


 



Kirouksista ja siunauksista 
  
  
  
  
  
Vanha Testamentti 1552 osat 



Kirouksista ja siunauksista 
TESSE seurauat Mutomat Lughut Mosen Ramatuista/ quin ouat/ Laista Poluein lughuista/ 
Kirouxista/ Siugnauxista/ etc. Jotca ouat sangen tarpeliset luetta/ monein Syydhein 
teden/ neisse Somen Hippakunnan Kircois. Laista. 
 
XIX. Lucu. 
  
2 Moos 19:1 COLManden Cwcauten sen Israelin Lastein vloslectemisen 
ielkin/ Egyptin maalda/ tulit he telle peiuelle sihen Sinain erimaan. 
Kolmantena kuukautena sen Israelin lasten uloslähtemisen jälkeen Egyptin 
maalta/ tulit he tällä päiwällä siihen Siinain erämaahan. 
2 Moos 19:2 Sille he olit vlosmennyet Raphidimist/ ia tacdhoit sihen Sinain 
erimaan siselle/ Ja scantzasit sijnä samas Erimaas/ sen Woren coctan/ 
Sillä he oliwat ulosmenneet Raphidimista/ ja tahdoit siihen Siinain erämaan 
sisälle/ ja sijoitit siinä samassa erämaassa/ sen wuoren kohtaan/ 
2 Moos 19:3 Ja Moses ylesastui Jumalan tyge. Ja HERRA cutzui hende 
Worelda/ ia sanoi. Neite sinun pite sanoman Jacobin Honelle/ ia Israelin 
Lapsille ilmoittaman. 
Ja niin Moses ylösastui Jumalan tykö. Ja HERRA kutsui häntä wuorelta/ ja 
sanoi. Näitä sinun pitää sanoman Jakobin huoneelle/ ja Israelin lapsille 
ilmoittaman. 
2 Moos 19:4 Te oletta nähnet/ mite mine olen nijlle Egypterille tehnyt/ ia 
quinga mine olen teite candanut Cotkain Sipein päle/ ia olen teite itzelleni 
omistanut. 
Te olette nähneet/ mitä minä olen niille Egyptiläisille tehnyt/ ja kuinka minä 
olen teitä kantanut kotkain siipein päällä/ ja olen teitä itselleni omistanut. 
2 Moos 19:5 Jos te sis minun Eneni cwlisitte/ ia ketkisitte minun Lijttoni/ 
nin teiden pite oleman minun Omaisudheni/ caickein Canssain edes. Sille 
coco Maa ombi minun. 
Jos te siis minun ääneni kuulisitte/ ja kätkisitte minun liittoni/ niin teidän 
pitää oleman minun omaisuuteni/ kaikkein kansain edessä. / Sillä koko maa 
ompi minun. 
2 Moos 19:6 Ja teiden pite minulle yxi Papilinen Kuninganwalta oleman/ ia 
yxi Pyhe Canssa Neme ouat ne Sanat/ iotca sinun pite Israelin Lapsillen 
sanoman. 
Ja teidän pitää minulle yksi papillinen kuninkaanwalta oleman/ ja yksi pyhä 
kansa. Nämä owat ne sanat/ jotka sinun pitää Israelin lapsille sanoman. 
2 Moos 19:7 Moses tuli/ ia coconcutzui ne Wanhimat Canssan seast/ ia 
caiki nemet sanat heiden eteens pani/ iotca HERRA keskenyt oli. 
Moses tuli/ ja kokoon kutsui ne wanhimmat kansan seasta/ ja kaikki nämät 
sanat heidän eteensä pani/ jotka HERRA käskenyt oli. 



Kirouksista ja siunauksista 
2 Moos 19:8 Ja caiki Canssa ynne wastasit ia sanoit. Caiki mite se HERRA 
puhunut on me tadhome tädhe. Ja quin Moses iellenssanoi Canssan sanat 
HERRAN tyge/ 
Ja kaikki kansa ynnä wastasit ja sanoi. Kaikki mitä HERRA puhunut on, me 
tahdomme tehdä. Ja kuin Moses jällens sanoi kansan sanat HERRAN tykö/ 
2 Moos 19:9 nin sanoi Henelle HERRA. Catzo/ Mine tadhon sinun tyges tulla 
ydhes paxus Pilues/ ette Canssan pite minun Sanani cwleman/ iotca mine 
sinun cansas puhun/ ia wskoman sinua ijancaikisesta. Ja Moses ilmoitti 
HERRALLE Canssan puhet. 
Niin sanoi hänelle HERRA. Katso/ Minä tahdon sinun tykösi tulla yhdessä 
paksussa pilwessä/ että kansan pitää minun Sanani kuuleman/ jotka minä 
sinun kanssasi puhun/ ja uskomaan sinua iankaikkisesti/ Ja Moses ilmoitti 
HERRALLE kansan puheet. 
2 Moos 19:10 Sanoi HERRA Mosel/ Mene Canssan tyge/ ia pyhite heite 
tenepene ia hoomen/ ia heiden wattens pesisit/ 
Sanoi HERRA Mosekselle/ Mene kansan tykö/ ja pyhitä heitä tänäpäiwäna ja 
huomenna/ ja heidän waatteensa pesisit/ 
2 Moos 19:11 ia olisit colmandena peiuen walmijt/ Sille colmanden peiuen 
HERRA alasastupi caiken Canssan eteen/ Sinain Woren päle. 
ja olisit kolmantena päiwänä walmiit/ Sillä kolmantena päiwän HERRA alas 
astuupi kaiken kansan eteen/ Siinain wuoren päälle. 
2 Moos 19:12 Ja aseta Canssalle märeraijat ymberins/ ia sanos heille. 
Cartacat teiten/ ettei te Woren päle ylesastu/ taica rupet sihen Loppun. 
Sille ioca sihen Woreen rupepi/ sen pite Colemalla surmattaman. 
Ja aseta kansalle määrärajat ympäriinsä/ ja sanos heille/ Karttakaat teitä/ 
ettei te wuoren päälle ylös astu/ taikka rupeet siihen loppuun/ Sillä joka 
siihen wuoreen rupeepi/ se pitää kuolemalla surmattaman. 
2 Moos 19:13 Ei ycten kätte pidhe heneen rupeman/ wan henen pite 
kiuitettemen eli nolilla lepitzeammuttaman/ Waicka se Elein taica Inhiminen 
olis/ nin eipe sen pidhe elemen. Mutta coska Pasuna rupe caijactaman/ 
silloin he woren päle astucaat. 
Ei yhtään kättä pidä häneen rupeaman/ waan heidän pitää kiwitettämän eli 
nuolilla läwitse ammuttaman/ Waikka se eläin taikka ihminen olisi/ niin eipä 
sen pidä elämän. Mutta koska pasuuna rupeaa kajahtaman/ silloin he 
wuoren päälle astukaat. 
2 Moos 19:14 Moses alasastui worelda Canssan tyge/ ia heite pyhitti/ ia he 
wattens pesit. 
Moses alasastui wuorelta kansan tykö/ ja heitä pyhitti/ ja he waatteensa 
pesit. 



Kirouksista ja siunauksista 
2 Moos 19:15 Ja hen sanoi heille. Olcat colmanden peiuen walmijt/ ia elket 
lehestykö teiden Emendijn. 
Ja hän sanoi heille. Olkaat kolmantena päiwänä walmiit/ ja älkäät lähestykö 
teidän emäntiä. 
2 Moos 19:16 Quin nyt se Colmas peiue tuli/ ia Amu ioutui/ Ja catzo/ nin 
rupesit pitkeiset cwluman/ ia Leimauxet welkymen/ ia yxi syngy paxuin Pilui 
sen Woren päle/ ia sen Pasunan Heline sangen iylisi ialomasti. Nin caiki 
Canssa/ ioca Scantzis olit/ peliestyit. 
Kuin nyt se kolmas päiwä tuli/ ja aamu joutui/ Ja katso/ niin rupesiwat 
pitkäiset (salamat) kuuluman/ ja leimaukset wälkkymään/ ja yksi synkkä 
paksu pilwi sen wuoren päälle/ ja sen pasuunan helinä sangen jylisi 
jalommasti. Niin kaikki kansa/ joka skanssissa (leirissä) oli/ peljästyit. 
2 Moos 19:17 Quin Moses Canssan vloswei Scantzist Jumalata wastan/ nin 
he astuit woren iwren. 
Kuin Moses kansan uloswei skanssista (leiristä) Jumalata wastaan/ niin he 
astuiwat wuoren juureen. 
2 Moos 19:18 Mutta se coco Sinain wori suitzi sijte/ ette HERRA Jumala sen 
päle alasastui tulen sisel/ ia sen Sauu yleskeui ninquin Ugnista/ nin ette se 
coco Wori sangen wapisi/ 
Mutta se koko Siinain wuori suitsi siitä/ että HERRA Jumala sen päällä 
alasastui tulen sisällä/ ja sen Sawu ylöskäwi niinkuin uunista/ niin että se 
koko wuori sangen wapisi. 
2 Moos 19:19 Ja sen Pasunan heline ieriestens eneni swremaxi. Moses 
puhui/ ia HERRA wastasi hende selkesti. 
Ja sen pasunan helinä järjestänsä eneni suuremmaksi. Moses puhui/ ja 
HERRA wastasi hänelle selkeästi. 
2 Moos 19:20 Quin nyt se HERRA alastullut oli sen Sinain woren cuckulan 
päle/ nin hen cutzui Mosen sen Woren cuckulan päle. Ja Moses sinne 
ylesastui. 
Kuin nyt se HERRA alastullut oli sen Siinain wuoren kukkulan päälle/ niin he 
kutsui Moseksen sen wuoren kukkulan päälle. Ja Moses sinne ylösastui. 
2 Moos 19:21 Nin sanoi HERRA henelle. Alasastu/ ia todhista Canssalle/ 
ettei he edeskeuisi HERRAN tyge ylitze Märenraijoia/ ette he henen näkisit/ 
ia monda heiste langeisit. 
Niin sanoi HERRA hänelle. Alasastu/ ja todista kansalle/ ettei he edeskäwisi 
HERRAN tykö ylitse määrärajoja/ ettei he hänen näkisit/ ja monta heistä 
lankeisit. 
2 Moos 19:22 Nin mös Papit/ iotca HERRA lehestyuet/ pite heitens 
pyhittemen/ ettei hen heite hucutais. 



Kirouksista ja siunauksista 
Niin myös papit/ jotka HERRAA lähestywät/ pitää heitänsä pyhittämän/ ettei 
hän heitä hukuttaisi. 
2 Moos 19:23 Nin sanoi Moses HERRALLE/ Eipe Canssa woi ylesastua Sinain 
woren päle/ Sille sine olet meille todhistanut/ ia sanonut. Pane Märenraijat 
woren ymberille/ ia pyhite se. 
Niin sanoi Moses HERRALLE/ Eipä kansa woi ylösastua Sinain wuoren päälle/ 
Sillä sinä olet meille todistanut/ ja sanonut. Pane määrärajat wuoren 
ympärille/ ja pyhitä se. 
2 Moos 19:24 Ja HERRA sanoi henelle/ Mene ia alasastu/ Sine ia Aaron 
sinun cansas pite ylesastuman. Mutta Papit ia Canssat euet pidhe 
Märenraioia ylitzekeumen/ eike HERRAN tyge ylesastuman/ ettei hen heite 
hucuttais. 
Ja HERRA sanoi hänelle/ Mene ja alasastu/ Sinä ja Aaron sinun kanssas 
pitä ylösastuman Mutta papit ja kansa eiwät pidä määrärajoja ylitsekäymän/ 
Eikä HERRAN tykö ylösastuman/ ettei hän heitä hukuttais. 
2 Moos 19:25 Ja Moses alasastui Canssan tyge/ ia site caiki heille iutteli. 
Ja Moses alasastui kansan tykö/ ja sitten kaikki heille jutteli. 
  
XX LUKU 
  
2 Moos 20:1 JA HERRA puhui caiki nämet puhet. 
Ja HERRA puhui kaikki nämät puheet. 
2 Moos 20:2 MINE OLEN SE HERRA SINUN JUMALAS/ Joca sinun Egyptin 
maalda vloswienyt olen/ sijte Oriaudhenhonesta. 
MINÄ OLEN SE HERRA SINUN JUMALASI/ Joka sinut Egyptin maalta 
uloswienyt olen/ 
2 Moos 20:3 Ei sinun pidhe muita Jumaloita pitemen minun coctani. 
Ei sinun pidä muita jumaloita pitämän minun kohtaani. 
2 Moos 20:4 Ei sinun pidhe ychteken Cuua eike iongun Moto sinulles 
tekemen/ taicka ninen ielkin quin ylhelle Taiuas ouat/ eli ninen ielkin/ iotca 
alhalle ouat Maan päle/ eike ninen ielkin/ iotca Wesis Maan alla ouat. 
Ei sinun pidä yhtäkään kuvaa eikä jonkun muotoa sinullesi tekemän/ taikka 
niiden jälkeen kuin ylhäällä taivaassa owat/ eli niiden jälkeen/ jotka alhaalla 
owat maan päällä/ eikä niiden jälkeen/ jotka wesissä maan alla owat. 
2 Moos 20:5 Ele nijte paluele. Sille Mine se HERRA sinun Jumalas/ olen yxi 
wäkeue Kiuascostaia/ ioca etziskelen ninen Iseden pahatteghot Lastein/ 
haman colmanden ia nelienden Poluein asti/ iotca minua vihasit. 
Älä niitä palwele. Sille Minä se HERRA sinun Jumalasi/ olen yksi wäkevä 
kiiwas kostaja/ joka etsiskelen niiden isien pahat teot lasten/ hamaan 



Kymmenen käskyä 
kolmanteen ja neljänteen polween asti/ jotka minua vihasit. 
2 Moos 20:6 Ja teen Laupiudhen monen Tuhanden päle/ iotca minua 
racastauat/ ia piteuet minun Keskyni. 
Ja teen laupiuden monen tuhanten päälle/ jotka minua rakastawat/ ja 
pitäwät minun käskyni. 
2 Moos 20:7 Ei sinun pidhe turhan lausuman sinun HERRAS Jumalas Nime/ 
Sille eipe HERRA salli site rangastomat/ ioca henen Nimens turhanlausupi. 
Ei sinun pidä turhaan lausuman sinun HERRAN Jumalasi nimeä/ Sillä eipä 
HERRA salli sitä rangaistamatta/ joka hänen nimensä turhaan lausuupi. 
2 Moos 20:8 Muista Sabbathin peiuen päle/ ettes sen pyhitet. 
Muista sabbathin päiwän päälle/ ettäs sen pyhität. 
2 Moos 20:9 Cwsi peiue sinun pite tötetekemen/ ia caiki sinun asias 
aijaman. 
Kuusi päiwää sinun pitää työtä tekemän/ ja kaikki sinun asiasi ajaman. 
2 Moos 20:10 Mutta sen seitzemennen peiuen päle/ ombi sen HERRAN sinun 
Jumalas Sabbathi. Silloin ei sinun pidhe ycten töte tekemen/ eike sinun 
Poicas/ eike sinun Tytteres/ eike sinun Paluelias/ eike sinun Poicas/ eike 
sinun Juctas/ eike sinun Mwcalaises/ ioca sinun Caupungis portin siselle on. 
Mutta sen seitsemännen päiwän päälle/ ompi sen HERRAN sinun Jumalasi 
sabbathi. Silloin ei pidä yhtään työtä tekemän/ eikä sinun poikasi/ eikä 
sinun tyttäresi/ eikä sinun palvelijasi/ eikä sinun juhtasi/ eikä sinun 
muukalaisesi/ joka sinun kaupungin portin sisällä on. 
2 Moos 20:11 Sille cwtena peiuene ombi HERRA Taiuan/ ia Maan ia Meren 
tehnyt/ ia caiki mite nijsse ouat/ ia leueisi Seitzemennen peiuene. Senteden 
siugnasi HERRA sen Sabbathin peiuen/ ia pyhitti henen. 
Sillä kuutena päiwänä ompi HERRA taiwaan/ ja maan ja meren tehnyt/ ja 
kaikki mitä niissä owat/ ja lepäsi seitsemännen päivänä. Sen tähden siunasi 
HERRA sen sabbathin päiwän/ ja pyhitti hänen. 
2 Moos 20:12 Sinun pite cunnioittaman sinun Ises ia sinun Eites/ ettes 
cauuan eleisit Maan päle/ ionga sinulle se HERRA sinun Jumalas sinun 
andaman pite. 
Sinun pitää kunnioittaman sinun isääsi ja sinun äitiäsi/ ettäs kauan eläisit 
maan päällä/ jonka sinulle se HERRA sinun Jumalasi sinun antaman pitää. 
2 Moos 20:13 Ei sinun pidhe tappaman. 
Ei sinun pidä tappaman. 
2 Moos 20:14 Ei sinun pidhe Hooritekemen. 
Ei sinun pidä huorintekemän 
2 Moos 20:15 Ei sinun pidhe warastaman. 
Ei sinun pidä warastaman. 



Kymmenen käskyä 
2 Moos 20:16 Ei sinun pidhe wäre Todhistost puhuman sinun Lehimeistes 
Wastan. 
Ei sinun pidä wäärää todistusta puhuman sinun lähimmäistäsi wastaan. 
2 Moos 20:17 Ei sinun pidhe pytemen sinun Lehimeistes Honecta. Ei sinun 
pidhe himoitzeman sinun Lehimeises Emende/ eike henen Paluelians/ eike 
henen Picans/ eike henen Herkiäns ) eike henen Asins/ eike miteken/ quin 
sinun Lehimeiselles ombi. 
Ei sinun pidä pyytämän sinun lähimmäistesi huonetta. Ei sinun pidä 
himoitseman sinun lähimmäisesi emäntää/ eikä hänen palvelijaansa/ eikä 
hänen piikaansa/ eikä hänen härkiänsä/ eikä hänen aasiaan/ eikä 
mitäkään/ kuin sinun lähimmäiselläsi ompi. 
2 Moos 20:18 Ja caiki Canssa näki sen Pitkeisen ia Leimauxen/ ia Pasunan 
helinen/ ia sen woren suitzeuan. Mutta quin he sencaltaiset neit/ nin he 
pakenit ia taama astuit/ 
Ja kaikki kansa näki sen pitkäisen ja leimauksen/ ja pasunan helinän/ ja 
sen wuoren suitsuawan. Mutta kuin he senkaltaiset näki/ niin he pakeni ja 
taemma astuit. 
2 Moos 20:19 ia sanoit Mosen tyge. Puhu sine meiden cansan/ me tadhom 
site cwlla/ ia ele Jumalan anna meiden cansan puhua/ mwtoin me 
coolisimma. 
ja sanoiwat Moseksen tykö. Puhu sinä meidän kanssa/ me tahdomme sitä 
kuulla/ ja älä Jumalan anna meidän kanssa puhua/ muutoin me kuolisimme. 
2 Moos 20:20 Moses puhui Canssan tyge. Elket pelietkö. Sille Jumala on 
tullut teite kiusaman/ ia ette henen pelkons olis teiden Silmein edes/ ettei 
te synditekisi. 
Moses puhui kansan tykö. Älkää peljätkö. Sillä Jumala on tullut teitä 
kiusaamaan/ ja että hänen pelkonsa olisi teidän silmäin edessä/ ettei te 
syntiä tekisi. 
2 Moos 20:21 Sillens Canssa taaman astui. Mutta Moses edesmeni sihen 
pimeytehen/ iossa Jumala siselle oli. 
Sillens kansa taemma astui. Mutta Moses edesmeni siihen pimeytehen/ jossa 
Jumala sisällä oli. 
2 Moos 20:22 Ja HERRA sanoi henelle/ Nein sinun pite Israelin Lapsille 
sanoman. Te oletta nähnyet/ ette mine olen Taiuasta teillen puhunut/ 
Ja HERRA sanoi hänelle/ Näin sinun pitää Israelin lapsille sanoman. Te 
olette nähneet/ että minä olen taiwaasta teillen puhunut. 
2 Moos 20:23 senteden eipe teiden pidhe ydhengen cappalen minun 
werdhaxeni pitemen. Hopiaiset ia Cullaiset Jumalat eipe teiden pide teillen 
tekemen. 



Kymmenen käskyä 
sentähden eipä teidän pidä yhdenkään kappaleen minun wertaisenani 
pitämän. Hopeiset ja kultaiset jumalat eipä teidän pidä teillen tekemän. 
2 Moos 20:24 Ydhen Altarin maasta tee minulle/ iongas päle sinun 
Poltwffrias ia Kijtoswffrias/ sinun Lambaas ia Nautas vfframan pite. Sille 
minge Sian päle mine sädhen minun Nimeni muiston/ sielle mine tadhon 
sinun tyges tulla/ ia sinua siugnata. 
Yhden alttarin maasta tee minulle/ jonkas päälle minun polttouhriasi ja 
kiitosuhriasi/ sinun lampaasi ja nautasi uhraaman pitää. Sillä minkä sijan 
päälle minä säädän minun nimeni muiston/ siellä minä tahdon sinun tykösi 
tulla/ ja sinua siunata. 
2 Moos 20:25 Ja ios sine tadhot minulle ydhen Kiuisen Altarin tedhä/ etpes 
site pidhe vloshacatuist kiuiste tekemen. Sille ios sine sihen rupet weitzelles/ 
nin sine sen riuat. 
Ja jos sinä tahdot minulle yhden kiwisen alttarin tehdä/ etpäs sitä pidä 
ylöshakatuista kiwistä tekemän. Sillä jos sinä siihen rupeat weitselläsi/ niin 
sinä sen riiwaat. 
2 Moos 20:26 Eipe sinun pidhe mös Trappuia möte minun tykeni 
ylesastuman/ ettei sinun häpies sielle ilmotetaisi. 
Eipä sinun pidä myös rappuja myöten minun tyköni ylös astuman/ ettei 
sinun häpeäsi siellä ilmotettaisi. 
  
Mosen Weisu 
  
XV. Lucu. 
  
2 Moos 15:1 Silloin weisasi Moses ia Israelin Lapset HERRALLE temem 
weisun/ ia sanoit. MIne tadon HERRALLE weisata/ Sille hen on Cunnialisen 
Töön tehnyt/ Hingistit ia Rattat hen Merehen sööxi. 
Silloin weisasi Moses ja Israelin lapset HERRALLE tämän weisun/ ja sanoit. 
Minä tahdon HERRALLE weisata/ Sillä hän on kunniallisen työn tehnyt/ 
Hingistit ja rattaat hän merehen syöksi. 
2 Moos 15:2 HERRA on minun Wäkewythen ia Kijtoswirthen/ ia ombi minun 
Terueythen. Se on minun Jumalan/ Mine tadhon hende cunnioitta/ Hen on 
minun Iseni Jumala ia mine tadhon hende yliste. 
HERRA on minun wäkewyyteni ja kiitoswirteni/ ja ompi minun terweyteni. Se 
on minun Jumalani/ Minä tahdon häntä kunnioittaa/ Hän on minun Isäni 
Jumala ja minä tahdon häntä ylistää. 
2 Moos 15:3 HERRA ombi se oikia Sotamies/ HERRA ombi henen Nimense. 
HERRA ompi se oikea sotamies/ HERRA ompi hänen nimensä. 



Moseksen Weisu 
2 Moos 15:4 Pharaonin Rattat/ ia henen wäens hen sööxi merehen. Henen 
vlgoswalitut päruchtinans ouat vpotetut sihen punaisen mereen. 
Pharaon rattaat/ ja hänen wäkensä hän syöksi merehen. Hänen uloswalitut 
pääruhtinaansa owat upotetut siihen Punaiseen Mereen. 
2 Moos 15:5 Sywyys on heite peittenyt/ he vaioit pohian ninquin kiui. 
Sywyys on heitä peittänyt/ he wajosit pohjaan niinkuin kiwi 
2 Moos 15:6 HERRA sinun oikia kätes teke swren ihmen/ HERRA sinun oikia 
kätes on löönyt wiholiset. 
HERRA sinun oikea kätesi tekee suuren ihmeen/ HERRA sinun oikea kätesi 
on lyönyt wiholliset. 
2 Moos 15:7 Ja sinun swrella Cunniallas/ sine olet ne sinun wastanseisoias 
cukistanut. Sille cosca sine annoit vlostulla sinun hirmusudhes/ culutti se 
heidhet ninquin cordhen. 
Ja sinun suurella kunniallasi/ Sinä ole ne sinun wastaan seisojasi kukistanut. 
Sillä koska sinä annoit ulostulla sinun hirmuisuutesi/ kulutti se heidät 
niinkuin korren. 
2 Moos 15:8 Ja sinun Twlispäs cautta/ ylesannoit wedhet heidhens/ ia 
wirtauaiset wedhet piseinyt/ Ne sywydhet culieskelit toinen toisestans 
keskelle mertä. 
Ja sinun tuulispääsi kautta / ylösannoit wedet heidänsä/ ja wirtaawaiset 
wedet pisälnyt/ Ne sywyydet kuljeskelit toinen toisestansa keskelle merta. 
2 Moos 15:9 Se wiholinen sanoi/ mine tadhon heite tacaaia/ ia käsitte/ ia 
Saalist iaca/ ia heihin minun mieleni sammutta. Mine vloswedhän minun 
Mieckan/ ia minun käten pite heite mestaman. 
Se wihollinen sanoi/ minä tahdon heitä takaa ajaa/ ja käsittää / ja saalista 
jakaa/ ja heihin minun mieleni sammuttaa. Minä uloswedän minun miekkani/ 
ja minun käteni pitää heitä mestaamaan. 
2 Moos 15:10 Silloin sinun Twles puhalsi/ ia Meri heite peitti/ Ja he waioit 
ninquin Siantina wäkewise wesis. 
Silloin sinun tuulesi puhalsi/ ja meri heitä peitti/ Ja he wajoit niinkuin 
siantina wäkewissä wesissä. 
2 Moos 15:11 HERRA/ cuca on sinun wertas Jumaloitten seas ? Cuca ombi 
sinun caltaises/ ioca olet nin ialo/ Pyhe ia hirmulinen/ kitettäpe/ ia 
Ihmecten Tekiä? 
HERRA/ kuka on sinun wertasi jumaloitten seassa? Kuka ompi sinun 
kaltaisesi/ joka olet niin jalo/ Pyhä ja hirmullinen/ kiitettäwä/ ja ihmeitten 
tekijä? 
2 Moos 15:12 Coska sine kädes oiensit/ nin maa heite ylesnieli. 
Koska sinä kätesi ojensit/ niin maa heitä ylösnieli. 



Moseksen Weisu 
2 Moos 15:13 Sine olet iodhattanut laupiuxesa sinun Canssas/ iongas 
pelastit ia veit heidhet sinun wäkewydheses/ sinun pyheen Asumisees. 
Sinä olet johdattanut laupiuksessa sinun kansasi/ jonkas pelastit ja weit 
heidät sinun wäkewyydessäsi/ sinun pyhään asumiseesi. 
2 Moos 15:14 Cosca Canssat sen cwlit/ vapitzit he/ Adhistos tuli Philisterin 
päle. 
Koska kansat sen kuulit/ wapisit he/ Ahdistus tuli philisterin päälle. 
2 Moos 15:15 Silloin hemmestuit Edomin päruchtinat/ Ja cauhistos tartui 
Moabin Sangarihin/ Caiki Canaan Asuiat condattihin. 
Silloin hämmästyit Edomin pääruhtinaat/ Ja kauhistus tarttui Moabin 
sankarihin/ Kaikki Kanaan asujat kondattihin (raukeawat 1642). 
2 Moos 15:16 Anna hemmestus langeta heiden pälens/ ia pelco sinun 
wäkeuen Käsiuardes cautta/ ette he patuisit ninquin kiui/ Sihenasti sinun 
Canssas HERRA lepitze tuleuat/ sihenasti sinun Canssas lepitze tuleuat/ 
iongas olet saanut. 
Anna hämmästys langeta heidän päällensä/ ja pelko sinun wäkewän 
käsiwartesi kautta/ että he paatuisit niinkuin kiwi/ Siihen asti sinun kansasi 
HERRA läwitse tulewat/ siihen asti sinun kansasi läwitse tulewat/ jonkas olet 
saanut. 
2 Moos 15:17 Jodhata heite siselle/ ia iurittele sinun perimises woren päle/ 
ionga sine HERRA sinun Asumisexes tehnyt olet/ Sinun pyhydhes tyge 
HERRA/ ionga sinun kädhes ouat walmistaneet. 
Johdata heitä sisälle/ ja juurittele sinun perimisesi wuoren päälle/ jonka sinä 
HERRA sinun asumiseksesi tehnyt olet/ Sinun pyhyytesi tykö HERRA/ jonka 
sinun kätesi owat walmistaneet. 
2 Moos 15:18 HERRAN pite hallitzeman ijancaikisesta ia edhemme/ 
HERRAN pitää hallitseman iankaikkisesti ja edemmäs/ 
2 Moos 15:19 Sille Radzahin Pharao meren sisellemeni Rattahinens/ ia 
Hingistinens/ ia Satamiehinens/ Ja HERRA annoi meren iellens heidhen 
pälens langeta. Mutta Israelin Lapset keuit quiuana sen meren lepitze. 
Sillä ratsahin pharao meren sisälle meni rattahinensa/ hingistinensä/ 
sotamiehinensä/ ja HERRA antoi meren jällens heidän päällensä langeta. 
Mutta Israelin lapset käwit kuiwana sen meren läpitse. 
  
XXXI. Lucu. 
  
5 Moos 31:30 Moses puhui coco Israelin Seurakunnan cwltuans temen 
Weisun Sanat/ hama' loppun asti. 
Moses puhui koko Israelin seurakunnan kuultuans tämän weisuun sanat/ 
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hamaan loppuun asti. 
  
XXXII. Lucu. 
  
5 Moos 32:1 CWlcat te Taiuat/ Mine tadhon puhua/ Ja Maa cwlcan minun 
suuni sanat. 
Kuulkaat te taiwaat/ Minä tahdon puhua/ Ja maa kuulkaan minun suuni 
sanat. 
5 Moos 32:2 Minun Oppin tiuckucan ninquin Sadhe/ Ja minun Puheni 
wotocan ninquin Caste. Ninquin Sadhe Rohon päle/ Ja ninquin Pisarat Yrtein 
päle. 
Minun oppini tiukkukaan niinkuin sade/ Ja minun puheeni wuotakaan niinkuin 
kaste. Niinkuin sade ruohon päälle/ Ja niinkuin pisarat yrttein päälle. 
5 Moos 32:3 Sille ette mine tadhon HERRAN nime yliste/ andacat meidhen 
Jumalan * ainoan site Cunniata. 
Sillä että minä tahdon HERRAN nimeä ylistää/ antakaat meidän Jumalan 
ainoan sitä kunniata. 
5 Moos 32:4 Hen on paasi/ henen tööns ouat laitettomat/ Sille ette caicki 
henen tekons ouat oikiat. Waka ombi Jumala/ ilman caicke wärytte/ * Oikia 
ia hurskas hen ombi. 
Hän on paasi/ hänen työns owat laitattomat/ Sillä että kaikki hänen 
tekonsa owat oikiat. Wakaa ompi Jumala/ ilman kaikkea wääryyttä/ Oikia ja 
hurskas hän ompi. 
5 Moos 32:5 Se nuria ia paha Sucu/ heneste poislangepi/ he ouat häpien 
pilcat/ ia ei henen Lapsens. 
Se nurja ja paha suku/ hänestä poislankeepi/ he owat häpeän pilkat/ ja ei 
hänen lapsensa. 
5 Moos 32:6 Ningös sinun HERRAS Jumalas kijtet/ sine hullu ia tyhyme 
Canssa ? Eikö hen ole sinun Ises ? ia sinun HERRAS ? eikö hen ole se 
ainoa/ ioca sinun tehnyt ia walmistanut on? 
Niinkös sinun HERRAASI Jumalaasi kiität/ Sinä hullu ja tyhmä kansa? Eikä 
hän ole sinun Isäsi? ja sinun HERRASI? eikö hän ole se ainoa/ joka sinun 
tehnyt ja walmistanut on? 
5 Moos 32:7 Muista sen entisen aighan päle tähenasti/ ia aijattele mite hen 
teki Esijsein cansa. Kysy Iseldes/ ia henen pite sinulle ilmoittaman/ ia sinun 
wanhemildas/ nin he sinulle sanouat. 
Muista sen entisen ajan päälle tähänasti/ ja ajattele mitä hän teki isi-isäin 
kanssa. Kysy isältäsi/ ja hänen pitää sinulle ilmoittaman/ ja sinun 
wanhemmiltasi/ niin he sinulle sanowat. 
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5 Moos 32:8 Coska se Corkein ninquin arualla Canssat vlosiacoi/ ia haiotti 
Inhimisten Lapset. Silloin hen laski Canssain maan Äret/ Israelin lasten 
lughun ielkeen. 
Koska se Korkein niinkuin arwalla kansat ulosjakoi/ ja hajoitti ihmisten 
lapset. Silloin hän laski kansain maan ääret/ Israelin lasten luwun jälkeen. 
5 Moos 32:9 Sille HERRAN osa ombi hänen oma Canssans/ Jacob ombi 
henen Perimisens noora. 
Sillä HERRAN osa ompi hänen oma kansansa/ Jakob ompi hänen 
perimisensä nuora. 
5 Moos 32:10 Hen leusi sen coruesa/ sijnä quiuasa cussa cauhistos on 
Erämaas. Hen ymberinswei henen/ Ja annoi henelle Lain/ ia warieli hänen 
ninquin silmens terän. 
Hän löysi sen korwessa/ siinä kuiwassa kussa kauhistus on erämaassa. Hän 
ympäriinsä wei hänen/ ja antoi hänelle lain/ ja warjeli hänen niinkuin 
silmänsä terän. 
5 Moos 32:11 Ninquin Cotka poians vloswiepi/ ia heiden pälens lendepi. Ja 
vlosleuitte henen siuense/ ia hen otti heite/ ia cannoi henen sipeinse päle. 
Niinkuin kotka pojansa uloswiepi/ ja heidän päällänsä lentääpi. Ja 
uloslewittää hänen siiwensä/ ja hän otti heitä/ ja kantoi hänen siipeinsä 
päällä. 
5 Moos 32:12 Yxinens HERRA talutti hendä/ ia ei ollut henen cansans 
mwcalainen Jumala. 
Yksinänsä HERRA talutti häntä/ ja ei ollut hänen kansansa muukalainen 
Jumala. 
5 Moos 32:13 Hen wei henen hamaan Maan corkeuten/ ia roocki henen 
Peltoin hedhelmelle. Ja annoi henen ime honaiata Calliosta/ ia öliu couasta 
kiueste. 
Hän wei hänen hamaan maan korkeuteen/ ja ruokki hänen peltoin 
hedelmällä. Ja antoi hänen imeä hunajata kalliosta/ ja öljyä kowasta kiwestä. 
5 Moos 32:14 Woita Lehmiste/ ia Rieska lambaista/ ynne caritzadhen 
rasuan cansa. Ja lihauimmat oinat/ ia Caurit lihauain munaskudhen cansa/ 
ia iootti hänen parahalla winamarian werelle. 
Woita lehmistä/ ja rieskaa lampaista/ ynnä karitsain raswan kanssa. Ja 
lihawimmat oinaat/ ja kauriit lihawain munaskuiden kanssa/ ja juotti hänen 
parhaalla winamarjan werellä. 
5 Moos 32:15 Cosca hen nyt lihoi/ ia rauituxi tuli/ tuli hen irdhalisexi/ hen 
ombi lihauaxi/ paxuxi/ ia wäkeuexi tullut/ ia ylenannoi Jumalan/ ioca henen 
tehnyt oli. Ei hen Lucu pitenyt henen Terueydhens Calliosta/ 
Koska hän nyt lihoi/ ja rawituksi tuli/ tuli hän irralliseksi/ hän ompi 
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lihawaksi/ paksuksi/ ja wäkewäksi tullut/ ja ylenantoi Jumalan/ joka hänen 
tehnyt oli. Ei hän lukua pitänyt hänen terweytens kalliosta/ 
5 Moos 32:16 mutta yllyti henen kiuauten mwcalisten Jumalain cautta. 
Ilkeyxen cautta wihoittelit he henen/ 
mutta yllytti hänen kiiwauteen muukalaisten jumalain kautta. Ilkeyksen kautta 
wihoittelit he hänen/ 
5 Moos 32:17 he wffrasit Perkeleillen/ ia ei heiden Jumalallens. Nijlle 
Jumaloille/ ioita euet he tundenuet/ Nijlle vsille/ iotca ennen euet olluet 
Joita heiden Isense euet olluet cumartanuet. 
he uhrasit perkeleillen/ ja ei heidän Jumalallensa. Niille jumalille/ joita eiwät 
he tunteneet/ Niille uusille/ jotka ennen eiwät olleet joita heidän isänsä 
eiwät olleet kumartaneet. 
5 Moos 32:18 Sinun Callios/ ioca sinun synytti/ sen sine ylenannoit/ ia 
vnodhit sen Jumalan/ ioca sinun loonut oli. 
Sinun kalliosi/ joka sinun synnytti/ sen sinä ylenannoit/ ja unohdit sen 
Jumalan/ joka sinun luonut oli. 
5 Moos 32:19 Ja cosca HERRA sen näki/ wihastui hen poicains ia Tytterins 
päle. 
Ja koska HERRA sen näki/ wihastui hän poikainsa ja tyttäriensä päälle. 
5 Moos 32:20 Ja hen sanoi/ Mine peiten minun Casuoni/ heidhen 
edhestens/ ia tadhon catzo mite heiden wimeiselle tapachtuman pite. Sille 
se ombi nuria sucu/ ia sencaltaiset lapset/ ioissa ei ole usko. 
Ja hän sanoi/ Minä peitän minun kaswoni/ heidän edestänsä/ ja tahdon 
katsoa mitä heidän wiimeisellä tapahtuman pitää. Sillä se ompi nurja suku/ 
ja senkaltaiset lapset/ joissa ei ole uskoa. 
5 Moos 32:21 He hersyttelit minua sen Cautta/ ioca ei ole Jumala/ heiden 
Äpäiumaludens cautta/ he ouat minun wihoittanuet. Ja mine tadhon heite 
iellens wihoitta sen Cautta/ ioca ei ole Canssa/ Tyhmelle Canssalle mine 
tadhon heite wihoitta. 
He härsyttelit minua sen kautta/ joka ei ole jumala/ heidän 
epäjumaluutensa kautta/ he owat minun wihoittaneet. Ja minä tahdon heitä 
jällens wihoittaa sen kautta/ joka ei ole kansa/ Tyhmälle kansalle minä 
tahdon heitä wihoittaa. 
5 Moos 32:22 Sille Tuli ombi syttynyt minun wihasani/ Ja poltaman pite 
hamaan alemaisen heluetijn. Ja pite culuttaman Maan/ ynne henen 
hedhelmäins canssa/ ia pite ylespoltaman woordein perustoxet. 
Sillä tuli ompi syttynyt minun wihassani/ Ja polttaman pitää hamaan 
alimmaiseen helwettiin. Ja pitää kuluttaman maan/ ynnä hänen hedelmäins 
kanssa/ ja pitää ylöspolttaman wuortein perustukset. 
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5 Moos 32:23 Minun pite cocoman caiken Onnettomudhen heiden ylitzens/ 
mine tadhon caiki minun nooleni heiden sisellens ambuua. 
Minun pitää kokooman kaiken onnettomuuden heidän ylitsensä/ minä tahdon 
kaikki minun nuoleni heidän sisällensä ampua. 
5 Moos 32:24 Nälielle heiden pite hiukautettaman/ ia wilutaudhilla 
ödhyttemen/ ia pahoilla paiseilla. Minun pite lehettemen metzen petoin 
hampat heiden keskelens/ ia raateleuaiset Kermet. 
Nälälle heidän pitää hiukoitettaman/ ja wilutaudilla öyhyttelemän/ ja pahoilla 
paiseilla. Minun pitää lähettämään metsän petoin hampaat heidän 
keskellensä/ ja raatelewaiset käärmeet. 
5 Moos 32:25 Ulcon pite Miecan heite * raateleman/ Ja siselle 
Cauhistuman. Seke piltit ette picat/ Imeueiset ynne sen harmapän cansa. 
Ulkona pitää miekan heitä raateleman/ ja sisällä kauhistuman. Sekä piltit 
että piiat/ Imewäiset ynne sen harmaapään kansan. 
5 Moos 32:26 Mine tadhon sanoa/ Cussa he ouat ? Mine lackautan heiden 
muistons Inhimisiste. 
Minä tahdon sanoa/ Kussa he owat? Minä lakkautan heidän muistonsa 
ihmisistä. 
5 Moos 32:27 Ellei mine wiholistein wiha cartaisi/ ettei heiden wainolistens 
pidhe ylpendymen/ Ja lehes sanoisit/ Meiden oikia käten ombi caicki näme 
tehnyt/ ia ei HERRA. 
Ellei minä wihollisten wihaa kartaisi/ ettei heidän wainollisten pidä 
ylpeentymän/ Ja lähes sanoisit/ Meidän oikea käten ompi kaikki nämä 
tehnyt/ ja ei HERRA. 
5 Moos 32:28 Sille se on yxi Canssa/ iossa ei miten neuuo ole/ eike 
ymmerdhyst heisse. 
Sillä se on yksi kansa/ jossa ei mitään neuwoa ole/ eikä ymmärrystä 
heissä. 
5 Moos 32:29 Josco he wijsaat olisit ymmerdheisit ia homaitzisit/ mitke 
testelehin heille tapachtupi. 
Josko he wiisaat olisit ymmärtäisit ja huomaitsisit/ mitkä tästä lähin heille 
tapahtuupi. 
5 Moos 32:30 Quinga yxi teiste/ takaiais Tuhatta heiste/ ia caxi carkotaisit 
kymmenen Tuhatta. Eikö sentehden/ ette heidhen Callions ombi heite 
mynyt/ ia HERRA on ylenandanut heite. 
Kuinka yksi teistä/ takaa-ajaisi tuhatta heistä/ ja kaksi karkottaisit 
kymmenen tuhatta. Eikö sentähden/ että heidän kallionsa ompi heitä 
myynyt/ ja HERRA on ylenantanut heitä. 
5 Moos 32:31 Sille meiden Callio/ ei ole ninquin heiden Callions/ iota 
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meiden wiholiset taitauat itze domita. 
Sillä meidän kallio/ ei ole niinkuin heidän kallionsa/ jota meidän wiholliset 
taitawat itse tuomita. 
5 Moos 32:32 Sille heiden winapuus ombi Sodoman winapwst/ ia Gomorran 
pellost. Heiden winamarians ouat sappi/ ia caruahimmat mariat. 
Sillä heidän wiinapuunsa ompi Sodoman wiinapuusta/ ja Gomorran pellosta. 
Heidän wiinamarjansa owat sappi/ ja karwahimmat marjat. 
5 Moos 32:33 heiden winans ombi Louhikermen viha ia hirmulisten 
Waskikermeten sappi. 
heidän wiinansa ompi lohikäärmeen wiha ja hirmulisten waskikäärmeitten 
sappi. 
5 Moos 32:34 Eikö sencaltaiset ketketyt liene minun tyköneni ? ia insighlatut 
minun Tauaroisani. 
Eikö senkaltaiset kätketyt lienee minun tykönäni? ja insiglatut minun 
tawaroissani. 
5 Moos 32:35 Minun ombi Costo/ Minun pite costaman/ heiden ialgans pite 
aiallans combistuman. Sille heiden cadhotuxens aina ombi leszne/ ia mike 
heite cocottapi se riendä. 
Minun ompi kosto/ Minun pitää kostaman/ heidän jalkansa pitää ajallansa 
kompastuman. Sillä heidän kadotuksensa aina ompi läsnä/ ja mikä heitä 
kokottaapi (kohtaapi) se rientää. 
5 Moos 32:36 Sille HERRA domitzepi henen Canssans/ ia palueliains päle 
hen armacta. Sille hen catzahtapi/ Ette he ouat iuri huckuneet/ Ja eike ne 
sulietut/ eike iocu ole ylitzeienyt. 
Sillä HERRA tuomitseepi hänen kansansa/ ja palwelijainsa päälle hän 
armahtaa. Sillä hän katsahtaapi/ Että he owat juuri hukkuneet/ Ja eikä ne 
suljetut/ eikä joku ole ylitsejäänyt. 
5 Moos 32:37 Ja quin sanotan/ Cussa heiden Jumalans ouat ? heiden 
Callions/ ionga päle he vskalsit? 
Ja kuin sanotaan/ Kussa heidän jumalansa owat? heidän kallionsa/ jonka 
päälle he uskalsit? 
5 Moos 32:38 Joinenga lihauimmat wffrist he söit/ ia winan ioit heiden 
ioomawffristans. Noscaat ne/ ia auttakaat teite/ ia warielkat teite. 
Joinenka lihawimmat uhrista he söit/ ja winan joit heidän juomauhristansa. 
Nouskaat ne/ ja auttakaat teitä/ ja warjelkaat teitä. 
5 Moos 32:39 Eikö te näet nyt/ ette mine se yxinens olen/ ia ei ole toinen 
Jumala paitzi minua? Mine woin tappa ia wirgotta/ mine löön/ ia parannan/ 
Ja ei kengen ole/ ioca minun kesisteni taita wapachta. 
Eikö te näe nyt/ että minä se yksinänsä olen/ ja ei ole toinen Jumala paitsi 
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minuà? Minä woin tappaa ja wirwoittaa/ Minä lyön/ ja parannan/ Ja ei 
kenkään ole/ joka minun käsistäni taitaa wapahtaa. 
5 Moos 32:40 Sille mine ylesnostan minun käteni/ Taiuasen/ ia sanon/ 
Mine elen ijancaikisesta. 
Sillä minä ylösnostan minun käteni/ taiwaaseen/ ja sanon/ Minä elän 
iankaikkisesti. 
5 Moos 32:41 Cosca mine hijon ninquin pitkesen leimauxen minun Mieckani/ 
ia minun käten rangastoxeen rupepi. Nin mine Coston maxan minun 
wiholisteni/ ia nijlle/ iotca minua wihauat palkitzen. 
Koska minä hion niinkuin pitkäisen leimauksen minun miekkani/ ja minun 
käteni rangaistukseen rupeepi. Niin minä koston maksan minun wihollisteni/ 
ja niille/ jotka minua wihaawat palkitsen. 
5 Moos 32:42 Mine iowtan minun Nooleni werelle/ ia minun mieckani pite 
liha sömen. Ylitzen ninen tapettudhen weren/ ia ylitze fangituden/ ia ylitze 
sen wiholisten auoitun pään. 
Minä juotan minun nuoleni werellä/ ja minun miekkani pitää lihaa syömän. 
Ylitse niiden tapettujen weren/ ja ylitse wangittujen/ ja ylitse sen wihollisten 
awoimen pään. 
5 Moos 32:43 Riemuitkat te caiki/ iotca oletta henen Canssans/ sille hen 
costapi henen palueliains weren. Ja hen costapi ylitze henen wiholisten/ ia 
hen Armachta henen Canssans maan päle. 
Riemuitkaat te kaikki/ jotka olette hänen kansansa/ sillä hän kostaapi hänen 
palwelijainsa weren. Ja hän kostaapi ylitse hänen wihollistensa/ ja hän 
armahtaa hänen kansansa maan päälle. 
  
3 Moses osia 
 
XVIII. Lucu. 
 
Poluein Lughuista/ ia iotca Poluet Auioskeskun luualiset eli luuattomat ole Mosen Lain 
ielkin. 
  
3 Moos 18:1 JA HERRA puhui Mosen tyge/ sanoden. 
Ja HERRA puhui Mosen tykö/ sanoen. 
3 Moos 18:2 Puhu Israelin Lapsille/ ia sanos heille/ Mine olen se HERRA 
teiden Jumalan/ 
Puhu Israelin lapsille/ ja sanos heille/ Minä olen se HERRA teidän Jumalan/ 
3 Moos 18:3 Eipe teidhen pidhe tekemen sen Egyptin Maan tauan ielkin/ 
iossa te asuitta. Eike mös sen Canaan maan teghon pereste/ iohonga siselle 
mine teite siselwien/ Eipe teiden mos pidhe heiden menoissans waeldaman. 
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Eipä teidän pidä tekemän sen Egyptin maan tawan jälkeen/ jossa te asuitte. 
Eikä myös sen Kanaan maan teon perästä/ johonka sisälle minä teitä sisälle 
wien/ Eipä teidän myös pidä heidän menoissansa waeltaman. 
3 Moos 18:4 Wan techket minun Oikiuten/ ia minun Keskydheni ielkin/ ette 
te nijsse waellaisitta. Sille mine olen se HERRA teiden Jumalan/ 
Waan tehkäät minun oikeuteni/ ja minun käskyjeni jälkeen/ että te niissä 
waeltaisitte. Sillä minä olen se HERRA teidän Jumalan/ 
3 Moos 18:5 Senteden pite teiden minun Säätyni pitemen/ ia minum 
Oikeuteni/ Sille ioca Inhiminen nijte teke/ sen pite ninen cautta elemen/ 
Sille minepe se HERRA olen. 
Sentähden pitää teidän minun säätyni pitämän/ ja minun oikeuteni/ Sillä 
joka ihminen niitä tekee/ sen pitää niiden kautta elämän/ Sillä minäpä se 
HERRA olen. 
3 Moos 18:6 EIKENGEN pidhe henen Lehimeisens Lango lehistymen/ henen 
Häpiens alastaman. Sille minepe se HERRA olen. 
EIKENKÄÄN pidä hänen lähimmäisensä lankoa lähestymän/ hänen häpyänsa 
alastoman. Sillä minäpä se HERRA olen. 
3 Moos 18:7 Sinun Ises häpien ia sinun Eites häpie ei sinun pidhe 
alastaman. Se on sinun Eites/ ele sis hänen häpiens alasta. 
Sinun isäs häpyänsä ja sinun äitisi häpyä ei sinun pidä alastoman. Se on 
sinun äitisi/ älä siis hänen häpyänsä paljasta. 
3 Moos 18:8 Ei sinun pidhe alastaman sinun Ises Emenen häpie/ Sille se on 
sinun Ises hepie. 
Ei sinun pidä alastaman sinun isäsi emännän häpyä/ Sillä se on sinun isäsi 
häpyä. 
3 Moos 18:9 Sinun Sisares häpie taica Isestes eli Eitistes/ cotona taica 
vlcona syndynyt/ ele alasta. 
Sinun sisaresi häpy taikka isästäsi eli äitistäsi/ kotona taikka ulkona 
syntynyt/ älä alasta. (paljasta) 
3 Moos 18:10 Ei sinun pidhe alastaman sinun Poias eli sinun Tytteres 
tytteren häpie/ Sille se on sinun häpies. 
Ei sinun pidä alastaman sinun poikasi eli sinun tyttären häpyä/ Sillä se on 
sinun häpyäsi. 
3 Moos 18:11 Ei sinun pidhe alastaman sinun Ises emenen tytteren 
häpiette/ ioca Iselles syndynyt on/ ia sinun Sisares on/ 
Ei sinun pidä alastaman sinun isäsi emännän tyttären häpyä/ joka isällesi 
syntynyt on/ ja sinun sisaresi on/ 
3 Moos 18:12 Ei sinun pidhe alastaman sinun Tätis häpiete/ Sille se on Ises 
lehimeinen Lango. 
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Ei sinun pidä alastaman sinun tätisi häpyä/ Sillä se on isäsi lähimmäinen 
lanko. 
3 Moos 18:13 Ei sinun pidhe alastaman Eites Sisaren häpiete/ Sille se on 
sinun Eites lehimeinen Lango. 
Ei sinun pidä alastaman sinun äitisi sisaren häpyä/ Sillä se on sinun äitisi 
lähimmäinen lanko. 
3 Moos 18:14 Ei sinun pidhe alastaman sinun Setäs häpiete/ nin ettes nait 
hene' Emene's/ ioca sinun Heimos ombi. 
Ei sinun pidä alastaman sinun setäsi häpyä/ niin ettäs nait hänen emäntäsi/ 
joka sinun heimoa ompi. 
3 Moos 18:15 Ei sinun pidhe alastaman sinun Minies häpiete/ Sille hen on 
sinun Poicas Emende/ senteden ei sinun pidhe henen häpiens alastaman. 
Ei sinun pidä alastaman sinun miniäsi häpyä/ Sillä hän on sinun poikasi 
emäntä/ sentähden ei sinun pidä hänen häpyänsä alastaman. 
3 Moos 18:16 Ei sinun pidhe alastaman sinun Welies Emenen häpiete/ sille 
se on sinun Welies häpie. 
Ei sinun pidä alastaman sinun weljesi emännän häpyä/ sillä se on weljesi 
häpyä. 
3 Moos 18:17 Ei sinun pidhe sinun Emenes ynne henen tytterens häpiet 
alastaman/ Eike henen Poicans tytert eli tytteren tytert ottaman/ heiden 
häpiens alastaman. Sille hen on se Lehimeinen Lango/ ia se on sucurutza. 
Ei sinun pidä sinun emäntäsi ynnä hänen tyttärensä häpyä alastaman/ Eikä 
hänen poikansa tytärtä eli tyttären tytärtä ottaman/ heidän häpyänsä 
alastaman. Sillä hän on se lähimmäinen lanko/ ja se on sukurutsa. 
3 Moos 18:18 Ei sinun pidhe mös ottaman sinun Emendes Sisart/ henen 
häpiens alastaman/ henen vastaas/ wiele henen eleisens. 
Ei sinun pidä myös ottaman sinun emäntäsi sisarta/ hänen häpyänsä 
alastaman/ hänen wastaas/ wielä hänen eläissänsä. 
3 Moos 18:19 Ei sinun pidhe siselkeumen waimon tyge/ nincauuan quin Hen 
cwtaudhins kersipi/ henen häpiens alastamaan. 
Ei sinun pidä sisälle käymän waimon tykö/ niinkauan kuin hän kuutautinsa 
kärsiipi/ hänen häpyänsä alastamaan. 
3 Moos 18:20 Eipe sinun mös pidhe macaman sinun Lehimeises Emenen 
tyken/ henehen rychtymen/ Jollas itzes henen pälens saastutat. 
Eipä sinun myös pidä makaaman sinun lähimmäisesi emännän tykön/ 
hänehen ryhtymään/ Jollas itsesi hänen päällensä saastutat. 
3 Moos 18:21 Ei sinun pidhe Siemenestes andaman/ ette se sen Epeiumalan 
* molechin vffrataisijn/ ettei sine riua sinun Jumalas Nime/ Sille minepe se 
HERRA olen. 
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Ei sinun pidä siemenestäsi antama/ että se sen epäjumalan molokin 
uhrattaisiin/ ettei sinä riiwaa sinun Jumalasi nimeä/ Sillä minäpä se HERRA 
olen. 
3 Moos 18:22 Ei sinun pidhe Piltein Canssa macaman/ ninquin iongun 
waimon cansa/ Sille se on yxi cauhistos. 
Ei sinun pidä pilttein kanssa makaaman/ niinkuin jonkun waimon kanssa/ 
Sillä se on yksi kauhistus. 
3 Moos 18:23 Ei sinun pidhe mös iongun Eleinden cansa rychtymen/ ette 
sine heiden cansans itzes hierelet. Ja ei yxiken Waimo pidhe iongun Eleimen 
cansa rychtymen. Sille se on yxi Cauhistos. 
Ei sinun pidä myös jonkun eläinten kanssa ryhtymään/ että sinä heidän 
kanssans itsesi hieroilet. Ja ei yksikään waimo pidä eläimen kanssa 
ryhtymään. Sillä se on yksi kauhistus. 
3 Moos 18:24 Ei teiden pidhe neisse caikissa saastuman. Sille neisse 
caikissa ouat Pacanat heitens hieronuet/ iotca mine tadhon poisaia teiden 
edesten/ 
Ei teidän pidä näissä kaikissa saastuman. Sillä näissä kaikissa owat pakanat 
heitänsä hieroneet/ jotka minä tahdon poisajaa teidän edestän/ 
3 Moos 18:25 Ja ioilla se Maa on saastutettu Ja mine tadhon Heiden 
pahatteghons heiden ylitzens etziskelle/ nijn ette sen Maan pite henen 
Asuiamens vlosoxendaman. 
Ja joilla se maa on saastutettu. Ja minä tahdon heidän pahattekonsa heidän 
ylitsensä etsiskellä/ niin että sen maan pitää hänen asujamensa 
ulosoksentaman. 
3 Moos 18:26 Senteden piteket minun Säätyni ia Oikiuteni/ ia elket ycteken 
neiste Cauhistoixa tehckö/ taica ne Codholiset eli vlcoliset teiden seassan. 
Sentähden pitäkäät minun säätyni ja oikeuteni/ ja älkäät yhtäkään näistä 
kauhistuksia tehkö/ taikka ne kodolliset eli ulkoiset teidän seassan. 
3 Moos 18:27 Sille caiki sencaltaiset Cauhistoxet ouat temen Maan Canssat 
tehnyet/ iotca teiden edhellen olit/ ia ouat Maan saastuttaneet/ 
Sillä kaikki senkaltaiset kauhistukset owat tämän maan kansat tehneet/ jotka 
teidän edellän olit/ ja owat maan saastuttaneet/ 
3 Moos 18:28 Senpäle ettei se Maa mös teite vlosoxennisi/ coska te sen 
saastutat/ ninquin se on ne Pacanat/ iotca teidhen edhellen olit/ 
vlosoxensi. 
Senpäälle ettei se maa myös teitä ulosoksentaisi/ koska te sen saastutit/ 
niinkuin se on ne pakanat/ jotka teidän edellän olit/ ulosoksensi. 
3 Moos 18:29 Sille iotca temen Cauhistoxen tekeuet/ heiden Sieluns pite 
vlosiuritettaman heiden Canssastans. 
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Sillä jotka tämän kauhistuksen tekewät/ heidän sielunsa pitää 
ulosjuuritettaman heidän kansastansa. 
3 Moos 18:30 Senteden piteket minun Säätyni/ ettei te tekisi ninen 
cauhistauaisten Tapain perest/ iotca teiden edhellen olit/ ettei te ninen 
cautta saastutetuxi tulisi. Sille minepe se HERRA olen teiden Jumalan. 
Sentähden pitäkäät minun säätyni/ ettei te tekisi niiden kauhistawaisten 
tapain perästä/ jotka teidän edellän olit/ ettei te niiden kautta saastutetuksi 
tulisi/ Sillä minäpä se HERRA olen teidän Jumalan. 
 
XX. Lucu. 
  
3 Moos 20:1 JA HERRA puhui Mosen cansa/ ia sanoi. 
JA HERRA puhui Mosen kanssa / ja sanoi. 
3 Moos 20:2 Sanos nijlle Israelin Lapsille. Joca Israelin Lastein seas/ eli iocu 
Mwcalainen quin Israelis asupi/ henen * Siemenestens. Molechin Epeiumalalle 
andapi/ sen pite colemalla surmattaman/ sen Canssan Maasza pite hende 
Kiuittemen. 
Sanos niille Israelin lapsille. Joka Israelin lasten seassa/ eli joku muukalainen 
kuin Israelissa asuupi/ hänen siemenestänsä molokin epäjumalalle antaapi/ 
sen pitää kuolemalla surmattaman/ sen kansan maassa pitää häntä 
kiwittämän. 
3 Moos 20:3 Ja mine tadhon panna minun Casuoni sencaltaisen Inhimisen 
wastan/ ia tadhon sen Canssastans vlosiuritta ette hen Molechil henen 
Siemenestens andanut on/ ia minun Pyhydheni saastuttanut/ ia minun 
pyhen Nimeni riuannut. 
Ja minä tahdon panna minun kaswoni senkaltaisen ihmisten wastaan/ ja 
tahdon kansastansa ulosjuurittaa että hän molokille hänen siemenestänsä 
antanut on/ ja minun pyhyyteni saastuttanut/ ja minun pyhän nimeni 
riiwannut. 
3 Moos 20:4 Ja ios Maan Canssa site Inhimiste sääste/ ioca Siemenestens 
sille Molechille andanut on/ nin ettei he site surmaisi/ 
Ja jos maan kansa sitä ihmistä säästää/ joka siemenestänsä sille molokille 
antanut on/ niin ettei he sitä surmaisi/ 
3 Moos 20:5 Nin mine quitengin tadhon sen Inhimisen vastan/ minun 
Casuoni panna/ ia henen Sucuans vastan/ Ja tadhon sen ia caiki ne/ quin 
Molechin cansa Hooritehnyet ouat/ heiden Canssastans vlosiuritta. 
Niin minä kuitenkin tahdon sen ihmisen wastaan/ minun kaswoni panna/ ja 
hänen sukuansa wastaan/ Ja tahdon sen ja kaikki ne/ kuin molokin kanssa 
huorintehneet owat/ heidän kansastansa ulosjuurittaa. 
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3 Moos 20:6 Jos iocu Sielu henens Noitain ia Welhoin tyge kiende/ ia 
hooruttekis heiden cansans/ Nin mine tadhon Casuoni panna site sama 
Sielua vastan/ ia tadhon sen Canssastans vlosiuritta. 
Jos joku sielu hänen noitain ja welhoin tykö kääntää/ ja huoruutta tekisi 
heidän kanssansa/ Niin minä tahdon kaswoni panna sitä samaa sielua 
wastaan/ ja tahdon sen kansastansa ulosjuurittaa. 
3 Moos 20:7 Senteden pyhitteket teiten/ ia olcatta pyhet. Sille mine olen se 
HERRA teiden Jumalan. 
Sentähden pyhittäkäät teitän/ ja olkaatte pyhät. Sillä minä olen se HERRA 
teidän Jumalan. 
3 Moos 20:8 Ja piteket minun Säätyni/ ia techket nijte/ Sille minepe se 
HERRA olen/ ioca teite pyhitte. 
Ja pitäkäät minun säätyni/ ja tehkäät niitä/ Sillä minä se HERRA teidän 
Jumalan/ joka teitä pyhittää. 
3 Moos 20:9 Joca Isens eli Eitens kiropi/ sen pite colemalla coleman/ 
Henen Werens olcoon Henen ylitzens/ ette hen Isens eli Eitens kironut on. 
Joka isänsä eli äitinsä kiroopi/ sen pitää kuolemalla kuoleman/ Hänen 
werensä olkoon hänen ylitsensä/ että hän isänsä eli äitinsä kironnut on. 
3 Moos 20:10 Joca Hoorinteke iongun Emenen cansa/ sen pite colemalla 
coleman/ seke se Hoorintekie ette se Hoora. Senteden ette hen Lehimeisens 
Emennen cansa Hooria tehnyt on. 
Joka huorintekee jonkun emännän kanssa/ sen pitää kuolemalla kuoleman/ 
sekä se huorintekijä että se huora. Sentähden että hän lähimmäisensä 
emännän kanssa huorin tehnyt on. 
3 Moos 20:11 Jos iocu Isens Emenen tyken maca/ nin ette hen Isens 
häpien alastanut on/ he molemat pite colemalla coleman. Henen werens 
olcoon heiden ylitzens. 
Jos joku isänsä emännän tykön makaa/ niin että hän isänsä häpeän 
alastanut on/ he molemmat pitää kuolemalla kuoleman. Hänen werensä 
olkoon heidän ylitsensä. 
3 Moos 20:12 Jos iocu henen Poians Emennen tyken maca/ Nin he 
molemat pite colemalla coleman. Sille he ouat häpien tehnyet/ Heiden 
Werens olcoon heiden ylitzens. 
Jos joku hänen pojansa emännän tykönä makaa/ Niin he molemmat pitää 
kuolemalla kuoleman. Sillä he owat häpeän tehneet/ Heidän werensä olkoon 
heidän ylitsensä. 
3 Moos 20:13 Jos iocu Piltein tykene macapi/ ninquin Jongun Waimon 
tykene/ He ouat ydhen Cauhistoxen tehneet. Heiden pite molemat colemalla 
coleman. Heiden werens olcoon heiden ylitzens. 
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Jos joku pilttein tykönä makaapi/ niinkuin jonkun waimon tykönä/ He owat 
yhden kauhistuksen tehneet. Heidän pitää molemmat kuolemalla kuoleman. 
Heidän werensä olkoon heidän ylitsensä. 
3 Moos 20:14 Jos iocu waimon ottapi/ ia sihen henen Eitens/ hen on 
Laitoxen tehnyt/ sen pite tulella poltettaman/ ia ne ynne molemat/ ettei 
ycten Laitost olis teiden seassan. 
Jos joku waimon ottaapi/ ja siihen hänen äitinsä/ hän on laitoksen tehnyt/ 
sen pitää tulella poltettaman/ ja ne ynnä molemmat/ ettei yhtään laitosta 
olisi teidän seassan. 
3 Moos 20:15 Jos iocu Eleimen eli Juhdan cansa makapi/ sen pite 
colemalla coleman/ ia sen Eleimen pite tapettaman 
Jos joku eläimen eli juhdan kanssa makaapi/ sen pitää kuolemalla 
kuoleman/ ja sen eläimen pitää tapettaman. 
3 Moos 20:16 Jos iocu Waimo henens iongun Eleimeen rychty/ Ne ynne 
molemat pite tapettaman/ Heiden werens olcoon heiden ylitzens. 
Jos joku waimo hänensä jonkun eläimeen ryhtyy/ Ne ynnä molemmat pitää 
tapettaman/ Heidän werensä olkoon heidän ylitsensä. 
3 Moos 20:17 Jos iocu henen Sisarens otta/ henen Isens tytteren eli Eitens 
tytteren/ ia henen häpiens näkepi/ ia se taas henen häpiens Se on yxi 
werenhäpie/ Ne pite mestattaman heiden Sughuns Canssan edes/ Sille hen 
on Sisarens häpien alastanut/ henen pite henen pahatteghons candaman. 
Jos joku hänen sisarensa ottaa/ hänen isänsä tyttären eli äitinsä tyttären/ 
ja hänen häpyänsä näkeepi/ ja se taas hänen häpynsä. Se on yksi 
werenhäpeä/ Ne pitää mestattaman heidän sukunsa kansan edessä/ Sillä 
hän on sisarensa häpyn alastanut/ hänen pitää hänen pahattekonsa 
kantaman. 
3 Moos 20:18 Jos iocu Mies iongun waimon tyken maca/ henen 
Cwtaudhissans/ ia alastapi henen häpiens/ ia auapi henen werens lechten/ 
ia se alastapi henen werens Lechten/ Ne molemat pite mestattaman heiden 
Cansastans. 
Jos joku mies jonkun waimon tykönä makaa/ hänen kuutaudissansa/ ja 
alastaapi hänen häpynsä/ ja awaapi hänen werensä lähteen/ ja se alastaapi 
hänen werensä lähteen/ Ne pitää molemmat mestattaman heidän 
kansastansa. 
3 Moos 20:19 Sinun Eites Sisaren häpien/ ia sinun Ises Sisaren häpien/ ei 
sinun pidhe alastaman/ Sille sencaltainen on henen Lehimeisen Langons 
alastanut/ ia ne pite heiden pahatteghons candaman. 
Sinun äitisi sisaren häpyä/ ja sinun isäsi sisaren häpyä/ ei sinun pidä 
alastaman/ Sillä senkaltainen on hänen lähimmäisensä lankonsa alastanut/ 
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ja ne pitää heidän pahat tekonsa kantaman. 
3 Moos 20:20 Jos iocu henen Setens eli Enoins Emennen cansa maca/ hen 
on Langoins häpien alastanut. Ne pite heiden pahatteghons candaman. 
Lapsitoin heiden pite coleman. 
Jos joku hänen setänsä eli enonsa emännän kanssa makaa/ hän on 
lankoinsa häpyn alastanut. Ne pitää heidän pahattekonsa kantaman. 
Lapsetoin heidän pitää kuoleman. 
3 Moos 20:21 Jos iocu henen weliens Emennen otta/ se on yxi häpielinen 
töö/ Heiden pite Lapsitoin oleman senteden ette hen on weliens häpien 
alastanut. 
Jos joku hänen weljensä emännän ottaa/ se on yksi häpeällinen työ/ 
Heidän pitää lapsetoin oleman sentähden että hän on weljensä häpyn 
alastanut. 
3 Moos 20:22 Nin piteket nyt caiki minun Säätyni/ ia minun Oikiuteni/ ia 
techket ne/ ettei Maa teite vlosoxennais/ ionga siselle mine teite wien/ ette 
te henes asuisitta. 
Niin pitäkäät nyt kaikki minun säätyni/ ja minun oikeuteni/ ja tehkäät ne/ 
ettei maa teitä ulos oksentaisi/ jonka sisälle minä teitä wien/ että te 
hänessä asuisitte. 
3 Moos 20:23 Ja elket waeltako Pacanain Sädhysse/ iotca mine teiden 
edhellen vlosaiaua olen/ Sille caiki sencaltaisita he ouat tehnyet/ ia mine 
olen ydhen Ilkiudhen heiste pitenyt. 
Ja älkäät waeltako pakanain säädyssä/ jotka minä teidän edellän ulosajanut 
olen/ Sillä kaikki senkaltaisia he owat tehneet/ ja minä olen yhden ilkeyden 
heistä pitänyt. 
3 Moos 20:27 Jos iocu mies eli waimo/ Noidhaxi eli Welhoxi tulepi/ Ne pite 
colemalla coleman/ heiden pite kiuitettemen/ Heiden werens olcoon heiden 
ylitzens. 
Jos joku mies eli waimo/ Noidaksi eli welhoksi tuleepi/ Ne pitää kuolemalla 
kuoleman/ heidän pitää kiwitettämän/ Heidän werensä olkoon heidän 
ylitsensä. 
 
Kirouxista ia Siugnauxista. Deuteronomij xxvii. 
  
XXVII. Lucu. 
  
5 Moos 27:9 JA Moses ynne Pappein Leuiterin sughusta puhuit caiken 
Israelin Canssan tyge/ ia sanoit. Merkitze ia cwle Israel. Tenepäne sine olet 
tullut sinun HERRAS Jumalas Canssaxi/ 
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JA Moses ynnä pappein lewitterin suwusta puhuit kaiken Israelin kansan 
tykö/ ja sanoit. Merkitse ja kuule Israel. Tänäpänä sinä olet tullut sinun 
HERRASI Jumalasi kansaksi/ 
5 Moos 27:10 ette sinun pite cwliaisen oleman sinun HERRAS Jumalas ändä 
ia tekemen ielkin henen Keskyns ia Oikiudhens/ iotca mine tenepene sinun 
kesken. 
että sinun pitää kuuliaisen oleman sinun HERRASI Jumalasi ääntä ja tekemän 
jälkeen hänen käskynsä ja oikeutensa/ jotka minä tänäpänä sinun käsken. 
5 Moos 27:11 Ja Mose keski Canssalle samana Peiuene/ ia sanoi. 
Ja Moses käski kansalle samana päiwänä/ ja sanoi. 
5 Moos 27:12 Nemet pite seisoman sen woren Grisim päle/ Canssa 
siugnaman/ coska te Jordanin ylitze kieuneet olette. Simeon/ Leui/ Juda/ 
Isaschar/ Joseph ia Ben Jamin 
Nämät pitää seisoman sen wuoren Garisimin päälle/ kansaa siunaaman/ 
koska te Jordanin ylitse käyneet olette. Simeon/ Lewi/ Juda/ Isaskar/ Josef 
ja BenJamin. 
5 Moos 27:13 Ja nämet pite seisoman sen woren Ebalin päle kiromaan/ 
Ruben/ Gad/ Asser/ Sebulon/ Dan ia Naphthali. 
Ja nämät pitää seisoman sen wuoren Ebalin päällä kiroaman/ Ruben/ 
Gaad/ Asser/ Sebulon/ Daan ja Naftali. 
5 Moos 27:14 Ja ne Leuitit pite rupeman/ ia sanoman iocaitzelle Israelist 
selkelle änelle. 
Ja niin lewitat pitää rupeaman/ ja sanoman jokaiselle Israelista selkeällä 
äänellä. 
5 Moos 27:15 Kirottu olcoon/ ioca iongun Epeiumalan eli waletun Cuuan 
tekepi/ HERRAN Cauhistoxen/ wircamiesten Kesialaiset/ ia asetta sen 
salaisest. Ja caiken Canssan pite wastaman/ ia sanoman/ Amen. 
Kirottu olkoon/ joka jonkun epäjumalan eli waletun kuwan tekeepi/ HERRAN 
kauhistuksen/ wirkamiesten kesialaiset/ ja asettaa sen salaisesti. Ja kaiken 
kansan pitää wastaaman/ ja sanoman/ Amen. 
5 Moos 27:16 Kirottu olcoon/ ioca Isens eli Eitens kirolepi/ Ja caiken 
Canssan pite sanoman/ Amen. 
Kirottu olkoon/ joka isänsä eli äitinsä kiroileepi/ Ja kaiken kansan pitää 
sanoman/ Amen. 
5 Moos 27:17 Kirottu olcoon/ ioca Lehimeisens Raijat sijrtte/ Ja caiken 
Canssan pite sanoman/ Amen. 
Kirottu olkoon/ joka lähimmäisen rajat siirtää/ Ja kaiken kansan pitää 
sanoman/ Amen. 
5 Moos 27:18 Kirottu olcoon/ ioca laske iongun Sokian exymen tieen päle/ 
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ia caiken Canssan pite sanoman/ Amen. 
Kirottu olkoon/ joka laskee jonkun sokean eksymään tien päälle/ ja kaiken 
kansan pitää sanoman/ Amen. 
5 Moos 27:19 Kirottu olcoon/ ioca sen Mwcalaisen/ sen Oruoin/ ia Lesken 
Oikiudhen wändhe/ Ja caiken Canssan pite sanoman Amen. 
Kirottu olkoon/ joka sen muukalaisen/ sen orwoin/ ja lesken oikeuden 
wääntää/ Ja kaiken kansan pitää sanoman/ Amen. 
5 Moos 27:20 Kirottu olcon/ ioca Isens Emenen tyken macapi/ ette hen 
rijsuj henen Isens peittemisen/ Ja caiken Canssan pite sanoman/ Amen. 
Kirottu olkoon/ joka isänsä emännän tykö makaapi/ että hän riisuu hänen 
isänsä peittelemisen/ ja kaiken kansan pitää sanoman/ Amen. 
5 Moos 27:21 Kirottu olcoon/ ioca iongun Eleinten Canssa rychty/ Ja 
caiken Canssan pite sanoman/ Amen. 
Kirottu olkoon/ joka jonkun eläinten kanssa ryhtyy/ ja kaiken kansan pitää 
sanoman/ Amen. 
5 Moos 27:22 Kirottu olcoon/ ioca Sisarens tykene maca/ ioca henen Isens 
eli Eitens tyter on/ Ja caiken Canssan pite sanoman/ Amen. 
Kirottu olkoon/ joka sisarensa tykönä makaa/ joka hänen isänsä eli äitinsä 
tytär on/ Ja kaiken kansan pitää sanoman/ Amen. 
5 Moos 27:23 Kirottu olcoon/ ioca Anopins tykene maca/ Ja caiken 
Canssan pite sanoman/ Amen. 
Kirottu olkoon/ joka anoppinsa tykönä makaa/ Ja kaiken kansan pitää 
sanoman/ Amen. 
5 Moos 27:24 Kirottu olcoon/ ioca Lehimeisens salaisest löpi/ Ja caiken 
Canssan pite sanoman/ Amen. 
Kirottu olkoon/ joka lähimmäisensä salaisesti lyöpi/ Ja kaiken kansan pitää 
sanoman/ Amen. 
5 Moos 27:25 Kirottu olcoon/ ioca Lahijoia ottapi/ ette hen iongun 
Wighattoman Sielun lömen pidheis/ Ja caiken Canssan pite sanoman/ Amen. 
Kirottu olkoon/ joka lahjoja ottaapi/ että hän jonkun wiattoman sielun 
lyömän pitäisi/ Ja kaiken kansan pitää sanoman/ Amen. 
5 Moos 27:26 Kirottu olcoon/ ioca ei caiki neite Lain sanoia teute/ ette 
hen senielkin teke/ Ja caiken Canssan pite sanoman/ Amen. 
Kirottu olkoon/ joka ei kaikki näitä lain sanoja täytä/ että hän sen jälkeen 
tekee/ Ja kaiken kansan pitää sanoman/ Amen. 
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Siugnauxist. 
  
XXVIII. Lucu. 
  
Moninaiset Siughnauxet annetan Lain piteueisille/ ia Kirous ylitzekieumerille. 
  
5 Moos 28:1 JA ios sine olet sinun HERRAS Jumalas änen cwliainen/ ettes 
pidhet ia teet caiki henen Keskyns/ iotca mine tenepene sinullen kesken/ 
Nin pite sinun HERRAS Jumalas sinun corkeimaxi ylitze caiken Canssan Maan 
päle. 
Ja jos sinä olet sinun HERRASI Jumalasi ääneen kuuliainen/ ettäs pidät ja 
teet kaikki hänen käskynsä/ jotka minä tänäpänä sinulle käsken/ Niin pitää 
sinun HERRASI Jumalasi sinun korkeimmaksi ylitse kaiken kansan maan 
päälle. 
5 Moos 28:2 Ja caiki nämet Siugnauxet pite sinun päles tuleman/ ia 
sinuhun sattuuat/ Senteden ettes olet sinun HERRAS Jumalas änen cwliainen 
ollut. 
Ja kaikki nämät siunaukset pitää sinun päällesi tuleman/ ja sinuhun 
sattuwat/ Sentähden ettäs olet sinun HERRASI Jumalasi ääneen kuuliainen 
ollut. 
5 Moos 28:3 Siugnatun pite sinun oleman Caupungis/ Siugnatun Pellos/ 
Siunatun pitää sinun oleman kaupungissa/ Siunatun pellossa/ 
5 Moos 28:4 siugnatun pite sinun Rumijs hedhelmen oleman/ sinun Maas 
hedhelme/ ia ne sinun Carias hehelmet/ ia ne sinun Eleimes hedhelmet/ ia 
ne sinun Laumas Lambain hedhelmet. 
siunatun pitää sinun ruumiisi hedelmän oleman/ sinun maasi hedelmän/ ja 
sinun karjasi hedelmät/ ja ne sinun eläimesi hedelmät/ ja sinun laumasi 
lampain hedelmät. 
5 Moos 28:5 Siugnatut pite sinun * Corghis oleman ia sinun techtees. 
Siunatut pitää sinun korisi oleman ja sinun tähteesi. 
5 Moos 28:6 Siugnatun pite sinun oleman sisälkieudheses ia siugnatun 
vloskieudheses. 
Siunatun pitää sinun oleman sisälle käydessäsi ja siunatun ulos käydessäsi. 
5 Moos 28:7 Ja HERRAN pite sinun Wiholises/ iotca sinua vastan 
ylesnouseuat/ sinun etes langeman/ ychte tiete möten he tuleuat sinun 
vastas/ ia seitzemen tiete möte pakeneman sinun edhestes. 
Ja HERRAN pitää sinun wihollisesi/ jotka sinua wastaan ylösnousewat/ sinun 
eteesi lankeeman/ yhtä tietä myöten he tulewat sinun wastaasi/ ja 
seitsemän tietä myötä pakeneman sinun edestäsi. 
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5 Moos 28:8 HERRAN pite laskeman Siugnauxen/ ette Hen sinun cansas olis 
sinun Aitoisas ia caikissa quin sine etees otat/ Ja pite sinun Siugnaman 
sijnä Maasza/ ionga se HERRA sinun Jumalas sinulle andanut on. 
HERRAN pitää laskeman siunauksen/ että Hän sinun kanssas olis sinun 
aitoissasi ja kaikissa kuin sinä eteesi otat/ Ja pitää sinun siunaaman siinä 
maassa/ jonka se HERRA sinun Jumalasi sinulle antanut on. 
5 Moos 28:9 HERRAN pite sinun itzellens pyhexi Canssaxi yleskorghottaman/ 
ninquin Hen on sinulle wannonut/ Senteden ette sine pidhet sinun HERRAS 
Jumalas keskyt/ ia henen Teissens waellat/ 
HERRAN pitää sinun itsellensä pyhäksi kansaksi ylöskorottaman/ niinkuin Hän 
on sinulle wannonut/ Sentähden että sinä pidät sinun HERRASI Jumalasi 
käskyt/ ja hänen töissänsä waellat/ 
5 Moos 28:10 Ette caiki Canssat Maan päle näkemen pite/ ette sine olet 
HERRAN Nimen ielkin nimitetty/ ia sinua pelkeuet. 
Että kaikki kansat maan päällä näkemän pitää/ että sinä olet HERRAN nimen 
jälkeen nimitetty/ ja sinua pelkääwät. 
5 Moos 28:11 Ja HERRAN pite tekemen/ ette sinulla pite yldekylle oleman 
caikinaisis tauarois Sinun Rumijs hedhelmest/ Sinun Carias Hedhelmest/ 
Sinun Pellos hedhelmest sen Maan päle/ ionga HERRA on wannonut sinun 
Isilles sinulle andaxens. 
Ja HERRAN pitää tekemän/ että sinulla pitää yltäkyllä oleman kaikkinaisissa 
tawaroissa sinun ruumiisi hedelmästä/ Sinun karjasi hedelmästä/ Sinun 
peltosi hedelmästä sen maan päällä/ jonka HERRA on wannonut sinun isillesi 
sinulle antaaksensa. 
5 Moos 28:12 Ja HERRAN pite sinulle henen hyuen Rickaudhens/ Taiuan 
ylesauaman/ ette hen sinun Maalles annais Sateen aiallans/ ia ette 
Siugnaisi caiki sinun Käsialas. Ja sinun pite monelle Canssalle corghoxi 
lainaman. Mutta ei sinun pidhe keldeken lainan ottaman. 
Ja HERRAN pitää sinulle hänen hywän rikkautensa/ taiwaan ylösawaaman/ 
että hän sinun maallesi antaisi sateen ajallansa/ ja että siunaisi kaikki sinun 
käsialasi. Ja sinun pitää monelle kansalle koroksi lainaaman. Mutta ei sinun 
pidä keltäkään lainan ottaman. 
5 Moos 28:13 Ja Herran pite sinun Pääxi/ ia ei Hennexi asettaman/ ia aina 
päle oleman/ ia ei allamacaman. Senteden/ ette sine olet sinun HERRAS 
Jumalas Keskyn cwliainen/ iotca mine tenepene sinun kesken pitemen ia 
tekemen. 
Ja Herran pitää sinun pääksi/ ja ei hännäksi asettaman/ ja aina päällä 
oleman/ ja ei alla makaaman. Sentähden/ että sinä olet sinun HERRASI 
Jumalasi käskyyn kuuliainen/ jotka minä tänäpänä sinun kesken pitämän ja 
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tekemän. 
5 Moos 28:14 Ja ettei sine ole iongun nijste Sanoista/ iotca mine tenepene 
sinulle keskin/ weltenyt/ eike oikiallen eli vasemelle polelen/ iollas muita 
Jumaloita ielkin waellat heite palueleman. 
Ja ettei sinä ole jonkun niistä sanoista/ jotka minä tänäpänä sinulle käskin/ 
wälttänyt/ eikä oikealle eli wasemmalle puolellen/ jollas muita jumaloita 
jälkeen waellat heitä palweleman. 
5 Moos 28:15 Mutta Ellei sine cwle sinun HERRAS Jumalas ände/ nin ettes 
pidhet ia teet caiki henen Keskyns ia Oikiudhens iotca mine tenepäne sinulle 
kesken/ Nin pite caiki nämet Kirouxet sinun ylitzes tuleman/ ia sinulle 
sattuman. 
Mutta ellei sinä kuule sinun HERRASI Jumalasi ääntä/ niin ettäs pidät ja teet 
kaikki hänen käskynsä ja oikeutensa jotka minä tänäpänä sinulle käsken/ 
Niin pitää kaikki nämät kiroukset sinun ylitse tuleman/ ja sinulle sattuman. 
5 Moos 28:16 Kirotun pite sinun oleman Caupungis/ Kirotun Pellon päle. 
Kirotun pitää sinun oleman kaupungissa/ kirotun pellon päällä. 
5 Moos 28:17 Kirotun pite sinun Corghis ia sinun Techtes oleman. 
Kirotun pitää sinun korisi ja sinun tähteesi oleman. 
5 Moos 28:18 Kirotun pite sinun Rumis hedhelmen oleman/ Sinun Maas 
hedhelme/ Sinun Carias hedhelme/ Sinun Lambais hedhelme. 
Kirotun pitää sinun ruumiisi hedelmän oleman/ Sinun maasi hedelmä/ Sinun 
karjasi hedelmä/ Sinun lampaisi hedelmä. 
5 Moos 28:19 Kirotun sinun pite oleman/ coskas siselkieut/ kirottu/ coskas 
vloskieut. 
Kirotun sinun pitää oleman/ koskas sisälle käyt/ kirottu/ koskas ulos käyt. 
5 Moos 28:20 HERRAN pite sinun secas lehettemen Nelghien ia Isomisen/ ia 
Onnettomuxen caikissa/ iotcas eteesotat tedhexes/ Sihenasti sine hucut/ ia 
pian poiscatot/ sinun pahatecois teden/ ettes minun ylenandanut olet. 
HERRAN pitää sinun sekaasi lähettämän nälän ja isoamisen/ ja 
onnettomuuden kaikissa/ jotkas eteesi otat tehdäksesi/ Siihenasti sinä 
hukut/ ja pian poiskatoot/ sinun pahatekoisi tähden/ ettäs minun 
ylenantanut olet. 
5 Moos 28:21 HERRAN pite sinuhun Ruttotaudhin rydhyttemen/ sihenasti ette 
hen sinun hucuttais/ sijnä Maassa/ iohongas tulet site omistaman. 
HERRAN pitää sinuun ruttotaudin ryhdyttämän/ Siihenasti että hän sinun 
hukuttaisi/ siinä maassa/ johonkas tulet sitä omistaman. 
5 Moos 28:22 HERRAN pite sinun Paisumilla lömen/ Wilutaudhilla/ Poltella/ 
Palolla/ Poudhalla/ ia Myrkylisille Ilmalla/ ia Kellaisel taudhilla/ ia pite sinua 
wainoman/ sihenasti ette hen sinua hucutta. 
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HERRAN pitää sinun paisumilla lyömän/ wilutaudilla/ poltteella/ palolla/ 
poudalla/ ja myrkyllisellä ilmalla/ ja keltaisella taudilla/ ja pitää sinua 
wainoaman/ siihenasti että hän sinua hukuttaa. 
5 Moos 28:23 Se Taiuas/ quin ylitze sinun Pääs on/ pite ninquin Cuparin 
oleman/ ia Maa sinun allas ninquin Rauta. 
Se taiwas/ kuin ylitse sinun pääsi on/ pitää niinkuin kuparin oleman/ ja 
maa sinun allasi niinkuin rauta. 
5 Moos 28:24 HERRAN pite sinun Maalles/ tomun ia tughan Saten edest 
Taiuahast sinun ylitzes andaman/ sihenasti ette sinun hucutta. 
HERRAN pitää sinun maallesi/ tomun ja tuhan sateen edestä taiwahasta 
sinun ylitsesi antaman/ siihenasti että sinun hukuttaa. 
5 Moos 28:25 HERRAN pite sinun lömen sinun Wiholistes edes. Ychte tiete 
möten sinun pite heiden tygens vlosmenemen/ ia seitzemen Tieen cautta 
pite sinun heiden edhellens pakeneman/ ia sinun pite haiotetuxi tuleman 
caikein Waldakundain secan Maan päle. 
HERRAN pitää sinun lyömän sinun wihollistesi edes. Yhtä tietä myöten sinun 
pitää heidän tykönsä ulosmeneman/ ja seitsemän tien kautta pitää sinun 
heidän edellänsä pakeneman/ ja sinun pitää hajoitetuksi tuleman kaikkein 
waltakuntain sekaan maan päällä. 
5 Moos 28:26 Sinun Rumis pite Rauinos oleman caikille Taiuan Linnuille/ ia 
caikille Maan Pedhoille/ ia eikengen pidhe heite poiskarcottaman. 
Sinun ruumiisi pitää rawinnoksi oleman kaikille taiwaan linnuille/ ja kaikille 
maan pedoille/ ja eikenkään pidä heitä pois karkoittaman. 
5 Moos 28:27 HERRAN pite sinun lömen Egyptin Paisumilla/ Weripahckoilla/ 
Ruuilla ia Syuelmillä/ ettei sine taidha paratta. 
HERRAN pitää sinun lyömän Egyptin paiseilla/ weripahkoilla/ Ruwilla ja 
sinelmillä/ ettei sinä taida parattaa. 
5 Moos 28:28 HERRAN pite sinun lömen tyhmydhella/ Sokiudhella/ ia 
sydhemen Kiuculla/ 
HERRAN pitää sinun lyömään tyhmyydellä/ sokeudella/ ja sydämen kiukulla/ 
5 Moos 28:29 Ja sinun pite Polipeiuelle coperoitzeman/ ninquin iocu Sokia 
pimies coperoitzeman/ ninquin iocu Sokia pimies coperoitze/ ia ei sinun 
teides päle ychten Onni oleman pidhe. Ja sinun pite wäkiualta ia wärytte 
kersimen/ nincauuan quin sine elet/ ia eikengen pidhe sinua auttaman. 
Ja sinun pitää puolipäiwällä koperoitseman/ niinkuin joku sokea pimeässä 
koperoitseman/ niinkuin joku sokea pimeässä koperoitsee/ ja ei sinun teides 
päälle yhtään onni oleman pidä. Ja sinun pitää wäkiwaltaa ja wääryyttä 
kärsimän/ niinkauan kuin sinä elät/ ja eikenkään pidä sinua auttaman. 
5 Moos 28:30 Waimon sine kihilat/ Mutta yxi toinen pite sen tykene 
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macaman. Honen sinun pite rakendaman/ Mutta et sine szaa Henes asua. 
Winatarhan sinun pite istuttaman/ Mutta et sine szaa site coriata. 
Waimon sinä kihlaat/ Mutta yksi toinen pitää sen tykönä makaaman. 
Huoneen sinun pitää rakentaman/ Mutta et sinä saa hänessä asua. 
Wiinatarhan sinun pitää istuttaman/ Mutta et sinä saa sitä korjata. 
5 Moos 28:31 Sinun Härkes pite sinun Silmes edes teurastettaman/ Mutta et 
sine szaa Heneste södhe. Sinun Asis pite wäkiuallalla sinun nädhes 
poisotettaman/ ia ei sinulle iellens annetuxi tule. Sinun Lambaas pite sinun 
Wiholisilles annettaman/ Ja eikengen pidhe sinua auttaman. 
Sinun härkäsi pitää sinun silmäsi edes teurastettaman/ Mutta et sinä saa 
hänestä syödä. Sinun aasisi pitää wäkiwallalla sinun nähtesi poisotettaman/ 
ja ei sinulle jällens annetuksi tule. Sinun lampaasi pitää sinun wihollisillesi 
annettaman/ Ja eikenkään pidä sinua auttaman. 
5 Moos 28:32 Sinun Poias ia sinun Tytteres pite toiselle Canssalle annetuxi 
tuleman/ ette sinun Silmes site näkeuet ia Hiueltyuet heiden ylitzens 
iocapeiue/ Ja ei ychten wäkewyt pidhe sinun käsises oleman. 
Sinun poikasi ja sinun tyttäresi pitää toiselle kansalle annetuksi tuleman/ 
että sinun silmäsi sitä näkewät ja hiweltywät heidän ylitsensä jokapäiwä/ Ja 
ei yhtään wäkewät pidä sinun käsissäsi oleman. 
5 Moos 28:33 Sinun Maas Hedhelmen/ ia caiki sinun Töös/ pite yxi Canssa 
culuttaman/ iotas et tunne/ ia sinun teuty wärytte kersimen/ ia sortuna 
oleman eliaicanas. 
Sinun maasi hedelmän/ ja kaikki sinun työsi/ pitää yksi kansa kuluttaman/ 
jotas et tunne/ ja sinun täytyy wääryyttä kärsimän/ ja sortuneena oleman 
elinaikanasi. 
5 Moos 28:34 Ja sine tulet mielettömexi nijste quin sinun Silmes näkemen 
pite. 
Ja sinä tulet mielettömäksi niistä kuin sinun silmäsi näkemän pitää. 
5 Moos 28:35 HERRAN pite sinua lömen pahalla Paisumalla Poluijs ia 
pochkeis päle/ Nin ettei sine taidha parata Jalcapöydhest nin Päälakeen 
asti. 
HERRAN pitää sinua lyömän pahalla paisumalla polwihisi ja pohkeisi päälle/ 
Niin ettei sinä taida parata jalkapöydästä niin päälakeen asti. 
5 Moos 28:36 HERRAN pite sinun ia sinun Kuningas/ iongas sinun ylitzes 
asettanut olet/ aiaman sen Canssan tyge/ iotas et tunne/ eike sinun Ises/ 
ia sielle pite sinun mucalaisi Jumaloita palueleman/ puita ia Kiuie. Ja sinun 
pite Cauhistoxen oleman/ ia yxi Sananlasku/ ia pilka caikein Canssain seas/ 
iohonga HERRA sinun aianut on. 
HERRAN pitää sinun ja sinun kuninkaas/ jonkas sinun ylitsesi asettanut olet/ 
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ajaman sen kansan tykö/ jotas et tunne/ eikä sinun isäsi/ ja siellä pitää 
sinun muukalaisia jumaloita palweleman/ puita ja kiwiä. Ja sinun pitää 
kauhistuksena oleman/ ja yksi sananlasku/ ja pilkka kaikkein kansain 
seassa/ johonka HERRA sinun ajanut on. 
5 Moos 28:38 Palio Siemende pite sinun kyluemen/ ia wähen siseltooman/ 
Sille Casticat pite nijte ylessömen. 
Paljon siementä pitää sinun kylwämän/ ja wähän sisälle tuoman/ Sillä 
kastikkaat (heinäsirkat) pitää niitä ylössyömän. 
5 Moos 28:39 Winatarhan sinun pite istuttaman ia rakendaman/ Mutta ei 
ychten Wina iooman eli tooman. Sille madhot pite sen culuttaman. 
Wiinatarhan sinun pitää istuttaman ja rakentaman/ Mutta ei yhtään wiinaa 
juoman eli tuoman. Sillä madot pitää sen kuluttaman. 
5 Moos 28:40 Oliupuudh pite sinulle oleman caikissa sinun Maan paicoisas/ 
Mutta ei sinun pidhe woiteleman sinuas Olium cansa. Sille sinun Oliopuus 
pite ylesreuäistettemen. 
Öljypuut pitää sinulla oleman kaikissa sinun maan paikoissasi/ Mutta ei 
sinun pidä woiteleman sinuas öljyn kanssa. Sillä sinun öljypuusi pitää ylös 
rewäistettämän. 
5 Moos 28:41 Poiat ia Tytteret pite sinun synnyttemen/ ia ei quitengan nijte 
nautitzeman. Sille ne pite Fangittuna poiswietemen. 
Pojat ja tyttäret pitää sinun synnyttämän/ ja ei kuitenkaan niitä nautitseman. 
Sillä ne pitää wangittuna pois wietämän. 
5 Moos 28:42 Caiki sinun puus/ ia sinun Maas hedhelmen pite Etanat 
culuttaman. 
Kaikki sinun puusi/ ja sinun maasi hedelmän pitää etanat kuluttaman. 
5 Moos 28:43 Se mucalainen quin sinun tykenes on/ pite sinun ylitzes 
astuman/ ia alati ylimeinen oleman. Mutta sinun teuty alasastu/ ia alati 
allamaata. 
Se muukalainen kuin sinun tykönäsi on/ pitää sinun ylitsesi astuman/ ja 
alati ylimmäinen oleman. Mutta sinun täytyy alasastua/ ja alati alla maata. 
5 Moos 28:44 Henen pite sinulle lainaman/ Mutta et sine woi henelle 
lainata. Henen pite Pään oleman/ ia sinun pite Hennen oleman. 
Hänen pitää sinulle lainaaman/ Mutta et sinä woi hänelle lainata. Hänen 
pitää pään oleman/ ja sinun pitää hännän oleman. 
5 Moos 28:45 Ja caicki nämet Kirouxet pite sinun ylitzes tuleman/ ia sinua 
wainoman/ ia sattuman/ sihenasti ettes hucutetuxi tulet. Senteden/ ettet 
sine HERRAN sinun Jumalas ände cwllut ole/ ettes henen Keskyns ia 
Oikiudhens pidheisit/ iotca hen sinun keskenyt on. 
Ja kaikki nämät kiroukset pitää sinun ylitsesi tuleman/ ja sinua wainooman/ 
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ettet sinä HERRAN sinun Jumalasi ääntä kuullut ole/ ettäs hänen käskynsä 
ja oikeutensa pitäisit/ jotka hän sinun käskenyt on. 
5 Moos 28:46 Senteden pite Merkit ia Ihmeet sinus oleman ia sinun 
Siemeneses ijancaikisesta/ 
Sentähden pitää merkit ja ihmeet sinussa oleman ja sinun siemenessäsi 
iankaikkisesti/ 
5 Moos 28:47 ettei sine ole paluellut sinun HERRAS Jumalas iloisan ia 
riemiusan Sydhemen cansa/ coska sinulla Caikinaisia kylle oli. 
ettei sinä ole palwellut sinun HERRAS Jumalaas iloisen ja riemuisen sydämen 
kanssa/ koska sinulla kaikkinaisia kyllä on. 
5 Moos 28:48 Ja sinun pite wiholises/ iotca sinulle HERRA tygelehettepi/ 
Nelghies ia Janos palueleman/ Alastomudhes/ ia caikinaisis waiuois. Ja hen 
pite sinun Caulas päle/ ydhen Rautaisen Ikeen paneman/ sihenasti ette 
sinun hucutta. 
Ja sinun pitää wihollisesi/ jotka sinulle HERRA tykö lähettääpi/ nälässä ja 
janossa palweleman/ alastomuudessa/ ja kaikkinaisissa waiwoissa. Ja hän 
pitää sinun kaulasi päälle/ yhden rautaisen ikeen paneman/ siihenasti että 
sinun hukuttaa. 
5 Moos 28:49 HERRAN pite ydhen Canssan sinun ylitzes lehettemen/ 
taambata Mailman äreste/ ninquin iocu Cotca lende/ ionga Puhet et sine 
ymmerdhe/ 
HERRAN pitää yhden kansan sinun ylitsesi lähettämän/ taaempata maailman 
äärestä/ niinkuin joku kotka lentää/ jonka puhetta et sinä ymmärrä. 
5 Moos 28:50 yxi häpiemetoin Canssa/ ioca ei waaroi sen Wanhan 
Personata/ eike armaitze site Noricaista/ 
Yksi häpeämätöin kansa/ joka ei waro sen wanhan persoonata/ eikä 
armahda sitä nuorukaista/ 
5 Moos 28:51 Ja pite culuttaman sinun Carias hedhelmen/ ia sinun Maas 
hedhelmen/ sihenasti ette sine hucutetuxi tulet. Ja ei henen pidhe sinulle 
ylitze iettemen miteken Jyuist/ winast/ Oliust/ Cariain eli Lambain 
hedhelmest/ sihenasti hen sinun cadhotta. 
Ja pitää kuluttaman sinun karjasi hedelmän/ ja sinun maasi hedelmän/ 
siihenasti että sinä hukutetuksi tulet. Ja ei hänen pidä sinulle ylitse jättämän 
mitäkään jywistä/ wiinasta/ öljystä/ karjain eli lampain hedelmästä/ siihen 
asti hän sinun kadottaa. 
5 Moos 28:52 Ja pite sinua adhistaman caikissa sinun Portisas/ sihenasti 
ette Hen mahanlaske sinun Corkiat ia wahwat Muris/ ioinen päle sine itzes 
lootat/ caikissa sinun Maakunnisas. Ja sinun pite adhistettaman caikissa 
sinun Portisas/ sinun coco Maasas/ Jonga sinun HERRAS Jumalas sinulle 
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andanut on. 
Ja pitää sinua ahdistaman kaikissa sinun portissasi/ siihen asti että hän 
maahan laskee sinun korkiat ja wahwat muurisi/ joiden päälle sinä itsesi 
luotat/ kaikissa sinun maakunnissasi. Ja sinun pitää ahdistettaman kaikissa 
sinun portissasi/ sinun koko maassasi/ Jonka sinun HERRAS Jumalasi sinulle 
antanut on. 
5 Moos 28:53 Sinun teuty sömen sinun Rumis hedhelmen/ sinun Poicas ia 
sinun Tytteres Liha/ iotca sinun HERRAS Jumalas sinulle andanut on/ sijnä 
adhistoxes ia waiuas/ iolla sinun Wiholises pite sinun adhistaman. 
Sinun täytyy syömän sinun ruumiisi hedelmän/ sinun poikasi ja sinun 
tyttäresi liha/ jotka sinun HERRASI Jumalasi sinulle antanut on/ siinä 
ahdistuksessa ja waiwassa/ jolla sinun wihollisesi pitää sinun ahdistaman. 
5 Moos 28:54 Nin ette iocu Inhiminen/ quin ennen sangen Herculisesta ia 
Hecumis/ teiden seassan elenyt on/ ei pidhe henen Weliellens/ ia sille 
waimollens quin on henen sylisens ia sille Poiallens ioca wiele on ylitze ienyt 
henen Poistans/ 
Niin että joku ihminen/ kuin ennen sangen herkullisesti ja hekumissa/ teidän 
seassan elänyt on/ ei pidä hänen weljellensä/ ja sille waimollensa kuin on 
hänen sylissänsä ja sille pojallensa joka wielä on ylitse jäänyt hänen 
pojistansa/ 
5 Moos 28:55 szooman annetta iongun nijste/ Henen Poians Lihasta/ iosta 
hen söpi/ Senuoxi ettei henelle miteken muta ole caikista Hywydhestens/ 
sijnä adhistoxes ia waiuas/ iolla sinun Wiholises pite sinun adhistaman 
caikissa sinun Porteisas. 
suoman annettaa jonkun niistä/ Hänen pojansa lihasta/ josta hän syöpi/ 
Sen wuoksi ettei hänellä mitäkään muuta ole kaikista hywyydestänsä/ siinä 
ahdistuksessa ja waiwassa/ jolla sinun wihollisesi pitää sinun ahdistaman 
kaikissa sinun porteissasi. 
5 Moos 28:56 Yxi Waimo teiden seassan/ quin ennen herculisest ia Hecumis 
elenyt on/ nin ettei Hen maltanut ialcans laske Maan päle Hercun ia 
Hecuman teden/ eipe sen pidhe szooman Miehellens/ ioca henen Sylisens 
lepe/ ia henen Poiallens ia Tytterellens 
Yksi waimo teidän seassan/ kuin ennen herkullisesti ja hekumassa elänyt 
on/ niin ettei hän malttanut jalkansa laskea maan päälle herkun ja hekuman 
tähden/ eipä sen pidä suoman miehellensä/ joka hänen sylissänsä lepää/ ja 
heidän pojallensa ja tyttärellensä 
5 Moos 28:57 ne * Jelkimiset/ iotca Henen omans Reitein waiheld 
vloslectenyt ouat/ Sihen henen Poicains/ iotca Hen synnyttenyt on. Sille 
heiden pite ne salaisest sömen/ sijnä adhistoxes ia waiuas/ iolla sinun 
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Wiholises pite sinun adhistaman sinun Porteisas. 
ne jälkimmäiset/ jotka hänen omansa reitein waiheilta uloslähteneet owat/ 
Siihen hänen poikansa/ jotka hän synnyttänyt on. Sillä heidän pitää ne 
salaisesti syömän/ siinä ahdistuksessa ja waiwassa/ jolla sinun wihollisesi 
pitää sinun ahdistaman sinun porteissasi. 
5 Moos 28:58 Ellei sine pidhe ia tee caiki nämet Lain sanat/ iotca tesse 
Kirias ouat kirioitetut/ nin ette sine pelket temen Herralisen ia Hirmuisen 
Nimen/ sen HERRAN sinun Jumalas. 
Ellei sinä pidä ja tee kaikki nämä lain sanat/ jotka tässä kirjassa owat 
kirjoitetut/ niin että sinä pelkäät tämän Herrallisen ja hirmuisen nimen/ sen 
HERRAN sinun Jumalasi. 
5 Moos 28:59 Nin pite HERRAN ihmelisest sinun cansas menemen/ 
rangastoxen cansa sinun ia sinun Siemenes ylitze/ swrten ia wipyueisten 
Rangastoxein cansa/ pahan ia vipyueisen Sairaudhen cansa. 
Niin pitää HERRAN ihmeellisesti sinun kansasi menemän/ rangaistuksen 
kanssa sinun ja sinun siemenesi ylitse/ suurten ja wiipywäisten 
rangaistuksien kanssa/ pahan ja wiipywäisen sairauden kanssa. 
5 Moos 28:60 Ja pite kiendemen sinun tyges caikinaiset Egiptin Taudhit/ 
ioista sine pelket/ ia ne pite sinuhun tartuman. 
Ja pitää kääntämän sinun tykösi kaikkinaiset Egyptin taudit/ joista sinä 
pelkäät/ ja ne pitää sinuhun tarttuman. 
5 Moos 28:61 Sihen caiki Sairaudhet ia caiki Rangastuxet/ iotca euet 
kirioitetut ole tesse Laki Ramatos/ pite HERRAN sinun Jumalas laskeman 
sinun päles tulla/ sihenasti ette sine hukutetuxi tulet. 
Siihen kaikki sairaudet ja kaikki rangaistukset/ jotka eiwät kirjoitetut ole 
tässä laki Raamatussa/ pitää HERRAN sinun Jumalasi laskeman sinun 
päällesi tulla/ siihenasti että sinä hukutetuksi tulet. 
5 Moos 28:62 Ja pite teiste wäheisen Canssan ylitze iemen/ te/ iotca 
ennen olitta olluet/ ninquin Tehdet Taiuahas palioudhen teden/ Senteden 
ettei sine cwllut ole/ sinun HERRAS Jumalas ände. 
Ja pitää teistä wähäisen kansan ylitse jäämän/ te/ jotka ennen olitte olleet/ 
niinkuin tähdet taiwahassa paljouden tähden/ Sentähden ettei sinä kuullut 
ole/ sinun HERRASI Jumalasi ääntä. 
5 Moos 28:63 Ja quin HERRA ennen iloitzi teiden ylitzen/ ette hen teki teille 
hyue ia enänsi teite/ Nin henen pite teiden ylitzen iloitzeman/ ette hen teite 
hucutta/ ia cadhotta/ Ja te tuletta poissöxetyxi sijte Maasta/ iohonga 
sisellemenet/ site omistaman. 
Ja kuin HERRA ennen iloitsi teidän ylitsen/ että hän teki teille hywää ja 
enensi teitä/ Niin hänen pitää teidän ylitsen iloitseman/ että hän teitä 
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hukuttaa/ ja kadottaa/ ja te tulette pois syöksetyksi siitä maasta/ johonka 
sisälle menet/ sitä omistaman. 
5 Moos 28:64 Sille HERRAN pite teite haiottaman caikein Canssain seas/ 
ydhest Mailman ärest haman toiseen. Ja sielle sinun pite Mucalaisi Jumaloita 
palueleman/ ioita et sine tunne/ eike sinun Ises/ cando ia kiue. 
Sillä HERRAN pitää teitä hajoittaman kaikkein kansain seassa/ yhdestä 
maailman äärestä hamaan toiseen. Ja siellä sinun pitää muukalaisia 
jumaloita palweleman/ joita et sinä tunne/ eikä sinun isäsi/ kantoa ja kiweä. 
5 Moos 28:65 Sihen pite sinulle sen saman Canssan seas ei ychten wissi 
coto oleman/ ia sinun Jalcais Pöyte ei pidhe ychten lepo saaman. Sille 
HERRAN sinulle sielle ydhen wapiseuan Sydhemen andaman/ ia raukenuet 
Silmet ia poisquiuetun Sielun/ 
Siihen pitää sinulle sen saman kansan seassa ei yhtään wissi kotia oleman/ 
ja sinun jalkaisi pöytä ei pidä yhtään lepoa saaman. Sillä HERRAN sinulle 
siellä yhden wapisewan sydämen antaman/ ja rauenneet silmät ja 
poiskuiwetun sielun/ 
5 Moos 28:66 nin ette sinun Elemes pite sinun edesses rippuman. Ölle ia 
peiuelle sinun pite pelkemen/ ia sinun Elemestes ei vissi oleman. 
niin että sinun elämäsi pitää sinun edessäsi riippuman. Yöllä ja päiwällä 
sinun pitää pelkäämän/ ja sinun elämästäsi ei wissi oleman. 
5 Moos 28:67 Amulla sinun pite sanoman/ Ah/ iosko mine echton asti 
eleisin. Echtona sinun pite sanoman/ Ah/ iosko mine eleisin Amuun sahca/ 
sinun Sydhemes swren pelghon teden/ ioca sinun peliettemen pite/ ia sen 
edest/ iongas Silmilles näkemen pite. 
Aamulla sinun pitää sanoman/ Ah/ josko minä ehtoon asti eläisin. Ehtoona 
sinun pitää sanoman/ Ah/ josko minä eläisin aamuun saakka/ sinun 
sydämesi suuren pelon tähden/ joka sinun peljättämän pitää/ ja sen 
edestä/ jonka silmilläsi näkemän pitää. 
5 Moos 28:68 Ja HERRAN pite sinun Hadhen teudhel taas Egiptin 
sisellewiemen/ site tiete möten/ iosta mine sanonut olen. Ei sinun pidhe 
hende sillen näkemen. Ja teite pite mytemen teiden Wiholisillen Orijxmiehixi 
ia Orijxiwaimoixi/ ia eikengen Ostaia sielle oleman pidhe. 
Ja HERRAN pitää sinun haahden täydellä taas Egyptiin sisälle wiemän/ sitä 
tietä myöten/ josta minä sanonut olen. Ei sinun pidä häntä silleen näkemän. 
Ja teitä pitää myytämän teidän wihollisillenne orjamiehiksi ja orjawaimoiksi/ 
ja eikenkään ostaja siellä oleman pidä. 
  
 
 



Hannan Weisu 
Hannan Weisu. 
  
II. Lucu. 
  
1 Sam 2:1 Rucueli Hanna/ ia sanoi. MInun Sydhemen riemuitze HERRASA/ 
minun Sarueni on ylistetty HERRASANI. Minun Swni on leuielde auainut ylitze 
minun Wiholisteni/ Sille mine riemuitzen sinun Terueydhestes. 
Rukoili Hanna/ ja sanoi. Minun sydämeni riemuitsee HERRASSA/ minun 
sarweni on ylistetty HERRASSANI. Minun suuni on lewiältä auennut ylitse 
minun wihollisteni/ Sillä minä riemuitsen sinun terweydestäsi. 
1 Sam 2:2 Eikengen nin Pyhe ole/ quin HERRA/ ei yxiken ole paitzi sinua/ 
Ja ei ychten Turua ole ninquin meiden Jumalan on. 
Eikenkään niin pyhä ole/ kuin HERRA/ ei yksikään ole paitsi sinua/ Ja ei 
yhtään turwa ole niinkuin meidän Jumalan on. 
1 Sam 2:3 Lackacat teiden swrest Kerskamisest/ ia Haastamisest/ 
poispangat teiden Suustan ne wanhat. Sille HERRA ombi Jumala/ ioca sen 
tiete/ ia ei anna sencaltaiset Aiuotuxet menestyue. 
Lakatkaat teidän suuresta kerskaamisesta/ ja haastamisesta/ poispankaat 
teidän suustan ne wanhat. Sillä HERRA ompi Jumala/ joka sen tietää/ ja ei 
anna senkaltaiset aiwotukset menestyä. 
1 Sam 2:4 Ninen Wäkeuiten Joutzi ombi särietty/ Ja ne Heicot ouat 
wäkewydhelle ymberiwötetyt. 
Niiden wäkewien jousi ompi särjetty/ Ja ne heikot owat wäkewyydellä 
ympäriwyötetyt. 
1 Sam 2:5 Jotca ennen rauitut olit/ ne Leiuen edheske mytijn/ Ja iotca 
Nelke kersit/ euet sillen isoa. Sihenasti ette se Hedhelmetöin seitzemen 
synnytti/ Ja iolla monda lasta oli/ se lackasi. 
Jotka ennen rawitut olit/ ne leiwän edestä myytiin/ Ja jotka nälkää kärsit/ 
eiwät silleen isoa. Siihenasti että se hedelmätöin seitsemän synnytti/ Ja jolla 
monta lasta oli/ se lakkasi. 
1 Sam 2:6 HERRA se cooletta ia wirgotta/ Wiepi Heluetijn ia iellens sielde 
vlgos. 
HERRA se kuolettaa ja wirwottaa/ Wiepi helwettiin ja jällens sieltä ulos. 
1 Sam 2:7 HERRA kieuhexi tekepi/ ia Rickautta/ hen Alända ia Ylende. 
HERRA köyhäksi tekeepi/ ja rikkautta/ hän alentaa ja ylentää. 
1 Sam 2:8 Hen ylesnosta tomusta sen Taruitzeuan/ ia ylende sen Waiuaisen 
Loghasta/ Ette hen istutais hende Pämiesten secan/ ia annais Cunnian 
Stolin perimisen. Sille Mailman Äret ouat HERRAN/ Ja hen ombi Maan pirin 
sen päle asettanut. 



Hannan Weisu 
Hän ylösnostaa tomusta sen tarwitsewan/ ja ylentää sen waiwaisen loasta/ 
Että hän istuttaisi häntä päämiesten sekaan/ ja antaisi kunnian tuolin 
perimisen. Sillä maailman ääret owat HERRAN/ Ja hän ompi maan piirin sen 
päälle asettanut. 
1 Sam 2:9 Hen warielepi henen Pyheins Jalat/ Mutta ne Jumalattomat pite 
waickeneman Pimeydes/ Sille ettei kengen miten woi omasta Woimastans. 
Hän warjeleepi hänen pyhäinsä jalat/ Mutta ne jumalattomat pitää 
waikeneman pimeydessä/ Sillä ettei kenkään mitään woi omasta 
woimastansa. 
1 Sam 2:10 HERRAN edes pite henen Wiholisens hemmestymen/ heiden 
ylitzens pite henen Taiuaisa iylisemen. HERRAN pite Maan äret domitzeman/ 
Ja andapi Kuningallens Wallan/ Ja ylendemen henen Woidheltuns Saruen. 
HERRAN edessä pitää hänen wihollisensa hämmästymän/ heidän ylitsensä 
pitää hänen taiwaissa jylisemän. HERRAN pitää maan ääret tuomitseman/ Ja 
antaapi kuninkaallensa wallan/ ja ylentämän hänen woideltunsa sarwen. 
 
Davidin uskallus ja voitto Goljatia vastaan 
 
XVII. Lucu. 
  
Dauidin Uskallus ia Woitto Goliathin wastan. j. Samvelis. xvij. 
  
1 Sam 17:34 Mutta Dauid sanoi Saulin tyge. SInun Paluelias caitzi Isens 
Lambat/ ia tuli yxi Jalopeura ia Carhu/ ia ydhen Lamban poisuei Laumasta. 
Mutta Dawid sanoi Saulin tykö. Sinun palwelijasi kaitsi isänsä lampaat/ ja tuli 
yksi jalopeura ja karhu/ ja yhden lampaan poiswei laumasta. 
1 Sam 17:35 Nin mine iooxin ielkin/ ia löin sen/ Ja poistemmaisin site 
henen Suustans. Ja quin hen minua wastan yleskarcaisi/ Nin mine kijnitartuin 
henen Parthahans/ ia löin henen ia tapoin. 
Niin minä juoksin jälkeen/ ja löin sen/ Ja pois tempaisin sitä hänen 
suustansa. Ja kuin hän minua wastaan ylöskarkasi/ Niin minä kiinni tartuin 
hänen partahansa/ ja löin hänen ja tapoin. 
1 Sam 17:36 Sillens on sinun paluelias/ seke Jalopeuran ette Carhun lönyt. 
Nin pite nyt temen ymberileickamattoman Philisteusen oleman/ quin yxi 
heiste. Sille hen on pilcannut/ sen eleuen Jumalan Sotawäen. 
Sillens on sinun palwelijasi/ sekä jalopeuran että karhun lyönyt. Niin pitää 
nyt tämän ympärileikkaamattoman philisterin oleman/ kuin yksi heistä. Sillä 
hän on pilkannut/ sen eläwän Jumalan sotawäen.. 
1 Sam 17:37 Ja Dauid sanoi/ Se HERRA/ ioca minua sijte Jalopeurast ia 
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Carhust warieli/ sepe mös minua warielepi teste Philisteusest. Ja Saul sanoi 
Dauidil/ menes/ HERRA olcoon sinun cansas. 
Ja Dawid sanoi/ Se HERRA/ joka minua siitä jalopeurasta ja karhusta 
warjeli/ sepä myös minua warjeleepi tästä philisteristä. Ja Saul sanoi 
Dawidille/ menes/ HERRA olkoon sinun kanssasi. 
1 Sam 17:42 Quin se Philisteus näki ia catzeli Dauidita/ Nin hen ylencatzoi 
henen/ Sille hen oli yxi pruni ia caunis Norucainen/ 
Kuin se philisteus näki ja katseli Dawidia/ Niin hän ylenkatsoi hänen/ Sillä 
hän oli yksi pruni ja kaunis nuorukainen/ 
1 Sam 17:43 ia sanoi. Olengo mine iocu Coira/ Ettes Cartulla tulet minun 
tykeni ? Ja hen kiroili Dauidin/ henen Jumalans cautta/ 
ja sanoi. Olenko minä joku koira/ Ettäs kartulla tulet minun tyköni? Ja hän 
kiroili Dawidin/ hänen Jumalansa kautta/ 
1 Sam 17:44 ia sanoi. Tules tenne minun tykeni/ Mine tadhon anda sinun 
Lihas Linnuille Taiuas ala/ ia Pedhoille kedhoilla. 
ja sanoin. Tules tänne minun tyköni/ Minä tahdon antaa sinun lihasi linnuille 
taiwaan alla/ ja pedoille kedolla. 
1 Sam 17:45 Mutta Dauid sanoi henelle/ Sine tulet minun tykeni Miecalla/ 
Keihelle ia Kiluelle. Waan mine tulen sinun tyges sen HERRAN zebaothin 
Nimeen/ sen Israelin Sotawäen Jumalan/ iongas pilcanut olet. 
Mutta Dawid sanoi hänelle/ Sinä tulet minun tyköni miekalla/ keihäällä ja 
kilwellä. Waan minä tulen sinun tykösi sen HERRAN Zebaothin nimeen/ sen 
Israelin sotäwäen Jumalan/ 
1 Sam 17:46 Tenepene HERRA Jumala/ ylenandapi sinun minun Käsihini/ 
ette mine löön sinua/ ia poisotan sinun Pääs sinulda. Ja annan sen 
Philisteusen Sotawäen Rumin tenepene Linnuille Taiuas ala/ ia Pedhoille 
kedhoilla. Ette caiki Maakunnat pite tietemen/ Ette Israelil yxi Jumala onopi. 
Tänäpänä HERRA Jumala/ ylenantaapi sinun minun käsihini/ että minä lyön 
sinua/ ja pois otan sinun pääsi sinulta. Ja annan sen philistesen sotawäen 
ruumiin tänäpänä linnuille taiwasalla/ ja pedoille kedolla. Että kaikki 
maakunnat pitää tietämän/ Että Israelilla yksi Jumala on. 
1 Sam 17:47 Ja ette coco Teme Seurakunda pite ymmertemen/ Ettei HERRA 
auta Miecan eli Keihen cautta. Sille Sota ombi HERRAN/ ia hen andapi teite 
meiden käsihin. 
Ja että koko tämä seurakunta pitää ymmärtämän/ Ettei HERRA auta miekan 
eli keihään kautta. Sillä sota ompi HERRAN/ ja hän antaapi teitä meidän 
käsihin. 
1 Sam 17:48 Quin nyt se Philisteus itzens hangitzi/ keui ia lehestui Dauidin 
polen. Nin Dauid riensi ia iooxi Sotawäeste/ site Philisteust wastan/ 
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Kuin nyt se philisteus itsensä hankitsi/ käwi ja lähestyi Dawidin puoleen. Niin 
Dawid riensi ja juoksi sotawäestä/ sitä philisteusta wastaan/ 
1 Sam 17:49 Ja pisti Prentzelin kätens/ ia otti sielde ydhen Kiuen. Ja 
lingosi/ ia paiskasi sen Philisteusen Otzaan/ Nin ette se Kiui henen Aiwhuns 
keui/ ia hen mahanlangesi Casuoillens. 
Ja pisti prentselin (kukkaron) käteensä/ ja otti sieltä yhden kiwen. Ja 
linkosi/ ja paiskasi sen philisteusen otsaan/ Niin että sen kiwi hänen 
aiwoonsa käwi/ ja hän maahan lankesi kaswoillensa. 
1 Sam 17:50 Tellens Dauid ylitzewoitti sen Philisteusen/ Lingolla ia Kiuelle/ 
löi henen ia tappoi hende. 
Tällens Dawid ylitse woitti sen philisteusen/ Lingolla ja kiwellä/ löi hänen ja 
tappoi häntä. 
1 Sam 17:51 Ja ettei Dauidilla ychten Miecka ollut Kedhesens/ iooxi hen ia 
astui sen Philisteusen tyge. Ja otti henen Miecans/ ia Tupesta sen vlosweti 
ia tappoi henen/ Ja sille henen Pääns poishackasi. Quin nyt ne Philisterit 
sen näit/ Ette heiden Wäkeuimmens coollut oli/ nin he pakenit. 
Ja ettei Dawidilla yhtään miekkaa ollut kädessänsä/ juoksi hän ja astui 
philisteusen tykö. Ja otti hänen miekkansa/ ja tupesta sen ylosweti ja tappoi 
hänen/ Ja sillä hänen päänsä pois hakkasi. Kuin nyt ne philisterit sen näit/ 
Että heidän wäkewimpänsä kuollut oli/ niin he pakenit. 
1 Sam 17:52 Ja ne Israelin ia Judan miehet/ ylesnousit/ hwsit ia tacaaioit 
ne Philisteuset/ sihenasti quin Laxon tullan/ ia haman Ekronin Portein 
sachka. Ja ne Philisteit langesit lötynet Tien päle/ Portijn asti/ haman 
Gathin ia Ekronin. 
Ja ne Israelin ja Judan miehet/ ylösnousit/ huusit ja takaa-ajoit ne 
philisteuset/ siihenasti kuin laaksoon tullaan/ ja hamaan Ekronin porttein 
saakka. Ja ne philisteit lankesit löytyneen tien päälle/ porttiin asti/ hamaan 
Gathiin ja Ekroniin. 
1 Sam 17:53 Ja ne Israelin Lapset palaisit sijte Tacaijamisest/ ia raatelit 
ninen Philisteusen Scantzin. 
Ja ne Israelin lapset palaisit siitä takaa-ajamisesta/ ja raatelit niiden 
philisteusen skantzin. (leirin) 
1 Sam 17:54 Mutta Dauid otti sen Philisteusen Pään/ ia wei sen 
Jerusalemijn/ waan henen Aseens hen pani Maiahans. 
Mutta Dawid otti sen philisteusen pään/ ja wei sen Jerusalemiin/ waan 
hänen aseensa hän pani majahansa. 
 
 
 



Dauidin Kijtos ia Josaphatin Judan kuningan Rucous. 
Dauidin Kijtos ia Josaphatin Judan kuningan Rucous 
 
Dauidin Kijtos henen Ennustuxestans ta sijte ijancaikisesta Waldakunnasta Christuses. 
  
2 Sam 23:1 Neme ouat Dauidin sen Isain Poian wimeiset puhet. Se wissitty 
Mies sijte Jacobin Jumalan Messiasest/ ia yxi suloinen Israelin Weisaia. 
Nämä owat Dawidin sen Isain pojan wiimeiset puheet. Se wissitty mies siitä 
Jakobin Jumalan messiaasta/ ja yksi suloinen Israelin weisaaja. 
2 Sam 23:2 HERRAN Hengi on puhunut minun cauttani/ Ja henen Sanans 
on tapactunut minun Kieleni cautta. 
HERRAN Henki on puhunut minun kauttani/ Ja hänen sanansa on tapahtunut 
minun kieleni kautta. 
2 Sam 23:3 Se Israelin Jumala on minulle puhunut/ se Israelin Turua ombi 
minulle luuanut. Se wanhurskas Haltia Inhimisten seas/ ia hurskas Hallitzia 
Jumalan pelghos. 
Se Israelin Jumala on minulle puhunut/ se Israelin turwa ompi minulle 
luwannut. Se wanhurskas haltia ihmisten seassa/ ja hurskas hallitsija 
Jumalan pelossa. 
2 Sam 23:4 Ninquin se Amulinen Walkius on/ coska Auringo coitta/ warahin 
* ilman Piluete/ Ja paistesta ielkin Saten Roho maasta wiherte. 
Niinkuin se aamullinen walkeus on/ koska aurinko koittaa/ warhain ilman 
pilwettä/ Ja paisteesta jälkeen sateen ruoho maassa wihertää. 
2 Sam 23:5 Sille ei ychteken ole Jumalan edes/ Ninquin minun Honen/ Sille 
hen teki ydhen ijancaikisen Lijton minun cansani/ caikilla modhoilla wissin ia 
wahwan. Sille sepe on caiki minun Autuuden/ ia caiki lustini/ ettei miteken 
nin casuaman pidhe. 
Sillä ei yhtäkään ole Jumalan edessä/ Niinkuin minun huoneen/ Sillä hän 
teki yhden iankaikkisen liiton minun kanssani/ kaikilla muodoilla wissin ja 
wahwan. Sillä sepä on kaikki minun autuuteni/ ja kaikki lystini/ ettei 
mitäkään niin kaswaman pidä. 
2 Sam 23:6 Mutta ne Jumalattomat Belian Inhimiset pite caikiten 
vlosiuritettaman/ quin Oriantappurat/ nin ettei miteken heiste tedhelpidhete. 
Mutta ne jumalattomat belian ihmiset pitää kaikiten ulosjuuritettaman/ kuin 
orjantappurat/ niin ettei mitäkään heistä tähdelle pidetä. 
2 Sam 23:7 Ja ios iocu heite raatele/ nin he Raudhal ia Keiheille 
harniskoitut/ ratki heite cadhottauat/ Ja tulella he ylespoltetaan heiden 
Sioisans. 
Ja jos joku heitä raatelee/ niin he raudalla ja keihäillä haarniskoidut/ ratki 
heitä kadottawat/ ja tulella he ylöspoltetaan heidän sijoissans. 
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2 Aik 20:5 Seisoi Josaphat Judan Ja Jerusalemin Seurakunnan keskelle/ 
HERRAN Honesa/ sen vdhen Cartanoin edes/ 
Seisoi Josaphat Judan ja Jerusalemin seurakunnan keskellä/ HERRAN 
huoneessa/ sen uuden kartanoin edessä/ 
2 Aik 20:6 ia sanoi. HERRA meiden Iseden Jumala/ etkö sine ole Jumala 
Taiuasa? ia Haltia ylitze caikein pacanain Waldakunda ? Ja sinun Käsises 
ombi Wäkewys ia woima/ ia eikengen woi sinua wastanseiso. 
ja sanoi. HERRA meidän isien Jumala/ etkö sinä ole Jumala taiwaassa? ja 
haltija ylitse kaikkein pakanain waltakunta? Ja sinun käsissäsi ompi wäkewyys 
ja woima/ ja eikenkään woi sinua wastaanseisoa. 
2 Aik 20:7 Etkö sine meiden Jumalan temen Maan Asuuaiset hucuttanut/ 
sinun Canssas Israelin edeste. Ja olet sen andanut Abrahamin sen sinun 
Ysteues Siemenille ijancaikisesta? 
Etkö sinä meidän Jumalan tämän maan asuwaiset hukuttanut/ sinun kansasi 
Israelin edestä. Ja olet sen antanut Abrahamin sen sinun ystäwäsi siemenille 
iankaikkisesti? 
2 Aik 20:8 Nin ette he ouat sijnä asunuet/ ia henesse rakendanuet sinun 
Nimelles ydhen pyhydhen/ ia sanonuet. 
Niin että he owat siinä asuneet/ ja hänessä rakentaneet sinun nimellesi 
yhden pyhyyden/ ja sanoneet. 
2 Aik 20:9 Jos iocu Onnettomus/ Miecka/ Rangastus/ Ruttotauti/ eli Nelke 
meiden ylitzen tulisit/ nin pidheis meiden seisoman/ temen Honen edesse/ 
sinun Casuoisas. Sille sinun Nimes ombi tesse Honessa/ ia hwtaman sinun 
tyges/ meiden Tuskassan/ nin sine cwldelisit ia meite auttaisit? 
Jos joku onnettomuus/ Miekka/ rangaistus/ ruttotauti/ eli nälkä meidän 
ylitsen tulisit/ niin pitäisi meidän seisoman/ tämän huoneen edessä/ sinun 
kaswoissasi. Sillä sinun nimesi ompi tässä huoneessa/ ja huutaman sinun 
tykösi/ meidän tuskassan/ niin sinä kuuntelisit ja meitä auttaisit? 
2 Aik 20:10 Nin catzo nyt ( O meiden Jumalan ) ette ne Ammonin Moabin 
Lapset/ Ja ne iotca Seirin wooresta/ ioita sine Israelin Lapsille haastoit 
cadhottaman/ quin he Egiptist vloslexit/ Ette he welteisit heiste/ ia ei heite 
hucuttaneet. 
Niin katso nyt (Oi meidän Jumalan) että ne Ammonin Moabin lapset/ Ja ne 
jotka Seirin wuoresta/ joita sinä Israelin lapsille haastoit kadottaman/ kuin 
he Egyptistä ulosläksit/ Että he wälttäisit heistä/ ja ei heitä hukuttaneet. 
2 Aik 20:11 Ja catzo/ Nein hyuesti he sen maxauat/ Ja tuleuat meite 
vlosaiaman/ sinun perimisestes/ iongas meille omista andanut olet. 
Ja katso/ Näin hywästi he sen maksawat/ Ja tulewat meitä ulosajaman/ 
sinun perimisestäsi/ jonkas meille omistaa antanut olet. 
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2 Aik 20:12 O meiden Jumalan/ Etkös heite domitze ? Sille eipe meisse 
tosin ole ychten woima/ sencaltaisen swren Sotawäen wastan/ ioca meiden 
wastan tulepi. Eipe me tosin tiedhe/ mite meiden pite tekemen/ Waan 
meiden Silmenne sinun tyges catzouat. Wapadha sis nyt mös meite/ 
Nincuttas silloin Kuningan Josaphatin aican/ Juttat wapadhit/ Amen. 
Oi meidän Jumalan/ Etkös heitä tuomitse? Sillä eipä meissä tosin ole 
yhtään woimaa/ senkaltaisen suuren sotawäen wastaan/ joka meidän 
wastaan tuleepi. Eipä me tosin tiedä/ mitä meidän pitää tekemän/ Waan 
meidän silmämme sinun tykösi katsowat. Wapahda siis nyt myös meitä/ 
Niinkuin silloin kuningas Josaphatin aikaan/ juttaat wapahdit/ Amen. 
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Dauidin Psaltari. 
Caiki piti teutettemen/ mite kirioitettu on Mosesen Lais/ ia Prophetis/ ia Psalmisa 
minusta. Sen Swriualtian Herran/ Corkeiman ia Ylenuekeuen Pämiehen/ Herran Gustauin/ 
Jumalan Armon cautta/ Rotzin/ Göthin/ Wendein etc. Kunungan/ Ja mös meiden 
rackahimman Armolisen Herran/ Szosion/ tachton ia keskyn Mercki/ Temen kirian 
wahuistoxexi. 
Olcatta Cunnialiset iocaista wastan. Racastacat Welie. Pelietke Jumalata. cunnioittaca 
Kuningasta. Alcupuhe Psaltarin päle. MOnet Pyhet Iset/ ouat Psaltarin erinomaisest/ quin 
mwdh Pyhen Ramatun Kiriat/ kittenyet ia racastanuet. Ja tosin kylle teme Kiria on 
ylistettepä/ echke quinga wähe Se liene. Eiuet mös Dauidin Psalmit/ mucalaisten kijtost 
taruitze/ Ette se Sananlasko tesse sangen totinen on/ quin lausutan. Itzepe Teco 
Mestarins ylistepi. Sille ette teme yxi Dauidin Psaltari/ ombi caikein Wisasten aruolla/ se 
corckein/ wanhain Ramatuidhen seas. Jonga ne ylimeiset Theologi ia Opettaiat ouat 
tuscal woinuet teudheliseste itze oppia eli opetta muine. Jota caiki hyuet ia Jumaliset 
todhistauat/ quin iollakimoto Psalmein asiat/ maistanuet ouat. Sille ette teme Dauid oli 
yxi niste ialomiste Miehiste ia Kuningaista Israelin Canssas/ Isain eli Jessen Poica 
Bethlehemist/ ia seki Mies HERRAN sydhemen ielkin/ ia wloswalittu Paluelia. Jonga 
Siemenest oli Christus nimittein wlosluuattu/ ioca mös caiken eliaicans/ swrimis tuskis/ 
waiuois ia kiusauxis pakitettu ia adhistettu oli/ Ensin/ sittequin hen Isens Carian paimen 
ollesans/ Jalopeuran ia Carhun tappanut oli/ nin hen Sodhas/ sen Sangarin Goliath 
ylitzewoitti/ Josta cunnialisesta Woitosta/ Saul Kuningas houinens hende cadhedhit/ 
wihasit/ ia wsein hengen perest wainosit/ nin/ ette hen pakeni sen Papin Abimelechin 
tyge Nobenis/ ia henen tedens Saul annoi murhata wijsi ydhextkymmende Pappia/ sijnä 
Caupungis ychtene peiuen. Sijtte Dauid oli radholinen monessa maan paicoissa. Joissa 
Saul hende alati tappaxens weijuj. Wimein hen wadhittin/ Israelin maalda/ nin Philisterin 
maan/ Kuningan Achin Gethis tyge/ turua ottaman/ iotca henen omat wainolisens olit. 
Jossa hen asui swres hädhes sihenasti/ quin Saul Poikinens Sodhas tapettijn. Ja waicka 
hen sijtte Judan Kuningaxi woidheltijn/ quitengin sangen raskas Capina nousi henen ia 
Saulin houein waihellen/ sihen sacka/ ette hen ylitze caiken Israelin Canssan sai wallan. 
Sitte hen iloiten toi Jumalan Archin/ Sionin henen caupungijns/ Aminadabin honesta/ 
swren Seuran ia Jouckun cansa/ caikista Israelin Lastein Sucukunnista/ Tantzis ia Leikis. 



Psalttari 
Nin ette itze Dauid puetettu Ephot/ hypeten/ Candelille edelweisasi. Sitelehin Leuitit/ 
ioista mutomat Ouenwartiat olit/ mutomat weisaiat/ mutomat Papit/ Monicadhot vrguis 
leikitzit/ pasunille soitit/ Cymbelille cumisit/ ia monet mwdh iloiset Juhlan menot pidhit. 
Joinenga caikein edesseisoit Asaph/ Heman/ Ethan/ ia Idithun/ Jotca teunens HERRAN 
hengest/ monda mös Psalmia dicterasit. Ja quin hen aiatteli HERRAN hoonen 
ylesraketaxens/ nin henen Waldacunnans ahuistetijn. Ja monda Kuningast ia Pacanata 
hen ylitzewoitti/ paitzi ne Seitzemen Cananeerin Waldacunda/ iotca Juttat ennen 
Mosesen ia Josuan cautta olit saneet/ ia omistaneet. Waan sittequin hen hoorinteki 
Bathsaban/ Wrian Emenen cansa/ ia annoi sen Miehen tapetta/ nin Nathan Propheta 
hende nijste synniste rangaisi. Senperest Absalon Dauidin poica/ Weliens Ammon tapoi/ 
Sisarens Tamarin raiskamisen tedhen/ Ja ylenswren Capinan Isens wastan/ coco 
Waldakunnast nosti/ sijte henen wlosaiadhen/ macasi Isens waimoin cansa/ waan samas 
Sodhas itze hen Hiuxista Tammen oxista rippudhen/ keihel lepitzepistettijn. Ja quin Dauid 
oli wallans päle taas tullut/ ia henen Wiholisens andexiandanut/ nin hen couan rickoi 
Jumalata wastan/ Canssan lukemises/ nin/ ette Seitzemenkymmende tuhatta Mieste/ 
Ruttotaudhista senteden cooli. Neiste caikinaisist swrimist Tuskist/ Waiuoist/ Kiusauxist/ 
Pacoist/ Adhistoxist/ Catehist/ Wihoist/ Wainoist/ Weiumisist/ Radholisist/ Capinoist/ 
Sodhist/ Synnein Rangastoxist/ ia monista hirmulisist Sydhemen murehist ia kiwuista. 
Jotca hen caiki/ seke Inhimisist/ quin hende wastanseisoit/ ette Perkelest/ ioca lackamat 
henen/ iossa Christusen Hengi ia Miehus siselasui/ hartamasti tunsi ia kersi/ senwoxi/ 
ette Dauid oli Christusen moto ia Esicuua ombi hen dicteranut/ coconpannut ia tehnyt/ 
moninaiset Psalmit ia Weisot. Mutta Mötekieumisist/ Onnist/ Woittoist/ ia Cunnioist/ seke 
Jumalan Palueluxest/ ette Waldacunnan hyuist menestuxist/ ia mös ette hen monet 
temen Mailman Pämiehen/ Perkelen/ hirmuiset ioonet/ tuliset noolet/ kiusauxet/ ia 
woimat oli ylitzewoittanut/ ombi hen mös monet Kijtoswirdhet ia Laulot/ Jumalan hyuein 
ia monein swrdhen Töidhen tedhen/ weisanut ia Leikinut. Senteden ouat Wijsat/ pyhet 
Iset sanonuet/ Ette Dauidin Candele helisepi cullaisilla kielille/ se on/ ette TEME KIRJA 
teunens ombi makeimita Lohutoxia/ ia swrimist Asioista/ iotca/ eyke teme Mailma/ eli 
henen wisaans waan ainoat ne Hengeliset Inhimiset/ nijte ymmerteuet ia tieteuet. 
Senielkin on merkittepe/ ette tesse Dauidin Psaltarin Ramatos/ ouat moninaiset ia liaten 
Wijsineiset Psalmit eli Kijtoswirdhet. Jotca itze Pyhe Dauid Kuningas ia Propheta/ sen 
pyhen Hengen cautta/ enimitten dicterasi. Johonga mös mwtamadhen Pyhein Psalmit ia 
Weisut ouat lisetyt/ ioinenga Nimet ouat erinens heiden Psalmeins päle. Nin monicadhat 
Psalmit ouat Epinitia et Triumphi/ se on/ Juhlan ia Woitonweisut. Mutamat ouat 
Concentus/ se on/ quin Ychtenweisataan. Ja mutamat ouat Cantica/ se on/ ialot 
Kijtoswirdhet. Taas monicahdat ouat Laudes/ se on/ Ylistoxet. Mutamat ouat 
Contemplationes/ se on/ Hengeliset Neyt. Monicahdat ouat Orationes/ se on/ Rucouxet. 
Mutamat ouat Benedictiones/ se on/ hyuestisiugnauxet. Ja mutamat ouat Confessiones 
seu Gratiarumactiones/ se on/ Tunnustoxet ia Kijtoxet. 
1. Sitelehin ouat mutamat Psalmit/ Ennustoxet Christusest/ Seuracunnasta ia henen 
Aioistans/ ia moninaisist Pyhein waiuoista etc. ia sihin tuleuat caiki ne Psalmit/ ioissa 
Lupauxet ia Wchkauxet ouat. Lupauxet ouat sijte/ ette ne Jumaliset wapadhetan. Waan 
Wchkauxet/ ette ne Jumalattomat cadhotetan. 
2. Taas mutamat Psalmit ouat/ iotca Opettauat mite tekeminen eli welteminen on/ 
Jumalan Lain ielkin/ Ja sihin tuleuat caiki ne Psalmit/ iotca Inhimisten Opit domitzeuat/ 
ia Jumalan Sanan cunnian ylisteuet. 



Psalttari 
3. Nin ouat mös Lohutoxen Psalmit/ iotca ne murheliset/ kiusatudh/ ia waiuatudh/ 
Perkelelde ia Mailmalda/ ylesoiendauat ia Lohuttauat. Wastoinpein/ nijte Tyrannia ia 
Sangaria he nucteleuat ia pelietteuet. etc. Ja sihin tuleuat caiki ne Psalmit/ iotca nijte 
Jumalisi neuuouat Kersimist pitemen. Ja nijlle Tyrannille Jumalan Domion kekeeuet. 
4. Senperest/ ouat mös Rucous Psalmit/ ioissa teme Propheta ia mwdh heiden 
waiuoisans/ Jumalan apua auxenshutauat ia anouat. Ja sihin tuleuat caiki ne Psalmit/ 
ioissa Jumalattomadhen wainosta ia pahudhesta Valitetaan. 
5. Ouat mös mutamat Psalmit/ Kijtoswirdhet/ ioilla Jumala kijteten/ hyuist tegoist/ ia 
wapatoxist moninaisist hädhist. Ja sihin tuleuat caiki ne Psalmit/ iotca Jumalata ylisteuet 
ia kijtteuet henen Töisens. Ja ne ouat ne ialomat tesse Ramatus. Sille siteuarten ombi 
coco Psaltari kirioitettu/ ette Jumala tulis kijtetuxi/ ia Ensimeisen Keskyn perest/ 
paluelluxi. Waicka ei cuki Psalmi neihin Päcappalehin/ ole ylenwisusti/ iocaitzes Versös/ 
iaettapa/ Quitengin mutamat Psalmit piteuet Caxi sencaltaista Päcappaletta. Ja mutamat 
ynne piteuet Ennustoxet. Opetuxet/ Lohutoxet/ Rucouxet ia Kijtoxet. Ombi se mös 
tieteminen/ ette teme Ramattu cutzutan nilde Hebreild/ Sepher Tihillim/ se on tulkittu/ 
Kijtoskiria/ eli Ylistoskiria. Nin euet ole Psalmit mwdh/ quin Kijtoswirdhet/ iosta kylle 
merkiten/ mite Prophetan aiuotus ia mieli tesse on ollut/ Nimittein/ kijtte ia cunnioitta 
Jumalata/ henein hyuen Töidhens edest/ ninquin Psalmit iocapaicas kylle todhistauat. 
Quin Dauid oli monilla ia swrilla Pyhen Hengen lahioilla/ ia corckialla wijsaudhella/ 
Jumalalda lahioitettu/ nin ouat mös henen Psalmins caikinaisilla hyuille cappaleilla/ 
ninquin haiauaisilla cuckaisilla/ caunistetudh. Sille ette muidhen seas/ ouat tesse monda 
ialo Prophetia ia Ennustosta Christusest. Samalmoto mös sijte Christilisest Seurakunnasta/ 
ia henen Menostans/ mite ia quinga palio ne Jumaliset nijste Jumalattomista tesse 
Mailmasa kersimen pite. Sihin mös moninaiset Keskyt ia Opetuxet/ quinga Jumalisest 
eleminen ombi/ hurscast/ toimelisest ia oikein/ cungin tule henens keutte/ seke Jumalan 
ette Inhimisten wastan/ mötekieumises ia wastoinkieumises. Sijtte moninaiset turuat ia 
Lohutoxet caikille nijlle/ iotca hätehen/ waiuan ia murhen päätijnyet ouat/ Ja mös 
moninaiset Sädhyt/ hedhelmelisest Jumalata Rucoleman ia Auxenshwtaman. Ja ettei 
yxiken Rucouskiria coskan taidha leutte/ ioca iollakimodholla Psaltarin cansa/ macta 
wertaisexi luetta. Eipe leute cussan Hystorijs/ eli Pyhein Elemises/ taicka 
Esicuuainkirioisa/ ei semmengen coco pyhes Ramatus/ quin Bibliaxi cutzutan/ iotakin/ 
quin ei Psaltaris lyhykeisest ia selkiesti toimitetuxi leute. Ja senteden se madhais kylle 
Wehexi Bibliaxi cutzutta. Nin ei ole Ihmet/ ette caiki pyhet Iset/ nin palio ouat 
racastaneet/ ia nin ahkerast prucanuet Psaltarita. Jota me mös tekisim/ ios meille olis 
iotakin Rackautta Jumalan tyge/ Sihin meille hen Armoians andacoon/ AMEN. 
Lopusa/ eipe me malta site suingan salata sinulta/ Racas welien/ mite se swri/ ialo ia 
pyhe Pispa Augustinus/ Psalmein kijtoxest/ tarpest/ ia ylistoxest/ on kirioitanut neille 
sanoilla. Psalmein Weisut ouat Jumalan tykene sangen keluoliset/ wloswalitut ia otoliset. 
Jotca caiki Synnit poissyseieuet/ Wskon ylessytytteuet/ Toiuon wahuistauat/ ia 
Rackaudhen siteen solmiauat/ ioca caiki woitta/ caiki kersi/ caiki teutte/ caiki edestoopi 
ia saapi. Psalmit Suun pudhistauat/ Sydhemen ilahuttauat/ Sielun suuttumiset 
poisottauat/ Sen pahan Hengen sisut he esteuet/ Ninquin sen Dauid Saulist telle 
Candelellans vsein hilitz. 1 Reg. 18. 19. Inhimisen he kircastauat/ Mielen auauat/ Taidhot 
percauat/ Toimen asettauat/ caiken Pahudhen he tappauat/ Teudhelisutehen 
hangitzeuat/ Ne corkeimat Asiat he osottauat. Taiualisen Waldakunnan Halut he andauat/ 
Rauhan he Sielun ia Rumin waihel tekeuet. Sen hengelisen Tulen he sydhemijn wiritteuet. 
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Caiken Pahudhen Juret he wlosiurittauat. Ninquin Pantzarin he pugettauat. Ninquin 
Rautalacki he warieleuat. Ninquin Miecka he toriuuat. Psalmeis ombi Terueydhen toiuo. 
Murhen Lohutos. Sen totisen walkeudhen tundemus/ ia Pyhydhen Lähde. 
Psalmit curittauat Noret Inhimiset/ wanhoia he tukiauat/ Maan päle he Jumalan andauat. 
Joca alati racasta Psalmein Weisut/ ei se woi synditedhä. Joca Suusans aina Jumalan 
kijtoxen pite/ wimein hen Jumalan tykene iloitzepi. Ja hen Sielunsa taiuasa elettepi 
ijancaikisesta. Senteden olis kylle madholinen/ ette Mieli Caikista nykysist/ quin hen 
parahin wois/ pakenis ia Welteis/ ia Jumalan kijtoxis ia hengelisis aiatoxis kijnirippuis/ 
ette ne/ Taiualiset salaudhet/ henelle ilmoitetaisijn. Ei ole miteken tesse Coleuaises 
Elemes/ iolla me kindiemest Jumalaan tartuisim/ quin henen Kijtoxens cautta. Nin ei 
yxiken Inhiminen eike Sanalla/ eike Aiatoxella/ Psalmein Auudh taidha caiki wlostoimitta. 
Jotca ei hwlen turhan licuttamisen/ waan tarcan Mielen cansa/ Jumalan Caikiualtian 
kijtoxexi prucatan/ luetan eli weisatan. Ninpes sis löydhet Psalmeis/ ios sine selkesti 
tutkistelet/ Jumalan Sanan Lihaxisikiemisen/ Syndymisen/ Pijnan/ Ylesnousemisen/ 
Taiuanastumisen/ Pyhen Hengen Lehettemisen etc. Psalmeis sine mös leudhet/ ios sine 
mwtoin wisusta etziskelet/ nin ialon ia syuen Rucouxen Tauan/ quin et sine swingan 
millemoto Itzestes woi wlosaiattella. Psalmeis sine leydhet caikein sinun Synneis Ripin ia 
Tunnustoxen/ Ja mös teudhelisen Jumalan Armon ia Laupiudhen Rucouxen eli Anomisen. 
Psalmeis sine tunnustat caiken sinun Heickoudhes/ Tuskas/ Hädhes/ ia waiuas seke 
Sielus ette Rumis polesta/ iollas Jumalalda Armon iaxat ia saadh/ ynne muidhen caikein 
Auuodhen cansa/ iotca Pänens Psalmeis sulietan. Psalmeis mös sine Leydhet caunimat 
Tauat/ iollas taidhat Jumalata caikinaisista Henen Hyuiste Teghoistans yliste/ cunnioitta 
ia kijtte. TEllens sine nyt cwlit/ Racas Welien/ mite ia quinga se Aphricanus Pispa pyhe 
Augustinus Hypponensis/ Psalmein Auwsta todhisti. Nin cwlcam wiele edespein/ hyuelle 
Mielelle/ mite se Asianus pyhe Pispa Basilius Magnus Caesariensis Greki/ lyhikeisest mös 
Psalmein Auuista kirioitta. 
Senpäle ette Cadhen eli Colmen Todhistain Suun cautta/ caikinaiset Asiat kijnitetaisijn. 
YXj on ( ma HEN ) Psalmein Ramatus/ ioca yxinens caiki keuieste käsittepi. Caikille hen 
Itzens lahioittapi. Tuleuaisia hen ennustapi. Hystoriat ia Tecoinmenot hen mainitze. 
Elemisen Lait ia Tauat hen osottapi. Tyhmet hen saattapi askaroitzeman. Ja päldiskein/ 
Se ombi nijlle/ iotca etzie tactouat/ yxi caikein Keskydhen Fataburi ia Aitta. Josta ne 
wanhat Sieluin Haauat lekiten. Ne exyueiset Tielle iodhatetan. Ne hucutetut iellenstoodhan. 
Jolla caiki Sydhemen murhet/ kiwudh/ ia cauhistoxet/ ia mös pahan mielen halut/ 
caikiten poisotetan. Tuskal ikenens iocu nin Tyly eli iulma Mielestens ombi/ ioca ei 
cocta/ quin hen Psalmijn rupeis/ lakiamaxi tulis ia site iulmautta mielestens poissyseis. 
Psalmit sis Mielten ilot ouat/ Sieluin tyuenys/ Rauhan tekiet/ mässeueisten ia 
culkuuaisten Aiatosten haltiat/ Mielen paisumiset he hilitzeuet/ Irtaudhen he asettauat. 
Psalmit Rackaudhet sytytteuet/ Ridhaiset he ydhisteuet/ Wiholiset he souittauat. Psalmit 
mös Perkelet poiskarcottauat/ Ja Engeleitten Auun andauat/ Ön pelghoisa he 
irstauttauat/ Peiuen töis he helpon ia leuon saatauat. Psalmit ouat Lastein warielus/ 
Noricaisten turua/ Wanhain Lohutos/ Miesten wrhudhus/ Waimoin paras caunistos/ 
Pappein iocapeiuenen Aura/ ia itzecungin alinomainen Sieluin Eues. Erimas he makian 
Asumisen andauat/ Caupungein Lain menot he toimittauat/ He ouat Alcauaisten opetus/ 
Menysteueisten lisemys/ ia Teudhelistein wahuistos/ ia semmengin coco Seurakunnan 
iulkinen Äni. Psalmit iuhlat kircastauat/ Sen murhen quin Jumalasta on/ he waikuttauat/ 
Kynelet he kiuisist Sydhemist pusertauat/ Psalmit ouat Engelein wirghat/ Taiualinen 
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hallitos hengelinen haiu. O site pyhe Wisautta/ ioca meite kernasti/ seke mielen 
riemusa/ opetat weisaman/ Ja mite tarpeliset ouat/ tundeman. Josta mös ne quin 
opetetan/ meiden Mielijn enemin kijniteten. Sille mite se on/ quin ei sine Psalmeista ope? 
Etkös sielde Wäkewuydhen swria tekoia ope? Etkös wanhurskaudhen toindha? Etkös 
Siueydhen mooto? 
Etkös Coctudhen tasaisutta? Etkös Cainoudhen keskimeisutta? 
Etkös Paranoxen tapa? Etkös Kersimisen mitta? 
Etkös wimen caiki ne hyuet quin sine aiatella taidhat/ sielde ope? 
Tesse tosin teudhelinen Theologia ia Jumalan Oppi leuten. 
Ensin/ Ennustos sijte tuleuaisest Christusest/ Wimeisen Domion hirmusudhest/ 
Ylesnousemisen toiuost/ Pijnan pelghosta/ Cunnian Lupauxest/ Salaisudhen ilmeistuxest. 
Caikinasia päldiskein/ ninquin swres ychteitzes Aitas/ Psaltarin Ramatus tedhelpannut/ 
leuten/ Isen/ Poian ia pyhen Hengen cautta. Jolla ainoalle Jumalalle Colminaisudhes/ 
olcon caiki kijtos/ Cunnia/ ia ylistos/ henen Epelughuisten Lahiains teden/ nyt/ aina ia 
ijancaikisesta. 
AMEN. 
JUMALAN Armon ia Rauha'/ pitkin/ ymberi/ less/ ia caucan. Caikille Somalaisille 
toiuottaa/ Michael Torsbius Agricola. Ettes racas Welie/ Sisar ia Ise/ näet quinga HERRA 
Armons lise. Sinul ia caikein Somalaisten/ wanhoin/ nin mös Norucaisten. Quin Abckiria 
ensin on/ sijtte AlcuOpista Wskoon. Ja Rucoskirias/ sangen hyuen/ monist Asioist 
teunens ia syuen. Senielkin sen Wdhen Testamentin/ HERRAN Armosta lepitze Prentin. 
Käsikirian/ Messun/ ia Passion/ sulast Armost/ paitz meiden Anszion. Nin ota sis hyuexi 
Teme mös/ Dauidin Psaltari/ ilman Töös. Quin leikitze Cullaisil Kielille/ murhesil ia raskail 
mielille. Caikinaises Tuskas ia Hädhes/ hen on ialo Turua ia Sieluin Eues. Coskas ei 
mualda Helpo saat/ testes Sielus Hercut iaxat. Ja toiuo ainoan Jumalan/ ninpes 
Murheistas lohutetaan. JOs wiholises sinul paha teke/ Rumis/ Maas/ Rahas ia mwt ratele. 
Taica coskas olet wierasa Maas/ telles saat Lohutoxen taas. Jos iocu Henges ielkin 
seiso/ sen ylitzewoitta Teme Weiso. Quin Lapses/ Peres ia Sucus coole/ tai saatta/ ettei 
sine hoole. Kieuhydhes/ Tuskis ia Nelghies/ wissin Auun sine leudhet tes. Coska Taudhit 
Rwmis waiua/ ia sine Terueydhes caiua. Eli pilca/ Cateus ia wiha/ ei salli sinul ychten 
sia. TAi Kiria sinun Lohutta/ Coskas HERRA auxeshwdhat. Jos Pouta ia Halla Pellos polta/ 
ettei toiuota Leipe eli Olta. Nins Sadhet ia hyue Ilma anot/ sijttes saat Tulot ia Elot. 
WImein/ caikein Inhimisten Häte/ teme Kiria osotta ia poiswäte. Joca Neiste enemin tiete 
tacto/ Alcupuhen se lukea macta. Ja mös muita Toimet ia Kiriat/ Psaltarin päle/ olcat 
wiriat. Se wanha iulki Psaltarin Texti/ iosta Nocturnit/ Prijm ia Sexti. Aina luetin ia 
weisatin/ Rucoltin/ ia mös sarnatin. On syngy ia pimie mones paicas/ quins kylle 
hoomat Lucu aicas. Waan tai on ( paitz pramin ) selke ia pudhas/ Ninquin kircas Auringo 
taiuahas. Paitz/ ios iotaki osa mwtettu/ Bockstauis/ Sanois/ quin on prentettu. Ele 
senwoxi Kiria poisnacka/ ele mös hende harioitta lacka. Quin Carhu Sikiöns noleskele. 
Nins täte lue ia harioittele. Sijttes saat Hengen wrhudhen/ piamb quin se Rwmins 
wäkewydhen. Nin caxi ia caxi Wersuns woroin/ lukecan Papit/ quin on Chorin Tapa ollut/ 
ia oleman pite/ Ah Jumalan Mies tee aina site. Muinen Jumalan Palueluxes/ pidhettin 
Kircois ia Salauxes Colme taica ydhexen Psalmit/ olit senielkin mös Lexyt walmit. Joska 
se Jocapeiue prucataisin/ ette Bibliast iotaki luetaisin. Ölughuis ia Homen weisois/ nin 
paramin Jumalan edes seisois. Ja ele Rucoleman olco laiska/ ettei HERRA sinun 
Maanpaiska. Silles Tijunnis/ Weros/ ia Palcas saat/ ettes Wirghas warinotat. WAi/ eike se 
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Pappein Wirca ole? Studera/ sarnaa/ ia Rucole. Hwij häpie/ se Wähe quin kirioitetan/ 
haruoin se sarnatan eli luetan. Quingas wastat Sen HERRAN Domios/ ettes aighas culutat 
Laiskuos. Oij sine surckia Locasecki/ etkös neite Mieleses ecke. Haiseua Raato oleuas/ ia 
Matoin Eues cooltuas? Jos sine sis Wircas hitast teet/ nin carta cuhungas wimein ieet. 
Waicka wähe murtu Psalmein tulkitos/ Rucoskirias ia tesse Ramatos. Ele site laitta 
Jumalan Mies/ waan pruca molemat HERRAN Ties. Sille toinen on keuie ia piene/ 
wiedhexes cungas matkusta liene. EPeiumalat monet tesse/ muinen palueltin caucan ia 
lesse. 
Neite cumarsit Hemelaiset/ seke Miehet ette Naiset. Tapio/ Metzest Pydhyxet soi/ ia 
Achti/ wedhest Caloia toi. Äinemöinen/ wirdhet tacoi/ Rachkoi/ Cuun mustaxi iacoi. 
Lieckiö/ Rohot/ iwret ia puudh/ hallitzi/ ia sencaltaiset mwdh. Ilmarinen/ Rauhan ia 
ilman tei/ ia Matkamiehet edheswei. Turisas/ annoi Woiton Sodhast/ Cratti/ murhen piti 
Tauarast. Tontu/ Honen menon hallitzi/ quin Piru monda willitzi. Capeet/ mös heilde 
Cuun söit/ aleuanpoiat/ Nijttut ia mwdh löit. Waan Carialaisten Nämet olit Epeiumalat/ 
quin he rucolit. Rongoteus/ Ruista annoi/ Pellonpecko/ Ohran casuon soi. Wirancannos/ 
Cauran caitzi/ mutoin oltin Caurast paitzi. Egres/ hernet/ Pawudh/ Naurit loi/ Caalit/ 
Linat ia Hamput edestoi. Köndös/ Huchtat ia Pellot teki/ quin heiden Epeuskons näki. Ja 
quin Keuekyluö kyluettin/ silloin vkon Malia iootijn. Sihen haetin vkon wacka/ nin ioopui 
Pica ette Acka. Sijtte palio Häpie sielle techtin/ quin seke cwltin ette nechtin. Quin Rauni 
Ukon Naini härsky/ ialosti Wkoi Pohiasti pärsky. Se sis annoi Ilman ia Wdhen Tulon/ 
käkri/ se liseis Carian caszuon. Hijsi/ Metzeleist soi woiton/ Wedhen Eme/ wei Calat 
wercon. Nyrckes/ Orauat annoi Metzast/ Hittauanin/ toi Jenexet Pensast. Eikö se Cansa 
wimmattu ole/ ioca neite wsko ia rucole. Sihen Piru ia Syndi weti heite/ Ette he cumarsit 
ia wskoit neite. Coolludhen hautijn Rooca wietin/ ioissa walitin/ parghutin ia idketin. 
Menningeiset mös heiden Wffrins sait/ coska Lesket hoolit ia nait. Palueltin mös palio 
mwta/ Kiuet/ Cannot/ Tädhet ia Cwta. NIn mös esken Pauin Opin ala/ cumartin iulkisest 
ia sala. Epelughuiset Loondocappalet/ Jumalan Sias/ quin Pyhydhet. Quin oli Tulda/ 
wette ia mulda/ Oxi ia Puita/ ia Coolutten Luita. Sola/ Muna/ Rohot/ ia Lihat/ pidhit 
HERRAN Paluelus Siat. Woico iocu ne caiki yleslukia? ioista se Joucko itzens tukia? WAan 
elken nyt cumarco kenge/ quin Ise/ Poica ia Pyhe/ henge. Se Colminaisus Christuses 
on/ teunens ia coconans/ quin me wskom. Quin coco Ramattu todhista/ nin mös Dauid 
tesse Psaltarista. Joskos sis Temen ottais ia lukeis/ racastais ia mieleses pidheis. 
Hedhelmen cansa nyt ia aina/ nin Christus sinul Armons laina. Muistas sis Rucollesas 
heite/ iotca Tulkitzit Somexi Neite. 
Turun Caupungis tapactui se/ Pyhen Lauritzan Honese. Sielles poican Christiane ilmei/ 
quin HERRA neite meiden cauttan tei. Jolla kijtos loppumat olcon/ Amen iocainen Hengi 
sanocon. 
 
I. Psalmi. 
  
Jumalan Sanan prucamisen ylistos/ ia sen totisen Seuracunnan eroitus/ sijte wäreste. 
  
Ps 1:1 AUTUAS ombi Se/ ioca ei waella ninen Jumalattomiten Neuuos/ eike 
astu ninen Synnisten Tiehen/ eike isto cussa ne Pilcaiat istuuat. 
Autuas ompi se/ joka ei waella niiden jumalattomien neuwossa/ eikä astu 
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niiden syntisten tiehen/ eikä istu kussa ne pilkkaajat istuwat. 
Ps 1:2 Waan pite tacto's HERRAN Laissa/ ia puhupi henen Laistans peiuet ia 
ööt. 
Waan pitää tahtonsa HERRAN laissa/ ja puhuupi hänen laistansa päivät ja 
yöt. 
Ps 1:3 Se ombi nin quin yxi istutettu Puu/ wotauain oiain tykene/ ioca 
henen hedhelmens andapi aialans Ja henen Lehdhens ei varise/ Ja caiki 
mite hen tekepi/ se menestypi. 
Se ompi niin kuin yksi istutettu puu/ wuotawain ojain tykönä/ joka hänen 
hedelmänsä antaapi ajallansa/ Ja hänen lehtensä ei warise/ Ja kaikki mitä 
hän tekeepi/ se menestyypi. 
Ps 1:4 Mutta ne Jumalattomat euet nin ole/ Waan ninquin Acana/ ionga 
twli haiottele. 
Mutta ne jumalattomat eiwät niin ole/ waan niinkuin akana/ jonka tuuli 
hajoittelee. 
Ps 1:5 Senteden ne Jumalattomat euet pysy Domios/ eike Synniset ninen 
Wanhurskasten Seuras. 
Sentähden ne jumalattomat eiwät pysy tuomiossa/ eikä syntiset niiden 
wanhurskasten seurassa. 
Ps 1:6 Sille ette HERRA se tiete ninen Wanhurskasten tien/ Mutta ninen 
Jumalattomiten tie huckupi. 
Sillä että HERRA se tietää niiden wanhurskasten tien/ Mutta niiden 
jumalattomien tie hukkuupi. 
  
II. Psalmi. 
  
On yxi Prophetia ia Ennustos Christusen Waldacunnan Leuittemisest/ Rymie Hengie 
wastoin. 
  
Ps 2:1 MIxi Pacanat kiuckuuitzeuat/ ia Canssat turhia puhuuat? 
Miksi pakanat kiukuitsewat/ ja kansat turhia puhuwat? 
Ps 2:2 Ne Kuningat Maan päle heitens hangitzit/ ia ne Herrat keskenens 
Neuuopiteuet/ site HERRA ia henen Woidheltuans wastan. 
Ne kuninkaat maan päällä heitänsä hankitsit/ ja ne herrat keskenänsä 
neuwoa pitäwät/ sitä HERRAA ja hänen woideltuansa wastaan. 
Ps 2:3 Catkaiskam heiden Siteens/ ia poisheittekem meisten heiden Ikeens. 
Katkaiskaamme heidän siteensä/ ja poisheittäkäämme meistän heidän 
ikeensä. 
Ps 2:4 Mutta se ioca Taiuaas asupi/ naurapi heite/ ia HERRA sylkepi heite. 
Mutta se joka taiwaassa asuupi/ nauraapi heitä/ ja HERRA sylkeepi heitä. 
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Ps 2:5 Wihdhoin hen puhupi heille wihoisans/ ia henen hirmoudhesans 
peliettepi hen heite. 
Wihdoin hän puhuupi heille wihoissansa/ ja hänen hirmuisuudessansa 
peljättääpi hän heitä. 
Ps 2:6 Mutta mine asetin minun Kuningaani/ Zionin pyhen Woreni päle. 
Mutta minä asetin minun kuninkaani/ Sionin pyhän wuoreni päälle. 
Ps 2:7 Mine tadhon sarnata sencaltaisest * Sädhyst iosta HERRA minulle 
sanoi/ Sine olet minun Poican/ Tenepene mine synnytin sinun. 
Minä tahdon saarnata senkaltaisesta säädystä, josta HERRA minulle sanoi/ 
Sinä olet minun Poikani/ tänäpänä minä synnytin sinun. 
Ps 2:8 Ano minulda/ nin mine annan Sinulle ne Pacanat sinun 
Pericunnaxes/ ia mailman äret Omaisudhexes 
Ano minulta/ niin minä annan sinulle ne pakanat sinun perikunnaksesi/ ja 
maailman ääret omaisuudeksesi. 
Ps 2:9 Sinun pite heite raudhaisel Waltical serckemen/ ia ninquin 
Sauisenastian heite murendaman. 
Sinun pitää heitä rautaisella waltikalla särkemän/ ja niinkuin sawisen astian 
heitä murentaman. 
Ps 2:10 Nyt te Kuningat sijs ymmerteket/ ia te Domarit maan päle/ andacat 
teiten opetetta. 
Nyt te kuninkaat siis ymmärtäkäät/ ja te tuomarit maan päällä/ antakaat 
teitän opetettaa. 
Ps 2:11 Paluelkat HERRA pelghossa/ ia iloitka teiten wapistoxes. 
Palwelkaat HERRAA pelossa/ ja iloitkaa teitän wapistuksessa. 
Ps 2:12 Swtaandacat sille Poialle/ ettei hen wihastuis/ ia te hukuisit tielde/ 
Sille henen wihans pian ylessyttypi/ Mutta Autuat ouat ne caiki/ iotca henen 
pälens wskaldauat. 
Suuta antakaat sille Pojalle/ ettei hän wihastuisi/ ja te hukkuisit tieltä/ Sillä 
hänen wihansa pian ylössyttyypi/ Mutta autuaat owat ne kaikki/ jotka hänen 
päällensä uskaltawat. 
  
III. Psalmi. 
  
Wastoinkeumises Rucous ia Lohutos. 
  
Ps 3:1 Dauidin Psalmi/ coska hen pakeni Poians Absalonin edhest. 
Dawidin Psalmi / koska hän pakeni poikansa Absalomin edestä. 
Ps 3:2 WOy HERRA/ mixi ouat minun Wiholiseni nin monda? ia nin wseat 
carkauat minua wastan. 
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Woi HERRA/ miksi owat minun wiholliseni niin monta/monet? ja niin useat 
karkaawat minua wastaan. 
Ps 3:3 Monet puhuuat minun Sielustani/ Ei ole henelle apua Jumalan tyköne. 
Sela. 
Monet puhuwat minun sielustani/ Ei ole hänelle apua Jumalan tykönä. Sela. 
Ps 3:4 Mutta sine HERRA olet minun Kilpeneni/ ioca minun Cunniahan 
saatat/ ia minun Pääni yleskohennat. 
Mutta sinä HERRA olet minun kilpenäni/ joka minun kunniahan saatat/ ja 
minun pääni ylöskohennat (ylöskorotat) 
Ps 3:5 Änelleni mine HERRAN tyge hwdhin/ nin hen cwli minua henen 
pyheste Worestans. 
Äänelläni minä HERRAN tykö huusin/ niin hän kuuli minua hänen pyhästä 
wuorestansa. 
Ps 3:6 Mine macasin ia nukuin/ ia hereitzin/ Sille HERRA minua ylespiteli. 
Minä makasin ja nukuin/ ja heräsin/ sillä HERRA minua ylöspiteli. 
Ps 3:6 Em mine pelke monda sata Tuhatta Cansoist/ iotca minua 
ymberipiritteuet. 
En minä pelkää monta sataa tuhatta kansoista/ jotka minua ympäri 
piirittäwät. 
Ps 3:7 Ylesnouse HERRA/ ia auta minua/ minun Jumalan/ Sille sine caikia 
minun Wiholisiani poskelle paiskat/ Ja murennat Jumalattomain hambat. 
Ylösnouse HERRA/ ja auta minua/ minun Jumalani/ Sillä sinä kaikkia minun 
wihollisiani poskelle paiskaat/ ja murennat jumalattomain hampaat. 
Ps 3:8 HERRAN tyken Apu leuten/ ia sinun Siugnauxes ylitze sinun Canssas. 
HERRAN tykönä apu löytään (löydetään)/ ja sinun siunauksesi ylitse sinun 
kansasi. 
  
IV. Psalmi. 
  
Rucous/ waicka Seuracunda wainatan/ Jumala quitengin heneste murhen pite/ ia 
ihmelisest se autetan ia warieltan. 
  
Ps 4:1 Dauidin Psalmi/ * edhelweisattapa Candelein kiellen päle. 
Dawidin psalmi/ Edeltäweisattava kantelein kielten päälle. 
Ps 4:2 COska mine auxenhudhan/ cwle minua minun Wanhurskauteni 
Jumala/ iocas minua lohutat adhistoxesani/ Ole minulle armolinen/ ia 
cwldele minun Rucouxen. 
Koska minä awuksihuudan/ kuule minua minun Wanhurskauteni Jumala/ 
jokas minua lohdutat ahdistuksessani/ Ole minulle armollinen/ ja kuuntele 
minun rukoukseni. 
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Ps 4:3 Te Päruchtinat/ quinga cauuan pite minun Cunniani pilcattaman? Mixi 
te racastat site Tyhmyt/ ia Walehta kysytte? Sela. 
Te pääruhtinaat/ kuinka kauan pitää minun kunniaani pilkattaman? Miksi te 
rakastat sitä tyhmät/ ja waletta kysytte? Sela. 
Ps 4:4 Nin tundekat/ ette HERRA henen Pyhens ihmelisest wiepi/ HERRA 
cwlepi/ coska mine hende auxenihudhan. 
Niin tuntekaat/ että HERRA hänen pyhänsä ihmeellisesti wiepi/ HERRA 
kuuleepi/ koska minä häntä awukseni huudan. 
Ps 4:5 Jos te * wihastut/ elke synditehckö/ puhucat sydhemissen/ teiden 
Wotein päle/ ia odhottacat. Sela. 
Jos te wihastut/ Älkää syntiä tehkö/ puhukaat sydämissänne/ teidän 
wuotein päällä/ ja odottakaat. Sela. 
Ps 4:6 Wffracat wanhurskautta ia toiuocat HERRAN päle. 
Uhratkaa wanhurskautta ja toivokaat HERRAN päälle. 
Ps 4:7 Monet sanouat/ Quinga se meille osotais mike hyue on? Mutta 
ylesnosta sine HERRA meiden pälen/ sinun Casuos Paiste. 
Monet sanowat/ Kuinka se meille osottaisi, mikä hywä on? Mutta ylösnosta 
sinä HERRA meidän päälleni/ sinun kaswosi paiste. 
Ps 4:8 Sine ilahutat minun Sydhemeni/ ehcke muille on kylle wina ia Jyuie. 
Sinä ilahutat minun sydämeni/ ehkä muilla on kyllä/kyllin wiina ja jywiä. 
Ps 4:9 Mine macan ia Leuen iwri Rauhas/ Sille sine yxines HERRA autat 
minua turuas asuman. 
Minä makaan ja lepään juuri rauhassa/ sillä sinä yksinäsi HERRA autat 
minua turwassa asuman. 
  
V. Psalmi. 
  
Rucous Jumalan Seuracunnan edest/ ette se hallitaisijn ia wariellaisijn wärie Opettaij 
wastan. 
  
Ps 5:1 Dauidin Psalmi/ edelweisattapa/ Perimisest. 
Dawidin psalmi/ edellä weisattawa/ Perimisestä. 
Ps 5:2 HERRA ota minun Sanani coruihis/ merkitze minun puheen. Otawari 
minun hwdhostani/ minun Kuningan ia minun Jumalan/ Sille sinun tyges 
mine rucolen. 
HERRA ota minun sanani korwihisi/ merkitse minun puheeni. Ota waarin 
minun huudostani/ minun Kuninkaani ja minun Jumalani/ Sillä sinun tykösi 
minä rukoilen 
Ps 5:3 HERRA cwldele warahin minun Ändeni/ Warahin hangitzen mine itzeni 
sinun tyges/ ia sijte warinotan. 
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HERRA kuuntele warhain minun ääntäni/ Warhain hankitsen minä itseni sinun 
tykösi/ ja siitä waarin otan. 
Ps 5:4 Sille eipe sine ole se Jumala/ iolla Jumalatoin meno kelpa/ Joca 
paha on/ ei se pysy edheses. 
Sillä eipä sinä ole se Jumala/ jolle jumalatoin meno kelpaa/ joka paha on/ 
ei se pysy edessäsi. 
Ps 5:5 Ne Euckerit eiuet pysy sinun Silmeis edes/ caiki Pahantekiet sine 
wihat. 
Ne öykkärit eivät pysy sinun silmäisi edessä/ kaikki pahantekijät sinä wihaat. 
Ps 5:6 Sine cadhotat ne Walecteliat/ HERRALLE ouat ilkeät ne Werencoirat 
ia Falskit. 
Sinä kadotat ne walehtelijat/ HERRALLE ovat ilkeät ne werenkoirat ja falskit. 
Ps 5:7 Mutta mine siselmenen sinun Honeses/ sinun swren Laupiudhes 
teden/ ia cumardhan sinun pyhen Templijs pein/ sinun pelghosas. 
Muttä minä sisälle menen sinun huoneeseesi/ sinun suuren laupiutesi 
tähden/ ja kumarran sinun pyhään templiisi päin/ sinun pelossasi. 
Ps 5:8 HERRA saata minua sinun wanhurskaudhesas/ minun wiholisteni 
teden/ oienna sinun Ties minun eteeni. 
HERRA saata minua sinun wanhurskaudessasi/ minun wihollisteni tähden/ 
ojenna sinun tiesi minun eteeni. 
Ps 5:9 Sille ette heiden swsans ei ole miten Totuutta/ heiden siseluxens on 
sydhemenkipu/ heiden kitans ombi auoion hauta/ heiden kielillens he 
lehocoitzeuat. 
Sillä että heidän suussansa ei ole mitään totuutta/ heidän sisällyksensä on 
sydämen kipu/ heidän kitansa ompi avoin hauta/ heidän kielellänsä he 
liehakoitsewat. 
Ps 5:10 Nuctele heite Jumala/ ette he langeisit/ heiden Aiatoxistans/ 
wlossöxe heite heiden swren ylitzekieumisens teden/ Sille he ouat sinulle 
wasthacoiset. 
Nuhtele heitä Jumala/ että he lankeisit/ heidän ajatuksistansa/ ulos syökse 
heitä heidän suuren ylitse käymisensä tähden/ Sillä he owat sinulle 
wastahakoiset. 
Ps 5:11 Ja iloitkaat caiki ne/ iotca vskaltauat sinun päles/ anna heidhen 
ijancaikisesta riemuita/ sille sine heite warielet/ iloitkaat ne sinussa/ iotca 
sinun Nimees racastauat. 
Ja iloitkaat kaikki ne/ jotka uskaltawat sinun päällesi/ anna heidän 
iankaikkisesti riemuita/ sillä sinä heitä warjelet/ iloitkaat ne sinussa/ jotka 
sinun nimeesi rakastavat. 
Ps 5:12 Sille sine HERRA siugnat ne Wanhurskat/ sine crunat heite 
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Armollas/ ninquin Kiluelle. 
Sillä sinä HERRA siunaat ne wanhurskaat/ sinä kruunaat heitä armollasi/ 
niinkuin kilwellä. 
  
VI. Psalmi. 
  
Palauainen Rucous Synnein Andexiandamisen tedhen. 
  
Ps 6:1 Dauidin Psalmi edhelweisattapa Cadhexan kielen päle. 
Dawidin psalmi edeltäweisattava kahdeksan kielen päälle. 
Ps 6:2 OY HERRA ele minua rangaise sinun wihasas/ ia ele minua sinun 
hirmudhesas curita. 
OI HERRA älä minua rankaise sinun wihassasi/ ja älä minua sinun 
hirmuudessasi kurita. 
Ps 6:3 HERRA ole minun Armolinen/ sille mine olen heicko/ Paranna HERRA 
minua/ sille minun Lwni ouat häiristyneet. 
HERRA ole minulle armollinen/ sillä minä olen heikko/ Paranna HERRA 
minua/ sillä minun luuni owat häiristyneet. 
Ps 6:4 Ja minun Sielun ombi sangen pelestettu/ ah sine HERRA/ quinga 
cauuan? 
Ja minun sieluni ompi sangen pelästetty/ Ah sinä HERRA/ kuinka kauan? 
Ps 6:5 Kenne sinuas HERRA/ ia pelasta minun Sielun/ auta minua sinun 
Hywuydhes teden. 
Käännä sinuas HERRA/ ja pelasta minun sieluni/ auta minua sinun hywyytesi 
tähden. 
Ps 6:6 Sille ettei Colemas kengen muista sinun päles/ cuca sinua Heluetis 
tacto kijtte? 
Sillä ettei kuolemassa kenkään muista sinun päällesi/ kuka sinua helwetissä 
tahtoo kiittää? 
Ps 6:7 Mine olen nin wesynyt hocauxista/ mine wirutan minun Woteni yli 
öte/ ia castan minun Sengyni minun kynelilleni. 
Minä olen niin wäsynyt huokauksista/ minä wirutan minun wuoteni yli yötä/ 
ja kastan minun sänkyni minun kyynelilläni. 
Ps 6:8 Minun Moton on mwttunut mureheni teden/ ia on wanhennut/ Sille 
mine adhistetan caikilda polilda. 
Minun muotoni on muuttunut murheeni tähden/ ja on wanhennut/ Sillä minä 
ahdistetaan kaikilta puolilta. 
Ps 6:9 Eroitca minusta caiki Pahointekiet/ Sille ette HERRA cwle minun 
idkuni. 
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Erotkaa minusta kaikki pahantekijät/ Sillä että HERRA kuule minun itkuni. 
Ps 6:10 HERRA cwlepi minun Rucouxeni/ Minun anomiseni Herra 
wastanottapi. 
HERRA kuuleepi minun rukoukseni/ Minun anomiseni Herra wastaanottaapi. 
Ps 6:11 Caiki minun Wiholiseni hepien saauat/ ia sangen pelieteteen/ 
heidens tacaparein kendeuet/ ia iwri nopiast häuäisteen. 
Kaikki minun wiholliseni häpeän saavat/ ja sangen peljätetään/ heidäns 
takaperin kääntäwät/ ja juuri nopiasti häwäistään. 
 
VII. Psalmi. 
  
Rucous wastan Lackarita/ ia Jumalisten Sortaiadhen wastan. 
  
Ps 7:1 Dauidin Wighattomus/ iosta he HERRALLE weisasi/ sen Jeminin poian 
Sanan teden. 
Dawidin wiattomuus/ josta hän HERRALLE weisasi/ sen Jeminin pojan sanan 
tähden. 
Ps 7:2 SInun päles HERRA mine wskallan/ minun Jumalan/ Auta minua 
caikista minun Wainolisistani/ ia helpoitze minua. 
Sinun päällesi HERRA minä uskallan/ minun Jumalani/ Auta minua kaikista 
minun wainollisistani/ ja helpoitse minua. 
Ps 7:3 Ettei he minun Sieluani ninquin Jalopeura repisi/ ia site serkisi/ ettei 
ycten Holhoua ole. 
Ettei he minun sieluani niinkuin jalopeura repisi/ ja sitä särkisi/ ettei yhtään 
holhoawa ole 
Ps 7:4 HERRA minun Jumalan/ Jos mine sen tein/ Ja ios wärys on minun 
käsiseni. 
HERRA minun Jumalani/ Jos minä sen tein/ Ja jos wääryys on minun 
käsissäni. 
Ps 7:5 Jos mine pahalla costanut olen/ nijlle/ iotca minun rauhas soit 
oleuan/ taica wahingoittanut nijte/ iotca ilman syte minua wihasit. 
Jos minä pahalla kostanut olen/ niille/ jotka minun rauhassa soit olevan/ 
taikka wahingoittanut niitä/ jotka ilman syytä minua wihasit. 
Ps 7:6 Nin minun Wiholisen wainocan minun Sieluani/ ia sen käsiteken/ ia 
mahanpolieskelcaan minun Elemeni/ ia painakan minun tomuun. Sela. 
Niin minun wiholliseni wainotkaan minun sieluani/ ja sen käsittäkään/ ja 
maahan poljeskelkaan minun elämäni/ ja painakaan minun tomuun. Sela. 
Ps 7:7 Ylesnouse HERRA sinun wihasas/ Corghota sinuas ylitze minun 
wiholisteni hirmusudhen/ Ja saata minua iellens sihen wircan/ iongas minun 
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haltuni annoit. 
Ylösnouse HERRA sinun wihassasi/ Korota sinuas ylitse minun wiholliseni 
hirmuisuuden/ Ja saata minua jällens siihen wirkaan/ jonkas minun haltuuni 
annoit. 
Ps 7:8 Ette Canssat iellenscoconuisit sinun tyges/ ia heiden tedhens tule 
taas yles. 
Että kansat jällens kokoontuisit sinun tykösi/ ja heidän tähtensä tule taas 
ylös. 
Ps 7:9 HERRA ombi Canssan ylitze Domari/ domitze HERRA minua/ minun 
Wanhurskauteni wacueni pereste. 
HERRA ompi kansan ylitse tuomari/ tuomitse HERRA minua/ minun 
wanhurskauteni wakuuteni perästä. 
Ps 7:10 Anna loppua ninen Jumalattomadhen Pahus/ ia hallitze se 
wanhurskas/ Sille sine wanhurskas Jumala/ tutkit sydhemet ia munaskwdh. 
Anna loppua niiden jumalattomaiden pahuus/ ja hallitse se wanhurskas/ Sillä 
sinä wanhurskas Jumala/ tutkit sydämet ja munaskuut. 
Ps 7:11 Minun Kilpen ombi Jumalan tykene/ ioca waghat sydhemet auttapi. 
Minun kilpeni ompi Jumalan tykönä/ joka wakaat sydämet auttaapi. 
Ps 7:12 Jumala on yxi oikia Domari/ ia yxi Jumala/ ioca iocapeiue vchca. 
Jumala on yksi oikea tuomari/ ja yksi Jumala/ joka jokapäivä uhkaa. 
Ps 7:13 Ellei te palaia/ nin hen on Miecans teroittanut/ ia Joutzens 
iennittenyt/ ia tarkoitta. 
Ellei te palaja/ niin hän on miekkansa teroittanut/ ja jousensa jännittänyt/ 
ja tarkoitttaa 
Ps 7:14 Ja on pannut sen päle surman noolet/ hen on walmistanut pilins 
cadhottamahan. 
Ja on pannut sen päälle surman nuolet/ hän on walmistanut pillinsä 
kadottamaan. 
Ps 7:15 Catzo/ henelle ombi paha mieles/ Onnetuta hen raskas on/ Mutta 
henen pite puuttumisen synnyttemen. 
Katso/ hänellä ompi paha mielessä/ Onnettomuutta hän raskas on/ Mutta 
hänen pitää puuttumisen synnyttämän. 
Ps 7:16 Haudhan hen caiuoi/ ia walmisti/ ia on sihen Cropihin caatunut/ 
ionga hen oli tehnyt. 
Haudan hän kaivoi/ ja walmisti/ ja on siihen kuoppihin kaatunut/ jonka hän 
oli tehnyt. 
Ps 7:17 Henen Onnetuxens pite henen Päens päle tuleman/ ia henen 
wärydhens pite henen Lakipäälens langeman. 
Hänen onnettomuutensa pitää hänen päällensä tuleman/ ja hänen 
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wääryytensä pitää hänen lakipäällensä lankeeman. 
Ps 7:18 Mine kijten HERRA henen Wanhurskaudhens teden/ ia tadhon 
Cunnioitta sen ylimeisen HERRAN Nime. 
Minä kiitän HERRA hänen wanhurskautensa tähden/ ja tahdon kunnioittaa 
sen ylimmäisen HERRAN nimeä. 
  
VIII. Psalmi. 
  
Ps 8:1 Dauidin Psalmi/ edhelweisattapa Githithin päle. 
Dawidin psalmi/ edeltaweisattava Gittitin päälle 
Ps 8:2 On yxi Kijtos ia Ennustos Seurakunnan wapauxest ia henen 
ijancaikisesta Cunniastans. 
On yksi kiitos ja ennustus seurakunnan wapauksesta ja hänen iankaikkisesta 
kunniastansa. 
Ps 8:3 HERRA meiden Haltia/ quinga ihmelinen on sinun Nimes caikes 
maasa/ ioca panit sinun Cunnias Taiuain ylitze. 
HERRA meidän haltija/ kuinka ihmeellinen on sinun nimesi kaikessa maassa/ 
joka panit sinun kunniasi taiwain ylitse. 
Ps 8:4 Noorten Lasten ia Imeueisten swsta perustit sine Woiman/ sinun 
Wiholistes teden/ Ettes sen Wiholisen ia kärcken Costaian murenaisit. 
Nuorten lasten ja imewäisten suusta perustit sinä woiman/ sinun wihollistesi 
tähden/ ettäs sen wihollisen kärkeän kostajan murentaisit. 
Ps 8:5 Sille minun pite näkemen ne Taiuaat/ sinun Sormies teghot/ Cuun ia 
Tähdhet/ iotcas walmistit. 
Sillä minun pitää näkemän ne taivaat/ sinun sormiesi teot/ Kuun ja tähdet/ 
jotkas walmistit. 
Ps 8:6 Mike on Inhiminen/ ettes henen pälens muistat/ eli Inhimisen Poica/ 
ettes hende etziskelet? 
Mikä on ihminen/ ettäs hänen päällensä muistat/ eli Ihmisen Poika/ ettäs 
häntä etsiskelet? 
Ps 8:7 Sine sallit henen wähexi hetkexi Jumalalda ylenannetta/ Waan 
cunnialla ia caunistoxella sine henen crwnat. 
Sinä sallit hänen wähäksi hetkeksi Jumalalta ylenannettaa/ waan kunnialla ja 
kaunistuksella sinä hänen kruunaat. 
Ps 8:8 Sine asetat henen Herraxi ylitze sinun käsitegois/ Caiki sine olet 
henen Jalcains alaheittenyt. 
Sinä asetat hänen Herraksi ylitse sinun käsitekoisi/ Kaikki sinä olet hänen 
jalkainsa alle heittänyt. 
Ps 8:9 Lambat ia caiki Cariat/ ia sihen mös ne metzen Eleimet. 
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Lampaat ja kaikki karjat/ ja siihen myös ne metsän eläimet. 
Ps 8:10 Ne Linnut Taiuan alda/ ia ne Calat Meres/ ia mitke meres waeldapi. 
Ne linnut taivaan alta/ ja ne kalat meressä/ ja mitkä meressä waeltaapi. 
Ps 8:11 HERRA meiden Haltia/ quinga ihmelinen on sinun Nimes caikes 
maasa. 
HERRA meidän haltija/ kuinka ihmeellinen on sinun nimesi kaikessa maassa. 
  
IX. Psalmi. 
  
Ps 9:1 Dauidin Psalmi/ sen caunin Noorudhen polesta/ edhelweisattapa. 
Dawidin psalmi/ sen kauniin nuoruuden puolesta/ edeltäweisattava. 
Ps 9:2 On yxi Kijtos wiholistein sordhost/ ia Esicuua ette Seurakunda 
samalmoto wapadhetan. 
On yksi kiitos wihollisteini sorrosta/ ja esikuva, että seurakunta samalmuotoa 
wapahdetaan. 
Ps 9:3 MIne kijtten sinua HERRA caikesta sydhemesteni/ ia mainitzen caiki 
sinun Ihmehes. 
Minä kiitän sinua HERRA kaikesta sydämestäni/ ja mainitsen kaikki sinun 
ihmeesi. 
Ps 9:4 Mine iloitzen ia riemuitzen sinussa/ ia kijten sinun Nimees/ sine 
Caikein ylimeinen. 
Minä iloitsen ja riemuitsen sinussa/ ja kiitän sinun nimeäsi/ sinä kaikkein 
ylimmäinen. 
Ps 9:5 Ettes minun Wiholiseni tacaperin aianut olet/ he langesit ia hukuit 
sinun etees. 
Ettäs minun wiholliseni takaperin ajanut olet/ he lankesit ja hukuit sinun 
eteesi. 
Ps 9:6 Sille sine saatat minun oikiuteni ia syyni toimehen/ Sine istuidh 
Stolilla/ yxi oikia Domari. 
Sillä sinä saatat minun oikeuteni ja syyni toimeheni/ Sinä istuit tuolilla/ yksi 
oikea tuomari. 
Ps 9:7 Sine nuctelet ne Pacanat/ ia cadhotat ne Jumalattomat/ ia heiden 
Nimens sine poispyhit aina ia ijancaikisesta. 
Sinä nuhtelet ne pakanat/ ja kadotat ne jumalattomat/ ja heidän nimensä 
sinä poispyyhit aina ja ijankaikkisesta. 
Ps 9:8 Ne Wiholisten miecat sine caikenni lopetat/ ne Caupungit sine 
alascukistit/ ette heiden muistons/ ynne heiden cansans huckanduis. 
Ne wihollisten miekat sinä kaikenni lopetat/ ne kaupungit sinä alaskukistit/ 
että heidän muistonsa/ ynnä heidän kansansa hukkaantuisi. 



Psalttari 
Ps 9:9 Mutta HERRA pysypi ijancaikisesta/ Hen ombi Stolins walmistanut 
Domiohon. 
Mutta HERRA pysyypi iankaikkisesta/ Hän ompi tuolinsa walmistanut 
tuomiohon. 
Ps 9:10 Ja henen pite Maanpirin oikein domitzeman/ ia coctolisesta Canssat 
hallitzeman. 
Ja hänen pitää maanpiirin oikein tuomitseman/ ja kohtuullisesti kansat 
hallitseman. 
Ps 9:11 Ja se HERRA ombi waiuasten turua/ ia yxi Turua hädhesse. 
Ja se HERRA ompi waiwasten turwa/ ja yksi turwa hädässä. 
Ps 9:12 Senteden he sinun päles toiuouat/ iotca sinun Nimes tundeuat/ 
Sille ettei sine nijte ylenanna/ iotca sinua HERRA etziuet. 
Sen tähden he sinun päällensä toiwowat/ jotka sinun nimesi tuntewat/ Sillä 
ettei sinä niitä ylenanna/ jotka sinua HERRA etsiwät. 
Ps 9:13 Weisatca HERRALLE/ ioca Zionis asupi/ iulghistacat Canssoisa henen 
Tecons. 
Weisatkaa HERRALLE/ joka Siionissa asuupi/ julkistakaat kansoissa hänen 
tekonsa. 
Ps 9:14 Sille hen muista ia kysele heiden Werens ielkin/ eike wnodha ninen 
kieuhein parcumist. 
Sillä hän muistaa ja kyselee heidän werensä jälkeen/ eikä unohda niiden 
köyhäin parkumista. 
Ps 9:15 HERRA ole minun armolinen/ catzo minun Radholisudhen pein/ 
wiholisteni seas/ Sine ioca ylennet minun Surman porteist. 
HERRA ole minulle armollinen/ katso minun raadollisuuteeni päin/ wihollisteni 
seassa/ Sinä joka ylennät minut surman porteista. 
Ps 9:16 Ette minun pite luetteleman caiki sinun kijtoxes Zionin tytterten 
porteis/ ia iloitzisin sinun auustas. 
Että minun pitää luetteleman kaikki sinun kiitoksesi Sionin tytärten porteissa/ 
ja iloitsisin sinun awustasi. 
Ps 9:17 Pacanat ouat waioneet sihen Hautan/ ionga he walmistit/ heiden 
Jalcans on käsitetty sijne Wercosa/ ionga he wiritit. 
Pakanat owat wajonneet siihen hautaan/ jonka he walmistit/ heidän jalkansa 
on käsitetty siinä werkossa/ jonka he wiritit. 
Ps 9:18 Nin ombi ymmertepä/ ette HERRA oikiudhen teke/ coska se 
Jumalatoin iuri omas tiesens käsitetehen/ Sanan cautta. Sela. 
Niin ompi ymmärrettäwä/ että HERRA oikeuden tekee/ koska se jumalatoin 
juuri omassa tiessänsä käsitetään/ Sanan kautta. Sela. 
Ps 9:19 Joska ne Jumalattomat madhaisit Heluetijn kätyxi tulla/ ia caiki 
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Pacanat/ iotca Jumalan vnochtauat. 
Joska ne jumalattomat mahtaisit helwetin kätyriksi tulla/ ja kaikki pakanat/ 
jotka Jumalan unohtawat. 
Ps 9:20 Sille ei hen site kieuhe nin ratki wnodha/ ia ninen Radholisten toiuo 
ei huku ijancaikisesta. 
Sillä ei hän siitä käydä niin ratki unohda/ ja niiden raadollisten toiwo ei 
huku iankaikkisesti. 
Ps 9:21 Ylesnouse HERRA/ ettei Inhiminen walda saisi/ anna caiki Pacanat 
sinun edeses domitta. 
Ylösnouse HERRA/ ettei ihminen waltaa saisi/ anna kaikki pakanat sinun 
edessäsi tuomittaa. 
Ps 9:22 Anna heille HERRA yxi Mestari/ ette Pacanat itzens Inhimisixi tundisit. 
Sela. 
Anna heille HERRA yksi mestari/ että pakanat itsensä ihmisiksi tuntisit. Sela. 
 
X. Psalmi. 
  
Seurakunnan Rucous wastan Antichristusen iouckon/ Tyrannia/ Wieckait ia wlcocullatuita 
ia wastoin mwita Euangeliumin wiholisie/ hääteite ia Sortaita. 
  
Ps 10:1 MIxi sine HERRA/ nin ylencauas poismenet? ia tuskan aialla sinus 
peitet? 
Miksi sinä HERRA/ niin ylenkauas poismenet? ja tuskan ajalla sinus peität? 
Ps 10:2 Nincauan quin se Jumalatoin wallitze/ teuty sen kieuhen kersie/ he 
piteuet toinen toisens cansa/ ia etziuet pahoia Jonia. 
Niinkauan kuin se jumalatoin wallitsee/ täytyy sen köyhän kärsiä/ ja pitäwät 
toinen toisensa kanssa/ ja etsiwät pahoja juonia. 
Ps 10:3 Sille se Jumalatoin itze oma mieliwaltans kerska/ ia se Ahne itzens 
siugnalepi/ ia pilcapi HERRA. 
Sillä se jumalatoin itse omaa mieliwaltaansa kerskaa/ ja se ahne itsensä 
siunaileepi/ ja pilkkaapi HERRAA. 
Ps 10:4 Se Jumalatoin on nin Coria ia wihainen/ ettei hen käten tottele/ 
caikesa henen menosans/ ei hen Jumala mixiken lwle. 
Se jumalatoin on niin koria ja wihainen/ ettei hän kätensä tottele/ kaikessa 
hänen menossansa/ ei hän Jumalaa miksikään luule. 
Ps 10:5 Hen menepi ieriestens teghons cansa/ Sinun Domios ouat caukana 
heneste/ hen prucapi ylpiesti caikein wiholistens cansa. 
Hän meneepi järjestänsä tekonsa kanssa/ Sinut tuomiosi owat kaukana 
hänestä/ hän pruukaapi ylpeästi kaikkein wihollistensa kanssa. 
Ps 10:6 Sille nin hen puhupi sydhemesens/ En mine ikenens cukisteta/ ei 
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ensingen coskan häte ole. 
Sillä niin hän puhuupi sydämessänsä/ En minä ikänänsä kukisteta/ ei 
ensinkään koskaan hätä ole. 
Ps 10:7 Jonga Sw ombi teunens kirouxia/ caualutta ia wiettelutta/ Henen 
Kielens waiuan ia töön matkan saatta. 
Jonka suu ompi täynnänsä kirouksia/ kawaluutta ja wiettelystä/ Hänen 
kielensä waiwan ja työn matkaan saattaa. 
Ps 10:8 Hen istu ia weiupi Cartanoissa/ ette hen sala murhais sen 
wighattoman/ Henen Silmens kiehuuat sen Kieuhen polehen. 
Hän istuu ja wäijyypi kartanoissa/ että hän salaa murhaisi sen wiattoman/ 
Hänen silmänsä kiehuwat sen köyhän puolehen. 
Ps 10:9 Hen weiju salasijas/ ninquin Jalopeura henen Lolosans/ hen weiju 
site Radholista käsitexens/ Ja hen mös henen käsitte/ coska hen temma 
sen werckoins. 
Hän wäijyy salasijassa/ niinkuin jalopeura hänen luolassansa/ hän wäijyy sitä 
raadollista käsittääksensä/ Ja hän myös hänen käsittää/ koska hän tempaa 
sen werkkoinsa. 
Ps 10:10 Hen paiska ia alaspolke/ ia mahansyseie sen kieuhen wäkiuallalla. 
Hän paiskaa ja alas polkee/ ja maahan sysää sen köyhän wäkiwallalla. 
Ps 10:11 Sille hen sanopi Sydhemesens/ Jumala ombi sen vnoctanut/ ia 
werhannut Casuonsa/ Ei hen ikenens näe. 
Sille hän sanoopi sydämessänsä/ Jumala ompi sen unohtanut/ ja werhonnut 
kaswonsa/ Ei hän ikänänsä näe. 
Ps 10:12 NOuse sis yles HERRA Jumala/ ylenne sinun kätes/ Ele site kieuhe 
vnodha. 
Nouse siis ylös HERRA Jumala/ ylennä sinun kätesi/ Älä sitä köyhää 
unohda. 
Ps 10:13 Mixi se Jumalatoin/ Jumalata pilcapi/ ia sydhemesens sanopi/ 
Etzine site tottele? 
Miksi se jumalatoin/ Jumalata pilkkaapi/ ja sydämessänsä sanoopi/ Et sinä 
sitä tottele? 
Ps 10:14 Catzo sis/ Sille sine näet tuskat ia surut/ Se on sinun käsises/ 
Sinun päles se kieuhe itzens lootta/ ia sine olet Oruoilasten Holhoia. 
Katso siis/ Sillä sinä näet tuskat ja surut/ Se on sinun käsissäsi/ Sinun 
päällesi se köyhä itsensä luottaa/ ja sinä olet orpolasten holhooja. 
Ps 10:15 Särie sen Jumalattoman käsiuarsi/ ia etzi site pahutta/ nin 
eisuingan henen Jumalattudhens sijtte leute. 
Särje sen jumalattoman käsiwarsi/ ja etsi sitä pahuutta/ niin ei suinkaan 
hänen jumalattomuutensa siitä löydä. 
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Ps 10:16 Se HERRA ombi Kuningas aina ia ijancaikisesta/ ne Pacanat pite 
häwiemen henen Maastans. 
Se HERRA ompi kuningas aina ja iankaikkisesti/ ne pakanat pitää häwiämän 
hänen maastansa. 
Ps 10:17 Ninen kieuhein halauxen sine HERRA cwlet/ heiden Sydhemens on 
wissi/ ette sinun Coruas sijte waarinottapi. 
Niiden köyhän halauksen sinä HERRA kuulet/ heidän sydämensä on wissi/ 
että sinun korwasi siitä waarin ottaapi. 
Ps 10:18 Ettes oikiudhes saattat Oruoille ia kieuhille/ Ettei Inhiminen enembi 
angaroitzisi ( heite wastan ) maan päle. 
Ettäs oikeutesi saatat orwoille ja köyhille/ Ettei ihminen enempi ankaroitsisi 
(heitä wastaan) maan päällä. 
 
XI. Psalmi. 
  
On yxi Lohutos Wiholistein iulmautta wastoin. ioillen whckatan Cadhotus/ wan Jumalisille 
wapadhus luuatan. 
  
Ps 11:1 Dauidin Psalmi edelweisattapa. 
Dawidin psalmi edeltäweisattawa. 
Ps 11:2 HERRAN päle mine wskallan/ quinga te sanotta minun Sielulleni/ 
Ette hen lenneis ninquin Lindu teiden Woorten päle? 
Herran päälle minä uskallan/ kuinka te sanotte minun sielulleni/ Että hän 
lentäisi niinkuin lintu teidän wuorten päälle? 
Ps 11:3 Sille catzos/ Ne Jumalattomat ylesweteuet Joutzen/ ia paneuat 
Noolians ienten päle/ ette he ambuisit salaisest nijte Hurskaita sydhemeste. 
Sillä katsos/ Ne jumalattomat ylöswetäwät jousen/ ja panewat nuoliansa 
jänteen päälle/ että he ampuisit salaisesi niitä hurskaita sydämestä. 
Ps 11:4 Sille he rikoit Perustoxen/ Mite se wanhurskas taita toimitta? 
Sillä he rikoit perustuksen/ Mitä se wanhurskas taitaa toimittaa? 
Ps 11:5 HERRA ombi henen pyhes Templisens/ HERRAN Stoli onopi Taiuasa/ 
henen Silmens warinottauat/ ia henen Silmens ripset coetteleuat Inhimisten 
Lapset. 
HERRA ompi hänen pyhässä temppelissänsä/ HERRAN tuoli onpi taiwaassa/ 
hänen silmänsä waarinottawat/ ja hänen silmänsä ripset koettelewat ihmisten 
lapset. 
Ps 11:6 HERRA wacoipi site wanhurskasta/ Henen Sielunsa wihapi site 
Jumalatoinda/ ia iotca wärytte racastauat. 
HERRA wakoipi (koettelee) sitä wanhurskasta/ Hänen sielunsa wihaapi sitä 
jumalatointa/ ja jotka wääryyttä rakastawat. 
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Ps 11:7 Hen andapi sata ninen Jumalattomadhen päle Paulat/ Tulen ia 
tulikiuiä/ ia andapi heille Twlispäädh palcaxi. 
Hän antaapi sataa niiden jumalattomaiden päälle paulat/ Tulen ja tulikiwiä/ 
ja antaapi heille tuulispäät palkaksi. 
Ps 11:8 Sille HERRA ombi wanhurskas/ ia racastapi wanhurskautta/ ette 
heiden Casuons catzouat oikiudhen päle. 
Sillä HERRA ompi wanhurskas/ ja rakastaapi wanhurskautta/ että heidän 
kaswonsa katsowat oikeuden päälle. 
 
XII. Psalmi. 
  
On yxi Walitos/ ette oikia Oppi ombi turmellu. ia Rucous/ ette Jumala puchtan opin 
annais/ ia ne falskit opettaiat poishylkeis. 
  
Ps 12:1 Dauidin Psalmi/ edelweisattapa Cadhexan kielen päle. 
Dawidin psalmi/ edeltäweisattawa kahdeksan kielen päälle. 
Ps 12:2 AUta HERRA/ sille ne Pyhet ouat wähenyuet/ Ja ne wskoliset ouat 
haruat Inhimisten Lasten seas. 
AUta HERRA/ sillä ne pyhät owat wähenneet/ Ja ne uskolliset owat harwat 
ihmisten lasten seassa. 
Ps 12:3 Jocainen Lehimeisens cansa turha puhupi ia coetteleuat/ ia 
opettauat erineisist Sydhemiste. 
Jokainen lähimäisensä kanssa turhaa puhuupi ja koettelewat/ ja opettawat 
erinäisistä sydämistä. 
Ps 12:4 Yleskatkoicohon HERRA caiken wlcocullasudhen/ ia ne Kielet iotca 
Coriasti puhuuat. 
Ylöskatkohon HERRA kaiken ulkokultaisuuden/ ja ne kielet jotka koreasti 
puhuwat. 
Ps 12:5 Jotca sanouat/ Meiden kielillen pite meiden woittaman/ Meiden tule 
puhuua/ Cuca meiden HERRAN ombi? 
Jotka sanowat/ Meidän kielellän pitää meidän woittaman/ Meidän tulee 
puhua/ Kuka meidän HERRAN ompi? 
Ps 12:6 Ette nyt ne kieuhet häuiteten/ ia ne Waiuaset hocauat/ nyt mine 
ylesnousen/ ma HERRA/ Mine tahdon Auun saatta/ ette rohkiast pite 
opetettaman. 
Että nyt ne köyhät häwitetään/ ja ne waiwaset huokaawat/ nyt minä ylös 
nousen/ mä HERRA/ Minä tahdon awun saattaa/ että rohkiasti pitää 
opetettaman. 
Ps 12:7 HERRAN puhet ouat kirkat ninquin cwrnittu Hopia sauisis crwsis/ 
Seitzemenkerta coeteldu. 
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HERRAN puheet owat kirkkaat niinkuin kuurnittu hopea sawisissa cruusissa/ 
seitsemän kertaa koeteltu 
Ps 12:8 Sine HERRA ketke ne/ ia wariele meite teste Sughusta ijancaikisesta. 
Sinä HERRA kätkee ne/ ja warjele meitä tästä suwusta iankaikkisesti. 
Ps 12:9 Sille iocapaica Jumalattomist teuteten/ cussa sencaltaiset irdhalliset 
Inhimiset/ Canssan seas hallitzeuat. 
Sillä joka paikka jumalattomista täytetään/ kussa senkaltaiset irralliset 
ihmiset/ Kansan seassa hallitsewat. 
  
XIII. Psalmi. 
  
On Jalo Rucous/ teunens swria haluia/ wastan Sydhemen murhen/ ia Mielen 
raskaudhen/ iotca ouat Synnein palcat/ ette ne andexiannetaisijn. 
  
Ps 13:1 Dauidin Psalmi Edelweisattapa. 
Dawidin psalmi edeltäweisattawa. 
Ps 13:2 QUincauan HERRA sine tadhot ratki minua wnocta? quincauan sine 
poispeitet Casuos minusta? 
Kuin kauan HERRA sinä tahdot ratki minua unohtaa? kuinkauan sinä pois 
peität kasvosi minusta? 
Ps 13:3 Quincauan minun pite murectiman Sielusani? ia minua adhistettaman 
minun Sydhemesseni iocapeiue? quincauan minun Wiholisen pite henens 
ylistemen minun päleni? 
Kuinkauan minun pitää murehtiman sielussani? ja minua ahdistettaman minun 
sydämessäni jokapäivä? kuin kauan minun wiholliseni pitää hänensä 
ylistämän minun päälleni? 
Ps 13:4 Catzo sis/ ia cwle minua HERRA minun Jumalan/ walista minun 
Silmeni/ etten mine coskan Colemaan nuckuisi. 
Katso siis/ ja kuule minua HERRA minun Jumalani/ walista minun silmäni/ 
etten minä koskaan kuolemaan nukkuisi. 
Ps 13:5 Ettei minun Wiholisen kehuisi/ sanoden/ Mine ylitzewoitin henen/ Ja 
minun sortaian ei iloitzisi/ ette mine langeisin. 
Ettei minun wiholliseni kehuisi/ sanoen/ Minä ylitsewoitin hänen/ Ja minun 
sortajaini ei iloitsisi/ että minä lankeisin. 
Ps 13:6 Mutta mine toiuon senpäle/ ettes nin Armolinen olet/ Minun 
sydhemen riemuitze/ ettes nin kernast autat. 
Mutta minä toivon senpäälle/ ettäs niin armollinen olet/ Minun sydämeni 
riemuitsee/ ettäs niin kernaasti autat. 
Ps 13:7 Mine tadhon HERRALLE weisata/ Ette hen nin hyuesti minun wastani 
teke. 
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Minä tahdon HERRALLE weisata/ Että hän niin hywästi minun wastaani tekee. 
  
XIV. Psalmi. 
  
Se Laitta Caiki Inhimiset Synnisexi/ Ja nille hen pinan ilmoitta/ Jotca Jumalattudhens 
eiuet tunne/ Waan ne Jumaliset/ iotca Synnins andexi anouat Christusen cautta/ hen 
lohuttapi. 
  
Ps 14:1 Davidin Psalmi Edelweisattapa. 
Dawidin psalmi edeltäweisattawa. 
Ps 14:2 NE Tyhmet sanouat heiden Sydemesens/ Eipe Jumala olecka/ Eiuet 
he miteken kelpa/ ia ouat yxi ilkeys heiden Menons cansa/ Ei ole yxiken 
ioca hyue teke. 
Ne tyhmät sanowat heidän sydämessänsä/ Eipä Jumalaa olekaan/ Eiwät he 
mitäkään kelpaa/ ja owat yksi ilkeys heidän menonsa kanssa/ Ei ole 
yksikään joka hywää tekee. 
Ps 14:3 HERRA catzoi Taiuahast inhimisten Lasten päle/ ette hen näkis/ ios 
iocu ymmerteis eli etzis Jumalan ielkin. 
HERRA katsoi taiwahasta ihmisten lasten päälle/ että hän näkisi/ jos joku 
ymmärtäisi eli etsisi Jumalan jälkeen. 
Ps 14:4 Mutta he ouat Caiki poislangenet/ ia caiki tynni ouat keluottomat/ 
Ei ole yxiken ioca hyue teke/ ei yxi ainoakan. 
Mutta he owat kaikki poislangenneet/ ja kaikki tyynni owat kelwottomat/ Ei 
ole yksikään joka hywää tekee/ ei yksi ainoakaan 
Ps 14:5 Eikö sis ne caiki Pahointekiet site merkitze? Jotca minun Canssani 
ylessöuet/ rauiten heitens/ Waan HERRA eiuet he auxenshwda. 
Eikö siis ne kaikki pahointekijät sitä merkitse? Jotka minun kansaani 
ylessyöwät/ rawiten heitänsä/ Waan HERRAA eiwät he awuksensa huuda. 
Ps 14:6 Sielle he * Pelgholla pelkesit. Mutta Jumala ombi leszne ninen 
Wanhurskasten Sukua. 
Siellä he pelolla pelkäsit. Mutta Jumala ompi läsnä niiden wanhurskasten 
sukua. 
Ps 14:7 Te häueisette sen kieuhen neuuon/ Mutta Jumala ombi henen 
Turuans. 
Se häwäisette sen köyhän neuwon/ Mutta Jumala ompi hänen turwansa. 
Ps 14:8 Oy/ ios apu tulis Zionist Israelin ylitze/ ia HERRA henen Fangitun 
Canssans pästeis/ nin Jocob iloitzis/ ia Israel riemuitzis. 
Oi/ jos apu tulisi Zionista Israelin ylitse/ ja HERRA hänen wangitun kansansa 
päästäisi/ niin Jakob iloitsisi/ ja Israel riemuitsisi. 
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XV. Psalmi. 
 
Tämä opettapi/ cutca Töödh Jumalalle kelpauat/ ia Jotca ouat ne Eleuet ia totiset 
Seurakunnan Jäsenet. 
  
Ps 15:1 Dauidin Psalmi. 
Dawidin psalmi. 
Ps 15:2 HERRA/ Cuca pite sinun Maiasas asuman? Eli cuca pite leueiemen 
sinun pyhen Wores päle? 
HERRA/ Kuka pitää sinun majassasi asuman? Eli kuka pitää lepäämän sinun 
pyhän wuoresi päällä? 
Ps 15:3 Joca waeldapi ilman wighata/ ia oikiudhen teke/ ia puhupi 
Totudhen sydhemestens. 
Joka waeltaapi ilman wihatta/ ja oikeuden tekee/ ja puhuupi totuuden 
sydämestänsä. 
Ps 15:4 Joca ey Kielellens panettele/ eike henen Lehimeisens miten Paha 
tee/ ia Lehimeistens ey häueise. 
Joka ei kielellänsä panettele/ eikä hänen lähimmäisensä mitään pahaa tee/ 
ja lähimmäistänsä ei häwäise. 
Ps 15:5 Joca ne Jumalattomat ylencatzo/ Waan cunnioitze ne Jumalan 
pelkeueiset/ Joca Lehimeisellens wannopi/ ia sen pite. 
Joka ne jumalattomat ylen katsoo/ Waan kunnioitsee ne Jumalan 
pelkääwäiset/ Joka lähimmäisellensä wannoopi/ ja sen pitää. 
Ps 15:6 Joca Rahans ei anna corkooxi/ ia ei ota Lahioia ylitze sen 
wigattoman. Joca neite teke/ ei hen horiu ijancaikisesta. 
Joka rahaansa ei anna koroksi/ ja ei ota lahjoja ylitse sen wiattoman. Joka 
näitä tekee/ ei hän horju iankaikkisesti. 
  
XV. Psalmi. 
  
Ombi Ennustos Christusen Pinast ia Ylesnousemisest etc. 
  
Ps 16:1 Dauidin yxi Cullainen Cappale. KEtke minua HERRA/ sille mine 
wskallan sinun päles. 
Dawidin yksi kultainen kappale. Kätke minua HERRA/ sillä minä uskallan 
sinun päällesi. 
Ps 16:2 Mine olen HERRALLE sanonut/ Sine olet minun HERRAN/ minun 
teuty sinun tedhes kerssie. 
Minä olen HERRALLE sanonut/ Sinä olet minun HERRANI/ minun täytyy sinun 
tähtesi kärsiä. 
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Ps 16:3 Ninen Pyhein tedhen/ iotca maan päle ouat/ ia ninen Cunnialisten 
tedhen/ heisse on minulle caiki mielennoudhe. 
Niiden pyhäin tähden/ jotka maan päällä owat/ ja niiden kunniallisten 
tähden/ heissä on minulle kaikki mielennoude. 
Ps 16:4 Mutta nijlle/ iotca ydhen Toisen ielkin riendeuet/ pite swri 
Sydemenkipu oleman/ Em mine wffra heiden Joomawffrians weren cansa/ 
enge heiden * Nimeens mainitze minun Suussani. 
Mutta niille/ jotka yhden toisen jälkeen rientäwät/ pitää suuri sydämenkipu 
oleman/ En minä uhraa heidän juomauhriansa weren kanssa/ enkä heidän 
nimeensä mainitse minun suussani. 
Ps 16:5 Mutta HERRA ombi minun Tauaran ia Osan/ Sine ylespidhet minun 
Perimiseni. 
Mutta HERRA ompi minun tawarani ja osani/ Sinä ylöspidät minun perimiseni. 
Ps 16:6 Arpa minulle langesi nisse caunimis/ Mine olen kircan Perimisen 
saanut. 
Arpa minulle lankesi niissä kauniimmissa/ Minä olen kirkkaan perimisen 
saanut. 
Ps 16:7 Mine kijtten site HERRA/ ioca minun on neuuonut/ nin mös öölle 
minun Munaskuuni ouat minua curittaneet. 
Minä kiitän sitä HERRA/ joka minun on neuwonut/ niin myös yöllä minun 
munaskuuni owat minua kurittaneet. 
Ps 16:8 Mine pidhen aina HERRAN minun Casuoni edes/ Sille ette hen on 
minun oikeal polellani Senteden em mine horiu. 
Minä pidän aina HERRAN minun kaswoni edessä/ Sillä että hän on minun 
oikealla puolellani. Sentähden en minä horju. 
Ps 16:9 Senteden minun sydhemen riemuitze/ ia minun * Cunnian ombi 
iloinen/ Ja mös minun Lihani pite lepemen toiuouxes. 
Sentähden minun sydämeni riemuitsee/ ja minun kunnian ompi iloinen/ Ja 
myös minun lihani pitää lepäämän toiwouksessa. 
Ps 16:10 Sille eipe sine ylenanna minun Sieluani Heluetis/ etke sine salli/ 
ette sinun Pyhes mätenis. 
Sillä eipä sinä ylenanna minun sieluani helwetissä/ etkä sinä salli/ että 
sinun pyhäsi mätänisi. 
Ps 16:11 Sine osotadh minulle sen Tien Elemehen/ sinun casuos edes ombi 
teudhelinen ilo/ ia riemulinen meno sinun oikeallas ijancaikisesta. 
Sinä osoitat minulle sen tien elämähän/ sinun kaswosi edessä ompi 
täydellinen ilo/ ja riemullinen meno sinun oikeallasi iankaikkisesti. 
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XVII. Psalmi. 
  
Ettei Jumala sallis meite ylitzewoitetta hirmulisild ia wäkeuild Wiholisild/ iotca ouat falskit 
Prophetat/ ia Eriseuraiat/ Tyrannit. 
  
Ps 17:1 Dauidin Rucous. CWle HERRA oikiutta/ otawari minun parghustani/ 
cwldele minun Rucouxen/ ioca ei falskist suust wloskeu. 
Dawidin rukous. Kuule HERRA oikeutta/ ota waari minun parustani/ kuuntele 
minun rukoukseni/ joka ei falskista suusta uloskäy. 
Ps 17:2 Toimita sine minun Syyn/ ia catzokan sinun Silmes mike oikius on. 
Toimita sinä minun syyni/ ja katsokaan sinun silmäsi mikä oikeus on. 
Ps 17:3 Sine coettelit minun Sydhemeni/ ia etziskelet site öölle/ ia tutkit 
minua/ ia etpes miten leudhe/ Mine olen aighonut ettei minun Suuni pidhe 
misseken ylitzekeumen. 
Sinä koettelit minun sydämeni/ ja etsiskelet sitä yöllä/ ja tutkit minua/ ja 
etpäs mitään löydä/ Minä olen aikonut ettei minun suuni pidä missäkään 
ylitsekäymän. 
Ps 17:4 Mine warielen minuni/ sinun Huuldes sanoissa/ Inhimisten Töiste/ 
Murhaian tielle. 
Minä warjelen minuni/ sinun huultesi sanoissa/ Ihmisten töistä/ murhaajan 
tielle. 
Ps 17:5 Hallitze minun keundön sinun Polghuilles/ ettei minun Askeleni 
liukadhaisi. 
Hallitse minun käyntini sinun poluillesi/ ettei minun askeleeni liukahtaisi. 
Ps 17:6 Mine hwdhan sinun tyges/ ette sine Jumala minua cwlisit/ 
Cumardha sinun Coruas minun poleheni/ cwle minun puheeni. 
Minä huudan sinun tykösi/ että sinä Jumala minua kuulisit/ Kumarra sinun 
korwasi minun puoleheni/ kuule minun puheeni. 
Ps 17:7 Osota sinun ihmeliset Hywuydes/ sine ninen Wapactaia/ iotca sinun 
päles wskaltauat/ Nite wastan/ iotca sinun oikia kättes wastanseisouat. 
Osoita sinun ihmeelliset hywyytesi/ sinä niiden wapahtaja/ jotka sinun 
päällesi uskaltawat/ Niitä wastaan/ jotka sinun oikea kättäsi wastaan 
seisowat. 
Ps 17:8 Wariele minua ninquin Silmemuna/ Soiele minua sinun Sipeis warion 
ala. 
Warjele minua niinkuin silmämunaa/ Suojele minua sinun siipeisi warjon alla. 
Ps 17:9 Nilde Jumalattomild/ iotca minua hääteuet/ Minun Wiholisistani/ 
iotca minun Sieluani ymberipiritteuet. 
Niiltä jumalattomilta/ jotka minua häätäwät/ Minun wihollisistani/ jotka 
minun sieluani ympäri piirittäwät. 
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Ps 17:10 Heiden Lihauans ychtepiteuet/ He puhuuat suullans coriasti. 
Heidän lihawansa yhtä pitäwät/ He puhuwat suullansa koreasti. 
Ps 17:11 Cuhunga me menem/ nin he meite ymberipiritteuet/ sijhen he 
Silmes tarkoittauat/ ette he meite mahan cukistaisit. 
Kuhunka me menemme/ niin he meitä ympäri piirittäwät/ Siihen he silmänsä 
tarkoittawat/ että he meitä maahan kukistaisit. 
Ps 17:12 Ninquin yxi Jalopeura/ ioca Saalist kärckeste/ ninquin yxi 
Jalopeuran penicka/ ioca Lolasta weiju. 
Niinkuin yksi jalopeura/ joka saalista kärkestää/ niinkuin yksi jalopeuran 
penikka/ joka luolasta wäijyy. 
Ps 17:13 Ylesnouse HERRA/ pälecarcka/ ia alaspolghe hende/ ia wapadha 
minun Sielun niste Jumalattomist sinun Miecallas. 
Ylös nouse HERRA/ päälle karkaa/ ja alas polje häntä/ ja wapahda minun 
sieluni niistä jumalattomista sinun miekallasi. 
Ps 17:14 Sinun Kädhes Inhimisist/ temen Mailman Inhimisist/ ioinenga Osa 
on tesse Elemes/ ioillen sine watzan teutet sinun Tauarallas. Joilla Lapsia 
kylle on/ ia ietteuet Techteens heiden Lapsucaistens. 
Sinun kätesi ihmisistä/ tämän maailman ihmisistä/ joidenka osa on tässä 
elämässä/ joillen sinä watsan täytät sinun tawarallasi. Joilla lapsia kyllä on/ 
ja jättäwät tähteensä heidän lapsukaistensa. 
Ps 17:15 Mutta mine tadhon catzo sinun Casuoas wanhurskaudhesa/ Mine 
rauituxi tulen/ coska mine * ylesherän sinun Kuuas 
Mutta minä tahdon katsoa sinun kaswoasi wanhurskaudessa/ Minä rawituksi 
tulen/ koska minä ylösherään sinun kuwasi. 
  
XVIII. Psalmi. 
  
Dauidin Kijtossana wapaudhens tedhen/ Joca ombi Christuxen Pinan ia woiton Esicuua/ 
Sille sijttequin Hen päsi Coolemasta/ nin hen asetettijn/ Pacanain Pääxi/ se on/ 
Christikunnan. 
  
Ps 18:1 Dauidin sen HERRAN Paluelian Psalmi/ edelweisattapa/ iolla hen 
kijtti HERRA sille aialla/ iona hen wapacti henen/ caikista henen wiholistens/ 
ia Saulin käsiste/ ia sanoi. 
Dawidin sen HERRAN palwelijan psalmi/ edeltäweisattawa/ jolla hän kiitti 
HERRAA sillä ajalla/ jona hän wapahti hänen/ kaikista hänen wihollistensa/ 
ja Saulin käsistä/ ja sanoi. 
Ps 18:2 MIne racastan sydhemesteni sinua HERRA minun Woiman/ HERRA 
ombi minun Callion/ minun Linnan/ ia minun Wapactaian/ minun Jumalan/ 
minun Uskalluxen/ ionga päle mine turuan. 
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Minä rakastan sydämestäni sinua HERRA minun woimani/ HERRA ompi minun 
kallioni/ minun linnani/ ja minun wapahtajani/ minun Jumalani/ minun 
uskallukseni/ jonka päälle minä turwaan. 
Ps 18:3 Minun Kilpen/ ia minun Terueydheni Sarui/ ia minun Warieluxen. 
Minun kilpeni/ ja minun terweyteni sarwi/ ja minun warjelukseni. 
Ps 18:4 Mine tadhon HERRA kijtte ia auxenihwta/ nin mine wapaxi tulen 
minun wiholisistani. 
Minä tahdon HERRAA kiittää ja awukseni huutaa/ niin minä wapaaksi tulen 
minun wihollisistani. 
Ps 18:5 Sille Coleman Siteet ouat minun ymberikärineet/ Ja ne Belialin oiat 
minun hemmestytit. 
Sillä kuoleman siteet owat minun ympäri käärineet/ Ja ne belialin ojat minun 
hämmästytit. 
Ps 18:6 Ne Heluetin Siteet kiedhoit minun/ ia ne Coleman Paulat minun 
ylitzewoitit. 
Ne helwetin siteet kietoit minun/ ja ne kuoleman paulat minun ylitsewoitit. 
Ps 18:7 Coska mine adhistoxes olen/ nin mine HERRA auxenihwdhan/ ia 
parghun minun Jumalani tyge/ nin hen cwle minun äneni/ henen pyheste 
Templistens/ ia minun hwtoni henen etens/ tule henen Coruijns. 
Koska minä ahdistuksessa olen/ niin minä HERRA awukseni huudan/ ja 
parun minun Jumalani tykö/ niin hän kuulee minun ääneni/ hänen pyhästä 
templistänsä/ ja minun huutoni hänen eteensä/ tulee hänen korwihinsa. 
Ps 18:8 Maa lijkui/ ia wapisi/ Ja ne Woortein perustoxet lijkuit ia wärisit/ 
coska hen wihastui. 
Maa liikkui/ ja wapisi/ Ja ne wuorten perustukset liikkui ja wärisit/ koska 
hän wihastui. 
Ps 18:9 Tomu suitzi henen Sieramistans/ ia culuttapa Tuli henen Suustans/ 
nin ette se sielde leimachti. 
Tomu suitsi hänen sieraimistansa/ ja kuluttapi tuli hänen suustansa/ niin 
että se sieltä leimahti. 
Ps 18:10 Hen notkisti Taiuat/ ia alasastui/ ia Hämere oli henen Jalcains 
alla. 
Hän notkisti taiwaat/ ja alasastui/ ja hämärä oli hänen jalkainsa alla. 
Ps 18:11 Ja hen astui Cherubin päle/ ia lensi/ ia hen lensi Twlten sipein 
päle. 
Ja hän astui kerubin päällä/ ja lensi/ ja hän lensi tuulten siipein päälle. 
Ps 18:12 Henen Maians ymberille oli Pimeys/ ia musta wedhen sakeus 
paxuista Piluiste iossa hen lymys oli. 
Hänen majansa ympärillä oli pimeys/ ja musta weden sakeus paksuista 
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pilwistä jossa hän lymysi oli. 
Ps 18:13 Sijte kircaudhest henen edhesens haiosit Piluet/ Rakein ia 
Leimauxen cansa. 
Siitä kirkkaudesta hänen edessänsä hajosit pilwet/ Rakein ja leimauksen 
kanssa. 
Ps 18:14 Ja HERRA iylisi Taiuaisa/ se Ylimeinen vlosannoi pauhinans/ rakein 
ia Leimauxen cansa. 
Ja HERRA jylisi taiwaissa/ se ylimmäinen ulosantoi pauhinansa/ rakein ja 
leimauksen kanssa. 
Ps 18:15 Hen ambui henen Nolensa/ ia haiotti heite/ hen iski couat 
Leimauxet/ ia pelietti heite. 
Hän ampui hänen nuolensa/ ja hajotti heitä/ hän iski kowat leimaukset/ ja 
peljätti heitä. 
Ps 18:16 Ja nin Ilmestuit Wettein Culiut/ ia Maan aluxet Coorittijn/ HERRA 
sinun laitoxestas ia sinun Sierames puhaloxesta ia corsamisesta. 
Ja niin ilmestyit wetten kuljut/ ja maan alukset kuorittiin/ HERRA sinun 
laitoksestasi ja sinun sieraimesi puhalluksesta ja kuorsaamisesta. 
Ps 18:17 Hen lehetti Taiuahasta/ ia haki minun/ ia wlosweti minun swrista 
wesist. 
Hän lähetti taiwahasta/ ja haki minun/ ja ulosweti minun suurista wesistä. 
Ps 18:18 Hen minun wapautti ialoimista Wiholisistani/ minun Wainolisildani/ 
iotca olit minua wäkeuemmet. 
Hän minut wapautti jaloimmista wihollisistani/ minun wainollisiltani/ jotka olit 
minua wäkewämmät. 
Ps 18:19 Jotca minun ylitzelangesit Tuscassani/ ia HERRA tuli minun 
Turuaxeni. 
Jotka minun ylitselankesit tuskassani/ ja HERRA tuli minun turwakseni. 
Ps 18:20 Ja hen wei minun wlos lakialle/ hen minun wlostemmasi/ Sille hen 
mielistui minuhun. 
Ja hän wei minun ulos lakialle/ hän minun ulostempasi/ Sillä hän mielistyi 
minuhun. 
Ps 18:21 Hyuesti HERRA teki minun coctani/ minun Wanhurskauteni perest/ 
hen minulle maxapi kätteni puctaudhen cautta. 
Hywästi HERRA teki minun kohtaani/ minun wanhurskauteni perästä/ hän 
minulle maksaapi kätteni puhtauden kautta. 
Ps 18:22 Sille mine pidhen Herran tiet/ ia en ole Jumalatoin minun 
Jumaltani wastan. 
Sillä minä pidän Herran tiet/ ja en ole jumalatoin minun Jumaltani wastaan. 
Ps 18:23 Sille caiki henen Oikiudhens ouat minun Silmeini edes/ Ja henen 
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Keskyiens em mine poishylie tyköni. 
Sillä kaikki hänen oikeutensa owat minun silmäini edessä/ Ja hänen 
käskyjänsä en minä poishylkää tyköni. 
Ps 18:24 Waan olen wighatoin henen edhesens/ ia ketken minuani synniste. 
Waan olen wiatoin hänen edessänsä/ ja kätken minuani synnistä. 
Ps 18:25 Senteden HERRA costapi minun Wanhurskauteni pereste/ Minun 
puctauteni ielkin henen Silmeins edes. 
Sentähden HERRA kostaapi minun wanhurskauteni perästä. 
Ps 18:26 Pyhein cansa sine pyhe olet/ ia Toimelisten cansa toimelinen. 
Pyhäin kanssa sinä pyhä olet/ ja toimellisten kanssa toimellinen. 
Ps 18:27 Puctaiten cansa sine pudhas olet/ ia Nuriain cansa/ sine nuria 
olet. 
Puhtaittein kanssa sinä puhdas olet/ ja nurjain kanssa/ sinä nurja olet. 
Ps 18:28 Sille sine auitat site radholista Canssa/ ia ne Corckiat Silmet sine 
alannat. 
Sillä sinä awitat sitä raadollista kansaa/ ja ne korkiat silmät sinä alennat. 
Ps 18:29 Sille minun Lychtyni sine yleswalghaiset/ Se HERRA minun 
Jumalan/ tekepi minun pimeyteni walkiaxi. 
Sillä minun lyhtyni sinä ylöswalaiset/ Se HERRA minun Jumalani/ tekeepi 
minun pimeyteni walkiaksi. 
Ps 18:30 Sille sinun cauttas mine Sotawäen murennan/ ia minun Jumalasani 
ylitze mwrin carghan. 
Sillä sinun kauttasi minä sotawäen murennan/ ja minun Jumalassani ylitse 
muurin karkaan. 
Ps 18:31 Jumalan tiet ouat wighattomat/ HERRAN Puhet ouat tulella 
perghatut/ Hen on caikein Kilpi/ iotca henen pälens wskaldauat. 
Jumalan tiet owat wiattomat/ HERRAN puheet owat tulella peratut/ Hän on 
kaikkein kilpi/ jotka hänen päällensä uskaltawat. 
Ps 18:32 Sille cuca on Jumala/ paitzi HERRA? eli Wäkeue/ Ilman meiden 
Jumalatan? 
Sillä kuka on Jumala/ paitsi HERRÀ? eli wäkewä/ ilman meidän Jumalatan. 
Ps 18:33 Jumala ymberiwööte minun woimalla/ ia pane minun Tieni 
wighattomaxi. 
Jumala ympäriwyöttää minun woimalla/ ja pane minun tieni wiattomaksi. 
Ps 18:34 Hen tekepi minun Jalcani Peuran caltaisexi/ ia asettapi minua 
Corckeuxeni päle. 
Hän tekeepi minun jalkani peuran kaltaiseksi/ ja asettaapi minun korkeukseni 
päälle. 
Ps 18:35 Hen opetapi minun Käteni sotiman/ ia Käsiwarteni Waskijousta 
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wetemehen. 
Hän opettaapi minun käteni sotimaan/ ja käsiwarteni waskijousta wetämähän. 
Ps 18:36 Ja sine annoit minulle sinun Terueydhes Kiluen/ ia Oikiakätes 
wahwista minun. Ja coskas minun alennat/ nin sine teet minun swrexi. 
Ja sinä annoit minulle terweyden kilwen/ ja oikia kätesi wahwistaa minun. Ja 
koskas minun alennat/ niin sinä teet minun suureksi. 
Ps 18:37 Sine teet minulle Sian keudhexeni/ ettei minun Candapään lipistuis. 
Sinä teet minulle sijan käydäkseni/ ettei minun kantapääni lipistuis. 
Ps 18:38 Mine tacaaian minun Wiholistani/ ia heite käsiten/ ia en palaia/ 
ennenquin mine heite mestaisin. 
Minä takaa-ajan minun wihollistani/ ja heitä käsitän/ ja en palaja/ 
ennenkuin minä heitä mestaisin. 
Ps 18:39 Minun heite lömen pite/ ettei heiden pide minua wastanseisoman/ 
Heiden teuty caatua minun Jalcaini ala. 
Minun heitä lyömän pitää/ ettei heidän pidä minua wastaan seisoman/ 
Heidän täytyy kaatua minun jalkaini alla. 
Ps 18:40 Sine taidhat minun walmista woimalla Sotahan/ Sine taidhat ne 
alaspaiskata/ iotca minua wastanseisouat. 
Sinä taidat minun walmistaa woimalla sotahan/ Sinä taidat ne alas 
paiskata/ jotka minua wastaan seisowat. 
Ps 18:41 Ja sine annat minulle ette minun Wiholiseni pakeneuat/ ia mine 
cadhotan minun Wainoiani. 
Ja sinä annat minulle että minun wiholliseni pakenewat/ ja minä kadotan 
minun wainoojani. 
Ps 18:42 He hwtauat ( waan ei ole Auttaiat ) HERRAN tyge/ Mutta ei hen 
wasta heite. 
He huutawat (waan ei ole auttajat) HERRAN tykö/ Mutta ei hän wastaa heitä. 
Ps 18:43 Mine surwon heite ninquin Maan tomun Twlen edhesse/ ia 
poiswiskan ninquin Loghan Cadhuilda. 
Minä surwon heitä niinkuin maan tomun tuulen edessä/ ja poiswiskaan 
niinkuin loan kaduilta. 
Ps 18:44 Sine auitat minua sijte ridhaisesta Canssasta/ ia asetat minun 
Pacanaidhen Pääxi/ Se Canssa/ iota em mine tundenut/ paluelepi minua. 
Sinä autat minua siitä riitaisesta kansasta/ ja asetat minun pakanaiden 
pääksi/ Se kansa/ jota en minä tuntenut/ palweleepi minua. 
Ps 18:45 Se minua cwldele cwliaisilla Coruilla/ Waan ne mwcalaiset Lapset 
poiskieldeuet minun. 
Se minua kuuntelee kuuliaisilla korwilla/ Waan ne muukalaiset lapset 
poiskieltäwät minun. 
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Ps 18:46 Ne mwcalaiset Lapset waipuuat/ ia wapiseuat heiden Siteisens. 
Ne muukalaiset lapset waipuwat/ ja wapisewat heidän siteissänsä. 
Ps 18:47 HERRA elepi/ ia kijtetty olcon minun Turuan/ Ja minun Terueyteni 
Jumala olcon ylistetty. 
HERRA elääpi/ ja kiitetty olkoon minun turwani/ Ja minun terweyteni Jumala 
olkoon ylistetty. 
Ps 18:48 Se Jumala ioca minulle Coston anda/ ia waatipi Canssat minun 
alani. 
Se Jumala joka minulle koston antaa/ ja waatiipi kansat minun alleni. 
Ps 18:49 Joca minua autta Wiholisistani/ ia yleskorghotta minun nijste/ 
iotca minua wastan carkauat/ sine autat minun nijlde Wärilde. 
Joka minua auttaa wihollisistani/ ja ylöskorottaa minun niistä/ jotka minua 
wastaan karkaawat/ sinä autat minun niiltä wääriltä. 
Ps 18:50 Senteden mine Kijten sinua HERRA Pacanain seas/ ia sinun 
Nimehes kijtoxenweisan. 
Sentähden minä kiitän sinua HERRA pakanain seassa/ ja sinun nimeesi 
kiitoksen weisaan. 
Ps 18:51 Joca swren Terueydhen sinun Kuningalles osotat/ ia hyuestiteedh 
sinun Woidheltuas wastan/ Dauidin ia henen Siemenellens ijancaikisesta. 
Joka suuren terweyden sinun kuninkaallesi osoitat/ ja hywästi teet sinun 
woideltuasi wastaan/ Dawidin ja hänen siemenellensä iankaikkisesti. 
  
XIV. Psalmi. 
  
Quin on yxi Ennustos/ ette Euangelium pite ymberi coco Mailman Pijrin leuitettemen. 
Christusen Tulosta/ ia henen Cunniolisesta Woitostans. Sanan woimasta/ iossa Jumala 
ilmestupi/ ia ijancaikinen Seurakunda cootaan. 
  
Ps 19:1 Dauidin Psalmi edhelweisattapa. 
Dawidin psalmi edeltäweisattawa 
Ps 19:2 TAiuat ilmoittauat Jumalan Cunnian/ Ja se Wahwistos iulghistapi 
henen Kättens Rakennoxet. 
Taiwaat ilmoittawat Jumalan kunnian/ Ja se wahwistus julkistaapi hänen 
kättensä rakennukset. 
Ps 19:3 Yxi Peiue sano sillen toisellen/ ia yxi Öö tietteuexi tekepi sillen 
toisellen. 
Yksi päiwä sanoo sillen toisellen/ ja yksi yö tiettäwäksi tekeepi sillen 
toisellen. 
Ps 19:4 Ei ole Kieli eike Puhe/ iossa ei heiden Änens cwlu. 
Ei ole kieli eikä puhe/ jossa ei heidän äänensä kuulu. 
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Ps 19:5 Heiden Noorans wloskieupi caikijn Maihin ia heiden Puheens Mailman 
loppun asti/ Auringoiselle hen pani Maian heisse. 
Heidän nuoransa uloskäypi kaikkiin maihin ja heidän puheensa maailman 
loppuun asti/ Aurinkoiselle hän pani majan heissä. 
Ps 19:6 Ja hen ninquin Ylke vloskieupi henen Cammiostans/ ia riemuitze 
ninquin Sangari Tiete ioostaxens. 
ja hän niinkuin ylkä uloskäypi hänen kammiostansa/ ja riemuitsee niinkuin 
sankari tietä juostaksensa. 
Ps 19:7 Hen yleskeupi Taiuasten lopulda/ ia iooxepi ymberins haman sihen 
Loppuhun/ ia ei miten ole peitetty henen Lämbymens edheste. 
Hän ylöskäypi taiwasten lopulta/ ja juokseepi ympärinsä hamaan siihen 
loppuhun/ ja ei mitään ole peitetty hänen lämpimänsä edestä. 
Ps 19:8 HERRAN Laki ombi ilman wighata/ ia se yleswirghotta Sielut. 
HERRAN laki ompi ilman wihatta/ ja se ylös wirwoittaa sielut. 
Ps 19:9 Se HERRAN Todhistos ombi wissi/ ia tekepi ne yxikertaiset Wisaaxi. 
Se HERRAN todistus ompi wissi/ ja tekeepi ne yksikertaiset wiisaaksi. 
Ps 19:10 Ne HERRAN Keskyt ouat oikiat/ ia ilahuttauat sydhemet. 
Ne HERRAN käskyt owat oikiat/ ja ilahuttawat sydämet. 
Ps 19:11 Ne HERRAN Keskysanat ouat kircat/ ia yleswalistauat Silmet. 
Ne HERRAN käskysanat owat kirkkaat/ ja ylöswalistawat silmät. 
Ps 19:12 Se HERRAN pelco on Puhdhas/ ia pysypi ijancaikisesta/ Ne 
HERRAN Oikiudhet ouat todhet/ caiki ynne wanhurskat. 
Se HERRAN pelko on puhdas/ ja pysyypi iankaikkisesta/ Ne HERRAN 
oikeudet owat todet/ kaikki ynnä wanhurskaat. 
Ps 19:13 Ne ouat calleemat quin Culta/ ia ylitze parahan Cullan/ ia 
makiammat quin Hunaia/ ia Mesileiuet. 
Ne owat kalliimmat kuin kulta/ ja ylitse parhaan kullan/ ja makiammat kuin 
hunaja/ ja mesileiwät. 
Ps 19:14 Sinun mös tosin Paluelias heiden cauttans neuuotaan/ ia ioca nijte 
pite/ henelle ombi swri Palca. 
Sinun myös tosin palwelijasi heidän kauttansa neuwotaan/ ja joka niitä 
pitää/ hänella ompi suuri palkka. 
Ps 19:15 Exytyxet cuca ymmertepi? andexianna minulle ne salaiset ricoxet. 
Eksytykset kuka ymmärtääpi? Anteeksi anna minulle ne salaiset rikokset. 
Ps 19:16 Wariele mös Paluelias nijlde Coreilda/ ettei he ylitze minun 
hallitzisi/ nin mine olen wighatoin/ ia nuchtetoin swrimast pahateghosta. 
Warjele myös palwelijasi niiltä koreilta/ ettei he ylitse minun hallitsisi/ niin 
minä olen wiatoin/ ja nuhteetoin suurimmasta pahanteosta. 
Ps 19:17 Olcon minun Suuni Puhet sinulle keluoliset/ ia minun Sydhemeni 
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aiatoxet sinun edheses. 
Olkoon minun suuni puheet sinulle kelwolliset/ ja minun sydämeni ajatukset 
sinun edessäsi. 
Ps 19:18 HERRA on minun Turuan/ ia minun Lunastaian. 
HERRA on minun turwani/ ja minun lunastajain. 
  
XX. Psalmi. 
  
On yxi Rucous/ Esiuallan/ ia Ychteitzen Rauhan/ Canssan ia Onnelisen menestuxen/ ia 
hallituxen edest Waldakunnas. 
  
Ps 20:1 Dauidin Psalmi edelweisattapa. 
Dawidin psalmi edeltäweisattawa. 
Ps 20:2 HERRA cwlcoon sinua hädheses/ se Jacobin Jumalan Nimi sinua 
warielkoon. 
HERRA kuulkoon sinua hädässäsi/ se Jakobin Jumalan nimi sinua warjelkoon. 
Ps 20:3 Hen lehettekön sinulle Apua Pyhydheste/ ia Zionista sinua 
wahuistacoon. 
Hän lähettäköön sinulle apua pyhyydestä/ ja Sionista sinua wahwistakoon. 
Ps 20:4 Hen muistacon sinun caikein Rocawffreis päle/ Ja sinun Poltwffris 
olcoon lihauat. Sela. 
Hän muistakoon sinun kaikkein ruokauhreisi päälle/ Ja sinun polttouhrisi 
olkoon lihawat. Sela 
Ps 20:5 Hen andacon sinulle mite sydhemes ano/ ia päätteken caiki sinun 
aiuotuxes. 
Hän antakoon sinulle mitä sydämesi anoo/ ja päättäkään kaikki sinun 
aiwoituksesi. 
Ps 20:6 Me kerskama/ Ettes meite auitat/ Ja meiden HERRAN Jumalan 
Nimesse/ me ylennemme meiden Liponne/ HERRA teuttekön caiki sinun 
Rucouxes. 
Me kerskaamme/ Ettäs meitä autat/ Ja meidän HERRAN Jumalan nimessä/ 
me ylennämme meidän lippumme/ HERRA täyttäköön kaikki sinun rukouksesi. 
Ps 20:7 Nyt mine tunnen/ ette HERRA henen Woidheltuans auttapi/ ia cwlepi 
henen/ henen pyheste Taiuastans/ henen Oikia kätens autta woimalisesta. 
Nyt minä tunnen/ että HERRA hänen woideltuansa auttaapi/ ja kuuleepi 
hänen/ hänen pyhästä taiwaastansa/ hänen oikea kätensä auttaa 
woimallisesti. 
Ps 20:8 Neme vskaldauat Ratasten ia Orichten päle/ Mutta me muistamma 
meiden HERRAN Jumalan Nimen päle. 
Nämä uskaltawat ratasten ja oriiden päälle/ Mutta me muistamme meidän 
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HERRAN Jumalan nimen päälle. 
Ps 20:9 He ouat alascukistetut ia langeneet/ mutta me ylesnousima ia 
oikiasti seisomma. 
He owat alaskukistetut ja langenneet/ mutta me ylösnousimme ja oikiasti 
seisomme. 
Ps 20:10 Auta HERRA/ se Kuningas meite cwlcan/ coska me hwdhama. 
Auta HERRA/ se Kuningas meitä kuulkaan/ koska me huudamme. 
  
XXI. Psalmi. 
  
Ombi sen entisen caltainen/ ioca todhistapi Kuningan hallituxen ia warielluxen oleuan 
Jumalan lahian/ Waan hen erinomaisest puhupi Christusest ia henen Waldakunnastans. 
  
Ps 21:1 Dauidin Psalmi edelweisattapa. 
Dawidin psalmi edeltäweisattawa. 
Ps 21:2 HERRA/ Se Kuningas riemuitze sinun woimasas/ ia quinga sangen 
hen iloitze sinun Auustas. 
HERRA/ Se kuningas riemuitsee sinun woimassasi/ ja kuinka sangen hän 
iloitsee sinun awustasi. 
Ps 21:3 Henen sydhemens halun sine annat henelle/ ia et sine kiellyt mite 
henen Suuns anopi. Sela. 
Hänen sydämensä halun sinä annat hänelle/ ja et sinä kieltänyt mitä hänen 
suunsa anoopi. Sela. 
Ps 21:4 Sine ennetet henen hyuelle Siughnauxella/ sine panet cullaisen 
Crunun henen Pääns päle. 
Sinä ennätät hänen hywällä siunauksella/ sinä panet kultaisen kruunun 
hänen päänsä päälle. 
Ps 21:5 Hen anoi Eleme sinulda/ nin sine annat henelle pitken elemen aina 
ia ijancaikisesta. 
Hän anoi elämää sinulta/ niin sinä annat hänelle pitkän elämän aina ja 
iankaikkisesti. 
Ps 21:6 Henelle ombi swri Cunnia sinun Auustas/ sine panet ylistoxen ia 
caunistoxen henen pälens. 
Hänellä ompi suuri kunnia sinun awustasi/ sinä panet ylistyksen ja 
kaunistuksen hänen päällensä. 
Ps 21:7 Sille sine asetadh henen hyuestisiughnauxexi ijancaikisesta/ sine 
ilahutat henen sinun Casuos ilolla. 
Sillä sinä asetat hänen hywästi siunaukseksi iankaikkisesti/ sinä ilahutat 
hänen sinun kaswosi ilolla. 
Ps 21:8 Sille se Kuningas toiuopi HERRAN päle/ ia sen Ylimeisen Laupiudhes 
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eipe hen horiu. 
Sillä se kuningas toiwoopi HERRAN päälle/ ja sen ylimmäisen laupiudessa 
eipä hän horju. 
Ps 21:9 Sinun Kätes leutepi caiki sinun Wiholises/ Sinun Oikia kätes leutepi/ 
iotca sinua cadhectiuat. 
Sinun kätesi löytääpi kaikki sinun wihollisesi/ Sinun oikia kätesi löytääpi/ 
jotka sinua kadehtiwat. 
Ps 21:10 Sine panet heite ninquin Cwman wgnin/ coskas sihen catzot/ 
HERRAN pite heite ylesnielemen wihasans/ Tulen pite heite ylessömen. 
Sinä panet heitä niinkuin kuumaan uuniin/ koskas siihen katsot/ HERRAN 
pitää heitä ylösnielemän wihassansa/ Tulen pitää heitä ylössyömän. 
Ps 21:11 Heiden hedhelmens sine cadhotat Maan pälde/ ia heiden 
Siemenens Inhimisten lapsist. 
Heidän hedelmänsä sinä kadotat maan päälle/ ja heidän siemenensä 
ihmisten lapsista. 
Ps 21:12 Sille he aiattelit sinulle paha tedhexens/ ia teit site Neuuo/ iota ei 
woinet teutte. 
Sillä he ajattelit sinulle pahaa tehdäksensä/ ja teit sitä neuwoa/ jota ei 
woineet täyttää. 
Ps 21:13 Sille sine teet heite olcapääxi/ ia tarcoitat ienteles heiden 
Casuoans wastan. 
Sillä sinä teet heitä olkapääksi/ ja tarkoitat jänteelläsi heidän kaswoansa 
wastaan 
Ps 21:14 HERRA yliste sinuas sinun wäkewuydheses/ nin me weisam ia 
kijtem sinun Woimas. 
HERRA ylistä sinuas sinun wäkewyydessäsi/ niin me weisaamme ja kiitämme 
sinun woimaasi. 
  
XXII. Psalmi. 
  
On yxi Ennustos Christusen Kersimisest/ Colemasta ia Ylesnousemisesta/ ia henen 
Waldakunnastans. 
  
Ps 22:1 Dauidin Psalmi edelweisattapa/ sijte Peurasta/ iota warhaisen 
weijuteen. 
Dawidin psalmi edeltäweisattawa/ siitä peurasta/ jota warhaisin wäijytään. 
Ps 22:2 MInun Jumalan minun Jumalan/ mixis minun ylenannoit? Mine tosin 
parghun/ Waan minun Apun on caukana. 
Minun Jumalani minun Jumalani/ miksi minun ylenannoit? Minä tosin parun/ 
Waan minun apuni on kaukana 
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Ps 22:3 Minun Jumalan/ Peiuelle mine hwdhan/ ia et sine wasta/ ia en mös 
öölle waikene. 
Minun Jumalani/ Päiwällä minä huudan/ ja et sinä wastaa/ ja en myös 
yöllä waikene. 
Ps 22:4 Mutta sine olet Pyhe/ Sine ioca asut Israelin kijtoxen seas. 
Mutta sinä olet pyhä/ Sinä joka asut Israelin kiitoksen seassa. 
Ps 22:5 Meidhen Iset toiuoit sinun päles/ Ja quin he toiuoit/ nin sine 
wapadhit heite. 
Meidän isät toiwoit sinun päällesi/ ja kuin he toiwoit/ niin sinä wapahdit 
heitä. 
Ps 22:6 Sinun tyges he hwdhit/ ia tulit wapadhetuxi/ sinuhun he toiuoit/ ia 
eiuet tulleet häpiehen. 
Sinun tykösi he huusit/ ja tulit wapahdetuksi/ sinuhun he toiwoit/ ja eiwät 
tulleet häpeähän. 
Ps 22:7 Mutta mine olen yxi mato/ ia ei Inhiminen/ yxi Inhimisten pilca/ ia 
Canssan ylencatze. 
Mutta minä olen yksi mato/ ja ei ihminen/ yksi ihmisten pilkka/ ja kansan 
ylenkatse. 
Ps 22:8 Caiki iotca minua näkeuet/ häueiseuet minua/ wäristeleuet hwlians 
ia pääns pudhistauat. 
Kaikki jotka minua näkewät/ häwäisewät minua/ wääristelewät huuliansa ja 
päänsä pudistawat. 
Ps 22:9 Hen walittapi HERRALLE/ hen wapactakon henen/ hen auttakon 
hende/ ios hen mielisty henehen. 
Hän walittaapi HERRALLE/ hän wapahtakoon hänen/ hän auttakoon häntä/ 
jos hän mielistyy hänehen 
Ps 22:10 Sille sine olet minun wloswetenyt Eiteni codhusta/ Sine olit minun 
Turuan/ coska mine wiele Eiteni Rinnalla olin. 
Sillä sinä olet minut ylöswetänyt äitini kohdusta/ Sinä olit minun turwani/ 
koska minä wielä äitini rinnalla olin. 
Ps 22:11 Sinun päles mine heitettu olen Eitini Codhusta/ Sine olet minun 
Jumalan hamast minun Eiteni Codhusta. 
Sinun päällesi minä heitetty olen äitini kohdusta/ Sinä olet minun Jumalani 
hamasta minun äitini kohdusta. 
Ps 22:12 Ele caukana ole minun tyköeni/ Sille adhistos on lesse/ Sille ettei 
ole yxiken Auttaia. 
Älä kaukana ole minun tyköäni/ Sillä ahdistus on läsnä/ Sillä ettei ole 
yksikään auttaja. 
Ps 22:13 Swret Mullit ouat minun ymberipirittenyet/ Lihauat Häriet minun 
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ymberinskieritit. 
Suuret mullit owat minun ympäri piirittäneet/ Lihawat härät minua 
ympärinskieritit. 
Ps 22:14 Heiden kitans he auasit minua wastan/ ninquin ratelia ia kilijuua 
Jalopeura. 
Heidän kitansa he awasit minua wastaan/ niinkuin raatelija ja kiljuwa 
jalopeura. 
Ps 22:15 Ninquin wesi mine olen wloskaattu/ ia haiotetudh ouat Caiki minun 
Luuni/ Minun sydhemen on ninquin sulattu Medhenwaha/ keskel minun 
Rumistani. 
Niinkuin wesi minä olen uloskaadettu/ ja hajoitetut owat kaikki minun luuni/ 
Minun sydämeni on niinkuin sulatettu medenwaha/ keskellä minun ruumistani. 
Ps 22:16 Minun Woimani ouat poisquiuetudh ninquin Crwsinmuru/ ia minun 
Kielen tartui minun Lakeheni/ ia sine panet minun Coleman tomuhun. 
Minun woimani owat poiskuiwettunut niinkuin kruusinmuru/ ja minun kieleni 
tarttui minun lakeheni/ ja sinä panet minun kuoleman tomuhun. 
Ps 22:17 Sille Coirat ouat minun ymberipirittenyet/ ia ninen Julmain parui 
asetti henens minun ymberilleni/ He leuistit minun käteni ia minun Jalcani. 
Sillä koirat owat minun ympäri piirittäneet/ ja niiden julmain parwi asetti 
hänensä minun ympärilleni/ He läwistit minun käteni ja minun jalkani. 
Ps 22:18 Mine lukisin caiki minun Jäseneni/ Mutta he catzelit ia näit * 
ihastuxens minussa. 
Minä lukisin kaikki minun jäseneni/ Mutta he katselit ja näit ihastuksensa 
minussa. 
Ps 22:19 He iacauat heillens minun Waatteni/ ia heitteuet Aruan minun 
Hameni päle. 
He jakawat heillensä minun waatteeni/ ja heittäwät arwan minun hameeni 
päälle. 
Ps 22:20 Mutta sine HERRA ele caukana ole/ Minun Wäkewuydhen rienne 
minun Auxeni. 
Mutta sinä HERRA älä kaukana ole/ Minun wäkewyyteni riennä minun 
awukseni. 
Ps 22:21 Pelasta minun Sielun Miecasta/ ia Coirain käsiste minun 
ainocaisen. 
Pelasta minun sieluni miekasta/ ja koirain käsistä minun ainokaisen. 
Ps 22:22 Wapadha minua Jalopeuran Suusta/ ia pääste minua nijste 
Yxisaruillisist. 
Wapahda minua jalopeurain suusta/ ja päästä minua niistä yksisarwillisista. 
Ps 22:23 Mine sarnan sinun Nimees Welijlleni/ Mine ylisten sinua keskel 
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Seurakunda. 
Minä saarnaan sinun nimeesi weljilleni/ minä ylistän sinua keskellä 
seurakuntaa. 
Ps 22:24 Ylisteket HERRA te iotca hende pelket/ coco Jacobin Siemen 
cunnioittakon hende/ ia hende cauattakon caiki Israelin siemen. 
Ylistäkäät HERRAA te jotka häntä pelkäät/ koko Jakobin siemen 
kunnioittakaan häntä/ ja häntä kawahtakoon kaikki Israelin siemen. 
Ps 22:25 Sille eipe hen hylienyt eike ylencatzonut sen Kieuhen radholisutta/ 
eike heneste Casuoans poiskendenyt/ ia quin se henen tygens hwsi/ cwldeli 
hen site. 
Sillä eipä hän hyljännyt eikä ylenkatsonut sen köyhän raadollisuutta/ eikä 
hänestä kaswoansa poiskääntänyt/ ja kuin se hänen tykönsä huusi/ kuunteli 
hän sitä. 
Ps 22:26 Sinua mine tadhon yliste swres Seurakunnas/ mine maxan 
Lupauxeni heiden eteens/ iotca hende pelkeuet. 
Sinua minä tahdon ylistää suuressa seurakunnassa/ minä maksan lupaukseni 
heidän eteensä/ jotka häntä pelkääwät. 
Ps 22:27 Ne Radholiset pite sömen ia rauituxi tuleman/ Ja ne iotca HERRA 
etziuet/ pite hende ylistemen/ Heiden sydhemens pite ijancaikisesta elemen. 
Ne raadolliset pitää syömän ja rawituksi tuleman/ Ja ne jotka HERRAA 
etsiwät/ pitää häntä ylistämän/ Heidän sydämensä pitää iankaikkisesti 
elämän. 
Ps 22:28 Muistetakaan caiken Mailman ärijn/ ette he käenneisit heitens 
HERRAN tyge/ ia henen eteens cumartakan caiki Pacanain Sucukunnat. 
Muistettakaan kaiken maailman ääriin/ että hän kääntäisit heitänsä HERRAN 
tykö/ ja hänen eteensä kumartakaan kaikki pakanain sukukunnat. 
Ps 22:29 Sille ette HERRALLA onopi yxi Waldakunda/ ia hen wallitze 
Pacanain seas. 
Sillä että HERRALLA onpi yksi waltakunta/ ja hän wallitsee pakanain seassa. 
Ps 22:30 Caiki Lihauat maan päle pite sömen ia cumartaman/ henen eteens 
poluians notkistauat/ caiki iotca tomusa macauat/ ia iotca surusans eleuet. 
Kaikki lihawat maan päällä pitää syömän ja kumartaman hänen eteensä 
polwiansa notkistawat/ kaikki jotka tomussa makaawat/ ja jotka surussansa 
eläwät. 
Ps 22:31 Henen pite saaman Siemenen/ ioca hende paluelepi/ HERRASTA 
pite ilmoitettaman Lasten lapsihin. 
Hänen pitää saaman siemenen/ joka häntä palweleepi/ HERRASTA pitää 
ilmoitettaman lasten lapsihin. 
Ps 22:32 He tuleuat ia henen Wanhurskauttans sarnauat/ syndyuelle 
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Canssalle/ ette hen site teke. 
He tulewat ja hänen wanhurskauttansa saarnaawat/ syntywälle kansalla/ että 
hän sitä tekee. 
  
XXIII. Psalmi. 
  
Dauidin Psalmi. On yxi Kijtossana/ Elatoxen/ Warieloxen ia Hallitzemisen tedhen. 
  
Ps 23:1 HERRA on minun Paimenen/ ei miten minulta pwtu. 
Herra on minun paimenen/ ei mitään minulta puutu. 
Ps 23:2 Hen caitzepi minua wiherieises Nitys/ ia wiepi minun wirgottouan 
Wedhen tyge. 
Hän kaitseepi minua wiheriäisissä niityssä/ ja wiepi minun wirwoittawan 
weden tykö. 
Ps 23:3 Minun Sieluni hen wirgotta/ Hen wiepi minun oikialle Tielle/ henen 
Nimens tedhen. 
Minun sieluni hän wirwoittaa/ Hän wiepi minun oikealle tielle/ hänen 
nimensä tähden. 
Ps 23:4 Ja waicka mine waellaisin pimies Laxos/ em mine pelkeisi miteken 
pahutta/ Ettes olet minun cansani/ Sinun Capulas ia Sauwas minun 
tukeeuat. 
Ja waikka minä waeltaisin pimeässä laaksossa/ en minä pelkäisi mitäkään 
pahuutta/ Ettäs olet minun kanssani/ Sinun kapulasi ja sauwasi minua 
tukewat. 
Ps 23:5 Sine walmistat minua warten Peudhen/ minun Wiholisteni wastan/ 
Sine woitelet Öliulle minun Pääni/ ia sine skencket teuteen minun eteeni. 
Sinä walmistat minua warten pöydän/ minun wihollistani wastaan/ Sinä 
woitelet öljyllä minun pääni/ ja sinä skencket (panet) täyteen minun eteeni. 
Ps 23:6 Hywyys tosin ia Laupius noutauat minua caiken minun eliaicani/ Ja 
minun pite asuman HERRAN Hoonesa ijancaikisesta. 
Hywyys tosin ja laupius noutawat minun kaikessa minun elinaikani/ Ja minun 
pitää asuman HERRAN huoneessa iankaikkisesti. 
  
XXIV. Psalmi. 
  
Dauidin Psalmi. On yxi Ennustos Jumalan Seurakunnast/ ioca caikest Mailmast pite 
coottaman/ Abrahamin Lupauxen ielkin. Ja neuuotan Esiuallat ette he sen Cunnian 
Kuningan Christusen/ omistaisit. 
  
Ps 24:1 HERRAN ombi Maa/ ia caiki quin henesse ouat/ se Maanpiri ia 
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mitke sen päle asuuat. 
Herran ompi maa/ ja kaikki kuin hänessä owat/ se maanpiiri ja mitkä sen 
päällä asuwat. 
Ps 24:2 Sille hen on perustanut sen Merten päle/ ia Wirtain päle sen 
walmistanut. 
Sillä hän on perustanut sen merten päälle/ ja wirtain päälle sen walmistanut. 
Ps 24:3 Cuca ylesastupi HERRAN Woren päle? ia cuca taita seiso henen 
Pyhes Siassans? 
Kuka ylösastuupi HERRAN wuoren päälle? ja kuka taitaa seisoa hänen 
pyhässä sijassansa? 
Ps 24:4 Jolla wighattomat Kädhet ouat/ ia pudhas sydhemeste on/ ioca ei 
halaia irdhalisia Oppia/ eike wärin wanno. 
Jolla wiattomat kädet owat/ ja puhdas sydämestä on/ joka ei halaja 
irrallisia oppeja/ eikä wäärin wanno. 
Ps 24:5 Se saapi Siugnauxen HERRALDA/ ia Wanhurskaudhen henen 
Terueydhens Jumalalda. 
Se saapi siunauksen HERRALTA/ ja wanhurskauden hänen terweytensä 
Jumalalta. 
Ps 24:6 Teme ombi se Sucukunda ioca henen ielkins etzipi/ Joca kysypi 
sinun Casuoas Jacob. Sela. 
Tämä ompi se sukukunta joka hänen jälkeensä etsii/ Joka kysyypi sinun 
kaswojasi Jakob. Sela. 
Ps 24:7 Tehket Portit auaraxi/ ia ne Ouet mailmas corckiaxi/ ette se 
Cunnian Kuningas siselmenis. 
Tehkäät portit awaraksi/ ja ne owet maailmassa korkiaksi/ että se kunnian 
kuningas sisälle menisi. 
Ps 24:8 Cuca ombi se sama Cunnian Kuningas? Se on se HERRA/ wäkeue ia 
woimalinen/ Se HERRA woipa Sodhas. 
Kuka ompi se sama kunnian kuningas? Se on HERRA/ wäkewä ja 
woimallinen/ Se HERRA woipa sodassa. 
Ps 24:9 Tehket Portit auaraxi/ ia ne Ouet mailmas corkiaxi/ ette se Cunnian 
Kuningas siselmenis. 
Tehkäät portit awaraksi/ ja ne owet maailmassa korkiaksi/ että se Kunnian 
Kuningas sisälle menisi. 
Ps 24:10 Cuca ombi se sama Cunnian Kuningas? Se on se HERRA Zebaoth/ 
Hen ombi se Cu'nian Kuningas. Sela. 
Kuka ompi se sama Kunnian Kuningas? Se on HERRA Zebaoth/ Hän ompi se 
Kunnian Kuningas. Sela. 
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XXV. Psalmi. 
  
Dauidin Psalmi. On yxi Rucous/ ette me Uskossa pysysim/ ia Jumalan Sanan 
Rackaudhes/ ette mös Synnit andexiannetaisijn/ ia caiki meiden Elemen ia Teghonna 
olisit henelle keluoliset. 
  
Ps 25:1 SInun ielkis HERRA/ mine ikeuöitzen. 
Sinun jälkeesi HERRA/ minä ikäwöitsen. 
Ps 25:2 Minun Jumalan sinun päles mine turuan/ ele salli minua häueiste/ 
Ettei minun Wiholiseni iloitzisi minun ylitzeni. 
Minun Jumalani sinun päällesi minä turwaan/ älä salli minua häwäistä/ Ettei 
minun wiholliseni iloitsisi minun ylitseni. 
Ps 25:3 Sille ettei yxiken häpien ala tule/ ioca sinua odhottapi/ Mutta ne 
irdhaliset Pilcaiat häpien saauat. 
Sillä ettei yksikään häpeän alle tule/ joka sinua odottaapi/ Mutta ne 
irralliset pilkkaajat häpeän saawat.. 
Ps 25:4 HERRA osota minulle sinun Ties/ ia opeta minulle sinun Polghus. 
HERRA osoita minulle sinun tiesi/ ja opeta minulle sinun polkusi. 
Ps 25:5 Jodhata minua sinun Totutdhes/ ia opeta minua/ Sille sine olet se 
Jumala/ ioca minua autta/ ylipeiue mine sinua odhotan. 
Johdata minua sinun totuudessasi/ ja opeta minua/ Sillä sinä olet se 
Jumala/ joka minua auttaa/ ylipäiwää minä sinua odotan. 
Ps 25:6 Muista HERRA sinun Laupiudhes päle/ ia sinun Hywuydhes päle/ 
ioca Mailman alghusta on ollut. 
Muista HERRA sinun laupiutesi päälle/ ja sinun hywyytesi päälle/ joka 
maailman alusta on ollut. 
Ps 25:7 Ele muista minun Norudheni syndeie/ ia minun Ylitzekieumisiteni. 
Mutta muista minun päleni sinun Laupiudhes ielkin/ sinun hywuydhes tedhen 
HERRA. 
Älä muista minun nuoruuteni syntiä/ ja minun ylitsekäymistäni. Mutta muista 
minun päälleni sinun laupiutesi jälkeen/ sinun hywyytesi tähden HERRA. 
Ps 25:8 HERRA on hyue ia carski/ senteden hen saatta Synniset Tien päle. 
HERRA on hywä ja karski/ sentähden hän saattaa syntiset tien päälle. 
Ps 25:9 Hen iodhatta oikiasta sen Radholisen/ ia opetta nijte Siueite henen 
Tiehense. 
Hän johdattaa oikiasta sen raadollisen/ ja opettaa niitä siweitä hänen 
tiehensä. 
Ps 25:10 Caiki HERRAN tiet ouat sula Hywuys ia Totuus/ Nijllen iotca henen 
Lijtonsa ia Todhistuxens piteuet. 
Kaikki HERRAN tiet owat sula hywyys ja totuus/ Niillen jotka hänen liittonsa 
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ja todistuksensa pitäwät. 
Ps 25:11 Sinun Nimes tedhen HERRA/ ole Armolinen minun Pahateconi päle/ 
Joca swri on. 
Sinun nimesi tähden HERRA/ ole armollinen minun pahain tekoni päälle/ 
Joka suuri on. 
Ps 25:12 Cuca on se/ ioca HERRA pelke? Sillen hen opetapi sen parahan 
Tien. 
Kuka on se/ joka HERRAA pelkää? Sillen hän opettaapi sen parhaan tien. 
Ps 25:13 Henen Sieluns pite Hywuydhes asuman/ ia henen Sickiens pite 
maan omistaman. 
Hänen sielunsa pitää hywyydessä asuman/ ja hänen sikiänsä pitää maan 
omistaman. 
Ps 25:14 HERRAN Salaisus on ninen seas/ iotca hende pelkeuet/ ia henen 
Litonsa hen heille ilmoitta. 
HERRAN salaisuus on niiden seassa/ jotka häntä pelkääwät/ ja hänen 
liittonsa hän heille ilmoittaa. 
Ps 25:15 Minun Silmeni HERRAAN pein alati catzouat/ Sille hen kiruotta 
wercosta minun Jalcani. 
Minun silmäni HERRAAN päin alati katsowat/ Sillä hän kirwoittaa werkosta 
minun jalkani. 
Ps 25:16 Käenne sinuas minun poleeni/ ia ole minulle Armolinen/ Sille mine 
olen Yxineinen ia Radholinen. 
Käännä sinuas minun puoleeni/ ja ole minulle armollinen/ Sillä minä olen 
yksinäinen ja raadollinen. 
Ps 25:17 Minun sydhemeni Murhet ouat moninaiset/ wie sis minua pois 
minun Tuskistani. 
Minun sydämeni murheet owat moninaiset/ wie siis minua pois minun 
tuskistani. 
Ps 25:18 Catzos minun Waiuasudheni ia Radholisudheni poleen/ ia 
andexianna caiki minun Syndini. 
Katsos minun waiwaisuuteni ja raadollisuuteni puoleen/ ja anteeksi anna 
kaikki minun syntini. 
Ps 25:19 Catzos/ quin monda Wiholista minulla on/ ia sulast Cateudhesta 
he minua wihauat. 
Katsos/ kuin monta wihollista minulla on/ ja sulasta kateudesta he minua 
wihaawat. 
Ps 25:20 Wariele minun Sielun ia wapadha minua/ ele laske minua 
häpiehen/ Sille sinuhun mine turuan. 
Warjele minun sieluni ja wapahda minua/ älä laske minua häpeähän/ Sillä 
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sinuhun minä turwaan. 
Ps 25:21 Cochtus ia Oikius warielkon minua/ Sille mine odhotan sinua. 
Kohtuus ja oikeus warjelkoon minua/ Sillä minä odotan sinua. 
Ps 25:22 Jumala pästekön Israelin/ caikista henen tuskistans. 
Jumala päästäköön Israelin/ kaikista hänen tuskistansa. 
  
XXVI. Psalmi. 
  
Dauidin Psalmi. On yxi Rucous wastan Seurakunnan ia Euangeliumin Wiholisia. 
 
Ps 26:1 HERRA saata minulle Oikeus/ Sille mine olen Wighatoin. Mine toiuon 
HERRAN päle/ senteden em mine lange. 
HERRA saata minulle oikeus/ Sillä minä olen wiatoin. Minä toiwon HERRAN 
päälle/ sentähden en minä lankea. 
Ps 26:2 Coettele minua HERRA/ ia kiusa minua/ tutkistele minun Munaskuni 
ia minun Sydhemen. 
Koettele minua HERRA/ ja kiusaa minua/ tutkiskele minun munaskuuni ja 
minun sydämein. 
Ps 26:3 Sille sinun Hywuydhes on minun Silmeini edes/ ia mine waellan 
sinun Totudhessas. 
Sillä sinun hywyytesi on minun silmäini edes/ ja minä waellan sinun 
totuudessasi. 
Ps 26:4 Em mine istu ninen turhain Inhimisten seas/ enge seura ninen 
Jumalattomain cansa. 
En minä istu niiden turhain ihmisten seassa/ enkä seuraa niiden 
jumalattomain kanssa. 
Ps 26:5 Mine wihan ninen Pahain Seurakunda/ enge istu ninen 
Jumalattomain tykene. 
Minä wihaan niiden pahain seurakuntaa/ enkä istu niiden jumalattomain 
tykönä. 
Ps 26:6 Mine pesen käteni wighattomises/ ia pidhen itzeni HERRA/ sinun 
Altaris tyge. 
Minä pesen käteni wiattomuudessa/ ja pidän itseni HERRA/ sinun alttarisi 
tykö. 
Ps 26:7 Cussa cwllan Kijtossanan äni/ ia caiki sinun Ihmees sarnatan. 
Kussa kuullaan kiitossanan ääni/ ja kaikki sinun ihmeesi saarnataan. 
Ps 26:8 HERRA/ mine racastin sinun * Hoones asumista/ ia site Sia/ iossa 
sinun Cunnias asupi. 
HERRA/ minä rakastan sinun huoneessa asumista/ ja sitä sijaa/ jossa sinun 
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kunniasi asuupi. 
Ps 26:9 Ele poistemma minun Sieluani ninen Synneisten cansa/ taicka minun 
hengeeni ninen Werenahneten cansa. 
Älä poistempaa minun sieluani niiden syntisten kanssa/ taikka minun 
henkeäni niiden werenahneitten kanssa. 
Ps 26:10 Jotca pahain Joontein cansa ymberinskeuuet/ ia kernasti ottauat 
Lahioia. 
Jotka pahain juonten kanssa ympärinskäywät/ ja kernaasti ottawat lahjoja. 
Ps 26:11 Mutta mine waellan minun Wighattomudesani/ päste minua/ ia ole 
minulle armolinen. 
Mutta minä waellan minun wiattomuudessani/ päästä minua/ ja ole minulle 
armollinen. 
Ps 26:12 Minun Jalcan kieupi oikiasti/ mine tadhon kijtte sinua HERRA 
Seurakunnissa. 
Minun jalkani käypi oikiasti/ minä tahdon kiittää sinua HERRA seurakunnissa. 
  
XXVII. Psalmi. 
  
Dauidin Psalmi. On Jalo Kijtossana/ Ensimeises pooles/ entisen wapatoxen tedhen/ 
Toises rucoellan ette Jumalan Sanas Pysyteisein Ouat mös tesse monet hyuet Lohutoxet. 
  
Ps 27:1 HERRA on minun Walijstoxen ia minun Terueydhen/ ketä mine 
pelken? HERRA on minun Hengeni wäkewys/ Kennen edes mine wapisen? 
HERRA on minun walistukseni ja minun terweytein/ ketä minä pelkään? 
HERRA on minun henkeni wäkewyys/ Kenen edessä minä wapisen? 
Ps 27:2 Senteden ehke ne Pahat/ minun Wainoliseni ia Wiholiseni/ 
lehestyuet minun Lihani sömen/ heiden teuty heitens loukata ia langeta. 
Sentähden ehkä ne pahat/ minun wainolliseni ja wiholliseni/ lähestywät 
minun lihaani syömään/ heidän täytyy heitänsä loukata ja langeta. 
Ps 27:3 Ja waicka iocu Sotawäki scantzaisi minua wastan/ nin eipe minun 
Sydhemen senwoxi pelkeisi. Ja ios Sota ylesnousis minua wastan/ Henehen 
sijttekin mine turuan. 
Ja waikka joku sotawäki skantzaisi minua wastaan/ niin eipä minun 
sydämeni sen wuoksi pelkäisi. Ja jos sota ylösnousisi minua wastaan/ 
Hänehen sittenkin minä turwaan. 
Ps 27:4 Ychte mine HERRALDA anon/ ionga mine kernasti pidheisin/ Ette 
mine asuisin HERRAN Hoonessa caiki minun Eliaicani/ Ette mine näkisin sen 
HERRAN Jumalan caunin Palueluxen/ ia henen Templins etzisin. 
Yhtä minä HERRALTA anon/ jonka minä kernaasti pitäisin/ Että minä asuisin 
HERRAN huoneessa kaikki minun elinaikani/ Että minä näkisin sen HERRAN 
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Jumalan kauniin palweluksen/ ja hänen templinsä etsisin. 
Ps 27:5 Sille hen peitte minua henen Maiasans/ sinä pahana aicana/ Hen 
poisketkepi minua sala henen Teldahans/ ia yleskorghotta minua Callion 
päle. 
Sillä hän peittää minua hänen majassansa/ sinä pahana aikana/ Hän pois 
kätkeepi minua salaa hänen telttahansa/ ja ylöskorottaa minua kallion 
päälle. 
Ps 27:6 Ja nytkin hen yleskorghottapi minun pääni ylitze wiholisteni/ iotca 
minun ymberilleni ouat/ nin mine wffran henen Maiassans kijtoxen Wffria/ 
Mine weisan ia Laulan HERRALLE. 
Ja nytkin hän ylöskorottaapi minun pääni ylitse wihollisteni/ jotka minun 
ympärilläni owat/ niin minä uhraan hänen majassansa kiitoksen uhria/ Minä 
weisaan ja laulan HERRALLE. 
Ps 27:7 HERRA cwle minun Änen coska mine hwdhan/ ole minulle armolinen 
ia cwldele minua. 
HERRA kuule minun ääneni koska minä huudan/ ole minulle armollinen ja 
kuuntele minua. 
Ps 27:8 Minun Sydhemen sinulle sanopi Temen sinun Sanas. Kysyket minun 
Casuoni ielkin. Senteden mine mös etzin HERRA sinun Casuos ielkjn. 
Minun sydämeni sinulle sanoopi tämän sinun sanasi. Kysykäät minun kaswoni 
jälkeen. Sentähden minä myös etsin HERRA sinun kaswosi jälkeen. 
Ps 27:9 Ele poispeite sinun Casuoas minulda/ ia ele poissyse wihassas sinun 
Paluelias/ Sille sine olet minun Apun/ Ele minua ylenanna/ eleke käthes 
minusta poiswedha/ minun Terueydheni Jumala. 
Älä poispeitä sinun kaswojasi minulta/ ja älä poissysää wihassasi sinun 
palwelijaasi/ Sillä sinä olet minun apuni/ Älä minua ylenanna/ äläkä kättäsi 
minusta poiswedä/ minun terweyteni Jumala. 
Ps 27:10 Sille minun Isen ia Eiten ylenannoit minun/ Mutta HERRA minun 
coriasi. 
Sillä minun isäni ja äitein ylenannoit minun/ Mutta HERRA minun korjasi. 
Ps 27:11 HERRA osota minulle sinun Ties/ ia iodhata minua sihen oikian 
Polcuhun/ minun Wiholiseni tedhen. 
HERRA osota minulle sinun tiesi/ ja johdata minua siihen oikeaan polkuhun/ 
minun wiholliseni tähden. 
Ps 27:12 Ele anna minua Wiholisteni tachtohon/ Sille wäret Todhistoxet 
seisouat minua wastan/ ia häpemete wäryttekeuät. 
Älä anna minua wihollisteni tahtohon/ Sillä wäärät todistukset seisowat 
minua wastaan/ ja häpeämättä wääryyttä tekewät. 
Ps 27:13 Mutta mine wskon quitengin näkeueni HERRAN Hywuytte ninen 
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Eleuiten maassa. 
Mutta minä uskon kuitenkin näkewäni HERRAN hywyyttä niiden eläwien 
maassa. 
Ps 27:14 Odhota HERRA/ ole turuas ia pelkemetöin/ Ja odhota HERRA 
Odota HERRAA/ ole turwassa ja pelkäämätöin/ Ja odota HERRAA. 
  
XXVIII. Psalmi. 
  
Dauidin Psalmi. On yxi Rucous/ Wiholisia wastan/ ettei hen Jumalattomain cansa 
huckuisi/ iotca sala henen Hengens ielkin weijuet. 
  
Ps 28:1 COska mine hwdhan sinun tyges HERRA/ minun Wskalluxen/ nin ele 
minulle waikene/ Senpäle ette ( coskas waikenet minusta ) mine tule' heiden 
caltaisexens/ iotca Heluetijn meneuet. 
Koska minä huudan sinun tykösi HERRA/ minun uskalluksen/ niin älä minulle 
waikene/ Senpäälle että (koskas waikenet minusta) minä tulen heidän 
kaltaiseksensa/ jotka helwettiin menewät. 
Ps 28:2 Cwle minun Rucouxeni äni/ coska mine hwdhan sinun tyges/ coska 
mine ylesnostan Käteni/ sinun pyhens Choris tyge. 
Kuule minun rukoukseni ääni/ koska minä huudan sinun tykösi/ koska minä 
ylösnostan käteni/ sinun pyhäns kuorisi tykö. 
Ps 28:3 Ele poiswedhe minua ninen Jumalattomadhen secan/ ia ninen 
Pahatecoisten secan/ Jotca ysteuelisest puhuuat heiden Lehimeistens cansa/ 
waan pahutta on heiden sydhemisens. 
Älä poiswedä minua niiden jumalattomaiden sekaan/ ja niiden pahatekoisten 
sekaan/ Jotka ystäwällisesti puhuwat lähimmäistensä kanssa/ waan pahuutta 
on heidän sydämissänsä. 
Ps 28:4 Anna heille heiden Tööns ielkijn/ ia heiden pahan menons ielkin/ 
Anna heille heiden kettens töidhen ielkin/ Maxa heille Ansionsa pereste. 
Anna heille heidän työnsä jälkeen/ ja heidän pahan menonsa jälkeen/ Anna 
heille heidän kättensä töiden jälkeen/ Maksa heille ansionsa perästä. 
Ps 28:5 Sille eipe he wariota HERRAN töiste/ taicka henen Kättens töidhen 
päle/ Senteden henen pite heite rickoman/ ia ei ylesrakendaman heite. 
Sillä eipä hän waarin ota HERRAN töistä/ taikka hänen kättensä töiden 
päälle/ Sentähden hänen pitää heitä rikkoman/ ja ei ylösrakentaman heitä. 
Ps 28:6 Kijtetty olcoon HERRA/ Sille hen on cwllut minun Rucouxeni Änen. 
Kiitetty olkoon HERRA/ Sillä hän on kuullut minun rukoukseni äänen. 
Ps 28:7 HERRA ombi minun Wäkewuydhen ia Kilpen/ henen pälens minun 
Sydhemen toiuo/ ia mine autettu olen/ Ja minun sydhemen riemuitze/ Ja 
mine kijten hende minun weisullani. 
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HERRA ompi minun wäkewyytein ja kilpeni/ hänen päällensä minun sydämen 
toiwo/ ja minä autettu olen/ Ja minun sydämeni riemuitsee/ Ja minä kiitän 
häntä minun weisuullani. 
Ps 28:8 HERRA on heiden Wäkewuydhens/ hen on se wäkeue/ ioca henen 
Woidheltuns autta. 
HERRA on heidän wäkewyytensä/ hän on se wäkewä/ joka hänen 
woideltunsa auttaa. 
Ps 28:9 Auta sinun Canssas/ ia siugna sinun Perimises/ ia rauitze heite/ ia 
yleskorghota heite ijancaikisesta. 
Auta sinun kansaasi/ ja siunaa sinun perimisesi/ ja rawitse heitä/ ja 
ylöskorota heitä iankaikkisesti. 
  
XXIX. Psalmi. 
  
Dauidin Psalmi. On yxi Ennustos sijte oikiast Jumalan Palueluxest quin on/ wsko/ 
Rucous/ kijtos/ ia Sanan Julghistos/ Ja Christusen Waldakunnast/ ioca Euangeliumin 
cautta piti Mailma' ymberins leuitettemen. 
  
Ps 29:1 EDestokat HERRALLE te wäkeuet/ Edestokat HERRALLE Cunnia ia 
wäkewuys. 
Edestuokaat HERRALLE te wäkewät/ Edestuokaat HERRALLE kunnia ja 
wäkewyys. 
Ps 29:2 Edestokat HERRALLE henen Nimens cunnia/ cumartakat HERRA 
pyhes Caunistoxes. 
Edestuokaat HERRALLE hänen nimensä kunnia/ kumartakaat HERRAA pyhässä 
kaunistuksessa. 
Ps 29:3 Se HERRAN äni keupi Wettein päle/ se cunnian Jumala pauhapi/ se 
HERRA swrten Wettein päle. 
Se HERRAN ääni käypi wettein päälle/ se kunnian Jumala pauhaapi/ se 
HERRA suurten wettein päällä. 
Ps 29:4 Se HERRAN äni keupi woiman cansa/ Se HERRAN äni keupi 
swreswaikutuxes. 
Se HERRAN ääni käypi woiman kanssa/ Se HERRAN ääni käypi suuressa 
waikutuksessa 
Ps 29:5 Se HERRAN äni serkepi Cedrit/ ia HERRA serkepi Cedrit Libanos. 
Se HERRAN ääni särkeepi setrit/ ja HERRA särkeepi setrit Libanonissa. 
Ps 29:6 Ja tekepi heite hyppemen ninquin Wasican/ seke Libanum ette 
Sirion/ ninquin nooren Yxisaruisen. 
Ja tekeepi heitä hyppäämän niinkuin wasikan/ sekä Libanon että Sirion/ 
niinkuin nuoren yksisarwisen. 
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Ps 29:7 Se HERRAN äni leickapi/ ninquin Tulen lieki. 
Se HERRAN ääni leikkaapi/ niinkuin tulen liekki. 
Ps 29:8 Se HERRAN äni hailyttepi Coruen/ ia se HERRAN äni licuttapi sen 
Coruen Cades. 
Se HERRAN ääni häilyttääpi korwen/ ja se HERRAN ääni liikuttaapi sen 
korwen Kaadessa. 
Ps 29:9 Se HERRAN äni peliette Naraspeurat/ ia risupi Metzet/ ia henen 
Templisens tule iocaitzen sanoa henelle Cunniata. 
Se HERRAN ääni peljättää naaraspeurat/ ja riisuupi metsät/ ja hänen 
templissänsä tulee jokaisen sanoa hänelle kunniata. 
Ps 29:10 HERRA istupi tekemen luodhetta/ ia se HERRA Kuningana pisy 
ijancaikisesta. 
HERRA istuupi tekemän luodetta/ ja se HERRA kuninkaana pysyy 
iankaikkisesti. 
Ps 29:11 HERRA andapi Canssallens wäkewydhen/ HERRA siugnapi henen 
Canssans Rauhaan. 
HERRA antaapi kansallensa wäkewyyden/ HERRA siunaapi hänen kansansa 
rauhaan. 
  
XXXI. Psalmi. 
  
On yxi Kijtossana ette hen on wapadhettu taicka Ruttotaudist eli Kiusauxist/ ioissa tosin 
hen Coleman Maiston coki/ Nin tesse mös Jumalan Laupius sangen ylisteten etc. 
  
Ps 30:1 Yxi Psalmi weisattapa Dauidin Hoonen Wihkimises. 
Yksi psalmi weisattawa Dawidin huoneen wihkimisessä. 
Ps 30:2 MIne ylisten sinua HERRA/ sille sine olet yleskorghottanut minua/ 
etkes salli iloita Wiholiseni minun ylitzeni. 
Minä ylistän sinua HERRA/ sillä sinä olet ylös korottanut minua/ etkäs salli 
iloita wiholliseni minun ylitseni. 
Ps 30:3 HERRA minun Jumalan/ coska mine hwsin sinun tyges/ nin sine teit 
minun terueexi. 
HERRA minun Jumalani/ koska minä huusin sinun tykösi/ niin sinä teit 
minun terweeksi. 
Ps 30:4 HERRA sine vlosweit minun Sieluni Heluetist/ Sine olet minun 
eleuene pitenyt/ coska ne Heluettijn menit. 
HERRA sinä ulosweit minun sieluni helwetistä/ Sinä olet minun eläwänä 
pitänyt/ koska ne helwettiin menit. 
Ps 30:5 Te Pyhet kijtostweisatka HERRALLE/ ia kijtteket hende henen 
pyhydhens Juhlana. 
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Te pyhät kiitosta weisatkaa HERRALLE/ ja kiittäkäät häntä hänen pyhyytensä 
juhlana. 
Ps 30:6 Sille henen Wihans wipy Silmenräpeyxen/ ia Elemese hen ihastu/ 
Echtona wipypi Idku/ Mutta amulla Ilo. 
Sillä hänen wihansa wiipyy silmänräpäyksen/ ja elämässä hän ihastuu/ 
Ehtoona wiipyypi itku/ Mutta aamulla ilo. 
Ps 30:7 Mutta mine sanoin mötekeumisesseni/ em mine ikenens cukisteta. 
Mutta minä sanoin myötäkäymisessäni/ en minä ikänänsä kukisteta. 
Ps 30:8 Sille sine HERRA olet hyuestadhosas minun Woreni wahwistanut/ 
Mutta coskas Casuos poispeitit/ nin mine hemmestuin. 
Sillä sinä HERRA olet hywässä tahdossasi minun wuoreni wahwistanut/ Mutta 
koskas kaswosi poispeitit/ niin minä hämmästyin. 
Ps 30:9 Sinun tyges HERRA mine hwdhan/ Ja HERRA mine tadhon rucolla. 
Sinun tykösi HERRA minä huudan/ Ja HERRA minä tahdon rukoilla. 
Ps 30:10 Mite hyue minun wereseni on/ coska mine coollut olen? Kijttenekö 
mös Tomu sinua/ ia ilmoittaneko sinun totudhes? 
Mitä hywää minun weressäni on/ koska minä kuollut olen? Kiittäneekö myös 
tomu sinua/ ja ilmoittaneeko sinun totuutesi? 
Ps 30:11 HERRA cwle/ ia ole minulle armolinen/ HERRA ole minun Auttaian. 
HERRA kuule/ ja ole minulle armollinen/ HERRA ole minun auttajain. 
Ps 30:12 Sine olet mwttanut minun Candeeni Iloxeni/ sine olet poisrijsunut 
minun Seckini/ ia Riemulla minun wötit. 
Sinä olet muuttanut minun kanteeni ilokseni/ sinä olet poisriisunut minun 
säkkini/ ja riemulla minun wyötit. 
Ps 30:13 Senpäle ette minun Cunniani pite sinulle Kijtostweisaman/ ia ei 
waickeneman/ HERRA minun Jumalan mine kijten sinua ijankaikisesta. 
Senpäälle että minun kunniani pitää sinulle kiitosta weisaaman/ ja ei 
waikeneman/ HERRA minun Jumalani minä kiitän sinua iankaikkisesti. 
  
XXXI. Psalmi. 
  
On yxi Rucous seke Hengen ette Rumin waiuas/ iossa moninaiset Halut näkyuet/ iotca 
toisinans Jumalata ylisteuet/ ia toisinans wapiseuat ia rucoleuat Jumalan tyge. 
  
Ps 31:1 Dauidin Psalmi edhelweisattapa. 
Dawidin psalmi edeltäweisattawa. 
Ps 31:2 HERRA sinun päles mine wskalsin/ ele minua ikenens häpiehen 
laske/ päste minua sinun Wanhurskaudhes cautta. 
HERRA sinun päällesi minä uskalsin/ älä minua ikänänsä häpeähän laske/ 
päästä minua sinun wanhurskautesi kautta. 
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Ps 31:3 Cumardha sinun Coruas minun poleheni/ auta minua ekiste/ ole 
minulle wahwa Callio/ ia yxi Linna/ ettes minua autaisit. 
Kumarra sinun korwani minun puoleheni/ auta minua äkisti/ ole minulle 
wahwa kallio/ ja yksi linna/ ettäs minua auttaisit. 
Ps 31:4 Sille sine olet minun Callion ia minun Linnan/ Ettes sis sinun Nimes 
tedhen minua talutaisit ia weisit. 
Sillä sinä olet minun kallioni ja minun linnani/ Ettäs siis sinun nimesi tähden 
minua taluttaisit ja weisit. 
Ps 31:5 Ettes minun kiruotaisit Vercosta/ ionga he minun eteeni wiritit/ Sille 
sine olet minun wäkewuydhen. 
Ettäs minun kirwoittaisit werkosta/ jonka he minun eteeni wiritit/ Sillä sinä 
olet minun wäkewyyteni. 
Ps 31:6 Sinun Käsijs mine annan minun Hengeni/ Sine olet minun pästenyt 
HERRA sine wissi Jumala. 
Sinun käsiisi minä annan minun henkeni/ Sinä olet minun päästänyt HERRA 
sinä wissi Jumala. 
Ps 31:7 Mine wihan nijte/ iotca piteuet irdhalisen Opin päle/ mutta mine 
Toiuon HERRAN päle. 
Minä wihaan niitä/ jotka pitäwät irrallisen opin päälle/ mutta minä toiwon 
HERRAN päälle. 
Ps 31:8 Mine ihastun ia riemuitzen sinun Hywydhes tedhen/ ettes catzot 
minun Radholisudheni pein/ ia tunnet minun Sieluni tuskassa. 
Minä ihastun ja riemuitsen sinun hywyytesi tähden/ ettäs katsot minun 
raadollisuuteeni päin/ ja tunnet minun sieluni tuskassa. 
Ps 31:9 Ja et sine minua ylenanna Wiholisten Käsijn/ sine asetat minun 
Jalcani auarahan paickan. 
Ja et sinä minua ylenanna wihollisten käsiin/ sinä asetat minun jalkani 
awarahan paikkaan. 
Ps 31:10 HERRA ole minun Armolinen/ sille mine adhistetan/ minun Casuoni 
on mwttunut murhen tedhen/ nin mös minun Sielun ia Watzan. 
HERRA ole minulle armollinen/ sillä minä ahdistetaan/ minun kaswoni on 
muuttunut murheen tähden/ niin myös minun sieluni ja watsani. 
Ps 31:11 Sille minun Elemen on culutettu murhesta/ ia minun Wooteen 
hocauxest/ Minun woiman on rauennut/ minun pahaintöiteni cautta/ Ja 
minun Luuni ouat musertut. 
Sillä minun elämäni on kulutettu murheesta/ ja minun wuoteeni 
huokauksesta/ Minun woimani on rauennut/ minun pahain töitteni kautta/ ja 
minun luuni owat musertut. 
Ps 31:12 Sangen pahasti minun keupi/ ette mine olen yxi swri pilca minun 
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Nabureilleni/ ia yxi ilkeys minun Tuttauilleni/ Ne iotca minun Cadhulla 
näkeuet/ he minun edhesteni pakeneuat. 
Sangen pahasti minun käypi/ että minä olen yksi suuri pilkka minun 
naapureilleni/ ja yksi ilkeys minun tuttawilleni/ Ne jotka minun kadulla 
näkewät/ he minun edestäni pakenewat. 
Ps 31:13 Mine olen sydhemeste vnodhettu/ ninquin yxi Coollut/ mine olen 
tullut ninquin yxi ricottu astia. 
Minä olen sydämestä unohdettu/ niinkuin yksi kuollut/ minä olen tullut 
niinkuin yksi rikottu astia. 
Ps 31:14 Sille moni minua pahasti häueise/ nin ette iocainen minun 
edesseni carcopi/ he neuuopiteuet keskenens minusta/ ia tactouat poisotta 
minun Hengeni. 
Sillä moni minua pahasti häwäisee/ niin että jokainen minun edessäni 
karkaapi/ he neuwoa pitäwät keskenänsä minusta/ ja tahtowat pois ottaa 
minun henkeni. 
Ps 31:15 Mutta HERRA mine toiuon sinun päles/ ia sanon/ Sine olet minun 
Jumalan. 
Mutta HERRA minä toiwon sinun päällesi/ ja sanon/ Sinä olet minun 
Jumalani. 
Ps 31:16 Minun aicani ouat sinun käsises/ pelasta minua Wiholisteni 
käsiste/ ia nijste/ iotca minua wainouat. 
Minun aikani owat sinun käsissäsi/ pelasta minua wihollisteni käsistä/ ja 
niistä/ jotka minua wainoawat. 
Ps 31:17 Anna sinun Casuos paista sinun Paluelias päle/ Auta minua sinun 
Laupiudhes cautta. 
Anna sinun kaswosi paistaa sinun palweliasi päälle/ Auta minua sinun 
laupiutesi kautta. 
Ps 31:18 HERRA ele minua häpien laske/ sille sinua mine auxenihwdhan/ ne 
Jumalattomat häpien tulkaat/ ia waikenetkaat Heluetis. 
HERRA älä minua häpeään laske/ sillä sinua minä awuksi huudan/ ne 
jumalattomat häpeään tulkaat/ ja waikenetkaat helwetissä. 
Ps 31:19 Mykexi tulkohot ne wäret Swlahat/ iotca puhuuat site wanhurskasta 
wastan/ cangiast/ coriasti ia heiusti. 
Mykäksi tulkohon ne wäärät suulahat/ jotka puhuwat sitä wanhurskasta 
wastaan/ kankiasti/ koriasti ja häjysti. 
Ps 31:20 Quinga swret ouat sinun Hywuydhes/ iongas tedhellepanit nijllen/ 
iotca sinua pelkeuet/ ia iongas osotat nijlle/ iotca wskaltauat sinun päles/ 
Inhimisten Lasten edhes. 
Kuinka suuret owat sinun hywyytesi/ jonkas tähdelle panit niillen/ jotka 
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sinua pelkääwät/ ja jonkas osotat niille/ jotka uskaltawat sinun päällesi/ 
ihmisten lasten edessä. 
Ps 31:21 Sine lymytet heite sinun tykenes salaisest/ iocaitzen haastauxesta/ 
Sine peitet heite sinun Maiasas nijste rijteleueisist Kieliste. 
Sinä lymytät heitä sinun tykönäsi salaisesti/ jokaisen haastauksesta/ Sinä 
peität heitä sinun majassasi niistä riitelewäisistä kielistä. 
Ps 31:22 HERRA olcoon kijtetty/ ette hen minulle on osottanut ydhen 
ihmelisen Hywuydhen/ wahwassa Caupungisa. 
HERRA olkoon kiitetty/ että hän minulle on osoittanut yhden ihmeellisen 
hywyyden/ wahwassa kaupungissa. 
Ps 31:23 Sille mine sanoin Epeyxesseni/ Mine olen sinun Casuos edeste 
poissysetty/ Sine quitengi cwlit minun rucouxeni änen/ coska mine sinun 
tyges parghuin. 
Sillä minä sanoin epäyksessäni/ Minä olen sinun kaswosi edestä poissysätty/ 
Sinä kuitenkin kuulit minun rukoukseni äänen/ koska minä sinun tykösi 
paruin. 
Ps 31:24 Racastaca HERRA caiki henen Pyhens/ nijte Wskolisi HERRA 
wariele/ ia runsasti costa nijlle/ iotca ylpeytte harioitteleuat. 
Rakastakaa HERRAA kaikki hänen pyhänsä/ niitä uskollisia HERRA warjele/ ja 
runsaasti kosta niille/ jotka ylpeyttä harjoittelewat. 
Ps 31:25 Olcat turuas ia wapiszemat/ caiki te iotca HERRA odhotat. 
Olkaat turwassa ja wapisematta/ kaikki te jotka HERRAA odotat. 
  
XXXII. Psalmi. 
  
Yxi Dauidin Opetus. Teunens ombi teme Psalmi Opetusta. Sille tesse opetetan/ ettei 
kengen Wanhurskaxi tule/ taica Pyhitete Jumalan edes/ ellei Hen itzeens tunne 
synnisexi/ Ja tiedheis sauans Synnins andexi/ ilman Tööitens ia paitzi Ansiotans. Waan 
sulasta Jumalan Armosta ia paliahasta tygelukemisesta. Nijn tesse osotetan/ ette Syndi 
mös on caikinaisten Inhimisten waiuan ia rangastoxen ainoa Syy ia Tila. 
  
Ps 32:1 AUtuat ouat ne/ ioille Ylitzekeumiset andexiannetut ouat/ ia 
ioinenga Synnit peitetyt ouat. 
Autuaat owat ne/ joille ylitsekäymiset anteeksiannetut owat/ ja joidenka 
synnit peitetyt owat. 
Ps 32:2 Autuas on se Inhiminen/ iollenga HERRA pahatecoia ei soima/ ionga 
Hengese ei ole wilpi. 
Autuas on se ihminen/ jollenka HERRA pahatekoja ei soimaa/ jonka 
hengessä ei ole wilppi. 
Ps 32:3 Sille coska mine tadhoin site waiketa/ muserdhuit minun Luuni/ 
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lepitze minun Jocapeiuesen Idkuni. 
Sillä koska minä tahdoin siitä waieta/ musertuit minun luuni/ läwitse minun 
jokapäiwäisen itkuni. 
Ps 32:4 Sille sinun Kätes oli ölle ia peiuelle raskas minun päleni/ Nin ette 
minun Nesteeni poisquiuasi/ ninquin se Kesälle quiuapi. Sela. 
Sillä sinun kätesi oli yöllä ja päiwällä raskas minun päälläni/ Niin että minun 
nesteeni poiskuiwasi/ niinkuin se kesällä kuiwaapi. Sela. 
Ps 32:5 Senteden mine tunnustan minun Syndini/ ia en peite minun 
Pahatecoiani Mine sanoin/ Mine tunnustan HERRALLE minun ylitzekeumiseni/ 
Nin sine andexiannoit minun Syndini pahateghot. Sela. 
Sentähden minä tunnustan minun syntini/ ja en peitä minun pahatekojani. 
Minä sanoin/ Minä tunnustan HERRALLE minun ylitsekäymiseni/ Niin sinä 
anteeksiannoit minun syntini pahat teot. Sela. 
Ps 32:6 Temen tedhen pite caiki Pyhet sinua rucoleman oikialla aialla/ 
Senteden coska swret Wedhenpaisumiset tuleuat/ euet he vlotu sen tyge. 
Tämän tähden pitää kaikki pyhät sinua rukoileman oikealla ajalla/ Sentähden 
koska suuret wedenpaisumiset tulewat/ eiwät he ulotu sen tykö. 
Ps 32:7 Sine olet minun Warielluxen/ ketke minua murhesta/ ette mine 
pelastettuna/ madhaisin sangen riemuisesta kerskata. Sela. 
Sinä olet minun warjelukseni/ kätke minua murheesta/ että minä 
pelastettuna/ mahtaisin sangen riemuisesti kerskata. Sela. 
Ps 32:8 Mine tadhon sinua neuua/ ia sinulle Tien osotta/ iotas mödhen 
waellat/ Mine tadhon minun Silmilleni sinun iohdhatta. 
Minä tahdon sinua neuwoa/ ja sinulle tien osoittaa/ jotas myöten waellat/ 
Minä tahdon minun silmilläni sinun johdattaa. 
Ps 32:9 Elket olco ninquin Orihit ia Mwlit/ ioilla ei ole ymmerdhöst/ ioillen 
pite Suitzet ia Ohiat suhun pandaman/ ellei he lehenne sinun tyges. 
Älkäät olko niinkuin orhit ja muulit/ joilla ei ole ymmärrystä/ joillen pitää 
suitset ja ohjat suuhun pantaman/ ellei he lähennä sinun tykösi. 
Ps 32:10 Sille Jumalattomalle ombi monda Witzausta/ Mutta ioca HERRAN 
päle toiuopi/ Laupiuxen pite henen ymberinssyliemen. 
Sillä jumalattomalla ompi monta witsausta/ Mutta joka HERRAN päälle 
toiwoopi/ Laupiuksen pitää hänen ympärins syleilemän. 
Ps 32:11 Riemuitka teiten HERRASA/ ia olcat iloisat te Wanhurskat/ ia 
kerskacat itzeen caiki te toimeliset. 
Riemuitkaa teitän HERRASSA/ ja olkaat iloiset te wanhurskaat/ ja kerskatkaat 
itseen kaikki toimelliset. 
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XXXIII. Psalmi. 
  
Dauidin Psalmi. On yxi ialo Kijtoswirsi/ iossa moninaiset Jumalan Lahiat mainitan/ Ette 
hen Sanans andapi/ Ette hen wariele/ Ne Hyuet/ ia rangaise ne Pahat/ Ette hen caiki 
ihmeliseste on loonnut/ ia tedhellepite. Joista me Lohutoxen/ toiuon/ turuan ia wissin 
Auun henesse saama. 
  
Ps 33:1 RIemuitka HERRASA te Wanhurskat/ ne Toimeliset pite hende 
caunijst kijttemen. 
Riemuitkaa HERRASSA te wanhurskaat/ ne toimelliset pitää häntä kauniisti 
kiittämän. 
Ps 33:2 Kijtteket HERRA Candeleilla/ ia kijtostweisatka henelle kymmenen 
kieliselle Psaltarilla. 
Kiittäkäät HERRAA kanteleilla/ ja kiitosta weisatkaa hänelle kymmenen 
kielisellä psalttarilla. 
Ps 33:3 Weisatca henelle wsi Wirsi/ weisatcat hyuesti Kieltenleikis 
helisemiselle. 
Weisatkaa hänelle uusi wirsi/ weisatkaa hywästi kielten leikissä helisemisellä. 
Ps 33:4 Sille ette HERRAN sana on totinen/ ia mite hen lupapi/ sen hen 
wissine pite. 
Sillä että HERRAN sana on totinen/ ja mitä hän lupaapi/ sen hän wissine 
pitää. 
Ps 33:5 Hen racastapi Wanhurskautta ia Domiota/ Maa ombi teunens 
HERRAN Laupiutta. 
Hän rakastaapi wanhurskautta ja tuomiota/ Maa ompi täynnänsä HERRAN 
laupiutta. 
Ps 33:6 HERRAN sanalla ouat Taiuaat tedhyt/ ia caiki sen Sotawäki henen 
Suuns hengelle. 
HERRAN sanalla owat taiwaat tehdyt/ ja kaikki sen sotawäki hänen suunsa 
hengellä. 
Ps 33:7 Hen coosapite Wedhen meresse/ ninquin Leilisse/ ia laskepi 
Sywydhen salauxehen. 
Hän koossa pitää weden meressä/ niinkuin leilissä/ ja laskeepi sywyyden 
salauksehen. 
Ps 33:8 Pelietkän caiki mailma HERRA/ hende pelietköt caiki Maanpirin 
asuuaiset. 
Peljätkään kaikki maailma HERRA/ häntä peljätköön kaikki maanpiirin 
asuwaiset. 
Ps 33:9 Sille quin hen sanopi/ nin se tapactupi/ Jos hen keske/ nin se on 
techty. 
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Sillä kuin hän sanoopi/ niin se tapahtuupi/ Jos hän käskee/ niin se on 
tehty. 
Ps 33:10 HERRA tyhiexiteke Pacanaiden neuuot/ ia kende Canssan aiatoxet. 
HERRA tyhjäksi tekee pakanoiden neuwot/ ja kääntää kansan ajatukset. 
Ps 33:11 Mutta HERRAN neuuo pysy ijancaikisesta/ henen sydhemens 
aiatoxet sucukunnast sucukundahan. 
Mutta HERRAN neuwo pysyy iankaikkisesti/ hänen sydämensä ajatukset 
sukukunnasta sukukuntahan 
Ps 33:12 Autuas on se Canssa/ ionga HERRA on Jumala/ se Canssa/ ionga 
hen on itzellens Perilisexi wloswalinut. 
Autuas on se kansa/ jonka HERRA on Jumala/ se kansa/ jonka hän on 
itsellensä perilliseksi uloswalinnut. 
Ps 33:13 Taiuahasta HERRA alascatzoi/ ia näki caikein Inhimisten Lapset. 
Taiwahasta HERRA alaskatsoi/ ja näki kaikkein ihmisten lapset. 
Ps 33:14 Henen wahwalda Stolildans catzopi hen caickein päle/ Jotca maan 
päle asuuat. 
Hänen wahwalta tuoliltansa katsoopi hän kaikkein päälle/ Jotka maan päällä 
asuwat. 
Ps 33:15 Hen taitta caikein heiden sydhemens/ hen merkitze caikein heiden 
Tönse. 
Hän taitaa kaikkein heidän sydämensä/ hän merkitsee kaikkein heidän 
työnsä. 
Ps 33:16 Ei Kuningasta auta henen swri Sotawäkens/ eike Sangari 
wapadheta henen swren woimans cautta. 
Ei kuningasta auta hänen suuri sotawäkensä/ eikä sankaria wapahdeta 
hänen suuren woimansa kautta. 
Ps 33:17 Hingistit ei mös auta/ ia heiden swri wäkewuydhens ei pelasta. 
Hingistit (orit) ei myös auta/ ja heidän suuri wäkewyytensä ei pelasta. 
Ps 33:18 Catzo HERRAN silmet catzouat ninen päle/ iotca hende pelkeuet/ 
iotca henen Laupiuns päle toiuouat. 
Katso HERRAN silmät katsowat niiden päälle/ jotka häntä pelkääwät/ jotka 
hänen laupeutensa päälle toiwowat. 
Ps 33:19 Ette henen pite pelastaman heiden Sielunsa Colemast/ ia 
elettemen heite Nälien aicana. 
Että hänen pitää pelastaman heidän sielunsa kuolemasta/ ja elättämään 
heitä nälän aikana. 
Ps 33:20 Meiden sielun odhottapi HERRAN ielkin/ ioca ombi meiden apun ia 
Kilpen. 
Meidän sielun odottaapi HERRAN jälkeen/ joka ompi meidän apun ja kilpen. 
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Ps 33:21 Sille meiden sydhemen iloitzepi henesse/ ia me toiuoma henen 
pyhen Nimens päle. 
Sillä meidän sydämen iloitseepi hänessä/ ja me toiwomme hänen pyhän 
nimensä päälle. 
Ps 33:22 Olcoon sinun Laupiudhes HERRA meiden pälen/ ninquin me sinun 
päles wskallam. 
Olkoon sinun laupeutesi HERRA meidän päällän/ niinkuin me sinun päällesi 
uskallamme. 
  
XXXIV. Psalmi. 
  
On yxi ialo Kijtoswirsi/ coska hädheste pästy on/ ia Dauidin Esicuuast/ iolla hen caiki 
iocaista neuuo samalmoto Apu ia wapadust rucoleman. Nin mös Engeliten 
warinottamisesta. 
  
Ps 34:1 Dauidin Psalmi/ coska hen Casuons mwtti Abimelechin edes/ ioca 
henen tyköens poisaioi ia hen poismeni. 
Dawidin psalmi/ koska hän kaswonsa muutti Abimelechin edessä/ joka 
hänen tyköänsä pois ajoi ja hän poismeni. 
Ps 34:2 MIne kijten HERRA caikin aigoin/ henen kijtoxens pite alati oleman 
minun Suusani. 
Minä kiitän HERRAA kaikin ajoin/ hänen kiitoksensa pitää alati olemaan 
minun suussani. 
Ps 34:3 Minun Sielun pite HERRALDA itzens kerskaman/ ette ne Radholiset 
pite sen cwleman ia iloitzeman. 
Minun sielun pitää HERRALTA itsensä kerskaaman/ että ne raadolliset pitää 
sen kuuleman ja iloitseman. 
Ps 34:4 Ylisteket HERRA minun cansani/ ia yleskorghottakam ynne henen 
Nimeens. 
Ylistäkäät HERRAA minun kanssani/ ja ylös korottakaamme ynnä hänen 
nimensä. 
Ps 34:5 Coska mine HERRA kyselin/ wastasi hen minua/ ia pelasti minun 
caikista wapistoxista. 
Koska minä HERRAA kyselin/ wastasi hän minua/ ja pelasti minun kaikista 
wapistuksista. 
Ps 34:6 Jotca henen pälens catzouat/ ne yleswalgistetan/ ia heiden 
Casuons ei tule häpien. 
Jotka hänen päällensä katsowat/ ne ylöswalkistetaan/ ja heidän kaswonsa ei 
tule häpeään. 
Ps 34:7 Coska teme Radholinen hwsi/ cwli HERRA henen/ ia autti henen 
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caikista tuskistans. 
Koska tämä raadollinen huusi/ kuuli HERRA hänen/ ja autti hänen kaikista 
tuskistansa. 
Ps 34:8 HERRAN Engeli skantzapi ne ymberins/ iotca hende pelkeuet/ ia 
pelastapi heite. 
HERRAN enkeli skantsaapi (piirittää) ne ympärinsä/ jotka häntä pelkääwät/ ja 
pelastaapi heitä. 
Ps 34:9 Maistacat ia catzocat quinga sulainen on HERRA/ Autuas on se/ 
ioca henen pälens turua. 
Maistakaat ja katsokaat kuinka sulainen on HERRA/ Autuas on se/ joka 
hänen päällensä turwaa. 
Ps 34:10 Pelietke HERRA te caiki henen Pyhens/ Sille iotca hende pelkeuet/ 
ei nijlte miteen pwtu. 
Peljätkää HERRAA te kaikki hänen pyhänsä/ Sillä jotka häntä pelkääwät/ ei 
niiltä mitään puutu. 
Ps 34:11 Ne Rickaat pite taruitzeman/ ia isoman/ Mutta iotca HERRA 
etziuet/ ei heilde miten hyue pwtu. 
Ne rikkaat pitää tarwitseman/ ja isoaman/ Mutta jotka HERRAA etsiwät/ ei 
heiltä mitää hywää puutu. 
Ps 34:12 Tulcat tenne Lapset/ cwlka minua/ HERRAN pelghon mine teille 
opetan. 
Tulkaat tänne lapset/ kuulkaa minua/ HERRAN pelon minä teille opetan. 
Ps 34:13 Cuca ombi/ ioca hyue Elemete pyte? Ja pidheis kernasti hywije 
peiuie? 
Kuka ompi/ joka hywää elämätä pyytää? Ja pitäisi kernaasti hywiä päiwiä? 
Ps 34:14 Wariele sinun * Kieles pahudhesta/ ia sinun Hwles ettei he 
wiettelyste puhuisi. 
Warjele sinun kielesi pahuudesta/ ja sinun huulesi ettei he wiettelystä 
puhuisi. 
Ps 34:15 Lacka pahasta/ ia tee hyue/ etzi Rauha/ ia noutele hende. 
Lakkaa pahasta/ ja tee hywää/ etsi rauhaa/ ja noutele häntä. 
Ps 34:16 HERRAN Silmet catzouat sen Wanhurskan päle/ ia henen Coruans 
heiden Parghunsa päle. 
HERRAN silmät katsowat sen wanhurskaan päälle/ ja hänen korwansa heidän 
parkunsa päälle. 
Ps 34:17 Mutta HERRAN Casuo seiso ylitze pahantekiädhen/ nin ette hen * 
hucutta maasta heiden muistonsa. 
Mutta HERRAN kaswo seisoo ylitse pahantekiäiden/ niin että hän hukuttaa 
maasta heidän muistonsa. 
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Ps 34:18 Coska ne Wanhurskat hwtauat/ nin HERRA cwlepi/ ia pelasta heite 
caikista heiden tuskistans. 
Koska ne wanhurskaat huutawat/ niin HERRA kuuleepi/ ja pelastaa heitä 
kaikista heidän tuskistansa. 
Ps 34:19 HERRA on iuri lesse nijte/ ioilla murhelinen Sydhen on/ ia auta 
nijte/ ioilla surkia mieli on. 
HERRA on juuri läsnä niitä/ joilla murheellinen sydän on/ ja auttaa niitä/ 
joilla surkea mieli on. 
Ps 34:20 Palio paha sille Wanhurskalle tapactu/ Mutta HERRA henen nijste 
caikista pästepi. 
Paljon pahaa sille wanhurskaalle tapahtuu/ Mutta HERRA hänen niistä 
kaikista päästääpi. 
Ps 34:21 Hen ketke henelle caiki henen Luns/ ettei yxiken heiste mureta. 
Hän kätkee hänelle kaikki hänen luunsa/ ettei yksikään heistä mureta. 
Ps 34:22 Sen Jumalattoman pite pahudhen tappaman/ ia iotca site 
Wanhurskasta wihauat/ he sauat nuchten. 
Sen jumalattoman pitää pahuuden tappaman/ ja jotka sitä wanhurskasta 
wihaawat/ he saawat nuhteen. 
Ps 34:23 HERRA lunastapi henen Palueliains Sielut/ ia caiki iotca henen 
pälens toiuouat/ he nuchtettomaxi tuleuat. 
HERRA lunastaapi hänen palwelijainsa sielut/ ja kaikki jotka hänen päällensä 
toiwowat/ he nuhteettomaksi tulewat. 
  
XXXV. Psalmi. 
  
Dauidin Psalmi. Tesse warielust anotan wastan Jumalattomiten Julmautta ia Wäärytte/ 
wastan Lackareita/ Panettelijta/ ia Sortaita/ quin Christus mös Pyheins cansa walita. 
  
Ps 35:1 RItele HERRA minun Ridholisteni cansa/ Sodhi minun Sodhalisteni 
wastan. 
Riitele HERRA minun riidollisteni kanssa/ Sodi minun sodallistani wastaan. 
Ps 35:2 Temma Kilpi ia Keihes/ ia ylesnouse minua auttaman. 
Tempaa kilpi ja keihäs/ ja ylösnouse minua auttamaan. 
Ps 35:3 Siualla Tornio/ ia szoiele minua/ wastan minun Sortaitani/ Sanos 
minun Sielulleni/ Mine olen sinun Apus. 
Siwalla tornio (ase)/ ja suojele minua/ wastaan minun sortajaitani/ Sanos 
minun sielulleni/ Minä olen sinun apusi. 
Ps 35:4 Häpieen ia pilkaan tulcon caiki ne/ iotca seisouat minu' Sieluni 
ielkin/ tacaperin palatkoon/ ia nauruxi tulcoon/ iotca minulle paha szouat. 
Häpeään ja pilkkaan tulkoon kaikki ne/ jotka seisowat minun sieluni jälkeen/ 
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takaperin palatkoon/ ja nauruksi tulkoon/ jotka minulle pahaa suowat. 
Ps 35:5 Olcoon he ninquin Acanat Tulispään edes/ ia HERRAN Engeli 
poissyseköön heite. 
Olkoon he niinkuin akanat tuulispään edessä/ ja HERRAN enkeli pois 
sysätköön heitä. 
Ps 35:6 Heiden Tiens olcon pimie ia lipie/ ia HERRAN Engeli wainotkohon 
heite. 
Heidän tiensä olkoon pimeä ja lipeä/ ja HERRAN enkeli wainotkohon heitä. 
Ps 35:7 Sille he ouat minulle ilman syyte/ heiden Werconsa wiritteneet 
minua cadhottaxens/ ia ilman wighata ouat minun Sieluani warten Haudhan 
caiuaneet. 
Sillä he owat minulle ilman syytä/ heidän werkkonsa wirittäneet minua 
kadottaaksensa/ ja ilman wihatta owat minun sieluani warten haudan 
kaiwaneet. 
Ps 35:8 Tulcoon henelle vaiua/ iota hen ei tiedhe/ ia se Werko/ ionga hen 
wiritti/ käsittekön henen/ sihen hen sisellangetkoon. 
Tulkoon hänelle waiwa/ jota hän ei tiedä/ ja se werkko/ jonka hän wiritti/ 
käsittäköön hänen/ siihen hän sisälle langetkoon. 
Ps 35:9 Mutta minun Sielun iloitkaan HERRASA ia riemuitkaan henen Austans. 
Mutta minun sieluni iloitkaan HERRASSA ja riemuitkaan hänen awustansa. 
Ps 35:10 Caiki minun Luni sanokaat/ HERRA cuca on sinun wertaises? Sine 
ioca pästet sen Neuren wäkewemmen Käsiste/ ia sen Radholisen ia Kieuhen 
henen Ratelialdans? 
Kaikki minun luuni sanotkaan/ HERRA kuka on sinun wertaisesi? Sinä joka 
päästät sen nöyrän wäkewämmän käsistä/ ja sen raadollisen ja köyhän 
hänen raatelijaltansa? 
Ps 35:11 Edesastuuat wäret Todhistaiat/ iotca minua nijste soimauat/ ioista 
mine wighatoin olen. 
Edes astuwat wäärät todistajat/ jotka minua niistä soimaawat/ joista minä 
wiatoin olen. 
Ps 35:12 He tekeuet minulle paha hyuen edheste/ nin ette minun Sielun pite 
oleman/ quin ei hen miten hyue tehnyt olisi. 
He tekewät minulle pahaa hywän edestä/ niin että minun sieluni pitää 
oleman/ kuin ei hän mitään hywää tehnyt olisi. 
Ps 35:13 Mutta mine/ coska he sairastit/ pughin itzeni Jouhipaitan/ 
waiuasin pastolla itzeni/ ia rucolin sydhemesteni. 
Mutta minä/ koska he sairastit/ puin itseni jouhipaidan/ waiwasin paastolla 
itseni/ ja rukoilin sydämestäni. 
Ps 35:14 Mine keutin itzeni quin he olisit olleet minun Ysteueni ia Welieni/ 
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mine keuin murechtien/ ninquin ioca Eitiuainans ielken sure. 
Minä käytin itseni kuin he olisit olleet minun ystäwäni ja weljeni/ minä käyn 
murehtien/ niiinkuin joka äitiwainaansa jälkeen suree. 
Ps 35:15 Mutta he iloitzeuat ylitze minun Wahingoni/ ia cocondeuat/ Ne 
Cwkat mös heidens cocouat hauaitzemat minua vastan/ He repiuet ia euet 
lacka. 
Mutta he iloitsewat ylitse minun wahinkoni/ ja kokoontuwat/ Ne kuulkaat 
myös heidäns kokoawat hawaitsemat minua wastaan/ He repiwät ja eiwät 
lakkaa. 
Ps 35:16 Wiecasten ia Pilcuriten cansa/ Roan polest/ pureuat he 
Hambaitans minun päleni. 
Wiekasten ja pilkkareitten kanssa/ Ruoan puolesta/ purewat he hampaitansa 
minun päälleni. 
Ps 35:17 HERRA/ quinga cauuan sine täte catzelet? päste sis minun Sielun 
heiden messestens/ ia minun yxineisen nijste noorist Jalopeuroist. 
HERRA/ kuinka kauan sinä tätä katselet? Päästä siis minun sieluni heidän 
messestänsä (häwituksestänsä) / metelistänsä/ ja minun yksinäisen niistä 
nuorista jalopeuroista. 
Ps 35:18 Mine tadhon sinua kijtte swres Seurakunnasa/ ia palion Canssan 
keskenä tadhon mine sinua ylistä. 
Minä tahdon sinua kiittää suuressa seurakunnassa/ ja paljon kansan kesken 
tahdon minä sinua ylistää. 
Ps 35:19 Ele laske heite riemuitzeman minun ylitzeni/ iotca ilman oikeutta 
minun Wiholiseni ouat/ eli Silmillens iskeuet/ iotca minua ilman syyte 
wihauat. 
Älä laske heitä riemuitseman minun ylitseni/ jotka ilman oikeutta minun 
wiholliseni owat/ eli silmillänsä iskewät/ jotka minua ilman syytä wihaawat. 
Ps 35:20 Sille he aikoiuat wahingota tedhexens/ ia etziuet wärie Syite nijte 
Hiliaisita wastan Maan päle. 
Sillä he aikowat wahinkoa tehdäksensä/ ja etsiwät wääriä syitä niitä hiljaisia 
wastaan maan päällä. 
Ps 35:21 Ja heiden kitans auarald leuitteuet minua wastan/ ia sanouat/ 
Nin/ Nin/ sen me kernasti näemme. 
Ja heidän kitansa awaralta lewittäwät minua wastaan/ ja sanowat/ Niin/ 
Niin/ sen me kernaasti näemme. 
Ps 35:22 HERRA sine sen mös näet/ Ele sis waidh ole/ HERRA ele caucana 
ole minusta. 
HERRA sinä sen myös näet/ Älä siis waiti ole/ HERRA älä kaukana ole 
minusta. 
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Ps 35:23 Yleshere ia nouse catzoman minun Oikiuttani ia Syyteni/ minun 
Jumalan ia HERRAN. 
Ylösherää ja nouse katsomaan minun oikeuttani ja syytäni/ minun Jumalani 
ja HERRANI. 
Ps 35:24 HERRA minun Jumalan domitze minua sinun Oikiudhes ielkin/ ettei 
he riemuitzisi minun ylitzeni. 
HERRA minun Jumalani tuomitse minua sinun oikeutesi jälkeen/ ettei he 
riemuitsisi minun ylitseni. 
Ps 35:25 Ele salli heite sydhemisens sanoman/ Nin/ Nin/ site me 
tadhoimme/ Ele anna heiden sanoa/ Me olema henen ylesniellyet. 
Älä salli heitä sydämissänsä sanoman/ Niin/ Niin/ sitä me tahdoimme/ Älä 
anna heidän sanoa/ Me olemme hänen ylös nielleet. 
Ps 35:26 Häueisteköön ia nauruxi ioutucot/ caiki iotca heitens minun 
pahudestani iloitzeuat/ he mactauat Häpielle ia pilcalla puietettuna olla/ 
iotca minua wastan itzens kerskauat. 
Häwäistäköön ja nauruksi joutukoot/ kaikki jotka heitänsä minun 
pahuudestani iloitsewat/ he mahtawat häpeällä ja pilkalla puetettuina olla/ 
jotka minua wastaan itsensä kerskaawat. 
Ps 35:27 Iloitkat ia riemuitkat iotca minulle oikiudhen szouat/ ia aina 
sanokan/ HERRA olcoon swresta kijtetty/ ioca henen Palueliallens hyue 
szopi. 
Iloitkaat ja riemuitkaat jotka minulle oikeuden suowat/ ja aina sanokaan/ 
HERRA olkoon suuresti kiitetty/ jotka hänen palwelijallensa hywää suopi. 
Ps 35:28 Ja minun Kielen pite puhuman Wanhurskauttas/ ia sinua iocapeiue 
kijttemen. 
Ja minun kielen pitää puhuman wanhurskauttasi/ ja sinua joka päiwä 
kiittämän. 
  
XXXVI. Psalmi. 
  
On yxi coco Seurakunnan Rucous/ wastoin nijte Wärie Opettaija/ iotca tesse 
wlosmaalataan/ ette he ouat Irtat/ ylpiet/ ia Pilcurit muita wastan/ Walecteliat/ 
Curittomat/ Kerket wahingoittaman etc. Wimein rucollan/ Ette Jumala warielis Sananssa 
nijte Jumalattomia wasta'. 
  
Ps 36:1 Dauidin sen HERRAN paluelian Psalmi edelweisattapa. 
Dawidin sen HERRAN palwelijan psalmi edeltäweisattawa. 
Ps 36:2 MIne sanon sen todhexi/ ette ne Jumalattomat ouat pahat Coirat/ 
Sille ettei heiden tykenens ole ychten Jumalan pelco. 
Minä sanon sen todeksi/ että ne jumalattomat owat pahat koirat/ Sillä ettei 
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heidän tykönänsä ole yhtään Jumalan pelko. 
Ps 36:3 He caunisteleuat keskenens/ Ette he saisit heiden pahan Asiansa 
aia/ ia muita häueiste. 
He kaunistelewat keskenänsä/ Että he saisit heidän pahan asiansa ajaa/ ja 
muita häwäistä. 
Ps 36:4 Caiki heiden Opins on wahingolinen ia walhe/ Euet he salli heitens 
mös neuuoa/ ette he iotakin hyue tekisit 
Kaikki heidän oppinsa owat wahingollinen ja walhe/ Eiwät he salli heitänsä 
myös neuwoa/ että he jotakin hywää tekisit. 
Ps 36:5 Mutta he aiatteleuat Woteisans wahingon ielkin/ ia wahwasti 
seisouat sen pahan Tien päle/ ia euet he miten paha carta. 
Mutta he ajattelewat wuoteissansa wahingon jälkeen/ ja wahwasti seisowat 
pahan tien päällä/ ja eiwät he mitään pahaa karta. 
Ps 36:6 HERRA sinun Laupiudhes vlottupi nin leuield quin Taiuas on/ ia 
sinun Totudhes nin auarald quin Piluet iooxeuat. 
HERRA sinun laupiutesi ulottuupi niin lewiältä kuin taiwas on/ ja sinun 
totuutesi niin awaralta kuin pilwet juoksewat. 
Ps 36:7 Sinun Wanhurskaudhes seisopi ninquin ne * Jumalan Wooret/ ia 
sinun Oikiutes ninquin swret Sywyet/ HERRA sine autat seke Inhimiset ette 
Eleimet. 
Sinun wanhurskautesi seisoopi niinkuin ne Jumalan wuoret/ ja sinun 
oikeutesi niinkuin suuret sywyydet/ HERRA sinä autat sekä ihmiset että 
eläimet. 
Ps 36:8 Quin callis on sinun Hywuydhes Jumala/ ette Inhimisten lapset sinun 
Sipeis warion ala wskaldauat. 
Kuin kallis on sinun hywyytesi Jumala/ että ihmisten lapset sinun siipeisi 
warjon alla uskaltawat. 
Ps 36:9 He ioopuuat sinun Hoones hywuydhen rickaudhest/ ia sine iootat 
heite Hecumalla/ ninquin Wirdhalla. 
He juopuwat sinun huoneesi hywyyden rikkaudesta/ ja sinä juotat heitä 
hekumalla/ niinkuin wirralla. 
Ps 36:10 Sille sinun tykenes on se eleue Lädhe/ ia sinun Walkiudhesas me 
* walkiudhen näemme. 
Sillä sinun tykönäsi on se eläwä lähde/ ja sinun walkeudessasi me 
walkeuden näemme. 
Ps 36:11 Wlosleuite sinun Laupiudhes ninen päle/ iotca sinua tundeuat/ ia 
sinun Wanhurskaudhes ninen Toimelisten ylitze. 
Uloslewitä sinun laupeutesi niiden päälle/ jotka sinua tuntewat/ ja sinun 
wanhurskautesi niiden toimellisten ylitse. 
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Ps 36:12 Ele salli minua tallatta nijlde Coreilda/ ia ninen Jumalattomidhen 
käsi elken minua cukistaco. 
Älä salli minua tallattaa niiltä koreilta/ ja niiden jumalattomien käsi älkään 
minua kukistako. 
Ps 36:13 Waan anna ne Pahointekiet sijhen langeta/ ette he poissöstyxi 
tulisit/ ia ei seisoall pysyisi. 
Waan anna ne pahantekijät siihen langeta/ että he poissyöstyksi tulisit/ ja 
ei seisoalla pysyisi 
 
XXXVII. Psalmi. 
  
Dauidin Psalmi. On ialo Oppi ia Lohutos/ ettei me Pahannuisi Ristis ia wastoinkeumises/ 
waan olisima Jumalan cwliaiset/ eike heneste loopuisi/ coska me Näem Jumalattomiten 
onnen/ ia Mötekeumisen. 
  
Ps 37:1 ELe kiuoittele ninen Pahain ylitze/ ia ele cadhedhi ylitze ninen 
Pahointekiedhen. 
Älä kilwoittele niiden pahain ylitse/ ja älä kadehdi ylitse niiden pahantekijäin. 
Ps 37:2 Sille ninquin Roho he pian poishacatan/ ia ninquin vihottapa yrtti 
pite heide' poisquiuaman. 
Sillä niinkuin ruoho he pian poishakataan/ ja niinkuin wihoittawa yrtti pitää 
heidän poiskuiwaaman. 
Ps 37:3 Toiuo HERRAN päle ia tee hyue/ Asu maassa/ ia elete itzes 
toimelisesta. 
Toiwo HERRAN päälle ja tee hywää/ Asu maassa/ ja elätä itsesi toimellisesti. 
Ps 37:4 Pidhe Lustis HERRASA/ ia hen andapi sinulle mite sinun Sydhemes 
halaia. 
Pidä lystisi HERRASSA/ ja hän antaapi sinulle mitä sinun sydämesi halajaa. 
Ps 37:5 Anna HERRAN haltuun sinun Ties/ ia toiuo henen pälens/ kylle Hen 
sen teke. 
Anna HERRAN haltuun sinun tiesi/ ja toiwo hänen päällensä/ kyllä hän sen 
tekee. 
Ps 37:6 Ja hen edestoopi sinun Wanhurskaudhes ninquin walkiudhen/ ia 
sinun Oikiuttas ninquin Polipeiuen. 
Ja hän edestuopi sinun wanhurskautesi niinkuin walkeuden/ ja sinun 
oikeutesi niinkuin puolipäiwän. 
Ps 37:7 Odhotta HERRA/ ia wartioitze hende/ ele kiuoittele ylitze sen/ ionga 
mieliwalta onnelisesta menestypi. 
Odota HERRAA/ ja wartioitse häntä/ älä kilwoitte ylitse sen/ jonka mieliwalta 
onnellisesti menestyypi. 
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Ps 37:8 Poislacka wihasta/ ia ylenanna iulmaudhes/ Ele nin wihastu/ ettes 
itzeki paha teet. 
Poislakkaa wihasta/ ja ylenanna julmuutesi/ Älä niin wihastu/ ettäs itsekin 
pahaa teet. 
Ps 37:9 Sille ne Pahat ylesiwritetaan/ Mutta iotca HERRA odhottauat/ pite 
Maan perimen. 
Sillä ne pahat ylösjuuritetaan/ Mutta jotka HERRAA odottawat/ pitää maan 
perimän. 
Ps 37:10 Wielepä wähe hetki ombi/ nin se Jumalatoin ei olecka/ ia quin 
sine catzot henen Sians perest/ nin hen pois ombi. 
Wieläpä wähän hetki ompi/ niin se jumalatoin ei olekaan/ ja kuin sinä 
katsot hänen sijansa perästä/ niin hän pois ompi. 
Ps 37:11 Mutta ne Siuiet pite Maan perimen/ ia lustins piteuet swres 
Rauhas. 
Mutta ne siweät pitää maan perimän/ ja lystinsä pitäwät suuressa rauhassa. 
Ps 37:12 Se Jumalatoin haastapi site Wanhurskasta/ ia hambaans kiristele 
henen ylitzens. 
Se jumalatoin haastaapi wanhurskasta/ ja hampaansa kiristelee hänen 
ylitsensä. 
Ps 37:13 Mutta HERRA naura hende/ Sille hen näkepi henen peiuens 
ioutuuan. 
Mutta HERRA nauraa häntä/ Sillä hän näkeepi hänen päiwänsä joutuwan. 
Ps 37:14 Ne Jumalattomat wlosweteuet Miecansa/ ia iennitteuet heiden 
Joutzens/ ette he cukistaisit site Radholista ia Kieuhe/ ia teurastauat ne 
Hurskat. 
Ne jumalattomat uloswetäwät miekkansa/ ja jännittäwät heidän jousensa/ 
että he kukistaisit sitä raadollista ja köyhää/ ja teurastawat ne hurskaat. 
Ps 37:15 Mutta heiden Miecans pite keumen heiden sydhemens sisel/ ia 
heiden Joutzens pite rickuman. 
Mutta heidän miekkansa pitää käymän heidän sydämeensä sisälle/ ja heidän 
jousensa pitää rikkoutuman. 
Ps 37:16 Se wähe quin Wanhurskalla on/ ombi parambi/ Quin monein 
Jumalattomiten swret Tauarat. 
Se wähä kuin wanhurskaalla on/ ompi parempi/ Kuin monen jumalattoman 
suuret tawarat. 
Ps 37:17 Sille sen Jumalattoman Käsiuarsi pite ricottaman/ mutta HERRA 
ylespite ne Wanhurskat. 
Sillä sen jumalattoman käsiwarsi pitää rikottaman/ mutta HERRA ylöspitää ne 
wanhurskaat. 
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Ps 37:18 HERRA tiete nijnen Hurskasten peiuet/ ia heiden Perimisens pite 
ijancaikisesta pysymen. 
HERRA tietää niiden hurskasten päiwät/ ja heidän perimisensä pitää 
iankaikkisesti pysymän. 
Ps 37:19 Ei heiden pidhe häpiehen tuleman pahalla aialla/ ia Nälkewosilla 
pite heille kylle oleman. 
Ei heidän pidä häpeähän tuleman pahalla ajalla/ ja nälkäwuosilla pitää heillä 
kyllin oleman. 
Ps 37:20 Sille ne Jumalattomat huckuuat/ Ja ne HERRAN Wiholiset/ waicka 
he wiele olisit/ ninquin lustilinen Nijttu/ nin heiden quitengin pite 
poiskatoman/ ninquin Sauu poiskato. 
Sillä ne jumalattomat hukkuwat/ Ja ne HERRAN wiholliset/ waikka he wielä 
olisit/ niinkuin lustillinen niitty/ niin heidän kuitenkin pitää poiskatoaman/ 
niinkuin sawi poiskatoaa. 
Ps 37:21 Se Jumalatoin lainan ottapi/ ia ei maxa/ Mutta se Hurskas ombi 
Laupias ia runsas. 
Se jumalatoin lainan ottaapi/ ja ei maksa/ Mutta se hurskas ompi laupias ja 
runsas. 
Ps 37:22 Sille henen Siugnatunsa pite Maan perimen/ Mutta henen Kirotunsa 
pite ylesiwritettaman. 
Sillä hänen siunattunsa pitää maan perimän/ Mutta hänen kirottunsa pitää 
ylös juuritettaman 
Ps 37:23 HERRALDA sencaltaisen Miehen waellus hallitaan/ ia henelle on 
lusti henen Tiestens. 
HERRALTA senkaltaisen miehen waellus hallitaan/ ja hänellä on lysti hänen 
tiestänsä. 
Ps 37:24 Jos hen langepi/ nin ei hen poisheitete/ Sille HERRA tukepi henen 
kädheste. 
Jos hän lankeepi/ niin ei hän pois heitetä/ Sillä HERRA tukeepi hänen 
kädestä. 
Ps 37:25 Mine olin Noori/ ia Wanhenuin/ ia en ikenens nähnyt site 
Wanhurskast ylenannetuxi/ eike henen Siemenens Leipe etziuen. 
Mina olin nuori/ ja wanhennuin/ ja en ikänänsä nähnyt sitä wanhurskasta 
ylenannetuksi/ eikä hänen siemenensä leipää etsiwän. 
Ps 37:26 Hen on aina Laupias ia kernasti lainapi/ ia henen Siemenens pite 
siughnattu oleman. 
Hän on aina laupias ja kernaasti lainaapi/ ja hänen siemenensä pitää 
siunattu oleman. 
Ps 37:27 Welte pois pahasta/ ia tee hyue/ ia pysy ijancaikisesta. 
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Wältä pois pahasta/ ja tee hywää/ ja pysy iankaikkisesti. 
Ps 37:28 Sille HERRA racastapi Oikiutta/ ia ei ylenanna henen Pyhiens/ 
ijancaikisesta ne ketketen/ Mutta ninen Jumalattomidhen Siemen pite 
ylesiwritettaman. 
Sillä HERRA rakastaapi oikeutta/ ja ei ylenanna hänen pyhiänsä/ 
iankaikkisesti ne kätketään/ Mutta niiden jumalattomien siemen pitää 
ylösjuuritettaman. 
Ps 37:29 Ne Hurskat Maan periuet/ ia asuuat sijnä ijancaikisesta. 
Ne hurskaat maan periwät/ ja asuwat siinä iankaikkisesti. 
Ps 37:30 Sen Wanhurskan swu puhu wijsautta/ ia henen Kielens opetapi 
Oikiutta. 
Sen wanhurskaan suu puhuu wiisautta/ ja hänen kielensä opettaapi oikeutta. 
Ps 37:31 Henen Jumalans Laki ombi henen sydhemesens/ ia ei henen 
askelens lipisty. 
Hänen Jumalansa laki ompi hänen sydämessänsä/ ja ei hänen askeleensa 
lipisty. 
Ps 37:32 Se Jumalatoin weijupi site Wanhurskast/ ia etzipi hende tappaxens. 
Se jumalatoin wäijyypi wanhurskasta/ ja etsiipi häntä tappaaksensa. 
Ps 37:33 Mutta ei HERRA iäte hende henen Käsijns/ ia ei Domitze hende/ 
coska hen domitaan. 
Mutta ei HERRA jätä häntä hänen käsiinsä/ ja ei tuomitse häntä/ koska hän 
tuomitaan. 
Ps 37:34 Odhota HERRA/ ia ketke henen Tiense/ nin hen sinun 
yleskorghotta/ ettes Maan perit/ Sine saadh nädhä/ coska ne Jumalattomat 
ylesiwritetaan. 
Odota HERRAA/ ja kätke hänen tiensä/ niin hän sinun ylöskorottaa/ ettäs 
maan perit/ Sinä saat nähdä/ koska ne jumalattomat ylösjuuritetaan. 
Ps 37:35 Mine näin ydhen Jumalattoman/ sangen ialon ia waltian/ ia 
wlosleuitti itzens ia wihotti/ ninquin yxi Laurberinpw. 
Minä näin yhden jumalattoman/ sangen jalon ja waltiaan/ ja uloslewitti 
itsensä ja wihoitti/ niinkuin yksi laurberinpuu. 
Ps 37:36 Ja ohitzekeuin/ catzo/ nin hen oli pois/ Mine kysyin sen perest/ 
nin ei hen cussan leutty. 
Ja ohitsekäwin/ katso/ niin hän oli pois/ Minä kysyin sen perästä/ niin ei 
hän kussan löydetty 
Ps 37:37 Ole wighatoin/ ia pidhe sinus Oikein/ Sille sencaltaisten pite 
wimein hyuestimenestymen. 
Ole wiatoin/ ja pidä sinus oikein/ Sillä senkaltaisten pitää wiimein hywästi 
menestymän. 
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Ps 37:38 Mutta ne Ylitzekeumerit pite ynne huckuman/ ia ne Jumalattomat 
wimein pite ylesiwritettaman. 
Mutta ne ylitsekäymärit pitää ynnä hukkuman/ ja ne jumalattomat wiimein 
pitää ylösjuuritettaman. 
Ps 37:39 Mutta HERRA auttapi nijte Wanhurskaita/ hen on heiden 
Wäkewydhens Tuskan aialla. 
Mutta HERRA auttaapi niitä wanhurskaita/ hän on heidän wäkewyytensä 
tuskan ajalla. 
Ps 37:40 Ja HERRA auttapi heite/ ia pästepi heite/ ia nijste Jumalattomist 
hen heite pelastapi/ ia wapactapi heite/ Sille he vskalsit henen pälens. 
Ja HERRA auttaapi heitä/ ja päästääpi heitä/ ja niistä jumalattomista hän 
heitä pelastaapi/ ja wapahtaapi heitä/ Sillä he uskalsit hänen päällensä. 
  
XXXVIII. Psalmi. 
  
On yxi ahkera Rucous Jumalan tyge/ sydhemen hocauxes ia kiws/ coska syndi tutan ia 
HERRAN wihan Whkaus/ ia Surman hirmuisus/ ette Synnit andexiannetaisijn/ ia ne 
ylenpaldiset rangastoxet wäheteisijn/ Ettei Jumalalda ylenannetaisi/ ia Wiholistein 
iulmaudhesta polietaisi/ Ettei hen huckuisi ninquin Pharao/ Saul ia sencaltaiset. 
  
Ps 38:1 Dauidin Psalmi muistoxi. 
Dawidin psalmi muistoksi. 
Ps 38:2 HERRA ele minua rangaise sinun wihasas/ ia ele minua curita sinun 
hirmudhesas. 
HERRA älä minua rankaise sinun wihassasi/ ja älä minua kurita sinun 
hirmuidessasi. 
Ps 38:3 Sille sinun Noles ouat minuhun kijnitetut/ ia sinun kätes paina 
minua. 
Sillä sinun nuolesi owat minuun kiinnitetyt/ ja sinun kätesi painaa minua. 
Ps 38:4 Ei ole terueys minun Rumysani/ sinun wchkauxes tedhen/ ia ei ole 
ycten Rauha minun Luisani minun Syndieni tedhen. 
Ei ole terweys minun ruumiissani/ sinun uhkauksesi tähden/ ja ei ole yhtään 
rauhaa minun luissani minun syntieni tähden. 
Ps 38:5 Sille minun syndini keuuet ylitze minun Pääni/ ninquin raskas 
Coorma/ ouat he minulle ylenraskaxi tulluet. 
Sillä minun syntini käywät ylitse minun pääni/ niinkuin raskas kuorma/ owat 
he minulle ylenraskaaksi tulleet. 
Ps 38:6 Minun Haauani haiseuat ia mäteneuet/ minun Hulludheni tedhen. 
Minun haawani haisewat ja mätänewät/ minun hulluuteni tähden. 
Ps 38:7 Mine Keun kymeres ia Cumaras/ Ylipeiue mine Keun murehisani. 
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Minä käyn kyyryssä ja kumarassa/ Yli päiwää minä käyn murheessani. 
Ps 38:8 Sille minun Cupeheni iuri poisquiuauat/ ia ei miten Terueytte ole 
minun Rumini päle. 
Sillä minun kupeeni juuri poiskuiwaawat/ ja ei mitään terweyttä ole minun 
ruumiini päällä. 
Ps 38:9 Mine olen ylenpalio runneltu ia rickilöty/ mine mäyren minun 
Sydhemeni kiwun tedhen. 
Minä olen ylenpaljon runneltu ja rikki lyöty/ minä mäyren (parun) minun 
sydämeni kiwun tähden. 
Ps 38:10 HERRA sinun edeses on caiki minun Haluni/ ia minun hocauxen ei 
ole sinulda salattu. 
HERRA sinun edessäsi on kaikki minun haluni/ ja minun huokaukseni ei ole 
sinulta salattu. 
Ps 38:11 Minun Sydhemen wärise/ minun woiman ombi minun ylenandanut/ 
ia minun Silmeini walkius ei ole minun tykeneni. 
Minun sydämeni wärisee/ minun woimani ompi minun ylenantanut/ ja minun 
silmäini walkeus ei ole minun tykönäni. 
Ps 38:12 Minun Ysteueni ia Langoni seisouat codhastans minua wastoin/ ia 
catzouat minun waiuani/ ia minun Lehimeiseni cauuas astuuat. 
Minun ystäwäni ja lankoni seisowat kohdastansa minua wastoin/ ja katsowat 
minun waiwaani/ ja minun lähimmäiseni kauas astuwat. 
Ps 38:13 Ja ne/ iotca minun Sieluni ielkin seisouat/ he wiritteleuet minun 
eteeni/ Ja iotca minulle paha soouat/ he neuuo piteuet quinga he 
wahingoittaisit/ ia sulilla ioonilla he ymberikierteuet. 
Ja ne/ jotka minun sieluni jälkeen seisowat/ he wirittelewät minun eteeni/ 
Ja jotka minulle pahaa suowat/ he neuwoa pitäwät kuinka he 
wahingoittaisit/ ja sulilla juonilla he ympärikiertäwät. 
Ps 38:14 Mutta minun teuty olla/ ninquin Cwroin/ ia ei mite cwleman/ Ja 
ninquin Myken/ ioca Swtans ei auaia. 
Mutta minun täytyy olla/ niinkuin kuuroin/ ja ei mitään kuuleman/ Ja 
niinkuin mykän/ joka suutansa ei awaa. 
Ps 38:15 Ja teuty minun olla/ ninquin se/ ioca ei miten cwle/ ia ionga 
Suusa ei olle ychten Luchtimust. 
Ja täytyy minun olla/ niinkuin se/ joka ei mitään kuule/ ja jonka suussa ei 
ole yhtään lystimystä. 
Ps 38:16 Mutta mine odhotan HERRA sinun ielkes/ Sine HERRA minun 
Jumalan cwldelet minua. 
Mutta minä odotan HERRA sinun jälkeesi/ Sinä HERRA minun Jumalani 
kuuntelet minua. 
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Ps 38:17 Sille mine aiattelen/ ettei he swingan iloitzisi minun ylitzeni/ Jos 
minun Jalcan waan combastuisi/ nin he sangen kerskaisit minua wastan. 
Sillä minä ajattelen/ ettei he suinkaan iloitsisi minun ylitseni/ Jos minun 
jalkani waan kompastuisi/ niin he sangen kerskaisit minua wastaan. 
Ps 38:18 Sille mine olen techty kersimen/ ia minun Kipuni on alati minun 
edesseni. 
Sillä minä olen tehty kärsimään/ ja minun kipuni on alati minun edessäni. 
Ps 38:19 Sille mine iulghistan Pahateconi/ ia murhedin minun Syndini 
tedhen. 
Sillä minä julkistan pahat tekoni/ ja murehdin minun syntini tähden. 
Ps 38:20 Mutta minun Wiholiseni eleuet ia ouat wäkeuet/ ne ouat swret/ 
iotca minua ilman syyte wihauat. 
Mutta minun wiholliseni eläwät ja owat wäkewät/ ne owat suuret/ jotka 
minua ilman syytä wihaawat. 
Ps 38:21 Ja iotca minulle pahalla maxauat hyuen/ ne asettauat heitens 
minua wastan/ Senuoxi ette mine hyue noutele'. 
Ja jotka minulle pahalla maksawat hyvän/ ne asettawat heitänsä minua 
wastaan/ Sen wuoksi että minä hywää noutelen. 
Ps 38:22 Ele ylenanna minua HERRA minun Jumalan/ ele caucana minusta 
ole. 
Älä ylenanna minua HERRA minun Jumalani/ älä kaukana minusta ole. 
Ps 38:23 Rienne sinuas minua auttaman/ o HERRA minun Apun. 
Riennä sinuasi minua auttamaan/ Oi HERRA minun apuni. 
  
Ja se Colmas Ölucu. 
  
XXXIX. Psalmi. 
  
On yxi Lohutos wastan site Pahannost/ quin tulepi Jumalattomidhen Onnist ia 
Mötekieumisesta/ ia ninen Jumalistein Onnettomuest ia Wastoinkieumisest. 
  
Ps 39:1 Dauidin Psalmi edelweisattapa. Jeduthun edest. 
Dawidin psalmi edeltäweisattawa. Jedutun edestä. 
Ps 39:2 MIne olen aigoinut/ waarin ottaxeni/ eten mine synditee minun 
Kieleni cansa. 
Minä olen aikonut/ waarin ottaakseni/ etten minä syntiä tee minun kieleni 
kanssa. 
Ps 39:3 Mine tadhon minun Suuni suiszta/ ninquin suitzilla/ ette mine näen 
sen Jumalattoman edhesseni. 
Minä tahdon minun suuni suitsia/ niinkuin suitsilla/ että minä näen sen 
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jumalattoman edessäni. 
Ps 39:4 Mine myckenin ia hiliaistuin/ ia waikenin riemusta/ ia minun teuty 
mureheni vdhista minussa. 
Minä mykkenin ja hiljastuin/ ja waikenin riemusta/ ja minun täytyy murheeni 
uudistaa minussa. 
Ps 39:5 Minun sydhemen on palaua minussa/ ia quin mine sen päle 
aiattelen/ nin mine ylessytyteten/ Mine puhun Kieleni cansa. 
Minun sydämeni on palawa minussa/ ja kuin minä sen päälle ajattelen/ niin 
minä ylössytytetään/ Minä puhun kieleni kanssa. 
Ps 39:6 Mutta HERRA opeta sis minua/ ette se lopun saapi minun cansani/ 
ia minun Elemelleni onopi yxi mitta/ ia minun pite tälde erkaneman. 
Mutta HERRA opeta siis minua/ että se lopun saapi minun kanssani/ ja 
minun elämälläni ompi yksi mitta/ ja minun pitää täältä erkaneman. 
Ps 39:7 Catzo/ minun peiueni ouat kämmenen leueys sinun tykenes/ Ja 
minun Elemen on ninquin ei miteken sinun edeses/ Quinga iuri tyhiet ouat 
caiki Inhimiset/ iotca quitengin nin irdhalisest eleuet. Sela. 
Katso/ minun päiwäni owat kämmenen leweys sinun tykönäsi/ Ja minun 
elämäni on niinkuin ei mitäkään sinun edessäsi/ Kuinka juuri tyhjät owat 
kaikki ihmiset/ jotka kuitenkin niin irrallisesti eläwät. Sela 
Ps 39:8 Oho quinga he poismeneuet/ ninquin Wario/ ia tekeuet huckan 
heillens swren murhen/ He cocouat/ ia eiuet tiedhe cuca sen saapi. 
Oho kuinka he pois menewät/ niinkuin warjo/ ja tekewät hukkaan heillensä 
suuren murheen/ He kokoawat/ ja eiwät tiedä kuka sen saapi. 
Ps 39:9 Ja nyt HERRA/ mihinge minun pite itzeni loottaman? Sinun päles 
mine toiuon. 
Ja nyt HERRA/ mihinkä minun pitää itseni luottaman? Sinun päällesi minä 
toiwon. 
Ps 39:10 Wapadha minua caikista minun synnisteni/ ia ele minua salli ninen 
Hulludhen pilcaxi tulla. 
Wapahda minua kaikista minun synnistäni/ ja älä minua salli niiden 
hulluuden pilkaksi tulla. 
Ps 39:11 Mine myckenyn/ ia en aua minun Suutani kyllepe sine sen teet. 
Minä mykkenin/ ja en awaa minun suutani kylläpä sinä sen teet. 
Ps 39:12 Poiskenne sinun rangastoxes minusta/ Sille mine olen nändynyt 
sinun kädhes piexemisest. 
Pois käännä sinun rangaistuksesi minusta/ Sillä minä olen nääntynyt sinun 
kätesi pieksämisestä. 
Ps 39:13 Coskas iongun rangaiset synnin tedhen/ nin henen Caunistoxens 
culutetaan ninquin Coista/ woy quinga iuri tyhie ouat caiki Inhimiset. Sela. 
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Koskas jonkun rankaiset synnin tähden/ niin hänen kaunistuksensa 
kulutetaan niinkuin koista/ woi kuinka juuri tyhjät owat kaikki ihmiset. Sela. 
Ps 39:14 Cwldele minun Rucouxeni HERRA/ ia ymmerdhe minun parguni/ ia 
ele waikene minun kynelteni ylitze. Sille mine olen yxi Mucalainen sinun 
edeses/ ia Wieras/ ninquin caiki minun Esijseni. 
Kuuntele minun rukoukseni HERRA/ ja ymmärrä minun parkuni/ ja älä 
waikene minun kyynelteni ylitse. Sillä minä olen yksi muukalainen sinun 
edessäsi/ ja wieras/ niinkuin kaikki minun esi-isäni. 
Ps 39:15 Lacka minusta/ ette mine itzeni wirghotaisin/ ennenquin mine 
poismenen/ ia en sille tesse ole. 
Lakkaa minusta/ että minä itseni wirkoittaisin/ ennenkuin minä poismenen/ 
ja en silleen tässä ole. 
  
XL. Psalmi. 
  
Tesse Christus itzestens puhupi/ quin sijne Epistolas Ebreerin tyge todhistetan/ henen 
Pinastans ia wapadhuxestans. Nin mös Lain poispanemisest/ ia Eua'geliumin iulgistoxest/ 
ia Christusen hyuisteghoista meiden cochtan. 
 
Ps 40:1 Dauidin Psalmi edhelweisattapa. 
Dawidin psalmi edeltäweisattawa. 
Ps 40:2 MIne odhotin HERRA/ ia hen callisti henens minun tyköni/ ia hen 
cwldeli minun parguni. 
Minä odotin HERRAA/ ja hän kallisti hänens minun tyköni/ ja hän kuunteli 
minun parkuni. 
Ps 40:3 Ja hen wlosweti minun sijte hirmuisesta haudhasta/ ia paskaisest 
loghasta/ ia asetti minun Jalcani Callion päle/ ia hallitzi minun keumiseni. 
Ja hän ulosweti minun siitä hirmuisesta haudasta/ ja paskaisesta loasta/ ja 
asetti minun jalkani kallion päälle/ ja hallitsi minun käymiseni. 
Ps 40:4 Ja hen annoi minun Suhuni wdhen Weisun/ kijttemen meiden 
Jumalatan. Site saauat monda nähde/ ia HERRA pelkeuet/ ia toiuouat henen 
pälens. 
Ja hän antoi minun suuhuni uuden weisun/ kiittämään meidän Jumalatan. 
Sitä saawat monta nähdä/ ja HERRAA pelkääwät/ ja toiwowat hänen 
päällensä. 
Ps 40:5 Autuas on se/ ioca wskalluxens panepi HERRAN päle/ ia ei käenne 
ninen Corein tyge/ ia iotca walhen cansa waeldauat. 
Autuas on se/ joka uskalluksensa paneepi HERRAN päälle/ ja ei käännä 
niiden koreiden tykö/ ja jotka walheen kanssa waeltawat. 
Ps 40:6 HERRA minun Jumalan/ swret ouat sinun Ihmes/ ia sinun Aiatoxes/ 
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iotcas meillen osotat/ ei miten ole sinun wertas/ Mine tadhon nijste ilmoitta 
ia sanoa/ waicka he ouat epelucuiset. 
HERRA minun Jumalani/ suuret owat sinun ihmeesi/ ja sinun ajatuksesi/ 
jotkas meillen osotat/ ei mitään ole sinun wertaasi/ Minä tahdon niistä 
ilmoittaa ja sanoa/ waikka he owat epälukuiset. 
Ps 40:7 Wffri ia Rocauffri ei sinulle kelpa/ waan Coruat sine minullen 
auasit/ Et sine tadho Poltwffri eli Synninwffri. 
Uhri ja ruokauhri ei sinulle kelpaa/ waan korwat sinä minulleni awasit/ Et 
sinä tahdo polttouhria eli syntiuhria. 
Ps 40:8 Silloin mine sanoin/ Catzo/ Mine tulen/ Kirian Ramatus on minusta 
kirioitettu. Sinun Tactos/ minun Jumalan/ teen mine kernasti/ ia sinun Lakis 
ombi minun Sydhemesseni. 
Silloin minä sanoin/ Katso/ Minä tulen/ Kirjan Raamatussa on minusta 
kirjoitettu. Sinun tahtosi/ minun Jumalani/ teen minä kernaasti/ ja sinun 
lakisi ompi minun sydämessäni. 
Ps 40:9 Mine tadhon sarnata sinun Wanhurskauttas sijne swres 
Seurakunnas/ Catzo/ em mine tadho anda tukitta minun Suutani/ HERRA 
sine sen tiedhet. 
Minä tahdon saarnata sinun wanhurskauttasi siinä suuressa seurakunnassa/ 
Katso/ en minä tahdo antaa tukittaa minun suutani/ HERRA sinä sen tiedät. 
Ps 40:10 Sinun Wanhurskauttas em mine sala minun sydhemesseni/ Sinun 
Totudhestas ia sinun Terueyxestes puhun mine/ Em mine peite sinun 
Laupiuttas ia wakuttas/ sijnä swres Seurakunnas. 
Sinun wanhurskauttasi en minä salaa minun sydämessäni/ Sinun totuudestasi 
ja sinun terweydestäsi puhun minä/ En minä peitä sinun laupiuttasi ja 
wakuuttasi/ siinä suuressa seurakunnassa. 
Ps 40:11 Mutta sine HERRA/ ele känne sinun Laupiuttas pois minusta/ Anna 
sinun Laupiudhes ia Wakudhes aina minua wariella. 
Mutta sinä HERRA/ älä käännä sinun laupeuttasi pois minusta/ Anna sinun 
laupeutesi ja wakuutesi aina minua warjella. 
Ps 40:12 Sille ette lukemattomat pahudhet ouat minun ymberipiritteneet/ 
minun syndini ouat minun kiniottaneet/ nin eten mine nähdhe taidha/ He 
ouat wsiamat quin hiuxet minun pääszeni/ ia minu' sydhemen on minun 
ylenandanut. 
Sillä että lukemattomat pahuudet owat minun ympäripiirittäneet/ minun 
syntini owat minun kiinniottaneet/ niin etten minä nähdä taida/ He owat 
useammat kuin hiukset minun päässäni/ ja minun sydämeni on minun 
ylenantanut. 
Ps 40:13 Keluatkoon se sinulle HERRA/ ettes minun wapadhat/ rienne 
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HERRA minua auttaman. 
Kelwatkoon se sinulle HERRA/ ettäs minun wapahdat/ riennä HERRA minua 
auttamaan. 
Ps 40:14 Häuetköön ia caiki pilcaxi tulkoon/ iotca minun Sieluni ielkin 
seisouat/ hende hucataxens/ tacaperin langetkoon/ ia häpien tulcoon/ 
iotca minulle paha szouat. 
Häwetköön ja kaikki pilkaksi tulkoon/ jotka minun sieluni jälkeen seisowat/ 
häntä hukataksensa/ takaperin langetkoon/ ja häpeään tulkoon/ jotka 
minulle pahaa suowat. 
Ps 40:15 Hemmestyköön he heiden häpiesens/ iotca eikisteleuet minua 
sanodhen/ Ninpiti/ Ninpiti. 
Hämmästyköön he heidän häpeässänsä/ jotka äikistelewät minua sanoen/ 
Niin piti/ Niin piti. 
Ps 40:16 Iloitkaan ia riemuitkaan caiki/ iotca sinua etziuet/ Ja iotca sinun 
Terueydhes racastauat/ ia sanocat aina/ HERRA olcoon corkiast kijtetty. 
Iloitkaan ja riemuitkaan kaikki/ jotka sinua etsiwät/ Ja jotka sinun terweytesi 
rakastawat/ ja sanokaat aina/ HERRA olkoon korkeasti kiitetty. 
Ps 40:17 Sille mine olen Kieuhe ia waiuanen/ Mutta HERRA surepi minun 
edesteni/ Sine olet minun Auttaian ia wapactaian/ Minun Jumalan ele wiwy. 
Sillä minä olen köyhä ja waiwainen/ Mutta HERRA sureepi minun edestäni/ 
Sinä olet minun auttajain ja wapahtajain/ Minun Jumalani älä wiiwy. 
  
XLI. Psalmi 
  
On yxi Christusen ia coco Seurakunnan Rucous/ wapadhuxen tedhen/ wastan Sinagogan 
Neuuoia/ Ja on mös yxi Ennustos Christusen Ylesnousemisesta/ ioca Itzens tunnusta 
Syndisexi meiden tedhen. 
  
Ps 41:1 Dauidin Psalmi edelweisattapa. 
Dawidin psalmi edeltäweisattawa. 
Ps 41:2 AWtuas on se/ ioca sen Kieuhen päle aiattele. Site HERRA auttapi 
sinä pahana peiuene. 
Autuas on se/ joka sen köyhän päälle ajattelee. Sitä HERRA auttaapi sinä 
pahana päiwänä. 
Ps 41:3 HERRA ketkepi henen/ ia pitepi henen eleuene/ ette hen menestypi 
maan päle/ ia ei hende ylenanna wiholistens käsijn. 
HERRA kätkeepi hänen/ ja pitääpi hänen eläwänä/ että hän menestyypi 
maan päällä/ ja ei häntä ylenanna wihollistensa käsiin. 
Ps 41:4 HERRA wirghottapi hende Tautiwotens päle/ Sine autat henen 
caikesta henen Sairaudhestans. 
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HERRA wirwoittaapi hänen tautiwuoteensa päällä/ Sinä autan hänen kaikesta 
hänen sairaudestansa. 
Ps 41:5 Mine sanoin/ HERRA ole minulle armolinen/ paranna minun Sielun/ 
Sille mine synditein sinua wastoin. 
Minä sanoin/ HERRA ole minulle armollinen/ paranna minun sieluni/ Sillä 
minä syntiä tein sinua wastoin. 
Ps 41:6 Minun Wiholiseni puhuit pahoia minua wastoin/ Coska se coollepi? 
ia henen Nimens cadhonepi? 
Minun wiholliseni puhuit pahoja minua wastoin/ Koska se kuoleepi? ja hänen 
nimensä kadonneepi? 
Ps 41:7 Ja quin he tuleuat catzeleman/ nin euet he site sydhemestens tee/ 
Waan iotaki etziuet/ iota he laittaisit/ nin he poismeneuet/ ia site 
panetteleuat. 
Ja kuin he tulewat katselemaan/ niin eiwät he sitä sydämestänsä tee/ Waan 
jotakin etsiwät/ jota he laittaisit/ niin he poismenewät/ ja sitä panettelewat. 
Ps 41:8 Caiki iotca minua wihauat he keskenens nuriseuat minua wastoin/ ia 
aiatteleuat paha minua wastan. 
Kaikki jotka minua wihaawat he keskenänsä nurisewat minua wastoin/ ja 
ajattelewat pahaa minua wastaan. 
Ps 41:9 He ouat päättenyet ydhen Coiranparin minun ylitzeni/ Coska hen 
maca/ ei hen iellens ylesnouse. 
He owat päättäneet yhden koiranparin minun ylitseni/ Koska hän makaa/ ei 
hän jällens ylösnouse. 
Ps 41:10 Nin mös minun Ysteuen/ ionga mine itzeni vskalsin/ Joca minun 
Leipeni söy/ se tallasi minun Jalcains ala. 
Niin myös minun ystäwäni/ jonka minä itseni uskalsin/ Joka minun leipääni 
söi/ se tallasi minun jalkainsa alle. 
Ps 41:11 Mutta sine HERRA ole minulle armolinen/ ia ylesherette minua/ nin 
mine sen heille costan. 
Mutta sinä HERRA ole minulle armollinen/ ja ylösherätä minua/ niin minä 
sen heille kostan. 
Ps 41:12 Sijte mine merkitzen/ ettes hyuen sosion minulle pidhet/ Ettei 
minun Wiholiseni saa kerskata minun ylitzeni. 
Siitä minä merkitsen/ ettäs hywän suosion minulle pidät/ Ettei minun 
wiholliseni saa kerskata minun ylitseni. 
Ps 41:13 Mutta minua sine ylespidhet minun vighattomueni tedhen/ ia asetat 
minun sinun Casuos eten ijancaikisest. 
Mutta minua sinä ylöspidät minun wiattomuuteni tähden/ ja asetat minun 
sinun kaswos eteen iankaikkisesti. 
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Ps 41:14 Kijtetty olcoon HERRA Israelin Jumala/ teste nyt ia hamaan 
ijancaikisuteen asti/ Amen/ Amen. 
Kiitetty olkoon HERRA Israelin Jumala/ tästä nyt ja hamaan iankaikkisuuteen 
asti/ Amen/ Amen. 
  
On yxi Rucous/ iossa vlosmaalatan se Omantiedhon ia Tunnon Campaus/ ia raskain 
Uskon ia Toiuon pyrkimus/ ioca painelepi hengese Epeusko Epelyste ia Toiuottomust 
wastan/ silloin coska synnit/ rangastoxet ia Jumalan Vihat/ sielun Silmein edes ouat. 
Jossa Campaudhes Dauid itze oli/ coska hen oli Radholinen. 
  
XLII. Psalmi 
  
Ps 42:1 Corachin Lastein Opetus edelweisattapa. 
Corahin lastein opetus edeltäweisattawa. 
Ps 42:2 NInquin Peura parkupi tooren Wedhen ielken/ nin minun Sielun 
hutapi sinun tyges Jumala. 
Niinkuin peura parkuupi tuoreen weden jälkeen/ niin minun sieluni huutaapi 
sinun tykösi Jumala. 
Ps 42:3 Minun Sielun ianopi Jumalan ielken/ sen eleuen Jumalan ielken/ 
Coska mine tulen sihen/ ette mine Jumalan Caswon näkisin? 
Minun sieluni janoopi Jumalan jälkeen/ sen eläwän Jumalan jälkeen/ Koska 
minä tulen siihen/ että minä Jumalan kaswon näkisin? 
Ps 42:4 Minun kyneleni ouat minun Rocani peiuel ia ööll/ Ette iocapeiue 
minulle sanotan/ Cussa on nyt sinun Jumalas? 
Minun kyyneleeni owat minun ruokani päiwät ja yöllä/ että jokapäiwä minulle 
sanotaan/ Kussa on nyt sinun Jumalasi? 
Ps 42:5 Coska mine neite muistelen/ nin mine wloswodhatan minun 
Sydhemeni itzesseni/ Sille kernasti mine menisin Joukon cansa/ ia heiden 
cansans waellaisin Jumalan Honeseen/ ihastoxen ia kijtoxen cansa/ sen 
Joukon seas/ iotca iuhlauat. 
Koska minä näitä muistelen/ niin minä uloswuodatan minun sydämeni 
itsessäni/ Sillä kernaasti minä menisin joukon kanssa/ ja heidän kanssansa 
waeltaisin Jumalan huoneeseen/ ihastuksen ja kiitoksen kanssa/ sen joukon 
seassa/ jotka juhliwat. 
Ps 42:6 Mites murhedhit sinuas minun Sielun ia nin leuotoin olet minussa? 
Turua Jumalan päle/ Sille mine wiele nytkin hende kijten/ Ette hen minua 
auttais henen Casuollans. 
Mitäs murehdit sinuas minun sieluni ja niin lewoton olet minussa? Turwaa 
Jumalan päälle/ Sillä minä wielä nytkin häntä kiitän/ että hän minua auttaisi 
hänen kaswoillansa. 
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Ps 42:7 Minun Jumalan/ murheisans on minun Sielun minussa/ Senteden 
mine muistan sinun päles sijnä Maasa Jordanin ia Hermonin tykene/ sijte 
wähest Woresta. 
Minun Jumalani/ murheissansa on minun sieluni minussa/ Sentähden minä 
muistan sinun päällesi siinä maassa Jordanin ja Hermonin tykönä/ siitä 
wähästä wuoresta. 
Ps 42:8 Sinun * Wirtas pauhuuat couan/ nin ette yxi sywys pauha tesse ia 
toinen sywys sielle/ Caiki sinun Wesi laines ia altos keuuet minun ylitzeni. 
Sinun wirtasi pauhaawat kowin/ niin että yksi sywyys pauhaa tässä ja toinen 
sywyys siellä/ Kaikki sinun wesilaineesi ja aaltosi käywät minun ylitseni. 
Ps 42:9 Peiuelle ombi HERRA vlosluuanut henen Hywydhens/ ia öölle mine 
henelle weisan/ ia rucolen minun Elemeni Jumalan tyge. 
Päiwälla ompi HERRA ulosluwannut hänen hywyytensä/ ja yöllä minä hänelle 
weisaan/ ja rukoilen minun elämäni Jumalan tykö. 
Ps 42:10 Mine sanon Jumalalle minun Calliolleni/ Mixis olet minun 
vnochtanut? Mixi minun pite nin murheisani keumen? Coska minun wiholiseni 
minua adhista? 
Mina sanon Jumalalle minun kalliolleni/ Miksis olet minun unohtanut? Miksi 
minun pitää niin murheissani käymän? Koska minun wiholliseni minua 
ahdistaa? 
Ps 42:11 Se on ninquin murha minun Luissani/ ette minun Wiholiseni 
häueiseuet minua/ Coska he iocapeiue minulle sanouat. Cussa on nyt sinun 
Jumalas? 
Se on niinkuin murha minun luissani/ että minun wiholliseni häpäisewät 
minua/ Koska he jokapäiwä minulle sanowat. Kussa on nyt sinun Jumalasi? 
Ps 42:12 Mites murhedhit sinuas minun Sielun/ ia nin leuotoin olet minussa? 
Turua Jumalan päle/ Sille mine wiele nytkin hende kijten/ Ette hen minua 
autais henen Casuollans/ ia ette hen minun Jumalan on. 
Mitäs murehdit sinuas minun sieluni/ ja niin lewotoin olet minussa? Turwaa 
Jumalan päälle/ Sillä minä wielä nytkin häntä kiitän/ että hän minua auttaisi 
hänen kaswollansa/ ja että hän minun Jumalani on. 
  
XLIII. Psalmi 
  
Samast Asiast/ quin se Entinen Psalmi/ teme mainitze. Sille hen Rucole ette Jumala olis 
Domari ia oikean asian warielis nijte wastan/ Jotca ei waiuoin hende tappa tactonuet/ 
waan mös henen Syyns ia Oppins cadhotta. Ninquin nytkin tapactu. Senteden anokam ia 
apu odhottakam. 
  
Ps 43:1 DOmitze minua Jumala/ ia ratkaise minun asian/ wastan site 
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pyhetöind Canssa/ ia päste minua nijste wärist ia caualoist Inhimisist. 
Tuomitse minua Jumala/ ja ratkaise minun asiani/ wastaan sitä pyhätöintä 
kansaa/ ja päästä minua niistä wääristä ja kawaloista ihmisistä. 
Ps 43:2 Sille sine olet Jumala minun wäkewudhen/ mixis minun poissöxet? 
Mixis minun annat murehissani kieudhe/ Coska wiholinen minua adhista? 
Sillä sinä olet Jumala minun wäkewyyteni/ miksis minut poissyökset? Miksis 
minun annat murheessani käydä/ Koska wihollinen minua ahdistaa? 
Ps 43:3 Lehete sinun Walkiudes ia sinun Totudhes/ ette he minun saattaisit/ 
ia toisit sinun pyhen Wores tyge/ ia sinun Asumises tyge. 
Lähetä sinun walkeutesi ja sinun totuutesi/ että he minun saattaisit/ ja toisit 
sinun pyhän wuoresi tykö/ ja sinun asumisesi tykö. 
Ps 43:4 Ja mine siselkeuisin Jumalan Alltarin tyge/ sen Jumalan tyge/ ioca 
minun ilon ia riemun on/ ia sinua Jumala Candelis kijtteisin/ minun 
Jumalan. 
Ja minä sisälle käwisin Jumalan alttarin tykö/ sen Jumalan tykö/ joka 
minun iloni ja riemuni on/ ja sinua Jumala kantelissa kiittäisin/ minun 
Jumalani. 
Ps 43:5 Mites murhedhit sinuas minun Sielun/ ia nin leuotoin olet minussa? 
Turua Jumalan päle/ Sille mine wiele nytkin hende kijten/ Ette hen minua 
auttais henen Casuollans/ ia ette hen minun Jumalan on. 
Mitäs murehdit sinuas minun sieluni/ ja niin lewotoin olet minussa? Turwaa 
Jumalan päälle/ Sillä minä wielä nytkin häntä kiitän/ että hän minua auttaisi 
hänen kaswollansa/ ja että hän minun Jumalani on. 
 
XLIV. Psalmi 
  
On yxi sangen ialo Rucous Jumalan pyhen Seurakunnan Wiholisten wastan/ ia on caikein 
Aikain Seurakunnan Cuua/ nin hyuesti nyt Meiden aiallam/ iotca mös moninaist waiua 
kersima/ quin Juttain/ iotca olit ia ouat fangiuxis/ tuskis ia paghois/ ia wiele nytkin 
ouat. 
  
Ps 44:1 Corachin Lasten Opetus edelwisattapa. 
Corahin lasten opetus edeltäweisattawa. 
Ps 44:2 JUmala/ me olema coruillan cwlluet/ Meiden Iset ouat meille 
luetelluet/ Mites heiden Aicanans ia muinen tehnyt olet. 
Jumala/ me olemme korwillan kuulleet/ Meidän isät owat meille luetelleet/ 
Mitäs heidän aikanansa ja muinen tehnyt olet. 
Ps 44:3 Sine olet kädhelles ne Pacanat poisaianut/ Mutta nijte sine olet 
iellens istuttanut/ Sine olet ne Canssat cadhottanut/ Mutta nijte sine olet 
wlosleuittenyt. 
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Sinä olet kädelläsi ne pakanat poisajanut/ Mutta niitä sinä olet jällens 
istuttanut/ Sinä olet ne kansat kadottanut/ Mutta niitä olet uloslewittänyt. 
Ps 44:4 Sille eipe he ole Miecallans site Maata omistaneet/ ia heiden 
Käsiuartens eipe heite auttanut/ Waan sinun Oikiakätes/ sinun Käsiuartes/ 
ia sinun Casuos walkius/ sille sinulle oli heisse mielennoudhe. 
Sillä eipä he ole miekallansa sitä maata omistaneet/ ja heidän käsiwartensa 
eipä heitä auttanut/ Waan sinun oikea kätesi/ sinun käsiwartesi/ ja sinun 
kaswosi walkeus/ sillä sinulla oli heissä mielennoude. 
Ps 44:5 Jumala sine ole minun Kuningan/ Joca apua Jacobin lupat. 
Jumala sinä olet minun kuninkaani/ joka apua Jakobin lupaat. 
Ps 44:6 Sinun cauttas me Wiholiseni mahanpaiskam/ sinun Nimeses me 
alastallam meiden wastan carcaiauaiset. 
Sinun kauttasi me wiholliseni maahan paiskaamme/ sinun nimessäsi me alas 
tallaamme meidän wastaan karkaawaiset. 
Ps 44:8 Mutta sine meite autat meiden Wiholisistan/ ia saatat nijte 
hepiehen/ iotca meite wihauat. 
Mutta sinä meitä autat meidän wihollisistan/ ja saatat niitä häpeään/ jotka 
meitä wihaawat. 
Ps 44:9 Jumalasta me tadhoma iocapeiue kerskata/ ia kijtte sinun Nimees 
ijancaikisesta. Sela. 
Jumalasta me tahdomme jokapäiwä kerskata/ ja kiittää sinun nimeäsi 
iankaikkisesti. Sela. 
Ps 44:10 Mixis Nyt meite poissyset/ ia häueiset meite? ia et sine vloskeu 
meiden Sotawekein cansa. 
Miksis nyt meitä poissysäät/ ja häwäiset meitä? je et sinä uloskäy meidän 
sotawäkein kanssa. 
Ps 44:11 Sine sallit meite Wiholisten edesse pakeneman/ ette ne meite 
ratelisit/ iotca meite wihauat. 
Sinä sallit meitä wihollisen edessä pakeneman/ että ne meitä raatelisit/ 
jotka meitä wihaawat. 
Ps 44:12 Sine annat meite ylessödhe ninquin Lambaita/ ia haiotat meite 
Pacanoiten secan. 
Sinä annat meitä ylössyödä niinkuin lampaita/ ja hajoitat meitä pakanoitten 
sekaan. 
Ps 44:13 Sine myid sinun Canssas ilman hinnata/ ia eipes miteken maxo 
ota. 
Sinä myit sinun kansasi ilman hinnatta/ ja eipäs mitäkään maksua ota. 
Ps 44:14 Sine meite panet Pilcaxi meiden Naburillen/ sadhatoxexi ia nauruxi 
nijlle/ iotca meiden ymberillen ouat. 
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Sinä meitä panen pilkaksi meidän naapurillen/ sadatukseksi ja nauruksi 
niille/ jotka meidän ympärillän owat. 
Ps 44:15 Sine teet meite Jaritoxexi Pacanain seas/ ia ette Canssat päätens 
wendeleuet meiden ylitzenne. 
Sinä teet meitä jaaritukseksi pakanain seassa/ ja että kansat päätänsä 
wääntelewät meidän ylitsemme. 
Ps 44:16 Jocapeiue on minun häueistuxen minun edeseni/ ia minun Casuon 
on teunens häpiete. 
Joka päiwä on minun häwäistyksen minun edessäni/ ja minun kaswoni on 
täynnänsä häpeätä. 
Ps 44:17 Ette minun pitene Pilcurit ia Laittaiat cwleman/ ia ne Wiholiset ia 
kercket kostaiat näkemen. 
Että minun pitää pilkkaajat ja laittajat kuulemaan/ ja ne wiholliset ja kärkeät 
kostajat näkemään. 
Ps 44:18 Neme caiki ouat tulluet meiden pälen/ ia eipe me senwoxi ole 
sinua wnochtanuet/ eike vskottomast sinun Lijtosas keuttenyet. 
Nämä kaikki owat tulleet meidän päällen/ ja eipä me senwuoksi ole sinua 
unohtaneet/ eikä uskottomasti sinun liitossasi käyttäytyneet. 
Ps 44:19 Ja ei meiden sydhemen tacaperin mennyt/ eike meiden keumisen 
poikenut sinun tiestes. 
Ja ei meidän sydämen takaperin mennyt/ eikä meidän käymisen poikennut 
sinun tiestäsi. 
Ps 44:20 Ettes meite nin rickilööt Lohikermein seas/ ia meite yldepeitet 
pimeydhelle. 
Ettäs meitä niin rikkilyöt lohikäärmein seassa/ ja meitä yltäpeität pimeydellä. 
Ps 44:21 Jos me olisim meiden Jumalan Nimen vnochtanuet/ ia meiden 
Kätem ylesnostanuet wieran Jumalan tyge. 
Jos me olisimme meidän Jumalan nimen unohtaneet/ ja meidän kätemme 
ylösnostaneet wieraan Jumalan tykö. 
Ps 44:22 Sen madhais Jumala kylle etzije? waan nyt hen itze tiete meiden 
sydhemen pohian. 
Sen mahtaisi Jumala kyllä etsiä? waan nyt hän itse tietää meidän sydämen 
pohjan. 
Ps 44:23 Sille sinun tedhens me surmatamma iocapeiue/ ia luetamma 
ninquin teuraxi tecteuet Lambat. 
Sillä sinun tähden me surmataamme jokapäiwä/ ja luetaamme niinkuin 
teuraaksi tehtäwät lampaat. 
Ps 44:24 Yleshereitze HERRA/ Mixis macat? waluo/ ia ele meite poissyse 
caiketicka. 
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Ylösheräitse HERRA/ Miksis makaat? walwo/ ja älä meitä poissyökse 
kaiketiki. 
Ps 44:25 Mixis peitet sinun Casuos? ia wnodhat meiden radholisudhen ia 
adhistoxen. 
Miksis peität sinun kaswosi? ja unohdat meidän raadollisuuden ja 
ahdistuksen. 
Ps 44:26 Sille meiden Sielun ombi alaspainettu mahan asti/ meiden watzan 
maassa kinirippu. 
Sillä meidän sielun ompi alaspainettu maahan asti/ meidän watsan maassa 
kiinni riippuu. 
Ps 44:27 Ylesnouse auta meite/ ia lunasta meite sinun Laupiudhes tedhen. 
Ylösnouse auta meitä/ ja lunasta meitä sinun laupeutesi tähden. 
  
XLV. Psalmi 
  
Ja waicka Jumalattomat ynne henes messeuet/ quitengin teme Messias woiton saapi/ ia 
pitepi ijancaikisen Waldakunnan. 
  
Ps 45:1 Corachin Lasten yxi Morsianwirsi ia Opetus sijte Cuckaisest ia 
Liliost/ edelweisattapa. 
Korahin lasten yksi morsianwirsi ja opetus siitä kukkaisesta ja liljoista/ 
edelweisattawa. 
Ps 45:2 MInun sydhemen tichtera ydhen caunin Weison/ Mine tadhon 
weisata ydhest Kuningasta/ Minun Kielen on ydhen hyuen Kirioittaian Kynä. 
Minun sydämeni tichteeraa yhden kauniin weisun/ Minä tahdon weisata 
yhdestä kuninkaasta/ Minun kieleni on yhden hywän kirjoittajan kynä. 
Ps 45:3 Sine olet se Caunihin Inhimisten lasten seas/ Sulaiset ouat sinun 
Hwles/ Senteden siugnapi Jumala sinua ijancaikisesta. 
Sinä olet se kaunihin ihmisten lasten seassa/ Sulaiset owat sinun huulesi/ 
Sentähden siunaapi Jumala sinua iankaikkisesti. 
Ps 45:4 Wööte sinun Miecas sinun Lantes päle/ sine Kempi/ ia caunista 
itzes cunnialisesta. 
Wyötä sinun miekkasi sinun lanteesi päälle/ sinä kemppi/ ja kaunista itsesi 
kunniallisesti. 
Ps 45:5 Hyuesti sine menestykö sinun Cauniudhessas/ edesaia Totudhes 
parahaxi/ ia nijte Radholisi pidhe Oikiudhesa/ Nin sinun Oikiakätes Ihmelisie 
osottapi. 
Hywästi sinä menestyköön sinun kauneudessasi/ edesaja totuudessa 
parhaaksi/ ja niitä raadollisia pidä oikeudessa/ Niin sinun oikea kätesi 
ihmeellisiä osoittaapi. 
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Ps 45:6 Nin ylen tereuet ouat sinun Nooles/ Ette Canssat sinun etees 
mahanlangeuat/ keskelle sen Kuningan Wiholistein. 
Niin ylen teräwät owat sinun nuolesi/ että kansat sinun eteesi maahan 
lankeawat/ keskellä sen kuninkaan wihollistein. 
Ps 45:7 Jumala sinun Stolis pysypi aina ia ijancaikisesta/ Sinun Waldakunnas 
Waltica/ on yxi hurskas Waltica. 
Jumala sinun tuolisi pysyypi aina ja iankaikkisesti/ Sinun waltakuntasi 
waltikka/ on yksi hurskas waltikka. 
Ps 45:8 Sine racastat wanhurskaudhen/ ia wihat sen Jumalattoman menon/ 
Senteden ombi Jumala/ sinun Jumalas sinua woidhellut Ilonöliolla/ ylitze 
sinun Osawelieis. 
Sinä rakastat wanhurskauden/ ja wihaat sen jumalattoman menon/ 
Sentähden ompi Jumala/ sinun Jumalasi sinua woidellut iloöljyllä/ ylitse 
sinun osaweljiesi. 
Ps 45:9 Sinun Waattes ouat sula Mirrham/ Aloes ia * Kezia/ coskas 
Nursanluisest Salist wloskeudh/ sinun ialoimas pramisas. 
Sinun waatteesi owat sula mirrham/ Aloes ja kezia/ koskas norsunluisesta 
salista yloskäyt/ sinun jaloimmassa pramissasi. 
Ps 45:10 Sinun Caunistoxesas keuuet ne Kuningain Tytteret/ se Morsian 
seisopi oikialkädhelles/ sulas callimas Cullas. 
Sinun kaunistuksessasi käywät ne kuninkain tyttäret/ se morsian seisoopi 
oikealla kädelläsi/ sulassa kalliimmassa kullassa. 
Ps 45:11 Cwle Tyter/ ia catzo/ ia callista Coruas/ Wnodha sinun Canssas/ 
ia sinun Ises Hoone. 
Kuule tytär/ ja katso/ ja kallista korwasi/ Unohda sinun kansasi/ ja sinun 
isäsi huone. 
Ps 45:12 Nin saapi Kuningas halun sinun Cauniutees/ Sille hen ombi sinun 
HERRAS/ ia sinun pite hende cumartaman. 
Niin saapi kuningas halun sinun kauneuteesi/ Sillä hän ompi sinun HERRASI/ 
ja sinun pitää häntä kumartaman. 
Ps 45:13 Sen Tytteren * Tyrin pite mös sihen Lahijoinens tuleman/ Ja ne 
Rickaimat Canssois pite sinun edheses rucoleman. 
Sen tyttären Tyron pitää myös siihen lahjoinensa tuleman/ Ja ne rikkaimmat 
kansoissa pitää sinun edessäsi rukoileman. 
Ps 45:14 Se Kuningan Tyter ombi coconans caunis * siselde/ Hen on 
Cullaises wattes puetettu. 
Se kuninkaan tytär ompi kokonansa kaunis sisältä/ Hän on kultaisessa 
waatteessa puetettu. 
Ps 45:15 Hen wiedhen monencudhotuis waatteis Kuningan tyge/ ia henen 
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Leickisisarens/ ne Neitzyet/ iotca hende noudhattauat/ toodhan sinun tyges. 
Hän wiedään monenkudotuissa waatteissa kuninkaan tykö/ Ja hänen 
leikkisisarensa/ ne neitsyet/ jotka häntä noudattawat/ tuodaan sinun tykösi. 
Ps 45:16 Ne wiedhen Ilon ia riemun cansa/ ia he Kuningan Salin siselkeuuet. 
Ne wiedään ilon ja riemun kanssa/ ja ne kuninkaan saliin sisälle käywät. 
Ps 45:17 Sinun Isedhes polesta pite sinun Lapsia saaman/ Jotca sinun 
Päämiehixi asettaman pite caikeen Mailmaan. 
Sinun isiesi puolesta pitää sinun lapsia saaman/ jotka sinun päämieheksi 
asettaman pitää kaikkeen maailmaan. 
Ps 45:18 Mine tadhon muista sinun Nimes päle/ Sucukunnasta nin 
Sucukundahan. Senteden pite ne Canssat sinua kijttemen aina ia 
ijancaikisesta. 
Minä tahdon muistaa sinun nimesi päälle/ sukukunnasta niin sukukuntahan. 
Sentähden pitää ne kansat sinua kiittämän aina ja iankaikkisesti. 
 
XLVI. Psalmi 
  
On sangen swri Lohutus/ ia Kijtossana Seurakunnan warieluxesta/ caikein Perchelein 
weijutuxi ia Mailmaisen pahuden wastoin. Wimein/ hen keske nijste warinotta/ ia ninen 
edest Jumalata Christuses kijttemen. 
  
Ps 46:1 Yxi Corachin Lasten Weisu/ sijte Norudhesta/ edelweisattapa/ 
Alamothin päle. 
Yksi Corahin lasten weisuu/ siitä nuoruudesta/ edeltäweisattawa/ Alamothin 
päälle. 
Ps 46:2 JUmala ombi meiden Turuan ia Wäkewydhen/ Yxi Apu nijsse swrissa 
tuskissa/ iotca meiden pälen ouat sattuneet. 
Jumala ompi meidän turwan ja wäkewyytein/ Yksi apu niissä suurissa 
tuskissa/ jotka meidän päällen owat sattuneet. 
Ps 46:3 Senteden eipe me miteken pelke/ ios wiele Mailma huckuis/ Ja 
wooret keskellen Merte waiosit. 
Sentähden eipä me mitäkään pelkää/ jos wielä maailma hukkuisi/ Ja wuoret 
keskelle merta wajoisit. 
Ps 46:4 Waicka wiele Meri pauhais ia culkis/ nin ette sen paisumisen 
tedhen/ Mäet alascukistuisit. Sela. 
Waikka wielä meri pauhaisi ja kulkisi/ niin että sen paisumisen tähden/ mäet 
alaskukistuisit. Sela. 
Ps 46:Ps 46:5 Quitengi pite se Jumalan Caupungi carskist lustilinen oleman/ 
henen Wirtains cansa/ iossa ne pyhet sen Corkeiman Asumiset ouat. 
Kuitenkin pitää se Jumalan kaupunki karskisti lustillinen oleman/ hänen 
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wirtainsa kanssa/ jossa ne pyhät sen korkeimman asumiset owat. 
Ps 46:6 Jumala ombi heiden tykenens sielle siselle/ Senteden se kylle 
pysypi/ Jumala auttapi hende warahin. 
Jumala ompi heidän tykönänsä siellä sisällä/ Sentähden se kyllä pysyypi/ 
Jumala auttaapi häntä warhain. 
Ps 46:7 Pacanadhen pite hemmestymen/ ia ne Kuningadhen waldakunnat 
langeman/ ia Maa huckupi/ coska hen änens andapi. 
Pakanaiden pitää hämmästymän/ ja ne kuninkaiden waltakunnat lankeeman/ 
ja maa hukkuupi/ koska hän äänensä antaapi.. 
Ps 46:8 Se HERRA Zebaoth on meiden cansan/ se Jacobin Jumala ombi 
meiden Tuken. Sela. 
Se HERRA Zebaoth on meidän kanssan/ se Jakobin Jumala ompi meidän 
tukena. Sela. 
Ps 46:9 Tulcat/ ia catzocat ne HERRAN teghot/ ioca Maan päle sencaltaiset 
haiotoxet tekepi. 
Tulkaat/ ja katsokaat ne HERRAN teot/ joka maan päälle senkaltaiset 
hajoitukset tekeepi. 
Ps 46:10 Joca hilitze Sodhat caikes Mailmas/ Joca Joutzen serke/ ia rickopi 
Keihet ia Rattat tulesa ylespolta. 
Joka hillitsee sodat kaikessa maailmassa/ joka jousen särkee/ ja rikkoopi 
keihäät ja rattaat tulessa ylöspolttaa. 
Ps 46:11 Lacatka/ ia tundekat ette mine Jumala olen/ minun pite Cunnian 
woittaman Pacanain seas/ ia minun pite ylistoxen Maan päle saaman. 
Lakatkaa/ ja tuntekaat että minä Jumala olen/ minun pitää kunnian 
woittaman pakanain seassa/ ja minun pitää ylistyksen maan päällä saaman. 
Ps 46:12 Se HERRA Zebaoth on meiden cansan/ se Jacobin Jumala ombi 
meiden Tuken. Sela. 
Se HERRA Zebaoth on meidän kanssan/ se Jakobin Jumala ompi meidän 
tuken. Sela. 
 
XLVII. Psalmi 
  
On yxi Kijtoswirsi/ Woitonlaulu ia yxi Ennustos Messiasen Waldakunnan asettamisest/ 
seke Juttain ette Pacanain seas/ Jonga hen Synnist/ Colemast/ Perkelen angarudhest ia 
caikista waiuasta pästepi. Ja ette hen on totinen Jumala heilde omistettaua. 
  
Ps 47:1 Corachin Lasten Psalmi edelweisattapa sijte Norudhesta. 
Corahin lasten psalmi edeltäweisattawa siitä nuoruudesta. 
Ps 47:2 CAicki Canssat paukuttacat käsien/ Ja ihastucat Jumalalle/ iloisen 
änen cansa. 



Psalttari 
Kaikki kansat paukuttawat käsiään/ Ja ihastukaat Jumalalle/ iloisen äänen 
kanssa. 
Ps 47:3 Sille HERRA se caikein corkein ombi hirmulinen/ yxi swri Kuningas 
coco maan päle. 
Sillä HERRA se kaikkein korkein ompi hirmullinen/ yksi suuri Kuningas koko 
maan päällä. 
Ps 47:4 Hen alendapi Canssat meiden alanne/ ia ne Pacanat meiden Jalcain 
ala. 
Hän alentaapi kansat meidän allemme/ ja ne pakanat meidän jalkain alle. 
Ps 47:5 Hen wloswalitze meite henen Perimisexens/ sen Jacobin Cunnian/ 
iota hen racasta. Sela. 
Hän uloswalitsee meitä hänen perimiseksensä/ sen Jakobin kunnian/ jota 
hän rakastaa. Sela. 
Ps 47:6 Jumala ylesastui ihastuxen cansa/ ia se HERRA heliseuen Basunan 
cansa. 
Jumala ylösastui ihastuksen kanssa/ ja se HERRA helisewän basuunan 
kanssa. 
Ps 47:7 Kijtosweisatcat/ Kijtosweisatcat Jumalan/ Kijtosweisatcat 
kijtosweisatcat meiden Kuningallen. 
Kiitos weisatkaat/ Kiitos weisatkaat Jumalan/ Kiitos weisatkaat Kiitos 
weisatkaat meidän Kuninkaallen. 
Ps 47:8 Sille Jumala ombi Kuningas coco Maan päle/ kijtosweisatcat henelle 
* wisaasta. 
Sillä Jumalan ompi Kuningas koko maan päällä/ Kiitos weisatkaat hänelle 
wiisaasti. 
Ps 47:9 Jumala on Kuningas Pacanaidhen ylitze/ Jumala istupi henen pyhen 
Stolins päle. 
Jumala on Kuningas pakanaiden ylitse/ Jumala istuupi hänen pyhän tuolinsa 
päälle. 
Ps 47:10 Canssain Päämiehet ouat cocondunuet sen Abrahamin Jumalan 
Canssan tyge/ Sille Jumala ombi sangen corghotettu ninen Herrain tygene 
Maan päle. 
Kansain päämiehet owat kokoontuneet sen Abrahamin Jumalan kansan tykö/ 
Sillä Jumala ompi sangen korotettu niiden herrain tykönä maan päällä. 
  
XLVIII. Psalmi 
  
On yxi Kijtoswirsi swrimast Jumalan Hyuisteghoista/ ette hen wissimille tydhille itzens 
ilmoitti/ Lupauxens annoi/ Palueluxens asetti/ ia ette Hen Paican walitzi/ cussa olis/ eli 
leutteisijn/ se oikia Seurakunda/ nimiten sielle/ cussa Sana Zionista caijachtapi. 



Psalttari 
  
Ps 48:1 Corachin Lasten Psalmin weisu. 
Corahin lasten psalmin weisuu. 
Ps 48:2 SWri on se HERRA ia sangen kijtettäpä/ meiden Jumalan 
Caupungis/ henen pyhen worens päle. 
Suuri on se HERRA ja sangen kiitettäwä/ meidän Jumalan kaupungissa/ 
hänen pyhän wuorensa päällä. 
Ps 48:3 Se Wori Zion on ninquin yxi caunis Wesa/ ionga päle coco maa 
turuapi/ sinne pohian polen macapi sen swren Kuningan Caupungi. 
Se wuori Zion on niinkuin yksi kaunis wesa/ jonka päälle koko maa 
turwaapi/ sinne pohjan puolen makaapi sen suuren sen suuren Kuninkaan 
kaupunki. 
Ps 48:4 Jumala on tuttaua henen Salisans/ ette hen on sen Warielia. 
Jumala on tuttawa hänen salissansa/ että hän on sen warjelija. 
Ps 48:5 Sille catzo/ Kuningat ouat coconuet/ ia ynne edesmenit. 
Sillä katso/ Kuninkaat owat kokoontuneet/ ja ynnä edesmenit. 
Ps 48:6 He ihmectelit/ coska he täte näit/ ia hemmestuit/ ia alaskukistettijn. 
He ihmettelit/ koska he tätä näit/ ja hämmästyit/ ja alaskukistettiin. 
Ps 48:7 Wapistos ombi heite sielle käsittänyt/ ia Adhistos ninquin 
Synnytteueisen. 
Wapistus ompi heitä siellä käsittänyt/ ja ahdistus niinkuin synnyttäwäisen. 
Ps 48:8 Sine säriet Hadhet meresse/ sen Ite Twlen cautta. 
Sinä särjet haahdet meressä/ sen itätuulen kautta. 
Ps 48:9 Quin me cwlimma/ nin me sen näemme HERRAN Zebaothin 
caupungissa meiden Jumalan Caupungis/ Jumala sen ylespitepi 
ijancaikisesta. Sela. 
Kuin me kuulimme/ niin me sen näemme HERRAN Zebaothin kaupungissa 
meidän Jumalan kaupungissa/ Jumala sen ylöspitääpi iankaikkisesti. Sela. 
Ps 48:10 Jumala me odhotamme sinun Hywuyttes/ keskel sinun Templises. 
Jumala me odotamme sinun hywyyttäsi/ keskellä sinun templissäsi. 
Ps 48:11 Jumala/ quin sinun Nimes on/ nin mös on sinun Kijtoxes hama 
Mailman loppuin asti/ sinun Oikia kätes on teunens Vanhurskautta. 
Jumala/ kuin sinun nimesi on/ niin myös on sinun kiitoksesi hamaan 
maailman loppuun asti/ sinun oikea kätesi on täynnänsä wanhurskautta. 
Ps 48:12 Riemuitkan se Zionin wori/ ia ne Judan Tytteret olcoon iloiset/ 
sinun Oikiudhes tedhen. 
Riemuitkaan se Zionin wuori/ ja ne Judan tyttäret olkoon iloiset/ sinun 
oikeutesi tähden. 
Ps 48:13 Menget Zionin ymberi/ ia syletke hende/ lukecat henen Tornins. 



Psalttari 
Menkäät Zionin ympäri/ ja syletkää (piirittäkää) häntä/ lukekaat hänen 
torninsa. 
Ps 48:14 Wariottacat henen Mwristans/ ia yleskorghottacot henen Salinsa/ 
ette te sen mainitzitte sille noutauaisel Sucukunnalle. 
Waarinottakaat hänen muuristansa/ ja ylöskorottakoot hänen salinsa/ että 
te sen mainitsette sille noutawaiselle sukukunnalle. 
Ps 48:15 Sille teme Jumala ombi meiden Jumalan aina ia ijancaikisesta/ hen 
wiepi meite ninquin Norudhen. 
Sillä tämä Jumala ompi meidän Jumalan aina ja iankaikkisesti/ hän wiepi 
meitä niinkuin nuoruuden. 
  
XLVIX. Psalmi 
  
Teme ychtepite sen iiij ia xxxvij Psalmin cansa/ iossa se pyhe Christikunda lohutetan site 
Pahannosta wastan/ Ette ne Jumalattomat menestyuet/ ja Ne Jumaliset waiuatan/ iosta 
eipe heiden tule närkestye. Sille tesse opetetan sijte tuleuaisesta Domiosta ia Mailmasta/ 
iossa ne Jumalattomat cadhotetan/ Ja ne Jumaliset ijancaikisen Cunnian sauat. 
  
Ps 49:1 Corachin Lasten Psalmi edelweisattapa. 
Corahin lasten psalmi edeltäweisattawa. 
Ps 49:2 CWlcat täte caiki Canssat/ ottacat Coruijn caiki iotca telle aialla 
elette. 
Kuulkaat tätä kaikki kansat/ ottakaat korwiin kaikki jotka tällä ajalla elätte. 
Ps 49:3 Seke se ycteinen Canssa/ quin HERRAT/ seke Rickat ette Kieuhet/ 
yxi toisen cansa. 
Sekä se yhteinen kansa/ kuin herrat/ seka rikkaat että köyhät/ yksi toisen 
kanssa. 
Ps 49:4 Minun swni pite puhuman Wisautta/ ia minun Sydhemen 
ymmerdhyxen. 
Minun suuni pitää puhuman wiisautta/ ja minun sydämen ymmärryksen. 
Ps 49:5 Me tadhon ydhen hyuen Wertauxen cwlla/ ia ydhen caunijn 
Tapauxen Candelein päle leikite. 
Me tahdon yhden hywän wertauksen kuulla/ ja yhden kauniin tapauksen 
kantelein päälle leikittää. 
Ps 49:6 Mixi mine pelkeisin nijne pahoina peiuine/ coska minun Sortaiadheni 
pahateghot minua ymberikeuuet. 
Miksi minä pelkäisin niinä pahoina päiwinä/ koska minun sortajaiden pahat 
teot minua ympärikäywät. 
Ps 49:7 Jotca loottauat heiden Tauarans päle/ ia kerskauat heiden 
Rickaudhes palioudhen päle. 
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Jotka luottawat heidän tawaransa päälle/ ja kerskaawat heidän rikkautensa 
paljouden päälle. 
Ps 49:8 Ei weliken taida keteken iellenslunasta/ Eike Jumalalle käteken 
souitta. 
Ei welikään taida ketäkään jällens lunastaa/ Eikä Jumalalle ketäkään 
sowittaa. 
Ps 49:9 Sille palio se culuttapi heiden Sieluans iellenslunasta/ Nin ette 
henen teuty site anda olla tekemet ijancaikisesta. 
Sillä paljon se kuluttaapi heidän sieluansa jällens lunastaa/ Niin että hänen 
täytyy siitä antaa olla tekemät iankaikkisesti. 
Ps 49:10 Waicka hen mös wiele cauuan eleis/ ia Hauta ei näkisi. 
Waikka hän myös wielä kauan eläisi/ ja hautaa ei näkisi. 
Ps 49:11 Sille quitengin saadhan nähdhä/ ette semmotoiset Wijsat coleuat/ 
nin ikenens quin ne Tyhmet ia Hullut catouat/ ia teuty muille iätte heiden 
Rickaudhensa. 
Sillä kuitenkin saadaan nähdä/ että semmoiset wiisaat kuolewat/ niin 
ikänänsä kuin ne tyhmät ja hullut katoawat/ ja täytyy muille jättää heidän 
rikkautensa. 
Ps 49:12 Ja sijttekin he aiatteleuat/ Ette heiden Honehens pysyuet 
ijancaikisesta/ ia heiden Cotons sughusta sucuhun/ ia heiden Nimens olis 
ialo Maan päle. 
Ja sittenkin he ajattelewat/ että heidän huoneensa pysywät iankaikkisesti/ ja 
heidän kotinsa suwusta sukuun/ ja heidän nimensä olisi jalo maan päällä. 
Ps 49:13 Waan ei semmengen taida Inhiminen sijnä cunniasa pysyueinen 
olla/ Mutta henen teuty teste lopua ninquin Eleimetki. 
Waan ei kuitenkaan taida ihminen siinä kunniassa pysywäinen olla/ Mutta 
hänen täytyy tästä luopua niinkuin eläimetkin. 
Ps 49:14 Teme heiden Tieens ombi sula hulluus/ Quitengin heiden Jelken 
tuleuaisens site swns cansa kijtteuet. Sela. 
Tämä heidän tiensä ompi sula hulluus/ Kuitenkin heidän jälkeentulewaisensa 
siitä suunsa kanssa kiittäwät. Sela. 
Ps 49:15 He macauat Heluetis ninquin Lambat/ Colema se heite caluapi. 
Mutta ne Hurskat sangen pian hallitzeuat heiden ylitzens/ ia heiden 
vskalluxens pite huckuman/ ia Heluetin teuty heiden iedhe. 
He makaawat niinkuin lampaat/ Kuolema se heitä kalwaapi. Mutta ne 
hurskaat sangen pian hallitsewat heidän ylitsensä/ ja heidän uskalluksensa 
pitää hukkuman/ ja helwettiin täytyy heidän jäädä. 
Ps 49:16 Mutta Jumala quitengin wapacta minun Sieluni Heluetin wallast/ 
Sille hen minua yleskoriasi. Sela. 
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Mutta Jumala kuitenkin wapahtaa minun sieluni helwetin wallasta/ Sillä hän 
minua ylöskorjasi. Sela. 
Ps 49:17 Ele site tottele coska iocu ricastupi/ eli ios henen Honens Cunnia 
swrexi tule. 
Älä sitä tottele koska joku rikastuupi/ eli jos hänen huoneensa kunnia 
suureksi tulee. 
Ps 49:18 Sille quin hen coole/ eipe hen mite mötens wie/ eike henen 
Cunnians henen cansans alasmene. 
Sllä kuin hän kuolee/ eipä hän mitäkään myötänsä wie/ eikä hänen 
kunniansa hänen kanssansa alas mene. 
Ps 49:19 Waan hen vskalta temen Hyuen Elemen päle/ ia kijtte site/ coska 
iocu itzellens hywie peiuie saatta. 
Waan hän uskaltaa tämän hywän elämän päälle/ ja kiittää sitä/ koska joku 
itsellensä hywiä päiwiä saattaa. 
Ps 49:20 Nin he meneuet Iseins ielkijn/ ia euet ikenens walkiutta näge. 
Niin he menewät isäinsä jälkeen/ ja eiwät ikänänsä walkeutta näe. 
Ps 49:21 Sille coska Inhiminen Cunniasa onopi/ ia ei ole ymmerdhöst/ nin 
hen tälde menepi/ quin Eleimet. 
Sillä koska ihminen kunniassa onpi/ ja ei ole ymmärrystä/ niin hän täältä 
meneepi/ kuin eläimet. 
  
L. Psalmi 
  
On yxi Ennustos Euangeliumin iulghistamisest ia Lain poispanemisest/ wffrein ia caiken 
Lain menon cansa/ Ja osottapi ne oikeat Jumalan palueluxet. Tesse mös Jumala vhcapi 
wihans ia rangastoxens nijlle/ wlcocullatuille/ iotca/ ehkei he tiedhe nite oikeita 
Palueluxi/ Uskoa ia Auxenhutamista/ quitengin he kerskauat heidens oleuan Jumalan 
oma Canssat/ vlcoisten menoin tedhen etc. ia sen Jumalan Armon/ ioca Christuses 
taritan/ he ylencatzouat. 
  
Ps 50:1 Assaphin Psalmi. 
Asaphin psalmi. 
Ps 50:1 HERRA Jumala se wäkeuin puhupi ia cutzupi Mailman/ hamast 
Auringoisen coitosta nin Laskemisen asti. 
HERRA Jumala se wäkewin puhuupi ja kutsuupi maailman/ hamasta 
aurinkoisen koitosta niin laskemiseen asti. 
Ps 50:2 Zionista yleskeupi/ se kircas Jumalan paiste. 
Zionista ylöskäypi/ se kirkas Jumalan paiste. 
Ps 50:3 Meiden Jumalan tulepi ia ei waikene/ culuttauainen Tuli keupi henen 
edhellens/ ia henen ymberillens yxi swri Ilma. 



Psalttari 
Meidän Jumalan tuleepi ja ei waikene/ kuluttawainen tuli käypi hänen 
edellänsä/ ja hänen ympärillänsä yksi suuri ilma. 
Ps 50:4 Hen cutzupi Taiuan ia maan/ domitaxens henen Canssans. 
Hän kutsuupi taiwaan ja maan/ tuomitaksensa hänen kansansa. 
Ps 50:5 Cootka minulle Pyheni/ iotca sijte Lijtosta enemen piteuet/ quin 
wffreista. 
Kootkaa minun pyhäni/ jotka siitä liitosta enemmän pitäwät/ kuin uhreista. 
Ps 50:6 Ja ne Taiuat pite henen wanhurskauttans ilmoittaman/ Sille Jumala 
on Domari. Sela. 
Ja ne taiwaat pitää hänen wanhurskauttansa ilmoittaman/ Sillä Jumala on 
tuomari. Sela. 
Ps 50:7 Cwle minun Canssan/ anna minun puhua/ Israel anna minua sinun 
seasas todhista/ Mine Jumala/ olen sinun Jumalas. 
Kuule minun kansani/ anna minun puhua/ Israel anna minun sinun seassasi 
todistaa/ Minä Jumala/ olen sinun Jumalasi. 
Ps 50:8 Sinun wffreis polesta/ em mine sinua nuchtele/ Sille sinun Poltwffris 
ouat alati minun edesseni. 
Sinun uhreisi puolesta/ en minä sinua nuhtele/ Sillä sinun polttouhrisi owat 
alati minun edessäni. 
Ps 50:9 Em mine Härkie ota sinun Honestas/ Eike Caurita sinun Nauetastas. 
En minä härkiä ota sinun huoneestasi/ Eikä kauriita sinun nawetastasi. 
Ps 50:10 Sille caiki Eleimet Metzes ouat minun/ ia Cariat Mäkein päle 
Tuhannes lughussa. 
Sillä kaikki eläimet metsässä owat minun / ja karjat mäkein päällä 
tuhannessa luwussa. 
Ps 50:11 Mine tunnen caiki Linnut Wortein päle/ ia caikinaiset Pedhot 
Metzes ouat minun edesseni. 
Minä tunnen kaikki linnut wuorten päällä/ ja kaikkinaiset pedot metsässä 
owat minun edessäni. 
Ps 50:12 Jos mine ison/ en mine site sanoisi sinulle/ Sille ette se Maanpiri 
ombi minun/ ia caiki mite henesse on. 
Jos minä isoan/ en minä sitä sanoisi sinulle/ Sillä että se maanpiiri ompi 
minun/ ja kaikki mitä hänessä on. 
Ps 50:13 Lwletkos minun söuen Härien Liha/ elicke Cauristen werte iouan? 
Luuletkos minun syöwän härkien lihaa/ elikkä kauristen werta juowan? 
Ps 50:14 Wffra Jumalalle Kijtoswffri/ ia maxa sille Ylimeiselle sinun Lupauxes. 
Uhraa Jumalalle kiitosuhri/ ja maksa sille ylimmäiselle sinun lupauksesi. 
Ps 50:15 Ja auxeshwdha minua Hädheses/ Nin mine autan sinua/ ia sinun 
pite minua cunnioitzeman. 
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Ja awuksihuuda minua hädässäsi/ Niin minä autan sinua/ ja sinun pitää 
minua kunnioitseman. 
Ps 50:16 Mutta sille Jumalattomalle sanopi Jumala/ Mixis ilmoitat minun 
Oikiuxiani/ ia otat minun Lijtoni sinun suulles? 
Mutta sille jumalattomalle sanoopi Jumala/ Miksis ilmoitat minun 
oikeuksiani/ ja otat minun liittoni sinun suullesi? 
Ps 50:17 Ettes quitengi curitoxen wihat/ ia heitet minun Sanani taghas. 
Että kuitenkin kurituksen wihaat/ ja heitä minun sanasi taaksesi. 
Ps 50:18 Coskas iongun Warcan näet/ nin sine ioxet henen cansans/ ia 
pidhet Osas Hoorintekiedhen cansa. 
Koskas jonkun warkaan näet/ niin sinä juokset hänen kanssansa/ ja pidät 
osaasi huorintekijäiden kanssa. 
Ps 50:19 Sinun sws sallit sine paha puhua/ ia sinun Kieles Falskiutta matkan 
saatta. 
Sinun suusi sallit sinä pahaa puhua/ ja sinun kielesi falskiutta matkaan 
saattaa. 
Ps 50:20 Sine istut ia puhut sinun Velies vastan/ sine panettelet sinun Eites 
Poica. 
Sinä istut ja puhut sinun weljeäsi wastaan/ sinä panettelet sinun äitisi 
poikaa. 
Ps 50:21 Neites teet/ ia mine olen wait/ Nijnpes lwlet/ ette mine olen sinun 
wertaises. Mutta mine rangaitzen sinua/ ia asetan neite Silmeis eten. 
Näitäs teet/ ja mnä olen waiti/ Niinpäs luulet/ että minä olen sinun 
wertaisesi. Mutta minä rankaisen sinua/ ja asetan näitä silmäisi eteen. 
Ps 50:22 Merkitke sis neite/ Te iotca Jumalan vnodhatte/ ettej mine ioskus 
poistemmaisi/ ia ei olisi enembi vapactaia. 
Merkitkää siis näitä/ Te jotka Jumalan unohdatte/ ettei minä joskus 
poistempaisi/ ja ei olisi enempi wapahtajaa. 
50:23 Joca Kijtosta wffrapi/ se ylistepi minua/ Ja sijnä ombi se Tie/ ette 
mine osotan henelle sen Jumalan Terueydhen. 
Joka kiitosta uhraapi/ se ylistääpi minua/ Ja siinä ompi se tie/ että minä 
osoitan hänelle sen Jumalan terweyden. 
  
LI. Psalmi 
  
On yxi Callis/ Cwllainen ia Palauainen Rucous/ ette Perisyndi ia mwdh pahattöödh ia 
teghot andexiannetaisin. Sille tesse Synnin/ alcu ia jwri osotetan nimittein/ Sikiemisest ia 
Lonnon turmeluxest/ Ja quinga se poispyhiten/ Quinga me vdhest synnyme/ Ja cutka 
Palueluxet ouat Jumalan otoliset/ Ja Wimein hen coco seurakunnan edest rucole. 
  



Psalttari 
Ps 51:1 Dauidin Psalmi edelweisattapa/ 
Dawidin psalmi edeltäweisattawa/ 
Ps 51:2 Coska se Propheta Nathan henen tygens tuli/ Quin hen Bathsaban 
tyge oli siselkeunyt. 
Koska se propheta Nathan hänen tykönsä tuli/ Kuin hän Bathsaban tykö oli 
sisälle käynyt. 
Ps 51:3 JUmala ole minun armolinen/ sinun Hywydhes cautta/ ia poispyhi 
minun Syndini/ sinun swren Laupiudhes cautta. 
Jumala ole minulle armollinen/ sinun hywyytesi kautta/ ja pois pyyhi minun 
syntini/ sinun suuren laupeutesi kautta. 
Ps 51:4 Pese minua hyuesti minun Pahateghostani/ ia pudhista minua/ 
minun Synninisteni. 
Pese minua hywästi minun pahat teostani/ ja puhdista minua/ minun 
synnistäni. 
Ps 51:5 Sille mine tunnen minun Pahateconi/ Ja minun Syndini ombi alati 
minun edesseni. 
Sillä minä tunnen minun pahat tekoni/ Ja minun syntini ompi alati minun 
edessäni. 
Ps 51:6 Sinun ainoan wastan mine syndie tein/ ia pahasti tein sinun 
edesses. Senpäle ette sine oikia olisit sinun Sanasas/ ia ei laitetuxi tulisi/ 
coska sine domitaan. 
Sinun ainoan wastaan minä syntiä tein/ ja pahasti tein sinun edessäsi. 
Senpäälle että sinä oikea olisit sinun sanassasi/ ja ei laitetuksi tulisi/ koska 
sinä tuomitaan. 
Ps 51:7 Catzo/ mine olen synnilisest Siemenest syndynyt/ ia minun Eiten 
ombi synnisse minun syttenyt. 
Katso/ minä olen synnillisestä siemenestä syntynyt/ ja minun äitini ompi 
synnissä minun siittänyt. 
Ps 51:8 Catzo/ sine halaiat Totutta/ ioca salaudhes onopi/ ia sen peitetyn 
Wijsaudhen sine iulghistit minulle. 
Katso/ sinä halajat totuutta/ joka salaudessa ompi/ ja sen peitetyn 
wiisauden sinä julkistit minulle. 
Ps 51:9 * Viska minua Hyssopil/ ette mine pudhastusin/ Pese minua/ ette 
mine Lumiwalkiaxi tulisin. 
Wiskaa minua isopilla/ että minä puhdistuisin/ Pese minua/ että minä 
lumiwalkeaksi tulisin. 
Ps 51:10 Anna minun cwlda ilo ia riemua/ ette ne Luudh/ iotcas serkenyt 
olet/ ihastuisit. 
Anna minun kuulla iloa ja riemua/ että ne luut/ jotkas särkenyt olet/ 
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ihastuisit. 
Ps 51:11 Poiswerho sinun Casuos minun Synnisteni/ ia poispyhi caiki minun 
Pahatteconi. 
Pois werhoa sinun kaswosi minun synnistäni/ ja pois pyyhi kaikki minun 
pahat tekoni. 
Ps 51:12 Jumala loo minussa yxi pudhas Sydhen/ ia wdhista minussa yxi 
wsi wissi Hengi. 
Jumala luo minussa yksi puhdas sydän/ ja uudista minussa yksi uusi wissi 
henki. 
Ps 51:13 Ele poisheite minua sinun Casuos edhest/ ia ele minulda poisota 
sinun pyhe Henges. 
Älä poisheitä minua sinun kaswosi edestä/ ja älä minulta pois ota sinun 
Pyhää Henkeäs. 
Ps 51:14 Wahuista minua taas sinun Auus cansa/ ia sille wäkeuelle Hengelle 
tuke minua. 
Wahwista minua taas sinun awus kanssa/ ja sillä wäkewällä hengellä tue 
minua. 
Ps 51:15 Sille mine tadhon nijlle ylitzekieumerille sinun Tiees opetta/ ette ne 
Synniset sinun tyges palaiaisit. 
Sillä minä tahdon niille ylitsekäymäreille sinun tiesi opettaa/ että ne syntiset 
sinun tykösi palajaisit. 
Ps 51:16 Päste minua Verenwighoista/ sine Jumala/ ioca minun Terueydhen 
Jumala olet/ ette minun Kielen sinun Wanhurskauttas kerskais. 
Päästä minua weren wioista/ sinä Jumala/ joka minun terweyden Jumala 
olet/ että minun kieleni sinun wanhurskautta kerskaisi. 
Ps 51:17 Aua HERRA minun Hwleni/ ette minun Swn ilmoitais sinun Kijtoxes. 
Awaa HERRA minun huuleni/ että minun suuni ilmoittaisi sinun kiitoksesi. 
Ps 51:18 Sille ettei sinulle ole wffrisa lusti/ mwtoin mine sen kernast 
annaisin/ ia ei Poltwffri sinun ensingen kelpa. 
Sillä ettei sinulle ole uhrissa lysti/ muutoin minä sen kernaasti antaisin/ ja 
ei polttouhri sinulle ensinkään kelpaa. 
Ps 51:19 Ne wffrit/ iotca Jumalan kelpauat/ ne ouat murhelinen Hengi/ 
Adhistettua ia seriettue Sydhende/ et sine Jumala ylencatzo. 
Ne uhrit/ jotka Jumalalle kelpaawat/ ne owat murheellinen henki/ 
Ahdistettua ja särjettyä sydäntä/ et sinä Jumala ylenkatso. 
Ps 51:20 Tee hyuesti Zionin wastan sinun Armos ielkin/ ylesrakena ne Murit 
Jerusalemis. 
Tee hywästi Zionin wastaan sinun armosi jälkeen/ ylösrakenna ne muurit 
Jerusalemis. 
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Ps 51:21 Silloin sinulle otoliset ouat ne Wanhurskaudhen Wffrit/ poltwffrit ia 
caikinaiset wffrit/ Silloin sinun Altaris päle Härkie wffratan. 
Silloin sinulle otolliset owat ne wanhurskaat uhrit/ polttouhrit ja kaikkinaiset 
uhrit/ Silloin sinun alttarisi päällä härkiä uhrataan. 
  
LII. Psalmi 
  
Waan seurakunda ia ne Jumaliset wariellan ia autetaan. Ombi sangen raskas wchkaus 
wastoin nite Tyrannit Sangarit ia Jumalattomit/ iotca wainouat ia wihauat nite Jumalisi/ 
ionga tedhen he wimein pereti huckuuat. 
  
Ps 52:1 Yxi Dauidin Oppi edelweisattapa/ quin se Edomiti Doeg tuli/ ia 
sanoi Saulil/ Dauid ombi tullut Abimelechin Hoonesen. 
Yksi Dawidin oppi edeltäweisattawa/ kuin se Edomiti Doeg tuli/ ja sanoit 
Saulille/ Dawid ompi tullut Abimelechin huoneeseen. 
Ps 52:2 MItes kerskat sine Tyranni/ ette sine taidhat wahingoitta? ette 
quitengi Jumalan Laupius wiele iocapeiue pysy. 
Mitäs kerskaat sinä tyranni/ että sinä taidat wahingoittaa? Että kuitenkin 
Jumalan laupeus wielä jokapäiwä pysyy. 
Ps 52:3 Sinun Kieles ongipi wahingon ielkin/ ia leickapi walhellans ninquin 
tereue Partaweitzi. 
Sinun kielesi onkiipi wahingon jälkeen/ ja leikkaapi walheellansa niinkuin 
terweeksi partaweitsi. 
Ps 52:4 Sine puhut paramin Paha quin hyue/ ia Walhen pikemin quin 
Oikiudhen. Sela. 
Sinä puhut paremmin pahaa kuin hywää/ ja walheen pikemmin kuin 
oikeuden. Sela. 
Ps 52:5 Sine puhut kernasti caiki mite cadhotoxen sopiuat/ wären Kielen 
cansa. 
Sinä puhut kernaasti kaikki mitä kadotukseen sopiwat/ wäärän kielen kanssa. 
Ps 52:6 Senteden Jumala serkepi sinun iuri coconans/ ia murenda sinun/ 
Ja Maiasta sinun vlostemmapi/ ia ninen Eleuiten maalda hen vlosiwrittapi 
sinun. Sela. 
Sentähden Jumala särkeepi sinun juuri kokonansa/ ja murentaa sinun/ Ja 
majasta sinun ulostempaapi/ ja niiden eläwien maalta hän ulosjuurittaapi 
sinun. Sela. 
Ps 52:7 Ja ne Wanhurskat sen näkeuet/ ia pelkeuet/ ia henen ylitzens 
naurauat. 
Ja ne wanhurskaat sen näkewät/ ja pelkääwät/ ja hänen ylitsensä naurawat. 
Ps 52:8 Catzo/ Teme on se Mies/ ioca ei pitenyt Jumalata henen 
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Turuanans/ Waan vskalsi henen swren Rickaudhens päle/ ia oli wäkeue 
wahingota tekemen. 
Katso/ Tämä on se mies/ joka ei pitänyt Jumalata hänen turwanansa/ 
Waan uskalsi hänen suuren rikkautensa päälle/ ja on wäkewä wahinkoa 
tekemän. 
Ps 52:9 Mutta Mine pysyn ninquin Hedhelmelinen Oliupw Jumalan Honesza/ 
mine vskallan Jumalan Laupiudhen päle/ aina ia ijancaikisesta. 
Mutta minä pysyn niinkuin hedelmällinen öljypuu Jumalan huoneesta/ minä 
uskallan Jumalan laupeuden päälle/ aina ja iankaikkisesta. 
Ps 52:10 Mine kijten sinua ijancaikisesta/ ettes sen teit/ ia mine odhotan 
sinun Nimeäs/ Sille sinun Pyhes sijte iloitzeuat. 
Minä kiitän sinua iankaikkisesti/ ettäs sen teit/ ja minä odotan sinun 
nimeäsi/ Sillä sinun pyhäsi siitä iloitsewat. 
  
Se Nelies Ölucu. 
  
LIII. Psalmi 
  
Tesse hartasti canneta'/ ia couan vlosmalatan coco Inhimisen Loondo/ Ettei hen 
Jumalata tunne/ eike tottele/ Waan ylencatzopi/ Sitelehin hen nuctele ne Phariseuset ia 
Ulcocullatut/ iotca Jumalan Canssa rateleuat ia nykiuet. Lopusa/ hen Ennusta sijte 
Tuleuaisest Messiasest/ ia ette Euangelium piti Zionista vlosleuitettemen. 
  
Ps 53:1 Yxi Dauidin Opetus/ Choris edelweisattapa Mahelathin päle/ 
worottain. 
Yksi Dawidin opetus/ Kuorissa edeltäweisattawa Mahalethin päälle/ 
wuorottain. 
Ps 53:2 NE tyhmet sanouat heiden Sydhemisens/ Eipe Jumala olecka/ Euet 
he miteken kelpa/ ia ouat yxi Ilkeys heiden Menons cansa/ Ei ole yxiken 
ioca hyue teke. 
Ne tyhmät sanowat heidän sydämissänsä/ Eipä Jumalaa olekaan/ Eiwät he 
mitäkään kelpaa/ ja owat yksi ilkeys heidän menonsa kanssa/ Ei ole 
yksikään joka hywää tekee. 
Ps 53:3 Jumala catzoi Taiuahast inhimisten Lasten päle/ ette hen näkis/ ios 
iocu ymmerdheis/ ioca etzis Jumalan ielkin. 
Jumala katsoi taiwahasta ihmisten lasten päälle/ että hän näkisi/ jos joku 
ymmärtäisi/ joka etsisi Jumalan jälkeen. 
Ps 53:4 Mutta he ouat caiki poislangenet/ ia caiki tynni ouat keluottomat/ 
Ei ole yxiken ioca hyue teke/ ei yxi ainoakan. 
Mutta he owat kaikki poislangenneet/ ja kaikki tyynni owat kelwottomat/ EI 
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ole yksikään joka hywää tekee/ ei yksi ainoakaan. 
Ps 53:5 Eikö sis ne Pahointekiet site Hoomaitze? Jotca minun Canssani 
ylessöuet/ rauita itzeäns/ waan HERRA euet he auxenshwdha. 
Eikö siis ne pahantekijät sitä huomaitse? Jotka minun kanssani ylössyöwät/ 
rawita itseänsä/ waan HERRA eiwät he awuksensa huuda. 
Ps 53:6 Sielle he pelgholla pelkesit/ cussa ei miteken peliettepe ollu/ Sille 
Jumala haiottapi ninen Vaatiuadhen luudh/ sine häueiset heite/ Ette 
Jumalaki heite ylencatzo. 
Siellä he pelolla pelkäsit/ kussa ei mitäkään peljättäwää ollut/ Sillä Jumala 
hajoittapi niiden waltiaiden luut/ sinä häwäiset heitä/ Että Jumalakin heitä 
ylen katsoo. 
Ps 53:7 Oy/ ios apu tulis Zionist Israelin ylitze/ ia Jumala henen fangitun 
Canssans pästeis/ nin Jacob iloitzis/ ia Israel riemuitzis. 
Oi/ jos apu tulisi Zionista Israelin ylitse/ ja Jumala hänen wangitun 
kansansa päästäisi/ niin Jakob iloitsisi/ ja Israel riemuitsisi. 
  
LIIII. Psalmi 
  
On sangen ialo Rucous wastan Seurakunnan ia ninen Jumalisten Wiholsia ia hätie/ Ja 
ouat tesse swret Lohutoxet/ ette Mekin semmotoisist Tuskista ia waaroista päsemme/ Ja 
ette ne Wiholiset caiketi huckuuat. 
 
Ps 54:1 Yxi Dauidin Opetus Candelein päle edelweisattapa/ 
Yksi Dawidin opetus kantelein päälle edeltäweisattawa/ 
Ps 54:2 coska ne Zipheit tulit/ ia ilmoitit Saulil/ Dauid on lymynyt meiden 
tykönen. 
koska ne Sipheit tulit/ ja ilmoitit Saulille/ Dawid on lymynnyt meidän 
tykönne. 
Ps 54:3 AUta minua Jumala/ sinun Nimes cautta/ ia saata minulle Oikius 
sinun Vallas cautta. 
Auta minua Jumala/ sinun nimesi kautta/ ja saata minulle oikeus sinun 
waltasi kautta. 
Ps 54:4 Jumala cwle minun Rucouxen/ Ota coruilles minun swni sanat. 
Jumala kuule minun rukoukseni/ Ota korwillesi minun suuni sanat. 
Ps 54:5 Sille Coriat ylescarcasit minua wastan/ ia Wäkiuallaiset seisouat 
minun Sieluni ielkin/ ia euet pide Jumalata silmeins edes. Sela. 
SIllä korwat ylöskarkasit minua wastaan/ ja wäkiwaltaiset seisowat minun 
sieluni jälkeen/ ja eiwät pidä Jumalata silmäinsä edes. Sela. 
Ps 54:6 Catzos/ Jumala autapi minua/ ia HERRA tukepi minun Sieluni. 
Katsos/ Jumala auttaapi minua/ ja HERRA tukeepi minun sieluni. 
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Ps 54:7 Henen pite minun wiholisteni pahudhen costaman/ haiota ne sinun 
Wakudhes cautta. 
Hänen pitää minun wihollisteni pahuuden kostaman/ hajoita ne sinun 
wakuutesi kautta. 
Ps 54:8 Nin mine mielelisest sinulle wffran/ ia kijten HERRA sinun Nimees/ 
ette se nin turualinen on. 
Niin minä mielelllisesti sinulle uhraan/ ja kiitän HERRA sinun nimeäsi/ että 
se niin turwallinen on. 
Ps 54:9 Sille sine pelastat minun caikesta hädhesteni/ ette minun Silmeni 
näkisit lustins minun wiholisteni päle. 
Sillä sinä pelastat minun kaikesta hädästäni/ että minun silmäni näkisit 
lystinsä minun wihollisteni päälle. 
 
LV. Psalmi 
  
On yxi Christusen ia Seurakunna' Rucous Juttaita vastan/ ia erinomaisest/ ninen Pyhein 
Wiholistein vastan/ iotca quitengin teetteleuet quin euet he nite ensingen wihaisi. 
 
Ps 55:1 Yxi Dauidin Opetus edelweisattapa kielden päle. 
Yksi Dawidin opetus edeltäweisattawa kielten päälle. 
Ps 55:2 JUmala cwldele minun Rucouxen/ ia ele peite sinuas/ minun 
Rucouxeni edeste. 
Jumala kuuntele minun rukoukseni/ ja älä peitä sinuasi/ minun rukoukseni 
edestä. 
Ps 55:3 Ota wari minusta/ ia cwldele minua/ ette mine surkiast walitan 
minun Rucouxisani/ ia parghun. 
Ota waari minusta/ ja kuuntele minua/ että minä surkeasti walitan minun 
rukouksissani/ ja parun. 
Ps 55:4 Ette se Wiholinen nin hwtapi/ ia se Jumalatoin adhistapi/ sille he 
tactouat minua wahingoitta/ ia ouat minulle sangen wihaiset. 
Että se wihollinen niin huutaapi/ ja se jumalatoin ahdistaapi/ sillä he 
tahtowat minua wahingoittaa/ ja owat minulle sangen wihaiset. 
Ps 55:5 Minun sydhemen wapise minun siselleni/ Ja se coleman pelko 
langesi minun päleni. 
Minun sydämeni wapisee minun sisälläni/ Ja se kuoleman pelko lankesi 
minun päälleni. 
Ps 55:6 Pelko ia wapistos tulit minun päleni/ ia Cauhistos minun ylitzeni 
langesi. 
Pelko ja wapistus tulit minun päälleni/ ja kauhistus minun ylitseni lankesi. 
Ps 55:7 Mine sanoin/ Joska minulla olis Sijuet ninquin Mettiselle/ ette mine 
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lenneisin ia ioskus leueisin. 
Minä sanoin/ Josko minulla olis siiwet niinkuin mettisellä/ että minä lentäisin 
ja joskus lepäisin. 
Ps 55:8 Catzo/ nin mine cauuas pakenisin/ ia coruesa olisin. Sela. 
Katso/ niin minä kauas pakenisin/ ja korwessa olisin. Sela. 
Ps 55:9 Mine rienneisin/ ette mine wälteisin/ sijte Twlen wininest/ ia 
Twlispääst. 
Minä rientäisin/ että minä wälttäisin/ siitä tuulen wininestä (puuskasta)/ ja 
tuulispäästä. 
Ps 55:10 Cadhota HERRA/ ia haiota heiden Kielense/ Sille mine näen 
wärydhen ia rijdhan Caupungissa. 
Kadota HERRA/ ja hajoita heidän kielensä/ Sillä minä näen wääryyden ja 
riidan kaupungissa. 
Ps 55:11 Ne Peiuelle ia öölle keuuet ymberi heiden Mwrinsa/ Sijne on waiua 
ia töö siselle. 
Ne päiwällä ja yöllä käywät ympäri heidän muurinsa/ Siinä on waiwa ja työ 
sisällä. 
Ps 55:12 Wäryys sielle hallitzepi/ walhe ia Petos ei loowu heiden 
Cadhuildans. 
Wääryys siellä hallitseepi/ walhe ja petos ei luowu heidän kaduiltansa. 
Ps 55:13 Jos sis minun Wiholisen häueisis minua/ kylle mine site kersisin/ 
Ja ios minun Cadhectiuan minua eikistelis/ nin mine poislymyisin heneste. 
Jos siis minun wihollisen häpäisisi minua/ kyllä minä siitä kärsisin/ Ja jos 
minun kadehtiwan minua äikistelisi/ niin minä poislymyisin hänestä. 
Ps 55:14 Waan nyt sine olet minun Cumpanin/ minun Haltian/ ia minun 
Tuttauan. 
Waan nyt sinä olet minun kumppanini/ minun haltijani/ ja minun tuttawani. 
Ps 55:15 Me quin ysteuelisest toinen toisen cansa olima keskenen/ Me ynne 
Jumalan Honesa vaelsimma. 
Me kuin ystäwällisest toinen toisen kanssa olimme keskenään/ Me ynnä 
Jumalan huoneessa waelsimme. 
Ps 55:16 Riendeken colema heiden pälens/ ia alasmengen Heluetijn 
eleuene/ Sille sula Pahuus ombi heiden Joukossans. 
Rientäkään kuolema heidän päällensä/ ja alasmenkään helwettiin eläwänä/ 
Sillä sula pahuus ompi heidän joukossansa. 
Ps 55:17 Mutta mine tadhon hwta Jumalan tyge/ ia HERRA autapi minua. 
Mutta minä tahdon huutaa Jumalan tykö/ ja HERRA auttapi minua. 
Ps 55:18 Ectona/ ia amulla/ ia polipeiuene tadhon mine walitta ia idke/ ia 
nin hen cwldelepi minun äneni. 
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Ehtoona/ ja aamulla/ ja puolipäiwänä tahdon minä walittaa ja itkeä/ ja niin 
hän kuuleepi minun ääneni. 
Ps 55:19 Hen lunastapi minun Sieluni nijste/ iotca sotiuat minun wastani/ ia 
rauhan henelle saattapi/ waicka monda ouat minun wiholiseni. 
Hän lunastaapi minun sieluni niistä/ jotka sotiwat minun wastaani/ ja rauhan 
hänelle saattaapi/ waikka monta owat minun wiholliseni.. 
Ps 55:20 Jumala site cwlkan/ ia heite neuritteköön/ ioca alati pysypi. Sela. 
Sille eipe he paranna heitens/ ia euet Jumala pelke. 
Jumala sitä kuulkaan/ ja heitä nöyryttäköön/ joka alati pysyypi. Sela. Sillä 
eipä he paranna heitänsä/ ja eiwät Jumalaa pelkää. 
Ps 55:21 Sille he laskeuat kädhense henen Rauhalistens päle/ ia riuauat 
henen Lijtonsa. 
Sillä he laskewat kätensä heidän rauhallistensa päälle/ ja riiwaawat hänen 
liittonsa. 
Ps 55:22 Liuckambi quin Woi/ on heiden Swns/ ia piteuet quitengin Sodhan 
mielisens/ Heiden sanans ouat siliemmet quin Oliu/ ia ouat quitengin paliat 
Miecat. 
Liukkaampi kuin woi/ on heidän suunsa/ ja pitäwät kuitenkin sodan 
mielessänsä/ Heidän sanansa owat sileämmät kuin öljy/ ja owta kuitenkin 
paljaat miekat. 
Ps 55:23 Loota sinun Surus HERRAN päle/ hen elettepi sinua/ Ja ei hen 
salli sen Wanhurskan olla culcuiana ijancaikisesta. 
Luota sinun surusi HERRAN päälle/ hän elättääpi sinua/ Ja ei hän salli sen 
wanhurskaan olla kulkijana iankaikkisesti. 
Ps 55:24 Mutta sine Jumala alassöxet heite sihen syuehen Copahan/ Ne 
Verenahnet ia Petteiet euet tule polelle ikeens/ Waan mine toiuon sinun 
päles. 
Mutta sinä Jumala alassyökset heitä siihen sywään kuoppahan/ Ne 
werenahneet ja pettäjät eiwät tule puolelle ikäänsä/ Waan minä toiwon sinun 
päällesi. 
  
LVI. Psalmi 
  
On yxi Rucous tuskassa/ wapadhuxen teden/ Ja ombi mös yxi Lohutos. Sille quin rucoili/ 
ia wapadhettijn/ Nin mös me rucolkam ia uskossa wapadhust odhottakam. Ette Dauid oli 
mucalaisten seas ia ei iulghenut sielle puhua eli iotakin walitta Saulit wastan. Senteden 
cutzupi hen itzens tesse Mykexi Mettisexi. 
 
Ps 56:1 Yxi Dauidin Cullainen Cappale/ sijte mykest Mettisest/ ninen 
Mucalaisten seas/ Coska ne Philisterit käsitit henen Gathis. 
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Yksi Dawidin kultainen kappale/ siitä mykästä mettisestä/ niiden 
muukalaisten seassa/ Koska ne philisterit käsitit hänen Gathissa. 
Ps 56:2 JUmala ole minulle armolinen/ sille Inhimiset tactouat minua 
alassulloa/ Jocapeiue he sotiuat ia minua adhistauat. 
Jumala ole minulle armollinen/ sillä ihmiset tahtowat minua alas sulloa/ 
Jokapäiwä he sotiwat ja minua ahdistawat. 
Ps 56:3 Minun wiholiseni alassullouat minua iocapeiue/ Sille monda sotiuat 
coriasti minua wastan. 
Minun wiholliseni alas sullowat minua joka päiwä/ Sillä monta sotiwat 
koreasti minua wastaan. 
Ps 56:4 Coska mine pelken itzeeni/ nin mine toiuon sinun päles. 
Koska minä pelkään itseeni/ niin minä toiwon sinun päällesi. 
Ps 56:5 Mine tadhon yliste Jumalan Sanan/ Jumalan päle mine tadhon 
toiuo/ ia en pelke minuani/ Mite iocu liha minun tekis? 
Minä tahdon ylistää Jumalan sanan/ Jumalan päälle minä tahdon toiwoa/ ja 
en pelkää minuani/ Mitä joku liha minun tekisi? 
Ps 56:6 Jocapeiue he minun sanani wäritteleuet/ caiki heiden aiatoxens ouat 
minua wahingoittaxens. 
Joka päiwä he minun sanaani wääristelewät/ kaikki heidän ajatuksensa owat 
minua wahingoittaaksensa. 
Ps 56:7 He piteuet ycte ia weijuuet/ ia warinottauat minun Candapästeni/ 
quinga he minun Sieluni käsiteisit. 
He pitäwät yhtä ja wäijywät/ ja waarin ottawat minun kantapäästäni/ kuinka 
he minun sieluni käsittäisit. 
Ps 56:8 Mite he paha tekeuet/ iopa se on andexiannettu/ Jumala 
sencaltaisia Inhimisie alassöskön ilman caikita armoita. 
Mitä he pahaa tekewät/ jopa sen on anteeksiannettu/ Jumala senkaltaisia 
ihmisiä alas syösköön ilman kaikkea armotta. 
Ps 56:9 Lue minun Packoni/ pane minun Kyneleni sinun Leilihis/ Sine heite 
ilman epelemet luet. 
Lue minun pakkoni/ pane minun kyyneleeni sinun leilihisi/ Sinä heitä ilman 
epäilemätä luet. 
Ps 56:10 Silloin pite minun Wiholiseni tacaperin pakeneman/ coska mine 
hwdhan/ nin mine homaitzen/ Ettes minun Jumalan olet. 
Silloin pitää minun wiholliseni takaperin pakeneman/ koska minä huudan/ 
niin minä huomaitsen/ Ettäs minun Jumalan olet. 
Ps 56:11 Mine tadhon yliste Jumalan Sanan/ Mine tadhon yliste sen 
HERRAN Sanan. 
Minä tahdon ylistää Jumalan sanan/ Minä tahdon ylistää sen HERRAN sanan. 
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Ps 56:12 Jumalan päle mine toiuon/ ia en pelke itzeni/ Mite iocu Inhiminen 
minun tekis? 
Jumalan päälle minä toiwon/ ja en pelkää itseäni/ Mitä joku ihminen minun 
tekisi? 
Ps 56:13 Mine olen sinulle Jumala Lupauxen tehnyt/ Ette mine tadhon sinua 
kijtte. 
Minä olen sinulle Jumala lupauksen tehnyt/ että minä tahdon sinua kiittää. 
Ps 56:14 Sille sine olet pelastanut minun Sieluni Colemasta/ minun Jalcani 
langemisest/ Ette mine waellaisin Jumalan edesse/ ninen Eleuiten walkiuxes. 
Sillä sinä olet pelastanut minun sieluni kuolemasta/ minun jalkani 
lankeamisesta/ että minä waeltaisin Jumalan edessä/ niiden eläwien 
walkeuksessa. 
  
LVII. Psalmi 
  
On yxi Rucous/ sen entisen Psalmin caltainen/ waan toises Dauidin Tuskas. 
 
Ps 57:1 Yxi Dauidin Cullainen Cappale edelweisattapa ( ettei hen huckuisi ) 
coska hen Saulin edheste pakeni Loolahan. 
Yksi Dawidin kultainen kappale edeltäweisattawa (ettei hän hukkuisi) koska 
hän Saulin edestä pakeni luolahan. 
Ps 57:2 JUmala ole minulle armolinen/ ole minulle armolinen/ Sille sinun 
päles minun Sielun vskalta/ Ja sinun Sipeis warion ala mine turuan/ 
Sihenasti ette se Onnettomus ohitzekeupi. 
Jumala ole minulle armollinen/ ole minulle armollinen/ Sillä sinun päällesi 
minun sieluni uskaltaa/ Ja sinun siipeisi warjon alle minä turwaan/ Siihenasti 
että se onnettomuus ohitse käypi. 
Ps 57:3 Mine hwdhan Jumalan tyge/ sen caikeincorkeiman/ sen Jumalan 
tyge ioca minun wihleitzyenj loputtapi. 
Minä huudan Jumalan tykö/ sen kaikkein korkeimman/ sen Jumalan tykö 
joka minun wiheliäisyyteni lopettaapi. 
Ps 57:4 Hen lehettepi Taiuahast ia auttapi minua/ minun Wpottaiani 
pilcoista/ Sela/ Lehetteken Jumala henen Armons ia Wakudhens. 
Hän lähettääpi taiwahasta ja auttaapi minua/ minun upottajaini pilkoista/ 
Sela/ Lähettäkään Jumala hänen armonsa ja wakuutensa. 
Ps 57:5 Mine macan Sieluni cansa Jalopeurain seas/ Ne Inhimisten Lapset 
ouat Liekit/ Heiden Hambans ouat Keihet ia Noolet/ ia heiden Kielens 
tereue Miecka. 
Minä makaan sieluni kanssa jalopeuran seassa/ Ne ihmisten lapset owat 
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liekit/ Heidän hampaansa owat keihäät ja nuolet/ ja heidän kielensä teräwä 
miekka. 
Ps 57:6 Yleskorghota itzes Jumala Taiuahan ylitze ia sinun Cunnias caiken 
Mailman ylitze. 
Ylöskorota itsesi Jumala taiwahan ylitse ja sinun kunniasi kaiken maailman 
ylitse. 
Ps 57:7 Werkon he wiritteuet minun keumiseni eteen/ ia alaspainauat minun 
Sieluni/ Copan he minun eteeni caiuauat/ ia sihen he itze sisellelangeuat. 
Sela. 
Werkon he wirittäwät minun käymiseni eteen/ ja alas painawat minun 
sieluni/ Kuopan he minun eteeni kaiwawat/ ja siihen he itse sisälle 
lankeawat. Sela. 
Ps 57:8 Walmis ombi minun Sydhemen/ Jumala/ walmis ombi minun 
sydhemen/ ette mine weisaisin ia kijtteisin. 
Walmis ompi minun sydämeni/ Jumala/ walmis ompi minun sydämeni/ että 
minä weisaisin ja kiittäisin. 
Ps 57:9 Ylesherä minun Cunnian/ ylesherä Psaltari ia Candele/ warhan mine 
tadhon ylesheräte. 
Ylös herätä minun kunniani/ ylös herätä psalttari ja kantele/ warhain minä 
tahdon ylösherätä 
Ps 57:10 HERRA sinua mine tadhon Kijtte Canssain seas/ ia tadhon sinulle 
Kijtostweisata Sucukunnissa. 
HERRA sinua minä tahdon kiittää kansain seassa/ ja tahdon sinulle kiitosta 
weisata sukukunnissa. 
Ps 57:11 Sille ette sinun Laupiudhes on nin auara quin Taiuas on/ ia sinun 
Totudhes nin auara quin Piluet keuuet. 
Sillä että sinun laupeutesi on niin awara kuin taiwas on/ ja sinun totuutesi 
niin awara kuin pilwet käywät. 
Ps 57:12 Yleskorghota sinus Jumala ylitze Taiuahan/ ia sinun Cunnias ylitze 
caiken mailman. 
Ylös korota sinus Jumala ylitse taiwahan/ ja sinun kunniasi ylitse kaiken 
maailman. 
  
LVIII. Psalmi 
  
On samast Asiast/ quin Entiset Psalmit/ Saulin wastan ia ninen/ iotca hende yllytit 
Dauidj wainoman/ ninquin Capinannostaia wastan. Ja on yxi Lohutos Ette turhat ouat 
Seurakunna' ia Jumaliste' wainouaisten wihaiain iulmaus/ Jotca huckuuat/ waan ne pyhet 
wapadhetaan. 
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Ps 58:1 Yxi Dauidin Cullainen Cappale edelweisattapa/ Ettei hen huckuisi. 
Yksi Dawidin kultainen kappale edeltäweisattawa/ ettei hän hukkuisi. 
Ps 58:2 OLlettaco te sis iuri nin Myket/ ettei te tadho puhua mite Oikeus 
on/ ia domita mite coctuus on/ Te Inhimisten Lapset? 
Oletteko te siis juuri niin mykät/ ettei te tahdo puhua mitä oikeus on/ ja 
tuomita mitä kohtuus on/ Te ihmisten lapset? 
Ps 58:3 Ja/ sulast pahudhest te wärydhen teette Makunnasa/ ia cocta 
riennet teiden Käsillen Wäkiualta tekemen. 
Ja/ sulasta pahuudesta te wääryyden teette maakunnassa/ ja kohta riennät 
teidän käsillän wäkiwaltaa tekemään. 
Ps 58:4 Nuriat ouat ne Jumalattomat Eitins codhusta/ Ne walecteliat exyuet 
hamast Eitins codhusta. 
Nurjat owat ne jumalattomat äitinsä kohdusta/ Ne walehtelijat eksywät 
hamasta äitinsä kohdusta. 
Ps 58:5 Heiden iulmistoxens on ninquin Kermen iulmistus/ Ninquin cwroin 
Kykermen/ ioca Coruans kijnitukitze. 
Heidän julmistuksensa on niinkuin käärmeen julmistus/ Niinkuin kuuroin 
kyykäärmeen/ joka korwiansa kiinni tukitsee. 
Ps 58:6 Ettei hen cwlisi Lumoians ände/ sen Lumoians/ ioca hyuesti lumoia 
taita. 
Ettei hän kuulisi lumoijansa ääntä/ sen lumoojansa/ joka hywästi lumoja 
taitaa. 
Ps 58:7 Jumala serie heiden Hambaans heiden Swhuns/ Rickimurena HERRA 
ne Nooren Jalopeuran Söme Hambahat. 
Jumala särje heidän hampaansa heidän suuhunsa/ Rikki murenna HERRA ne 
nuoren jalopeuran syömähampaat. 
Ps 58:8 Heiden pite poissulaman ninquin wotaua Wesi/ he ambuuat heiden 
Noolillans/ Mutta ne samat rickanduuat. 
Heidän pitää poissulaman niinkuin wuotawa wesi/ he ampuwat heidän 
nuolillansa/ Mutta ne samat rikkoontuwat. 
Ps 58:9 He huckuuat ninquin Näkincodhat rauckeuat/ Ja ninquin waimon 
Lodhencando/ euet he Auringoista näe. 
He hukkuwat niinkuin näkinkodat raukeawat/ Ja niinkuin waimon 
luodenkanto/ eiwät he aurinkoista näe. 
Ps 58:10 Ennen quin teiden Oriantappuran kypsyuet Pensaans päle/ nin pite 
ydhen Wihan heite toorehnans poiszrepeisemen. 
Ennen kuin teidän orjantappuran kypsywät pensaansa päällä/ niin pitää 
yhden wihan heitä tuoreenansa poisrepäiseman. 
Ps 58:11 Se wanhurskas sijte iloitzepi/ coska hen sencaltaisen Coston 
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näkepi/ ia pesepi henen Jalcans sen Jumalattoman * weresse. 
Se wanhurskas siitä iloitseepi/ koska hän senkaltaisen koston näkeepi/ ja 
peseepi hänen jalkansa sen jumalattoman weressä. 
Ps 58:12 Ette Jocaitzen sanoman pite/ Sen Wanhurskan pite sen quitengin 
nautitzeman/ Ette Jumala tosin wiele Domari ombi Maan päle. 
Että jokaisen sanoman pitää/ Sen wanhurskaan pitää sen kuitenkin 
nautitseman/ että Jumala tosin wielä tuomari ompi maan päällä. 
 
LIX. Psalmi 
  
On yxi Rucous Wapatoxen teden. Sille ette caiki Dauidin Historiat/ waiuat ia Pacot/ ouat 
Christusen ia Seurakunnan Esikuuat. Joinenga Wiholisia wastan tesse Psalmis rucollan. 
 
Ps 59:1 Yxi Dauidin Cullainen Cappale ( ettei hen huckuisi ) coska Saul 
lehetti henen Honetans skantzaman/ saadhaxens hende tappa. 
Yksi Dawidin kultainen kappale (ettei hän hukkuisi) koska Saul lähetti hänen 
huonettansa skantsaman (piirittämään)/ saadaksensa häntä tappaa. 
Ps 59:2 PElasta minua minun Jumalan minun wiholisistani/ ia wariele minua 
nijste/ iotca heitens minun wastani asettauat. 
Pelasta minua minun Jumalani minun wihollisistani/ ja warjele minua niistä/ 
jotka heitänsä minua wastaani asettawat. 
Ps 59:3 Pelasta minua nijste Pahointekijst/ ia auta minua nijste 
Werenahneista. 
Pelasta minua niistä pahantekijäistä/ ja auta minua niistä werenahneista. 
Ps 59:4 Sille catzos HERRA/ he weijuuet minun Sieluni ielkin/ Ne Wäkeuet 
cocouat heitens minun wastani/ Ilman minun syteni ia ricostani. 
Sillä katsos HERRA/ he wäijywät minun sieluni jälkeen/ Ne wäkewät 
kokoowat heitänsä minun wastaani/ ilman minun syytäni ja rikostani. 
Ps 59:5 He ioxeuat ilman minun syteni/ ia walmistauat heitens/ Ylesnouse ia 
cochta minua/ ia catzo sihen. 
He juoksewat ilman minun syytäni/ ja walmistawat heitänsä/ Ylösnouse ja 
kohtaa minua/ ja katso siihen. 
Ps 59:6 Sine HERRA Jumala Zebaoth/ Israelin Jumala/ Ylesherä etziskelemän 
caiki Pacanat/ Ele ketegen heiste armaitze/ iotca sencaltaiset padhitut 
Pahointekiet ouat. 
Sinä HERRA Jumala Zebaoth/ Israelin Jumala/ Ylösherää etsiskelemään 
kaikki pakanat/ Älä ketäkään heistä armaitse/ jotka senkaltaiset paatuneet 
pahointekijät owat. 
Ps 59:7 Anna/ heite Ecton polen palata/ ia vlwocan ninquin Coirat/ ia 
samotcaan ymberi Caupungin. 
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Anna/ heitä ehtoon puolen palata/ ja ulwokaan niinkuin koirat/ ja 
samotkaan ympäri kaupungin. 
Ps 59:8 Catzos/ he puhuuat keskenens/ Miecat ouat heiden Hwlisans/ Cuca 
sen cwlis? 
Katsos/ he puhuwat keskenänsä/ Miekat owat heidän huulissansa/ Kuka sen 
kuulisi? 
Ps 59:9 Mutta sine HERRA naureskelet heite/ ia nietelet caiki Pacanat. 
Mutta sinä HERRA naureskelet heitä/ ja nietelet (pilkkaat) kaikki pakanat. 
Ps 59:10 Heiden wäkewydhens teden mine turuan sinun tyges/ Sille Jumala 
ombi minun warieluxen. 
Heidän wäkewyytensä tähden minä turwaan sinun tykösi/ Sillä Jumala ompi 
minun warjelukseni. 
Ps 59:11 Jumala osotta minulle runsasti henen Hywydhens/ Jumala andapi 
minun lustin nädhexeni minun Wiholisteni päle. 
Jumala osoittaa minulle runsaasti hänen hywyytensä/ Jumala antaapi minun 
lystin nähdäkseni minun wihollisteni päälle. 
Ps 59:12 Ele heite tapa/ ettei minun Canssan site wnodhais/ Mutta haiota 
heite sinun woimallas/ HERRA ombi meiden Kilpen/ ia alaspaiskapi heite. 
Älä heitä tapa/ ettei minun kansan sitä unohtaisi/ Mutta hajoita heitä sinun 
woimallasi/ HERRA ompi meidän kilpen/ ja alaspaiskaapi heitä. 
Ps 59:13 Heiden Opetuxens on sula syndi/ ia wijpyuet heiden Coreuxisans/ 
ia euet mwta sarna/ quin sula Kiroust ia Napistost. 
Heidän opetuksensa on sula synti/ ja wiipywät heidän koreuksissansa/ ja 
eiwät muuta saarnaa/ kuin sulaa kirousta ja napistusta. 
Ps 59:14 Ulospyhgi heite wihasas/ vlospyhgi heite/ ettei he olisickan/ ia 
ymmerdheisi ette Jumala ombi Haltia ylitze Jacobin caikesa mailmasa. Sela. 
Ulospyyhi heitä wihassasi/ ulospyyhi heitä/ ettei he oliskaan/ ja ymmärtäisi 
että Jumala ompi haltija ylitse Jakobin kaikessa maailmassa. Sela. 
Ps 59:15 Anna heite Ecton polen palata/ ia vluocan ninquin Coirat/ ia 
samotcan ymberi Caupungin. 
Anna heitä ehtoon puolen palata/ ja ulwokaan niinkuin koirat/ ja samotkaan 
ympäri kaupungin. 
Ps 59:16 Anna heite ioosta sinne ia tenne Roan teden/ ia vluocan/ coska 
euet he rauituxi tule. 
Anna heitä juosta sinne ja tänne ruoan tähden/ ja ulwokaan/ koska eiwät 
he rawituksi tule. 
Ps 59:17 Mutta mine tadhon weisata sinun Wäkewydhestäs/ ia Homenelda 
kerskata sinun Hywyttes. Sille sine olet minun Warieluxen ia Turuan minun 
Hädhesseni. 
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Mutta minä tahdon weisata sinun wäkewyydestäsi/ ja huomeneltain kerskata 
sinun hywyyttäsi. Sillä sinä olet minun warjelukseni ja turwani minun 
hädässäni. 
Ps 59:18 Mine tadhon sinulle minun Turuan Kijtostweisata/ Sille sine Jumala 
olet minun Warieluxen/ ia minun armolinen Jumalan. 
Minä tahdon sinulle minun turwani kiitosta weisata/ Sillä sinä Jumala olet 
minun warjelukseni/ ja minun armollinen Jumalani. 
 
LX. Psalmi 
  
On yxi Kijtoswirsi/ Ette Waldakunda on Wiholisest warieltu/ ia sen saadhun Woiton 
tedhen/ ia ette Lijton Arki iellenssaatin. Nin mös sen tedhen Opin ia Wissin Jumalan 
palueluxen edest/ iotca Saulin aican olit mahanlangeneet/ Ja tesse hen todista/ ettei ne 
ole Inhimisten woimisist/ waan Jumalan Lahiat. Mutta sen ialon Waldakunnans/ hen 
Cuckaisexi cutzupi. 
 
Ps 60:1 Yxi Dauidin Cullainen Cappale/ edelweisattapa/ ydhest Cullaisest 
Cuckaisen Seppeleist/ opettaman/ 
Yksi Dawidin kultainen kappale/ edeltäweisattawa/ yhdestä kultaisesta 
kukkaisen seppeleistä/ opettamaan/ 
Ps 60:2 Coska hen oli sotinut Syrein cansa Mesopotamiast/ ia ninen Zoban 
Syrein cansa. Coska Joab palasi/ ia Löi ne Edomiterit sijnä Solanlaxos/ 
caxitoistakymmende Tuhatta 
Koska hän oli sotinut Syrein kanssa Mesopotamiasta/ ja niiden Zoban Syrein 
kanssa. Koska Joab palasi/ ja löi ne edomiterit siinä solan laaksossa/ 
kaksitoista kymmentä tuhatta. 
Ps 60:3 JUmala sine quin meite poislyckesit ia haiotit/ ia wihainen olit/ 
Wahuista taas meite. 
Jumala sinä kuin meitä poislykkäsit ja hajoitit/ ja wihainen olit/ Wahwista 
taas meitä. 
Ps 60:4 Sine quin Maan lijkuttanut/ ia haliettanut olet/ Paranna henen 
Raghonsa/ ioca nin wierinnyt on. 
Sinä kuin maan liikuttanut/ ja haljettanut olet/ Paranna hänen rakonsa/ 
joka niin wierinyt on. 
Ps 60:5 Sille sine olet sinun Canssalles cowutta osottanut/ Sine wijnalla 
meite iootit ette me combistuisim. 
Sillä sinä olet sinun kansallesi kowuutta osoittanut/ Sinä wiinalla meitä juotit 
että me kompastuisimme. 
Ps 60:6 Mutta sine quitengin annoit sinun Pelkeueistes ydhen Merkin/ Jonga 
he ylesoiensit/ ette he turuatut olisit. Sela. 
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Mutta sinä kuitenkin annoit sinun pelkääwäistesi yhden merkin/ jonka he 
ylösojensit/ että he turwatut olisit. Sela 
Ps 60:7 Ette sinun Ysteues wapatuxi tulisit/ Nin auta nyt sinun oikialla 
Kädhelles/ ia cwldele meite. 
Että sinun ystäwäsi wapahdetuksi tulisit/ Niin auta nyt sinun oikealla 
kädelläsi/ ja kuuntele meitä. 
Ps 60:8 Jumala puhupi henen Pyhydhesens/ sijte mine iloitzen/ ia tadhon 
Sichem iaca/ ia sen Suchetin Laxon vlosmitata. 
Jumala puhuupi hänen pyhyydessänsä/ siitä minä iloitsen/ ja tahdon Sichem 
jakaa/ ja sen Suchetin laakson ulosmitata. 
Ps 60:9 Gilead ombi minun/ minun ombi Manasses/ Ephraim on minun 
Pääni woima/ Juda on minun Päruchtinan. 
Gilead ompi minun/ minun ompi Manasses/ Ephraim on minun pääni 
woima/ Juda on minun pääruhtinaani. 
Ps 60:10 Moab on minun pesin Patan/ ylitze Edomin mine vloswenyten 
minun Kengeni/ Philistea se minuhun ihastupi. 
Moab on minun pesinpatani/ ylitse Edomin minä uloswenytän minun 
kenkäni/ Philistea se minuun ihastuupi. 
Ps 60:11 Cuca wiepi minua ychten wahuan Caupungin? Cuca iodhattapi 
minua haman Edomin? 
Kuka wiepi minua yhteen wahwaan kaupunkiin? Kuka johdattaapi minua 
hamaan Edomiin? 
Ps 60:12 Etkö sine Jumala site tee/ ioca meite poislyckesit? Ja etpes 
vlosmene Jumala meiden Sotawäen cansa? 
Etkö sinä Jumala sitä tee/ joka meitä poislykkäsit? Ja etpäs ulosmene 
Jumala meidän sotawäen kanssa? 
Ps 60:13 Saata meille apu tuskasa/ Sille ette Inhimisten Apu ombi turha. 
Saata meille apu tuskassa/ Sillä että ihmisten apu ompi turha. 
Ps 60:14 Jumalan cautta me tadhomma wäkeuet Teghot päätte/ Ja hen 
alastallapi meiden Wiholiset. 
Jumalan kautta me tahdomme wäkewät teot päättää/ Ja hän alas tallaapi 
meidän wiholliset. 
  
LXI. Psalmi 
  
On yxi Rucous/ Esiuallan/ Waldakunnan/ ia Kuningan edest/ ia osotetan cutka ouat ne 
wahwimat Waldakundain aset ia warieluxet/ nimiten/ se totinen Jumalan Auxihwtamus/ Ei 
Sodhan hangistoxen/ harniskain/ aseis/ eli muihin vskaltaman/ Waan ainoan Jumalan 
päle. coska se wissi Oppi ia Jumalanpaluelus ketketen ia pideten. 
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Ps 61:1 Dauidin Psalmi edelweisattapa Candelein päle. 
Dawidin psalmi edeltäweisattawa kantelein päälle. 
Ps 61:2 CWldele HERRA minun Hwtoni/ ia wariota minun Rucouxistani. 
Kuuntele HERRA minun huutoni/ ja waarinota minun rukouksistani. 
Ps 61:3 Tesse alhalla Maan päle hwdhan mine sinun tyges/ coska minun 
Sydhemen adhistoxes on/ wie minua sis yhden corckian Callion päle. 
Tässä alhaalla maan päällä huudan minä sinun tykösi/ koska minun 
sydämeni ahdistuksessa on/ wie minua siis yhden korkean kallion päälle. 
Ps 61:4 Sille sine olet minun Turuan/ yxi wahua Torni minun wiholisteni 
edhes. 
Sillä sinä olet minun turwani/ yksi wahwa torni minun wihollisteni edessä. 
Ps 61:5 Mine tadhon asua sinun Maiasas ijancaikisesta/ ia vskallan sinun 
Sipeis ala. Sela. 
Minä tahdon asua sinun majassasi iankaikkisesti/ ja uskallan sinun siipeisi 
alle. Sela. 
Ps 61:6 Sille sine Jumala cwlet minun Lupauxeni/ Sine hyuesti maxat nijlle/ 
iotca sinun Nimees pelkeuet. 
Sillä sinä Jumala kuulet minun lupaukseni/ Sinä hywästi maksat niille/ jotka 
sinun nimeäsi pelkääwät. 
Ps 61:7 Sine annat Kuningalle pitken ijen/ ette henen wotens olisit 
sucukunnasta nin sucukundahan. 
Sinä annat kuninkaalle pitkän iän/ että hänen wuotensa olisit sukukunnasta 
niin sukukuntahan. 
Ps 61:8 Ette he alati istuuana pysyisit Jumalan edes/ Osota henelle Hywytte 
ia Totutta/ iotca hende warielisit. 
Että he alati istuwana pysyisit Jumalan edessä/ Osoita hänelle hywyyttä ja 
totuutta/ jotka häntä warjelisit. 
Ps 61:9 Nin mine tadhon sinun Nimelles Kijtostweisata ijancaikisesta/ Ette 
mine maxaisin minun Lupauxeni peiue peiuelde. 
Niin minä tahdon sinun nimellesi kiitosta weisata iankaikkisesti/ että minä 
maksaisin minun lupaukseni päiwä päiwältä. 
  
LXII. Psalmi 
  
Tesse on Jalo Esicuua tauoitettapa Tuskissa/ ettei me silloin epelisi Jumalan auusta. 
Teme on mös tylyn Hoouijn vlosmalaus. Ja ettei me vskallaisi Lihalisijn helpoin/ iotca 
turhat ouat hädhisse. waan käsittekem Jumalan Laupius vskolla/ quin hen caikille lupapi/ 
ia olcam kersiueiset. 
 
Ps 62:1 Dauidin Psalmi Jeduthun edhest/ edelweisattapa. 



Psalttari 
Dawidin psalmi Jedutun edestä/ edeltäweisattawa. 
Ps 62:2 MInun Sielun odhottapi ainoast Jumalan ielkin/ ioca minua auttapi. 
Minun sieluni odottaapi ainoastaan Jumalan jälkeen/ joka minua auttaapi. 
Ps 62:3 Sille hen ombi minun Uskalluxen/ minun Apun/ minun Warieluxen/ 
ettei minua mikeen Paha cukistais/ edhes quinga swri se oliska. 
Sillä hän ompi minun uskallukseni/ minun apuni/ minun warjelukseni/ ettei 
minua mikään paha kukistaisi/ edes kuinka suuri se oliskaan. 
Ps 62:4 Quinga cauuan te caiki ychte weijutte/ ette te hende surmaisit/ 
Ninquin iocu Callistapa Seine/ ia halkeua Mwri? 
Kuinka kauan te kaikki yhtä wäijytte/ että he häntä surmaisit/ Niinkuin joku 
kallistaapi seinää/ ja halkeawa muuri? 
Ps 62:5 He waiuoin aiatteleuat/ quinga he hende mahanpolkisit/ 
achkeroitzeuat heitens Walehese/ Andauat hyuie sanoia/ waan sydhemissens 
he kiroleuat. Sela. 
He waiwoin ajattelewat/ kuinka he häntä maahanpolkisit/ ahkeroitsewat 
heitänsä walheessa/ Antawat hywiä sanoja/ waan sydämissänsä he 
kiroilewat. Sela. 
Ps 62:6 Mutta minun Sielun wartioitze waiuoin Jumalan päle/ Sille hen on 
minun Toiuon. 
Mutta minun sieluni wartioitsee waiwoin Jumalan päälle/ Sillä hän on minun 
toiwoni. 
Ps 62:7 Hen on minun Uskalluxen/ minun Apun/ ia minun Warieluxen/ etten 
mine lange. 
Hän on minun uskallukseni/ minun apuni/ ja minun warjelukseni/ etten minä 
lankea. 
Ps 62:8 Jumalan tykene ombi minun Terueydhen/ minun Cunnian/ minun 
Wekewydheni Callio/ Minun Turuan ombi Jumalan päle. 
Jumalan tykönä ompi minun terweyteni/ minun kunniani/ minun wäkewyyteni 
kallio/ Minun turwani ompi Jumalan päällä. 
Ps 62:9 Toiuocat henen pälens aina rackat Inhimiset/ vloswodhattacat teiden 
sydhemen henen eteens/ Jumala ombi meiden Turuan. Sela. 
Toiwokaat hänen päällensä aina rakkaat ihmiset/ uloswuodattakaat teidän 
sydämen hänen eteensä/ Jumala ompi meidän turwan. Sela. 
Ps 62:10 Mutta Inhimiset euet sijsken miteken ole/ ia ne Kempit mös 
puuttuuat/ he painauat wähemen quin Tyhie/ nin monda quin he ouat. 
Mutta ihmiset eiwät siiskään mitäkään ole/ ja ne kempit (sankarit) myös 
puuttuwat/ he painawat wähemmän kuin tyhjä/ niin monta kuin he owat. 
Ps 62:11 Elket vskalco Wärydhen ia Wäkiuallan päle/ Elket teiten pitekö 
nihin/ iotca ei miten ole/ Jos teille Rickautta tygelange/ nin elket 
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sydhenden sihen laskeco. 
Älkäät uskatako wääryyden ja wäkiwallan päälle/ Älkäät teitän pitäkö niihin/ 
jotka ei mitään ole/ Jos teille rikkautta tykölankeaa/ niin älkäät sydäntän 
siihen laskeko. 
Ps 62:12 Jumala on ydhen Sanan puhunut/ sen olen mine vsein cwllut/ Ette 
Jumala yxinens wäkeue on. 
Jumala on yhden sanan puhunut/ sen olen minä usein kuullut/ että Jumala 
yksinänsä wäkewä on. 
Ps 62:13 Ja sine HERRA olet armolinen/ ia maxat iocaitzen ansionsa ielkin. 
Ja sinä HERRA olet armollinen/ ja maksat jokaisen ansionsa jälkeen. 
 
LXIII. Psalmi 
  
On yxi Walitos/ ette hen radholinen oli Jerusalemist/ Jumalan Seurakunnast ia 
Palueluxest/ sijnä Ziphin corues/ iossa hen pitken aian lymyi/ sihenasti ette hen wimein 
ilmoitettijn Saulin edes/ ninen ziphein cautta. Ja ette Dauid pysi ööte ia peiue/ Jumalan 
Cunnian yliste/ muidhen pyhein cansa Jerusalemis/ ia ei saanut/ ette hen radholinen oli. 
Nin hen quitengin site Hengesse alati teki sijnä Corues. Ja wchkapi Wiholisens/ iotca täte 
teit/ Jumalalda pahan Coston. Quin mös nijlle tapactupi/ iotca muilda Jumalan sanan 
poisesteuet. 
 
Ps 63:1 Dauidin Psalmi coska hen oli sijnä Judan Corues. 
Dawidin psalmi koska hän oli siinä Judan korwessa. 
Ps 63:2 JUmala sine olet minun Jumalan/ warahin mine waluo' sinun ielkes/ 
sinun tyges minu' Sielun ianopi/ Minun Lihan sinua halapi/ carkias ia quiuas 
Maas/ ioca ombi wesitöin. 
Jumala sinä olet minun Jumalani/ warhain minä walwon sinun jälkeesi/ 
sinun tykösi minun sielun janoaapi/ minun lihan sinua halaapi/ karkeassa ja 
kuiwassa maassa/ joka ompi wesitöin. 
Ps 63:3 Sielle mine catzon sinun ielkes/ sinun Pyhydhesses/ ette mine 
näkisin sinun Woimas ia Cunnias. 
Siellä minä katson sinun jälkeesi/ sinun pyhyydessäsi/ että minä näkisin 
sinun woimasi ja kunniasi. 
Ps 63:4 Sille sinun Hywydhes ombi parambi quin Eleme/ minun Hwleni 
kijtteuet sinua. 
Sillä sinun hywyytes ompi parempi kuin elämä/ minun huuleni kiittäwät sinua. 
Ps 63:5 Sielle mine kernasti sinua Cunnioitaisin minun Ikepeiueni/ Ja minun 
Käteni ylesnostan sinun Nimehes. 
Siellä minä kernaasti sinua kunnioittaisin minun ikäpäiwäni/ ja minun käteni 
ylösnostan sinun nimeesi. 
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Ps 63:6 Se olis minun sydhemeni ilo ia riemu/ coska mine kijteisin sinua 
ilolisen swn cansa. 
Se olisi minun sydämeni ilo ja riemu/ koska minä kiittäisin sinua iloisen 
suun kanssa. 
Ps 63:7 Coska mine Wooteseni lasken/ nin mine muistan sinun päles/ 
Coska mine ylesheren/ nin mine puhun sinusta. 
Koska minä wuoteeseeni lasken/ niin minä muistan sinun päällesi/ koska 
minä ylösherään/ niin minä puhun sinusta. 
Ps 63:8 Sille sine olet minun Auttaian/ ia sinun Sipeis Warion alla mine 
kerskan. 
Sillä sinä olet minun auttajani/ ja sinun siipeisi warjon alla minä kerskaan. 
Ps 63:9 Minun Sielun rippupi sinusta/ Sinun Oikia kätes minun ylespite. 
Minun sielun riippuupi sinusta/ sinun oikea kätesi minun ylöspitää. 
Ps 63:10 Mutta he etziuet cadhottaxens minun Sieluani/ heiden teuty Maan 
ala menne. 
Mutta he etsiwät kadotaaksensa minun sieluani/ heidän täytyy maan alle 
mennä. 
Ps 63:11 Heiden pite Miecahan langeman/ ia Ketuille osaxi tuleman. 
Heidän pitää miekkaan lankeeman/ ja ketuille osaksi tuleman. 
Ps 63:12 Mutta se Kuningas iloitzepi Jumalas/ Joca henen cauttans wanno/ 
se cunnioitetaan/ Sille ne walhenswdh pitte kijnitukittaman. 
Mutta se kuningas iloitseepi Jumalassa/ joka hänen kauttansa wannoo/ se 
kunnioitetaaan/ sillä ne walheen suut pitää kiinnitukittaman. 
  
LXIIII. Psalmi 
  
On yxi caunis Rucous Seurakunnan Wiholistein ia Panetteliadhen myrkyleisten kielein/ ia 
Pahan elkisten Neuuoin wastan/ Jotca mailmas aina ne Jumaliset weijuuet ia wainouat. 
 
Ps 64:1 Dauidin Psalmi edelweisattapa 
Dawidin psalmi edeltäweisattawa. 
Ps 64:2 CWldele Jumala minun Ändeni minun Walituxessani/ Wariele minun 
Elemen silde hirmuliselda wiholiselda. 
Kuuntele Jumala minun ääntäni minun walituksessani/ Warjele minun elämäni 
siltä hirmuiselta wiholliselta. 
Ps 64:3 Peite minua ninen Pahoin cocouxist/ ninen Pahantekiedhen 
Kimbusta. 
Peitä minua niiden pahoin kokouksista/ niiden pahaintekijäiden kimpusta. 
Ps 64:4 Jotca heiden Kielens hiouat ninquin Miecan/ Jotca ambuuat heiden 
myrkylisille sanoilans/ ninquin Nolilla. 
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Jotka heidän kielensä hiowat niinkuin miekan/ Jotka ampuwat heidän 
myrkyllisillä sanoillansa/ niinkuin nuolilla. 
Ps 64:5 Ette he salaisest ambuisit sen Hurskan/ Ekilisest he ambuuat henen 
pälens/ ilman pelgota. 
Että he salaisesti ampuisit sen hurskaan/ Äkillisesti he ampuwat hänen 
päällensä/ ilman pelkoa. 
Ps 64:6 He ouat rochkiat heiden pahain aighotustens cansa/ ja puhuuat 
quinga he Paulat wiriteisit/ ia sanouat/ Cuca taita ne nähdä? 
He owat rohkeat heidän pahain aikomustensa kanssa/ ja puhuwat kuinka he 
paulat wirittäisit/ ja sanowat/ Kuka taitaa ne nähdä? 
Ps 64:7 He tichterauat Coirutta/ ia sala sen piteuet/ he ouat pahaelkiset ia 
piteuet caualat Joonet. 
He tihteeraawat (ajattelewat) koiruutta/ ja salaa sen pitäwät/ he owat 
pahanilkiset ja pitäwät kawalat juonet. 
Ps 64:8 Mutta Jumalan pite heite ekist ambuman/ nin ette heiden 
kiuistemen pite. 
Mutta Jumalan pitää heitä äkisti ampuman/ niin että heidän kiwistämän 
pitää. 
Ps 64:10 Ja caiki Inhimiset iotca sen näkeuet/ pite sanoman/ Sen Jumala 
on tehnyt/ ia astaitzeman sen oleuan Jumalan teghon. 
Ja kaikki ihmiset jotka sen näkewät/ pitää sanoman/ Sen Jumala on 
tehnyt/ ja astaitseman sen olewan Jumalan teon. 
Ps 64:11 Heiden oma Kielens pite heite langettaman/ ette iocainen quin 
heite näke/ pite heite häueisemen. 
Heidän oma kielensä pitää heitä langettaman/ että jokainen kuin heitä 
näkee/ pitää heitä häwäisemän. 
Ps 64:12 Ne Wanhurskat pite heidens HERRASSA riemuitzeman/ ia henen 
pälens vskaldaman/ Ja caiki hurskat sydhemet pite sijte kerskaman 
Ne wanhurskaat pitää heitänsä HERRASSA riemuitseman/ ja hänen päällensä 
uskaltaman/ ja kaikki hurskaat sydämet pitää siitä kerskaaman. 
  
LXV. Psalmi 
  
Teme Psalmi kijttepi Jumalan hiliasudhen/ rauhalisen/ ia leuolisen Aian edest/ Ja ensin 
Jumalan sanan/ ia syndein andexiandamisen teden. Sijtte hen mainitze ne vlcoiset 
Jumalan lahiat/ quin on/ Rauha/ Pellon casuo/ Elatus ia sencaltaiset/ nin/ ette coco 
Woosi on quin ymrienen Crunu/ moninaisist Jumalan Lahioista ommeltu/ cudhottu ia 
souitettu. Joca Psalmi mös ymmerteten Christusen waldakunnasta ia sijte vdhesta 
Testamentiste. 
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Ps 65:1 Dauidin Psalmi weisoxi edelweisattapa. 
Dawidin psalmi weisuuksi edeltäweisattawa. 
Ps 65:2 JUmala sinua Kijtetän Zionin hiliasudhes/ ia sinulle Lupaus maxetan. 
Jumala sinua kiitetään Zionin hiljaisuudessa/ ja sinulle lupaus maksetaan. 
Ps 65:3 Sine cwldelet Rucouxet/ Senteden tulepi caiki Liha sinun tyges. 
Sinä kuuntelet rukoukset/ Sentähden tuleepi kaikki liha sinun tykösi. 
Ps 65:4 Meiden Pahatteghot raskauttauat meite hartasti/ waan anna sine 
meille synnit andexi. 
Meidän pahat teot raskauttawat meitä hartaasti/ waan anna sinä meille 
synnit anteeksi. 
Ps 65:5 Autuas on se/ iongas vlosualitzet ia tyges sen otat/ ette hen sinun 
Cartanoisas asuis/ Henelle ombi runsas vskallus sinun Honestas ia pyhest 
Templistes. 
Autuas on se/ jonkas uloswalitset ja tykösi sen otat/ että hän sinun 
kartanoissassa asuisi/ Hänellä ompi runsas uskallus sinun huoneestasi ja 
pyhästä templistäsi. 
Ps 65:6 Cwldele meite sen ihmelisen Wanhurskaudhes ielkin/ Jumala meiden 
Autudhen/ Jocas olet caikein Turua Maan päle/ ia caucana Meresse. 
Kuuntele meitä sen ihmeellisen wanhurskautesi jälkeen/ Jumala meidän 
autuutein/ Jokas olet kaikkein turwa maan päällä/ ja kaukana meressä. 
Ps 65:7 Sine ioca Wooret wahuistat auusans/ ia hangittu olet woimalla. 
Sinä joka wuoret wahwistat awussansa/ ja hankittu (puetettu) olet woimalla 
Ps 65:8 Sine quin asetat Meren pauhinan/ sen Alloin iylinän/ ia Canssain 
metelin. 
Sinä kuin asetat meren pauhinan/ sen aaltoin jylinän/ ja kansain metelin. 
Ps 65:9 Ette ne hemmestuisit/ iotca nijsse Maanäris asuuat/ sinun Merkis 
teden/ Sine iloitat caiki mite lijckupi/ seke Homeneltain ia Echtoisen. 
Että ne hämmästyisit/ jotka niissä maan äärissä asuwat/ sinun merkkisi 
tähden/ Sinä iloitat kaikki mitä liikkuupi/ sekä huomeneltain ja ehtoissan. 
Ps 65:10 Sine etziskelet Maan ia liotat sen/ ia teet sen ylenrickaxi/ Jumalan 
* wirta ombi teunens wettä/ sine heiden Jyuens casuatat/ ettes nein Maan 
walmistat. 
Sinä etsiskelet maan ja liotat sen/ ja teet sen ylenrikkaaksi/ Jumalan wirta 
ompi täynnänsä wettä/ sinä heidän jywänsä kaswatat/ ettäs näin maan 
walmistat. 
Ps 65:11 Sine iotat henen Wacons/ ia merghietet henen Kyndöns/ Sateella 
sine ne pehmitet/ ia siughnat henen Laihonsa. 
Sinä juotat hänen wakonsa/ ja merkitset hänen kyntönsä/ sateella sinä ne 
pehmität/ ja siunaat hänen laihonsa. 
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Ps 65:12 Sine crunat Wodhen sinun Hywydhelles/ ia sinun Askeles tiuckuuat 
rasuasta. 
Sinä kruunaat wuoden sinun hywyydelläsi/ ja sinun askeleesi tiukkuwat 
raswasta. 
Ps 65:13 Ne Asumiset Corues ouat mös Lihauat/ ette he tiuckuuat/ ia ne 
Cuckulat ouat ymberins iloisans. 
Ne asumiset korwessa owat myös lihawat/ että he tiukkuwat/ ja ne kukkulat 
owat ympäriinsä iloissansa. 
Ps 65:14 Laitumat ouat teunens Lauma/ ia ne Laxot tihkiet Jyuist seisouat/ 
nin ette sijte ihastutan ia Lauletan. 
Laitumet owat täynnänsä laumaa/ ja ne laaksot tihkiät jywistä seisowat/ niin 
että siitä ihastutaan ja lauletaan. 
  
LXVI. Psalmi 
  
On yxi Kijtossana moninaisten Seurakunnan ia Jumalisten wapatoxest. Ninquin mös 
tapactui sijnä Punaises Meres/ coska hen Juttat sijte Tijrannist Pharaonist wapachti. 
 
Ps 66:1 Dauidin Psalmi Weisoxi edelweisattapa. 
Dawidin psalmi weisuuksi edeltäweisattawa. 
Ps 66:2 IHastucat Jumalallen/ caiki Maa/ Kijtostweisacat henen Nimens 
cunniaxi/ ylisteket hende Herraten. 
Ihastukaat Jumalallen/ kaikki maa/ Kiitosta weisatkaat hänen nimensä 
kunniaksi/ ylistäkäät häntä hurraten. 
Ps 66:3 Sanocat Jumalalle/ quinga ihmeliset ouat sinun Töös/ Sinun 
wiholisilles pite pwttuman sinun swren wäes tedhen. 
Sanokaat Jumalalle/ kuinka ihmeelliset owat sinun työsi/ Sinun wihollisillesi 
pitää puuttuman sinun suuren wäkesi tähden. 
Ps 66:4 Caiki Maa cumartakon sinua/ ia kijtostweisakan sinun Nimees. Sela. 
Kaikki maa kumartakoon sinua/ ja kiitosta weisatkaan sinun nimeesi. Sela. 
Ps 66:5 Tulcat/ ia catzocat Jumalan teghot/ ioca nin ihmelinen on henen 
töidhens cansa Inhimisten Lasten seas. 
Tulkaat/ ja katsokaat Jumalan teot/ joka niin ihmeellinen on hänen töidensä 
kansa ihmisten lasten seassa. 
Ps 66:6 Hen mwttapi Meren quiuaxi/ nin ette Jalghasin ylitze wädhen 
keudhen/ Sijte me heneste iloitzemma. 
Hän muuttaapi meren kuiwaksi/ niin että jalkaisin ylitse wäen käyden/ Siitä 
me hänestä iloitsemme. 
Ps 66:7 Hen hallitzepi Wallans cautta ijancaikisesta/ henen Silmens 
catzeleuat Canssain päle/ Ne poislangeuaiset ei pidhe woiman heitens 
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ylescorghotta. Sela. 
Hän hallitseepi waltansa kautta iankaikkisesti/ hänen silmänsä katselewat 
kansan päälle/ Ne poislankeewaiset ei pidä woiman heitäns ylöskorottaa. 
Sela. 
Ps 66:8 Kijtteket te Pacanat meiden Jumalan/ andacat henen Kijtoxens änen 
caucana caiacta. 
Kiittäkäät te pakanat meidän Jumalaa/ antakaat hänen kiitoksensa äänen 
kaukana kajahtaa. 
Ps 66:9 Joca meiden sielun elemese pite/ ia ei salli meiden Jalcoijanna 
liukastella. 
Joka meidän sielun elämässä pitää/ ja ei salli meidän jalkojemme liukastella. 
Ps 66:10 Sille sine Jumala olet meite coetellut/ ia valanut/ ninquin Hopia 
waletan. 
Sillä sinä Jumala olet meitä koetellut/ ja walanut/ niinkuin hopea waletaan. 
Ps 66:11 Sine weit meite fangiuxehen/ ia panit coorman meiden Landen 
päle. 
Sinä weit meitä wankeukseen/ ja panit kuorman meidän lanteen päälle. 
Ps 66:12 Sine olet andanut Inhimiset meiden Päänne ylitze menne/ Me 
olema Tuleen ia wäteen tulluet/ Mutta sine meite vlosweit ia wirghotit. 
Sinä olet antanut ihmiset meidän päämme ylitse mennä/ Me olemme tuleen 
ja weteen tulleet/ Mutta sinä meitä ulosweit ja wirwoitit. 
Ps 66:13 Senteden mine tadhon Poltwffrin cansa sinun Hooneses 
siselkieudhe/ ia minun Lupauxeni sinulle maxa. 
Sentähden minä tahdon polttouhrin kanssa sinun huoneeseesi sisälle käydä/ 
ja minun lupaukseni sinulle maksaa. 
Ps 66:14 Jotca minun Hwleni lupasit/ ia minun Swn puhunut on/ minun 
tuskassani. 
Jotka minun huuleni lupasit/ ja minun suuni puhunut on/ minun tuskassani. 
Ps 66:15 Lihauat Poltwffrit mine teen sinulle poltetuista Oinaista/ mine 
wffran sinulle Naudhat Cauristen cansa. Sela. 
Lihawat polttouhrit minä teen sinulle poltetuista oinaista/ minä uhraan 
sinulle naudat kauristen kanssa. Sela. 
Ps 66:16 Tulkat/ cwlkat/ te caiki iotca Jumalata pelket/ Mine tadhon 
ilmoitta mite hen minun Sieluni tehnyt on. 
Tulkaat/ kuulkaat/ te kaikki jotka Jumalata pelkäät/ Minä tahdon ilmoittaa 
mitä hän minun sieluni tehnyt on. 
Ps 66:17 Henen tygens mine swni cansa hwsin/ ia ylistin henen minun 
Kielelleni. 
Hänen tykönsä minä suuni kanssa huusin/ ja ylistin hänen minun kielelläni. 
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Ps 66:18 Jos mine iotakin wärytte pidheisin minun sydhemesseni/ nin eipe 
HERRA minua cwldelis. 
Jos minä jotakin wääryyttä pitäisin minun sydämessäni/ niin eipä HERRA 
minua kuuntelisi. 
Ps 66:19 Senteden cwldelepi minua Jumala/ ia waarinottapi minun Rucouxen 
äneste. 
Sentähden kuunteleepi minua Jumala/ ja waarinottaapi minun rukoukseni 
äänestä. 
Ps 66:20 Kijtetty olcoon Jumala/ ioca minun Rucoustani ei poishylie/ eike 
henen Hywyttens minusta poiskäenne. 
Kiitetty olkoon Jumala/ joka minun rukoustani ei poishylkää/ eikä hänen 
hywyyttänsä minusta poiskäännä. 
  
LXVII. Psalmi 
  
On yxi Rucous/ ette Se luuattu Messias leheteteisijn/ ia ette Se Euangeliumin äni/ mös 
Pacanoitten seas/ ymberi caiken mailman haiotetaisijn/ iosta Christusen Waldakunda 
lisennyis. 
 
Ps 67:1 Yxi Psalmiweisu edelweisattapa kieldein päle. 
Yksi psalminweisuu edeltäweisattawa kielten päälle. 
Ps 67:2 JUmala olcon meillen armolinen ia siugnatkon meite/ hen walistacan 
aina Casuonsa meiden pällen. Sela. 
Jumala olkoon meillen armollinen ja siunatkoon meitä/ hän walistakaan aina 
kaswonsa meidän päällen. Sela 
Ps 67:3 Ette me Maan päle henen Tiens tundisimma/ ia caikein Pacanadhen 
seas henen Terueydhens. 
Että me maan päällä hänen tiensä tuntisimme/ ja kaikkein pakanaiden 
seassa hänen terweytensä. 
Ps 67:4 Sinua Jumala Canssat kijtteuet/ sinua caiki Canssat kijtteuet. 
Sinua Jumala kansat kiittäwät/ sinua kaikki kansat kiittäwät. 
Ps 67:5 Ne Canssat iloitzeuat ia ihastuuat/ ettes Canssat oikein Domitzet/ 
ia hallitzet ne Canssat Maan päle. Sela. 
Ne kansat iloitsewat ja ihastuwat/ että kansat oikein tuomitset/ ja hallitset 
ne kansat maan päällä. Sela 
Ps 67:6 Sinua Jumala Canssat kijtteuet/ sinua caiki Canssat kijtteuet. 
Sinua Jumala kansat kiittäwät/ sinua kaikki kansat kiittäwät. 
Ps 67:7 Maa andapi henen hedhelmens/ siugnatkan meite Jumala/ meiden 
Jumalan. 
Maa antaapi hänen hedelmänsä/ siunatkaan meitä Jumala/ meidän Jumalan. 
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Ps 67:8 Siugnatkan meite Jumala/ ia caiki Mailma hende pelietkön. 
Siunatkaan meitä Jumala/ ja kaikki maailma häntä peljätköön. 
 
LXVIII. Psalmi 
  
Teme on yxi Jalo Psalmi/ ia Woiton wirsi/ Christusesta ia henen Waldakunnastans/ quin 
on se oikea Christikunda. Ja on tesse yxi Ennustos Christusen Personast/ ia henen 
Ylesnousemisestans/ Taiuahan astumisestans/ Pyhen hengen Lahiain lehettemisest/ Ja 
Apostolist/ Opettaist/ Prophetist/ ia ioista Euangelium piti sarnattaman/ iolla Perkele 
tallatan/ ia Christusen waldakunda leuiteten. Nin mös ennustetaan. Juttain/ Sinagogan/ 
waldakunnan/ Pappiudhen/ Lain ia sen Jumalanpalueluxen poispanemisest/ Ja mös sijte 
vdhest ia ijancaikisesta Waldakunnasta/ Lopusa hen neuuo rucoleman/ ette Jumala neite 
wahuistais/ ioista hen sijtte Kijtetuxi tulis. 
 
Ps 68:1 Yxi Dauidin Psalmiweisu edelweisattapa. 
Yksi Dawidin psalmiweisu edeltäweisattawa. 
Ps 68:2 YLesnoskan Jumala/ ette henen Wiholisens haiotetaisijn/ Ja iotca 
hende wihauat/ paetkan henen edestens. 
Ylösnouskaan Jumala/ että hänen wihollisensa hajotettaisiin/ Ja jotka häntä 
wihaawat/ paetkaan hänen edestänsä. 
Ps 68:3 Poisaia heite ninquin Sauu poisaietan/ Ninquin Medeuaha sulapi 
Tulen edes/ Nin huckucan ne Jumalattomat Jumalan casuon edes. 
Pois aja heitä niinkuin sawu poisajetaan/ Niinkuin medenwaha sulaapi tulen 
edessä/ Niin hukkukaan ne jumalattomat Jumalan kaswon edessä. 
Ps 68:4 Mutta ne Wanhurskat riemuitkan ia iloitkan Jumalan edes/ ia 
riemuitkan sydhemestens. 
Mutta ne wanhurskaat riemuitkaan ja iloitkaan Jumalan edessä/ ja 
riemuitkaan sydämestänsä. 
Ps 68:5 Weisacat Jumalalle/ Kijtostweisatka henen Nimellens tehket henelle 
Tiete/ ioca hiliast edesmene/ henen Nimens on HERRA/ ia iloitka henen 
edesens. 
Weisatkaat Jumalalle/ Kiitosta weisatkaa hänen nimellensä tehkäät hänelle 
tietä/ joka hiljasesti edessä menee/ hänen nimensä on HERRA/ ja iloitkaa 
hänen edessänsä. 
Ps 68:6 Joca ombi Oruoille yxi Ise/ ia Leskein Domari/ Hen ombi Jumala 
henen pyhesse asumisesans. 
Joka ompi orwoille yksi Isä/ ja leskein tuomari/ Hän ompi Jumala hänen 
pyhässä asumisessansa. 
Ps 68:7 Yxi Jumala ioca yxineisten andapi Honen teunens Lapsia/ Joca ne 
Fangit vloswiepi oikialla aialla/ ia andapi ne poislangenet Quiuasa aswa. 
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Yksi Jumala joka yksinäisten antaapi huoneen täynnänsä lapsia/ Joka ne 
wangit uloswiepi oikealla ajalla/ ja antaapi ne poislangenneet kuiwassa asua. 
Ps 68:8 Jumala/ coskas sinun Canssas edelkeuit/ Coskas waelsit Coruesa. 
Sela. 
Jumala/ koskas sinun kansansa edellä käwit/ Koskas waelsit korwessa. Sela. 
Ps 68:9 Nin Maa wapisi/ ia ne Taiuahat tiukuidh/ temen Jumalan edes 
Sinais/ sen Jumalan edes/ ioca Israelin Jumala on. 
Niin maa wapisi/ ja ne taiwaat tiukkui/ tämän Jumalan edessä Sinaissa/ 
sen Jumalan edessä/ joka Israelin Jumala on. 
Ps 68:10 Mutta nyt sine Jumala annat ydhen armolisen Sateen/ Ja sinun 
Perimises/ ioca quiua on/ sine wirghotat. 
Mutta nyt sinä Jumala annat yhden armollisen sateen/ ja sinun perimisesi/ 
joka kuiwa on/ sinä wirkotat. 
Ps 68:11 Ette sinun Eleimes sijne asuisit/ Jumala sine wirghotat ne 
Radholiset sinun Hywydhelles. 
Ettäs sinun eläimesi siinä asuisit/ Jumala sinä wirwoitat ne raadolliset sinun 
hywyydellesi. 
Ps 68:12 HERRA andapi Sanan/ swren Euangelisterin ioukon cansa. 
HERRA antaapi sanan/ suuren ewankelisterin joukon kanssa. 
Ps 68:13 Ne Sotawäen * Kuningat ouat keskenens Ysteuet/ ia se * Honen 
Cunnia vlosiakapi Röueyxet. 
Ne sotawäen kuninkaat owat keskenänsä ystäwät/ ja se huoneen kunnia 
ulosjakaapi ryöwäykset. 
Ps 68:14 Coska te Scantzit rakennat/ nin se kijldepi quin Mettisen Siuet/ 
iotca ninquin * Hopia ia Culda leuckyuet. 
Koska ne skantzit rakennat/ niin se kiiltääpi kuin mettisen siiwet/ jotka 
niinkuin hopea ja kulta läikkywät. 
Ps 68:15 Coska se Caikiualdias iocapaicas heiden seasans Kuningat 
asettapi/ nin seijes tulepi/ cussa syngy on. 
Koska se Kaikkiwaltias jokapaikassa heidän seassansa kuninkaat asettaapi/ 
niin seljäs (selkeä) tuleepi/ kussa synkiä on. 
Ps 68:16 Se Jumalan Mäki on yxi * Hedhelmelinen mäki/ yxi swri ia 
hedhelmelinen mäki. 
Se Jumalan mäki on yksi hedelmällinen mäki/ yksi suuri ja hedelmällinen 
mäki. 
Ps 68:17 Mixi te yleskarkat swret Wooret? teme ombi se Jumalan Woori/ 
iossa hen mielistu asuman/ ia HERRA pysypi siele ijancaikisesta. 
Miksi te ylöskarkaat suuret wuoret? Tämä ompi se Jumalan wuori/ jossa hän 
mielistyy asuman/ ja HERRA pysyypi siellä iankaikkisesti. 
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Ps 68:18 Ne Jumalan Rattat ouat monda tuhatta kerta tuhat/ se HERRA 
ombi heisse sijnä Pyhes Sinais. 
Ne Jumalan rattaat owat monta tuhatta kertaa tuhat/ se HERRA ompi heissä 
siinä pyhässä Sinaissa. 
Ps 68:19 Sine ylesastuit corkiuxeen/ ia olet fangittanut sen Fangiuxen/ sine 
olet Lahioia sanut Inhimisie warten/ Ne * poislangeuaiset mös/ ette sen 
HERRAN Jumalan cummigin siele asuman pite. 
Sinä ylösastuit korkeuksiin/ ja olet wanginnut sen wankeuksen/ sinä olet 
lahjoja saanut ihmisiä warten/ Ne poislankeawaiset myös/ että sen HERRAN 
Jumalan kumminkin siellä asuman pitää. 
Ps 68:20 Kijtetty olcon se HERRA iocapeiue/ Jumala panepi ydhen Corman 
meiden pälen/ Mutta hen auttapi mös meite. Sela. 
Kiitetty olkoon se HERRA jokapäiwä/ Jumala paneepi yhden kuorman meidän 
päällen/ Mutta hän auttaapi myös meitä. Sela. 
Ps 68:21 Meille ombi yxi Jumala/ ioca auttapi/ ia se HERRA Jumala/ ioca 
Colemasta wapacta. 
Meillä ompi yksi Jumala/ joka auttaapi/ ja se HERRA Jumala/ joka 
kuolemasta wapahtaa. 
Ps 68:22 Mutta Jumalan pite henen Wiholisens Päädh serkemen/ ynne 
heiden Päälakiens cansa/ iotca pysyuet heiden Synnissens. 
Mutta Jumalan pitää hänen wihollisensa päät särkemän/ ynnä heidän 
päälakiensa kanssa/ jotka pysywät heidän synnissänsä. 
Ps 68:23 Quitengin sanopi HERRA/ Mwtamat nijste Lihauista mine tadhon 
hakia/ Meren sywydheste mine tadhon mutamita hakia. 
Kuitenkin sanoopi HERRA/ Muutamat niistä lihawista minä tahdon hakea/ 
Meren sywyydestä minä tahdon muutamia hakea. 
Ps 68:24 Senteden pite sinun Jalcas/ wiholises Weres ferietuxi tuleman/ ia 
sinun Coiras pite sen noleman. 
Sentähden pitää sinun jalkasi/ wihollisesi weressä wärjätyksi tuleman/ ja 
sinun koirasi pitää sen nuoleman. 
Ps 68:25 Se näkypi Jumala quingas waellat/ Quinga sine minun Jumalan ia 
Kuningan Pyhydhes waellat. 
Se näkyypi Jumala kuinkas waellat/ Kuinka sinä minun Jumalan ja kuninkaan 
pyhyydessä waellat. 
Ps 68:26 Ne laulaiat edelkeuuet/ Sitelehin ne Leicarit Picadhen seas/ iotca 
Trumboin päle löuet. 
Ne laulajat edellä käywät/ Siitälähin ne leikarit piikain seassa/ jotka rumpuin 
päälle lyöwät. 
Ps 68:27 Kijtteket HERRA Jumala Seurakunnissa/ sen Israelin Lechten teden. 
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Kiittäkäät HERRAA Jumalaa seurakunnissa/ sen Israelin lähteen tähden. 
Ps 68:28 Siele hallitzepi heiden seasans se pieni BenJamin/ Ne Judan 
Pämiehet heiden Joukoinens/ Ne Zebulonin Pämiehet/ ia ne Nephthalin 
Pämiehet. 
Siellä hallitseepi heidän seassansa se pieni Benjamin/ Ne Judan päämiehet 
heidän joukkoinensa/ Ne Zebulonin päämiehet/ ja ne Nephtalin päämiehet. 
Ps 68:29 Sinun Jumalas/ ombi sinun Waldakundas ylesoijendanut/ Wahuista 
site Jumala meisse/ Sille se ombi sinun Tekos. 
Sinun Jumalasi/ ompi sinun waltakuntasi ylösojentanut/ Wahwista sitä 
Jumala meissä/ Sillä se ompi sinun tekosi. 
Ps 68:30 Sinun Templis polesta/ quin on Jerusalemis/ pite Kuningat sinulle 
Lahioia wiemen. 
Sinun templisi puolesta/ kuin on Jerusalemissa/ pitää kuninkaat sinulle 
lahjoja wiemän. 
Ps 68:31 Nuchtele se * Peto Roghossa/ Ne Herkein Laumat heiden 
Wasickaidhes seas/ iotca waatiuat Rahan teden/ Hen haiotta ne Canssat/ 
iotca kernasti sotiuat. 
Nuhtele se peto ruohossa/ Ne härkäin laumat heidän wasikkaidensa seassa/ 
jotka waatiwat rahan tähden/ Hän hajoittaa ne kansat/ jotka kernaasti 
sotiwat. 
Ps 68:32 Ne Pämiehet Egyptist pite tuleman/ se Ethiopia pite Käsiens 
Jumalan tyge vlosoiendaman. 
Ne päämiehet Egyptistä pitää tuleman/ se Ethiopia pitää käsiensä Jumalan 
tykö ulosojentaman. 
Ps 68:33 Te Kuningain Waldakunnat maan päle weisacat Jumalalle/ 
Kijtostweisatka HERRALLE. Sela. 
Te kuninkaan waltakunnat maan päällä weisatkaat Jumalalle/ Kiitosta 
weisatkaa HERRALLE. Sela. 
Ps 68:34 Se quin asupi Taiuahissa iocapaicas haman alghusta/ Catzo/ hen 
andapi henen Jylinens woiman. 
Se kuin asuupi taiwahissa jokapaikassa haman alusta/ Katso/ hän antaapi 
hänen jylinänsä woiman. 
Ps 68:35 Andacat Jumalalle Woima/ henen Herraudhens ombi Israelis/ ia 
henen Woimans piluis. 
Antakaat Jumalalle woima/ hänen herrautensa ompi Israelissa/ ja hänen 
woimansa pilwissä. 
Ps 68:36 Jumala on ihmelinen henen Pyhydhesens/ Hen on Israelin Jumala/ 
Hen andapi Canssalle wäen ia woiman/ Kijtetty olcon Jumala. 
Jumala on ihmeellinen hänen pyhyydessänsä/ Hän on Israelin Jumala/ Hän 
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antaapi kansalle wäen ja woiman/ Kiitetty olkoon Jumala. 
  
Se Wides Ölucu. 
  
LXIX. Psalmi 
  
On Christusen Rucous/ ristis ia surimis pinois/ iotca hen meiden Syndien teden kersi. 
Mutta coco Seurakunnan teden hen rucolepi wapadhosta/ Ninquin hen sanopi. Elket ne 
wilpistelkö minun teden/ iotca sinua odhottauat. Waan Juttat hen kirole ia poishylke. 
Mutta Lohutos ia henen pina's hedhelme lopussa ouat sijne/ Ne waiuatudh sen näkeuet 
ia iloitzeuat. 
 
Ps 69:1 Dauidin Psalmi/ Cuckoisista edelweisattapa. 
Dawidin psalmi/ kukkaisista edeltäweisattawa. 
Ps 69:2 JUmala auta minua/ Sille ette wädhet keuuet haman minun Sieluuni 
asti. 
Jumala auta minua/ Sillä että wedet käywät hamaan minun sieluuni asti. 
Ps 69:3 Mine waion syuehen Mutahan/ iossa ei pohia ole/ Mine olen tullut 
syuihin Wäsihin/ ia wirta minun vpotti. 
Minä wajoan sywähan mutahan/ jossa ei pohjaa ole/ Minä ole tullut sywihin 
wesihin/ ja wirta minun upotti. 
Ps 69:4 Mine hwtaen wäsyin/ minun Curckun raukeni/ minun näkyni 
waipuuat/ ette mine nincauuan minun Jumalani ielkin odhotan. 
Minä huutaen wäsyin/ minun kurkkuni raukeni/ minun näkyni waipuwat/ että 
minä niinkauan minun Jumalani jälkeen odotan. 
Ps 69:5 Nijte on enembi quin minun Päsäni hiuxit/ iotca ilman syte minua 
wihauat. 
Niitä on enempi kuin minun päässäni hiukset/ jotka ilman syytä minua 
wihaawat. 
Ps 69:6 Jotca wärydhelle minun Wiholiseni ouat/ ia minua hucuttauat/ ouat 
wäkeuet/ nijte teuty minun maxa/ iota em mine röuennyt. 
Jotka wääryydellä minun wiholliseni owat/ ja minua hukuttawat/ owat 
wäkewät/ niitä täytyy minun maksaa/ jota en minä ryöwännyt. 
Ps 69:7 Jumala sinepä tiedhet minun Tyhmydheni/ ia minun Ricoxeni euet 
ole sinun edeses salatut. 
Jumala sinäpä tiedät minun tyhmyyteni/ ja minun rikokseni eiwät ole sinun 
edessäsi salatut. 
Ps 69:8 Ele salli heite häpiehen tulla minusta/ iotca sinua odhottauat HERRA 
HERRA Zebaoth/ Ele anna heite häueiste/ minun tecteni/ iotca sinua etziuet 
Israelin Jumala. 
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Älä salli heitä häpeähän tulla minusta/ jotka sinua odottawat HERRA HERRA 
Zebaoth/ Älä anna heitä häwäistä/ minun tähteni/ jotka sinua etsiwät 
Israelin Jumala. 
Ps 69:9 Sille sinun tedhes mine pilca kersin/ Minun Casuon ombi teunens 
häpie. 
Sillä sinun tähtesi minä pilkkaa kärsin/ Minun kaswoni ompi täynnänsä 
häpeää. 
Ps 69:10 Mine olen Mucalaisexi minun Welghilleni tullut/ ia Oudoxi minun 
Eiteni Lapsille. 
Minä olen muukalaiseksi minun weljilleni tullut/ ja oudoksi minun äitini 
lapsille. 
Ps 69:11 Sille sinun Hones Kiuaus minua ylessöpi/ Ja heiden Pilcans iotca 
sinua pilcasit/ langesit minun pälleni. 
Sillä sinun huoneesi kiiwaus minua ylössyöpi/ Ja heidän pilkkansa jotka 
sinua pilkkasit/ lankesit minun päälleni. 
Ps 69:12 Ja mine idkin ia paastosin hartahasta/ ia pälisexi mine pilcattijn. 
Ja minä itkin ja paastosin hartaasti/ ja päälliseksi minä pilkattiin. 
Ps 69:13 Ja mine puin Sekin minun päleni/ Waan he sijttekin Leickie teit. 
Ja minä puin säkin minun päälleni/ Waan he sittekin leikkiä teit. 
Ps 69:14 Jotca Portissa istuuat ne minusta iaritteleuat/ ia Joopumises he 
minusta weisauat. 
Jotka portissa istuwat ne minusta jaarittelewat/ ja juopumisessa he minusta 
weisaawat. 
Ps 69:15 Mutta mine HERRA/ rucolen sinun tyges/ ettes armolinen olet/ 
Jumala sinun swren Laupiuxes polesta/ cwdele minua sinun waghan Aws 
cautta. 
Mutta minä HERRA/ rukoilen sinun tykösi/ ettäs armollinen olet/ Jumala 
sinun suuren laupiuksesi puolesta/ kuuntele minua wakaan awusi kautta. 
Ps 69:16 Pelasta minua Loghasta/ ettei mine alaswaioisi/ ette mine 
pelastetuxi tulisin minun Wiholisistani/ ia nijste syuiste Wäsiste. 
Pelasta minua sywästa loasta/ ettei minä alaswajoisi/ että minä pelastetuksi 
tulisn minun wiholliseni/ ja niistä sywistä wesistä. 
Ps 69:17 Ettei ne Wedhen Kymit minua vpotaisi/ ia ne syueydhet ei minua 
yleslainoisi/ ia eike se Caiuon aucko sulietaisi minun ylitzeni. 
Ettei ne weden kymit (wirrat) minua upottaisi/ ja ne sywyydet ei minua 
ylöslainoisi/ ja eikä se kaiwon aukko suljettaisi minun ylitseni. 
Ps 69:18 Cwldele minua HERRA/ sille sinun Hywydhes ombi turualinen/ 
Käenne sinuas minuhun pein/ sinun swren Laupiudhes teden. 
Kuuntele minua HERRA/ sillä sinun hywyytesi ompi turwallinen/ Käännä 
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sinuas minuhun päin/ sinun suuren laupeutesi tähden. 
Ps 69:19 Ja ele werhoa sinun Casuoas sinun Paluelialdas/ Sille mine 
adhistetaan/ Cwldele minua nopiasti. 
Ja älä werhoa sinun kaswojasi sinun palwelijaltasi/ Sillä minä ahdistetaan/ 
Kuuntele minua nopeasti. 
Ps 69:20 Lehennä sinuas minun Sieluni tyge/ ia päste hende minun 
Wiholisteni teden pälasta minua. 
Lähennä sinuas minun sieluni tykö/ ja päästä häntä minun wihollisteni 
tähden pelasta minua. 
Ps 69:21 Sinepä tiedhet minun pilcani/ häpieni ia häueistoxeni/ caiki minun 
Wiholiseni ouat sinun edesses. 
Sinäpä tiedät minun pilkkani/ häpeäni ja häwäistykseni/ kaikki minun 
wiholliseni owat sinun edessäsi. 
Ps 69:22 Pilca rickiserke minun sydhemeni/ ia murehutta minua/ Mine 
odhotan ios iocu armachtais/ ia eikengen ole/ Ja Lohuttaian ielkin/ Waan 
em mine keten leudhe. 
Pilkka rikkisärkee minun sydämeni/ ja murehuttaa minua/ Minä odotan jos 
joku armahtaisi/ ja eikenkään ole/ Ja lohduttajan jälkeen/ Waan en minä 
ketään löydä. 
Ps 69:23 Ja he annoit minulle Sappe södhexeni/ ia Eticata iodhaxeni/ minun 
swrimas Janosani. 
Ja he annoit minulle sappea syödäkseni/ ja etikkaa juodakseni/ minun 
suurimmassa janossani. 
Ps 69:24 Heiden Peutens olcon heille Paulaxi/ seke Costoxi ette Langemisexi. 
Heidän pöytänsä olkoon heille paulaksi/ sekä kostoksi että lankeamiseksi. 
Ps 69:25 Tulcon heiden Silmens pimiexi/ ettei he näkisi/ ia heiden Landeins 
salli aina horiua. 
Tulkoon heidän silmänsä pimeäksi/ ettei he näkisi/ ja heidän lanteinsa salli 
aina horjua. 
Ps 69:26 Uloswodhata sinun Närkestyxes heiden pälens/ ia sinun hirmulinen 
Wihas käsittekön heite. 
Uloswuodata sinun närkästyksesi heidän päällensä/ ja sinun hirmullinen 
wihasi käsittäköön heitä. 
Ps 69:27 Olcon heiden Asumisens kylmille/ ia eikengen olco/ ioca heiden 
Maiasans asuisi. 
Olkoon heidän asumisensa kylmille/ ja eikenkään olko/ joka heidän 
majassansa asuisi. 
Ps 69:28 Sille he wainouat sen ionga sine lönyt olet/ ia kerskauat ettes 
sinun Omaitzes pahasti haauoitat. 
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Sillä he wainoawat sen jonka sinä lyönyt olet/ ja kerskaawat ettäs sinun 
omaisesi pahasti haawoitat. 
Ps 69:29 Laske heite synniste syndihin langeta/ ettei he tulisi sinun * 
Wanhurskaudhes tyge. 
Laske heitä synnistä syntihin langeta/ ettei he tulisi sinun wanhurskautesi 
tykö. 
Ps 69:30 Ulospyhi heite sijte Eleuiten Kiriasta/ ettei he nijnen Wanhurskasten 
cansa yleskirioitetuxi tulisit. 
Ulospyyhi heitä siitä eläwien kirjasta/ ettei he niihin wanhurskasten kanssa 
ylöskirjoitetuksi tulisit. 
Ps 69:31 Mutta mine olen Radholinen/ ia murhelinen/ Jumala sinun Apus 
soielkoon minua. 
Mutta minä olen raadollinen/ ja murheellinen/ Jumala sinun apusi 
suojelkoon minua. 
Ps 69:32 Mine tadhon kijtte Jumalan Nimee weisun cansa/ ia tadhon hende 
sangen yliste Kijtoxella. 
Minä tahdon kiittää Jumalan nimeä weisuun kanssa/ ja tahdon häntä sangen 
ylistää kiitoksella. 
Ps 69:33 Sen pite HERRALLE paramin kelpaman/ quin iocu Herke taicka 
Mulli/ Jolla ouat Saruet ia Sorcat. 
Sen pitää HERRALLE paremmin kelpaaman/ kuin joku härkä taikka mulli/ 
Jolla owat sarwet ja sorkat. 
Ps 69:34 Ne Radholiset sen näkeuet ia iloitzeuat/ ia iotca Jumalata etziuet/ 
heille pite sydhemen elemen. 
Ne raadolliset sen näkewät ja iloitsewat/ ja jotkas Jumalata etsiwät/ heille 
pitää sydämen elämän. 
Ps 69:35 Sille HERRA cwlepi ne Kieuhet/ ia eipe hen Fangians ylencatzo. 
Sillä HERRA kuuleepi ne köyhät/ ja eipä hän wankiansa ylenkatso. 
Ps 69:36 Kijtteken hende Taiuat/ Maa ia Meri/ caiki mite nijsse lijckuuat. 
Kiittäkään häntä taiwaat/ Maa ja meri/ kaikki mitä niissä liikkuwat. 
Ps 69:37 Sille Jumala auttapi Zionin/ ia ne Judan Caupungit rakendapi/ ette 
sielle asutan/ ia ne periexens saauat. 
Sillä Jumala auttaapi Zionin/ ja ne Judan kaupungit rakentaapi/ että siellä 
asutaan/ je ne periäksensä saawat. 
Ps 69:38 Ja henen Paluelians Siemenen pite ne perimen/ ia iotca henen 
Nimens racastauat/ pite nijsse asuman. 
Ja hänen palwelijansa siemenen pitää ne perimän/ ja jotka hänen nimeänsä 
rakastawat/ pitää niissä asuman. 
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LXX. Psalmi 
  
Ombi Rucous samast Asiast/ quin se entinen Psalmi. Sille hen rucolepi sen 
vskomattoman Juttain Sinagogan wastan/ ia nijnen Pyhein Seurakundain edeste. 
 
Ps 70:1 Dauidin Psalmi edelweisattapa Muistoxi. 
Dawidin psalmi edeltäweisattawa muistoksi. 
Ps 70:2 RIenne Jumala minua wapactaman/ HERRA ( kijrucdha ) minua 
auttaman. 
Riennä Jumala minua wapahtamaan/ HERRA (kiiruhda) minua auttamaan. 
Ps 70:3 Häwetkön ia häueistäkön/ iotca minun Sieluni ielkin seisouat. 
Häwetköön ja häwäistäköön/ jotka minun sieluni jälkeen seisowat. 
Ps 70:4 Tacaperin he kietkön/ ia tulcon häueistetyxi/ Jotca minulle pahoia 
souat. 
Takaperin he käyköön/ ja tulkoon häwäistetyksi/ jotka minulle pahoja 
suowat. 
Ps 70:5 Ette he iellens häpien ala tulisit/ iotca minun ylitzeni hwtauat/ 
Ninpe/ Ninpe. 
Että he jällens häpeän alle tulisit/ jotka minun ylitseni huutawat/ Niinpä/ 
Niinpä. 
Ps 70:6 Iloitkan ia riemuitkan sinussa caiki/ iotca sinua etziuet/ ia iotca 
sinun Terueyttes racastauat/ aina sanocat/ Jumala olcon sangen ylistetty. 
Iloitkaan ja riemuitkaan sinussa kaikki/ jotka sinua etsiwät/ ja jotka sinun 
terweyttäsi rakastawat/ aina sanokaat/ Jumala olkoon sangen ylistetty. 
Ps 70:7 Mutta mine olen Radholinen ia Kieuhe/ rienne Jumala minun tykeni/ 
Sille sine olet minun Auttaian ia Pelastaian/ minun Jumalan Ele viwyte. 
Mutta minä olen raadollinen ja köyhä/ riennä Jumala minun tyköni/ Sillä 
sinä olet minun auttajain ja pelastajain/ minun Jumalan älä wiiwytä. 
  
LXXI. Psalmi 
  
Eipe telle Psalmilla Esipuhet ole/ Ette se ombi sen wanheneuaisen Seurakunnan Rucous/ 
ettei hen/ Wanhudhens wicain teden/ quin usko/ Toiuo/ Rackaus/ ia mwdh Auudh 
taipuuat/ Jumalalda poishylieteisi. Waan ette Jumala ne Tyrannit/ Sangarit ia Angarat/ 
Pyhein Wiholiset/ asetaisi hilitzisi ia alaspainaisi. 
 
Ps 71:1 SInun päles HERRA mine vskallan/ ele laske minua ikenens häpien 
ala tulla. 
Sinun päällesi HERRA minä uskallan/ älä laske minua ikänänsä häpeän alle 
tulla. 
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Ps 71:2 Wapata minua sinun Wanhurskaudhes cautta/ ia auta minua vlos/ 
Callista sinun Coruas minun poleeni/ ia auta minua. 
Wapahda minua sinun wanhurskautesi kautta/ ja auta minua ulos/ Kallista 
sinun korwasi minun puoleeni/ ja auta minua. 
Ps 71:3 Ole minulle yxi wahua Turua/ iohonga mine aina pakenisin/ Jocas 
aina autta luuanut olet/ Sille sine olet minun Callion ia Linnan. 
Ole minulle yksi wahwa turwa/ johonka minä aina pakenisin/ Joka aina 
auttaa luwannut olet/ Sillä sinä olet minun kallioni ja linnani. 
Ps 71:4 Minun Jumalan auta minua sen Jumalattoman kädheste/ sen Nurian 
ia Wäritteliän kädheste. 
Minun Jumalan auta minua sen jumalattoman kädestä/ sen nurjan ja 
wääristelijän kädestä 
Ps 71:5 Sille sine olet minun Turuan HERRA Jumala/ Minun Toiuon hamast 
minun Norudhestani. 
Sillä sinä olen minun turwani HERRA Jumala/ Minun toiwon hamasta minun 
nuoruudestani. 
Ps 71:6 Sinun päles mine olen loottanut hamast Eiteni codhusta/ Sine 
minun vloswedhit Eiteni codhusta/ sinusta ombi aina minun kerskaudhen. 
Sinun päällesi minä olen luottanut hamasta äitini kohdusta/ Sinä minun 
uloswedit äitini kohdusta/ sinusta ompi aina minun kerskaukseni. 
Ps 71:7 Ninquin iocu Ihme mine olen monille techty/ Mutta sine olet minun 
wahua Turuan. 
Niinkuin joku ihme minä olen monille tehty/ Mutta sinä olet minun wahwa 
turwani. 
Ps 71:8 Täyte minun Swn sinun Kijtoxestas/ ia sinun Cunniastas iocapeiue. 
Täytä minun suu sinun kiitoksestasi/ ja sinun kunniastasi jokapäiwä. 
Ps 71:9 Ele minua poisheite minun Wanhudhesani/ ele minua ylenanna 
coska mine heikoxi tulen. 
Älä minua poisheitä minun wanhuudessani/ älä minua ylenanna koska minä 
heikoksi tulen. 
Ps 71:10 Sille minun Wiholiseni puhuuat minua wastan/ ia iotca minun 
Sieluani weijuuet/ he keskenens neuuo piteuet. 
Sillä minun wiholliseni puhuwat minua wastaan/ ja jotka minun sieluani 
wäijywät/ he keskenänsä neuwoa pitäwät. 
Ps 71:11 Ja sanouat/ Jumala ylenannoi henen/ wainocat ia käsitteket 
hende/ Sille eipe ole ychte wapactaia. 
Ja sanowat/ Jumala ylenantoi hänen/ wainotkaat ja käsittäkäät häntä/ Sillä 
eipä ole yhtään wapahtajaa. 
Ps 71:12 Jumala ele cauuas erkane minusta/ Minun Jumalan rienne minua 



Psalttari 
auttaman. 
Jumala älä kauas erkane minusta/ Minun Jumalan riennä minua auttamaan. 
Ps 71:13 Häwetkön ia huckucon iotca minun Sieluni wastan ouat/ häpielle ia 
häueistöxellä olcohon ne werhoitetut/ iotca minulle pahutta etziuet. 
Häwetköön ja hukkukoon jotka minun sieluni wastaan owat/ häpeällä ja 
häwäistyksella olkoon ne werhoitetut/ jotka minulle pahuutta etsiwät. 
Ps 71:14 Mutta mine tadhon alati odhotta/ ia tadhon aina sinun kijtoxes 
corghotta. 
Mutta minä tahdon alati odottaa/ ja tahdon aina sinun kiitoksesi korottaa. 
Ps 71:15 Minun Swni pite ilmoittaman sinun Wanhurskauttas/ Jocapeiue 
sinun Terueyttes/ iota em mine caikia Lukia woi. 
Minun suuni pitää ilmoittaman sinun wanhurskauttasi/ Jokapäiwä sinun 
terweyttäsi/ jota en minä kaikkia lukea woi. 
Ps 71:16 Mine waellan HERRAN Jumalan wäkewyxes/ Mine ylisten ainoastans 
sinun Wanhurskauttas. 
Minä waellan HERRAN Jumalan wäkewyydessä/ Minä ylistän ainoastansa 
sinun wanhurskauttasi. 
Ps 71:17 Jumala sine olet minua Norudhestani opettanut/ Senteden mine 
iulghistan sinun Ihmeites. 
Jumala sinä olet minua nuoruudestani opettanut/ Sentähden minä julistan 
sinun ihmeitäsi. 
Ps 71:18 Ja minun wanhudheni ia harmaudheni aialla ele Jumala minua 
ylenanna/ Sihenasti ette mine ilmoitan sinun Käsiuardhes Lastein lapsille/ Ja 
sinun Wäkewydhes caikille tuleuaisille. 
Ja minun wanhuuteni ja harmauteni ajalla älä Jumala minua ylenanna/ 
Siihenasti että minä ilmoitan sinun käsiwartesi lastein lapsille/ ja sinun 
wäkewyytesi kaikille tulewaisille. 
Ps 71:19 Ja tosin Jumala sinun Wanhurskaudhes ombi sangen corkia/ sine 
swrimat teedh/ Jumala cuca on sinun wertaitzses? 
Ja tosin Jumala sinun wanhurskautesi ompi sangen korkea/ sinä suurimmat 
teet/ Jumala kuka on sinun wertaisesi? 
Ps 71:20 Sille sine annat minun kiusata paliot ia swret adhistoxet/ ia 
iellenswirghotat minua/ ia taas sine haet minua vlos sijte Maan sywydheste. 
Sillä sinä annat minun kiusata paljot ja suuret ahdistukset/ ja jällens 
wirwotat minua/ ja taas sinä haet minua ulos siitä maan sywyydestä. 
Ps 71:21 Sine teet minun sangen swrexi/ ia iellens sine lohutat minua. 
Sinä teet minun sangen suureksi/ ja jällens sinä lohdutat minua. 
Ps 71:22 Nin mineki mös kijten sinua Psaltarinleikille/ sinun Wacudhes 
polesta/ minun Jumalan/ Mine kijtostweisan sinulle Candelein päle/ o sine 
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Pyhe Israelis. 
Niin minäkin myös kiitän sinua psaltarinleikillä/ sinun wakuutesi puolesta/ 
minun Jumalani/ Minä kiitosta weisaan sinulle kantelein päällä/ Oi sinä Pyhä 
Israelissa. 
Ps 71:23 Minun Hwleni ia minun Sielun/ ionga sine lunastit/ iloitzeuat ia 
Kijtostweisauat sinulle. 
Minun huuleni ja minun sieluni/ jonka sinä lunastit/ iloitsewat ja kiitosta 
weisaawat sinulle. 
Ps 71:24 Ja mös minun Kielen tichterapi iocapeiue sinun 
Wanhurskaudhestas/ senteden häuetket he/ ia häpiehen tulcohon/ iotca 
minulle Pahutta etziuet. 
Ja myös minun kieleni tichteeraapi (puhuu) jokapäiwä sinun 
wanhurskaudestasi/ sentähden häwetkään he/ ja häpeähän tulkohon/ jotka 
minulle pahuutta etsiwät. 
  
LXXII. Psalmi 
  
Sille Salomonille. On yxi Ennustos Christusesta ia henen Waldakunnastans/ ette hen on 
Jumala ia totinen Inhiminen. Sille tesse sanotan. Heiden pite hende pelkemen/ nincauuan 
quin Auringo ia Cw ouat etc. Senteden Dauid rucolepi/ ette Jumala annais Christuses ( 
ioca lupauxen ielkin henen Siemenestens/ se on/ Neitzest Mariast oli syndyueinen ) 
henen woimans/ ia meiden wiholiset domitzeman ia cadhottaman/ quin ouat/ Synnin/ 
Coleman/ ia Perkelen. etc. Tesse mös on Pyhein Ristist/ ia heiden Lohutoxestans yxi 
Oppi. Wimein on Jumalanpalueluxest ia Hyuistteghoist yxi Mainitos. 
 
Ps 72:1 JUmala anna sinun Domios sille Kuningalle/ Ja sinun 
Wanhurskaudhes Kuningan Poialle. 
Jumala anna sinun tuomiosi sille kuninkaalle/ Ja sinun wanhurskautesi 
kuninkaan pojalle. 
Ps 72:2 Ette Hen weis sinun Canssas Wanhurskautehen/ ia sinun Radholises 
autaisi. 
Että hän weisi sinun kansasi wanhurskautehen/ ja sinun raadollisesi auttaisi. 
Ps 72:3 Edestocan ne Woret sen Rauhan Canssalle/ ia ne Cuckulat sen 
Wanhurskaudhen. 
Edestuokaat ne wuoret sen rauhan kansalle/ ja ne kukkulat sen 
wanhurskauden. 
Ps 72:4 Henen pite sen radholisen Canssan Oikiudhesa pitemen/ ia ne 
Kieuhet auttaman/ ia serkemen ne Pilcurit. 
Hänen pitää sen raadollisen kansan oikeudessa pitämän/ ja ne köyhät 
auttaman/ ja särkemään ne pilkkurit. 
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Ps 72:5 Sinua pelieten/ nincauuan quin Auringo ia Cw ouat/ Lapsista nin 
Lastein Lapsihin. 
Sinua peljätään/ niinkauan kuin aurinko ja kuu owat/ lapsista niin lastein 
lapsihin. 
Ps 72:6 Henen pite alasastuman ninquin Sadhe Willan päle/ Ninquin ne 
Pisarat/ iotca Maan liottauat. 
Hänen pitää alasastuman niinkuin sade willan päälle/ niinkuin ne pisarat/ 
jotka maan liottawat. 
Ps 72:7 Henen aicanans pite sen Wanhurskaudhen cucoistaman/ ia swri 
Rauha/ sihenasti ette se Cw ei olecan. 
Hänen aikanansa pitää sen wanhurskauden kukoistaman/ ja suuri rauha/ 
siihenasti että se kuu ei olekaan. 
Ps 72:8 Ja henen pite hallitzeman Mereste haman Merehen/ ia sijte 
Wirdhasta haman Mailman ärijn saadhen. 
Ja hänen pitää hallitseman merestä hamaan merehen/ ja siitä wirrasta 
hamaan maailman ääriin saaden. 
Ps 72:9 Henen edessens heiden notkistaman pite/ iotca Coruessa ouat/ ia 
henen Wiholisens pite tomun noleman. 
Hänen edessänsä heidän notkistaman pitää/ jotka korwessa owat/ ja hänen 
wihollisensa pitää tomun nuoleman. 
Ps 72:10 Ne Kuningat Meren tyköne/ ia Lotoin päle pite Lahioia 
edescandaman/ Ne Kuningat sijte rickast Arabiast ia Sebast pite Annot 
tygetoman. 
Ne kuninkaat meren tykönä/ ja luotoin päälle pitää lahjoja edeskantaman/ 
Ne kuninkaat siitä rikkaasta Arabiasta ja Sebasta pitää annot tykötuoman. 
Ps 72:11 Caiki Kuningat pite hende cumartaman/ ia caiki Pacanat pite 
hende palueleman. 
Kaikki kuninkaat pitää häntä kumartaman/ ja kaikki pakanat pitää heitä 
palweleman. 
Ps 72:12 Sille henen pite wapactaman sen hwtauaisen * Kieuhen/ ia sen 
Radholisen/ iolla ei ole ychten Auttaia. 
Sillä hänen pitää wapahtaman sen huutawaisen köyhän/ ja sen raadollisen/ 
jolla ei ole yhtään auttajaa. 
Ps 72:13 Henen pite armolinen oleman sen Waiuasen ia Kieuhen ylitze/ ia 
ninen Kieuheden Sieluia henen pite auttaman. 
Hänen pitä armollinen oleman se waiwaisen ja köyhän ylitse/ ja niiden 
köyhien sieluja hänen pitää auttaman. 
Ps 72:14 Henen pite lunastaman heiden Sielunsa petoxest ia wäkiuallast/ ia 
heiden werens pite callixi luettaman henen edesens. 
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Hänen pitää lunastaman heidän sielunsa petoksesta ja wäkiwallasta/ ja 
heidän werensä pitää kalliiksi luettaman hänen edessänsä. 
Ps 72:15 Ja henen pite elemen/ ia henelle annetan Culta sijte rickast 
Arabiast/ ia alati henen edhesens cumartaan/ Jocapeiue pite henen 
kijtettemen. 
Ja hänen pitää elämän/ ja hänelle annetaan/ ja hänelle annetaan kulta siitä 
rikkaasta Arabiasta/ ja alati hänen edessänsä kumartaman/ Jokapäiwä pitää 
hänen kiittämän. 
Ps 72:16 Maan päle ninen Worein ylitze pite tichkien Tulon seisoman/ Henen 
Hedhelmens pite * horiuman ninquin Libanin/ Ja pite sen cucoistaman 
Caupungeissa/ ninquin Roho maan päle. 
Maan päälle niiden wuorein ylitse pitää tihkeän tulon seisoman/ Hänen 
hedelmänsä pitää horjuman niinkuin Libanon/ Ja pitää sen kukoistaman 
kaupungeissa/ niinkuin ruoho maan päällä. 
Ps 72:17 Henen Nimens pite ijancaikisesta pysymen/ Nincauuan quin Auringo 
onopi/ pite henen Nimens Jelkentuleuaisten päle vlottuman/ Ja henen 
cauttans pite heiden siughnatuxi tuleman/ Caiki Pacanat pite hende 
ylistemen Kijtetty olcon Jumala/ se HERRA Israelin Jumala/ ioca yxinens 
Ihmeite tekepi. 
Hänen nimensä pitää iankaikkisesti pysymän/ Niinkauan kuin aurinko ompi/ 
pitää hänen nimensä jälkeentulewaisten päälle ulottuman/ Ja hänen 
kauttansa pitää heidän siunatuksi tuleman/ Kaikki pakanat pitää häntä 
ylistämän. Kiitetty olkoon Jumala/ se HERRA Israelin Jumala/ joka yksinänsä 
ihmeitä tekeepi. 
Ps 72:18 Ja Kijtetty olcon henen Herralisens Nimi ijancaikisesta/ ia caiki 
Maa tulcohon henen Cunniastans teutetyxi. 
Ja kiitetty olkoon hänen Herrallisensa nimi iankaikkisesti/ ja kaikki maa 
tulkohon hänen kunniastansa täytetyksi. 
Ps 72:19 AMEN/ Amen. 
AMEN/ Amen 
  
Loppu Dauidin isain poian rucouxist. 
 
LXXIII. Psalmi 
  
Samast Asiast tai on/ quin se xxxvij Psalmi on/ Sille tesse opetetan ettei me närkestyisi/ 
coska me näem ne Jumalattomat hyuesti menestyuen. Mutta ne iumaliset waiuatan. 
Jumala quitengin racasta ne Jumaliset/ waicka hen salli heite waiuatta hetkexi. Ja wihapi 
ne Jumalattomat ehke quinga autuat ia onneliset he ouat. 
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Ps 73:1 Yxi Assaphin Psalmi. 
Yksi Asaphin psalmi. 
Ps 73:1 TOtta on Jumala Israelille hyue/ nijlle waan iotca puchtat 
Sydhemest ouat. 
Totta on Jumala Israelille hywä/ niille waan jotka puhtaat sydämestä owat. 
Ps 73:2 Mutta mine olin lehes Jalghoillani horiunut/ minun askeleni ouat 
lehes liukastuneet. 
Mutta minä olin lähes jaloillani horjunut/ minun askeleeni owat lähes 
liukastuneet. 
Ps 73:3 Sille närkestys tuli minulle nijste Euckeriste/ että mine näin ne 
Jumalattomat menestyuen. 
Sillä närkästys tuli minulle niistä öykkäreistä/ että minä näin jumalattoman 
menestywän. 
Ps 73:4 Sille euet he ole misseken Coleman hädhes/ waan he seisouat 
wahwan/ ninquin iocu Linna. 
Sillä eiwät he ole missäkään kuoleman hädässä/ waan he seisowat 
wahwana/ kuin joku linna. 
Ps 73:5 Euet he ole wastoinkeumises ninquin mwdh Inhimiset/ ia ei ninquin 
mwdh Inhimiset waiuata. 
Eiwät he ole wastoinkäymisessä niinkuin muut ihmiset/ ja ei niinkuin muut 
ihmiset waiwata. 
Ps 73:6 Senteden on heiden ylpeydhens yxi callis cappale/ ia heiden 
Wäkiualtans/ teuty Hyuexitööxi cutzutta. 
Sentähden on heidän ylpeytensä yksi kallis kappale/ ja heidän wäkiwaltansa/ 
täytyy hywäksityöksi kutsuttaa. 
Ps 73:7 He paisuuat Casuos ninquin Lihaua Watza/ He tekeuet waiuoin mite 
heiden lystende. 
He paisuwat kaswonsa niinkuin lihawa watsa/ He tekewät waiwoin mitä 
heidän lystää. 
Ps 73:8 Caickia he ylencatzouat/ ia sijte pahasti puhuuat/ ia puhuuat ia 
laittauat ylpiellisest. 
Kaikkia he ylenkatsowat/ ja siitä pahasti puhuwat/ ja puhuwat ja laittawat 
ylpeällisesti. 
Ps 73:9 Mite he puhuuat/ sen teuty olla Taiuahasta puhuttu/ Mite he 
sanouat/ sen teuty Maan päle keluata. 
Mitä he puhuwat/ sen täytyy olla taiwahasta puhuttu/ Mitä he sanowat/ sen 
täytyy maan päälle kelwata. 
Ps 73:10 Senteden langepi heiden tygens se ychtinen Canssa/ Sille he 
nautitzeuat heiden wedhens teutydhexi. 
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Sentähden lankeepi heidän tykönsä se yhteinen kansa/ Sillä he nautitsewat 
heidän wetensä täytetyksi. 
Ps 73:11 Ja sanouat/ Mite Jumalan pidheis heiden ielkins kysymen? Mite 
pidheis sen Corkeiman heite totteleman? 
Ja sanowat/ Mitä Jumalan pitäisi heidän jälkeensä kysymän? Mitä pitäisi sen 
Korkeimman heitä totteleman? 
Ps 73:12 Catzo/ ne ouat ne Jumalattomat/ He ouat Onneliset Mailmassa/ 
ia Ricastuuat. 
Katso/ ne owat jumalattomat/ He owat onnelliset maailmassa/ ja rikastuwat. 
Ps 73:13 Pidheiskö sis sen turhalisen oleman/ ette minun Sydhemen 
nudhetoinna elepi/ ia mine pesen wighattomises minun Käteni? 
Pitäiskö siis sen turhallisen oleman/ että minun sydämeni nuhteetoinna 
elääpi/ ja minä pesen wiattomuudessa minun käteni? 
Ps 73:14 Ja rooskitan iocapeiue/ ia minun rangastoxen ombi ioca Homen 
käsis? 
Ja ruoskitaan jokapäiwä/ ja minun rangaistuksen ompi joka huomen käsissä? 
Ps 73:15 Mine olisin lehes nin sanonut/ quin hekin/ Mutta catzo/ sillens 
mine olisin Dominnut caiki sinun Lapses/ iotca ikenens olleet ouat. 
Minä olisin lähes niin sanonut/ kuin hekin/ mutta katso/ sillens minä olisin 
tuominnut kaikki sinun lapsesi/ jotka ikänänsä olleet owat. 
Ps 73:16 Mine aiattelin sen perest/ Ette mine site käsiteisin/ Mutta se oli 
minulle sangen raskas. 
Minä ajattelin sen perästä/ että minä sitä käsittäisin/ mutta se oli minulle 
sangen raskas. 
Ps 73:17 Sihenasti quin mine menin Jumalan Pyhydheen/ ia astaitzin heiden 
Lopustans. 
Siihenasti kuin minä meni Jumalan pyhyyteen/ ja astaitsin (ymmärsin) heidän 
lopustansa. 
Ps 73:18 Mutta sine asetit heite sen liuckaudhen päle/ ia söxet heite 
pohiahan. 
Mutta sinä asetit heitä sen liukkauden päälle/ ja syökset heitä pohjahan. 
Ps 73:19 Quinga he nin pian ei mixiken tule/ He huckuuat ia saauat Lopuns 
cauhistoxen cansa. 
Kuinka he niin pian ei miksikään tule/ He hukkuwat ja saawat lopun 
kauhistuksen kanssa. 
Ps 73:20 Ninquin yxi Uni/ coska iocu yleshereitze/ Ninpes HERRA teet 
heiden Cuuans Caupungis ylencatzotuxi. 
Niinkuin yksi uni/ koska joku ylösheräitsee/ Niinpäs HERRA teet heidän 
kuwan kaupungissa ylenkatsotuksi. 
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Ps 73:21 Waan se caruastele minun Sydhemeni/ ia se pistepi minun 
Munaskwni. 
Waan se karwastelee minun sydämeni/ ja se pisteleepi minun munaskuuni. 
Ps 73:22 Ette minun pite Tyhmen oleman/ ia ei miteken tietemen/ Ja teuty 
minun olla ninquin Naudhan sinun edheses. 
että minun pitää tyhmän oleman/ ja ei mitäkään tietämän/ Ja täytyy minun 
olla niinkuin naudan sinun edessäsi. 
Ps 73:23 Quitengin mine pysyn alati sinun tykenes/ Sille sine pidhet 
kädhelles minun Oikian käteni. 
Kuitenkin minä pysyn alati sinun tykönäsi/ Sillä sinä pidät kädelläsi minun 
oikean käteni. 
Ps 73:24 Sine talutat minua sinun Neuuolas/ ia ylescoriat minua wimeiselde 
cunnialla. 
Sinä talutat minua sinun neuwollasi/ ja ylenkoreat minua wiimeisella 
kunnialla. 
Ps 73:25 Quin minulla waiuoin sine olisit/ Eipe mine ensingen sijtte 
Taiuahasta eli Maasta tottelisi. 
Kuin minulla waiwoin sinä olisit/ Eipä minä ensinkään siitä taiwahasta eli 
maasta tottelisi. 
Ps 73:26 Waicka minulle wiele Rumis ia Sielu taipuisi/ nin sine Jumala 
quitengin olet aina minun Sydhemeni Uskallus/ ia minun Osani. 
Waikka minulla wielä ruumis ja sielu taipuisi/ niin sinä Jumala kuitenkin olet 
aina minun sydämeni uskallus/ ja minun osani. 
Ps 73:27 Sille catzo/ Jotca sinusta heitens poiserittäwet/ ne huckuuat/ Sine 
cadhotat caiki/ iotca sinun wastas horutta tekeuet. 
Sillä katso/ Jotka sinusta heitänsä poiserittäwät/ ne hukkuwat/ Sinä kadotat 
kaikki/ jotka sinun wastaan huoruutta tekewät. 
Ps 73:28 Mutta se ombi minun Ilon/ Ette mine itzeeni Jumalan tyge pidhen/ 
ia panen minun Toiuoni HERRAN Jumalan päle/ ia mainitzisin quinga sine 
sen teet. 
Mutta se ompi minun iloni/ että minä itseeni Jumalan tykö pidän/ ja panen 
minun toiwoni HERRAN Jumalan päälle/ ja mainitsin kuinka sinä sen teet. 
  
LXXIV. Psalmi 
  
On yxi Prophetian Rucous/ Seurakunnan/ pyhein/ ia Jumalan palueluxen Wiholisia ia 
Sortaita wastan. Coska ne Pacanat Caldeit/ ia sijte Antiochus/ seke Juttat Fangina 
poisweit/ ette mös Jerusalemin Templin/ menoinens/ riuasit. 
 
Ps 74:1 Yxi Assaphin opetus. JUmala mixis meite ratki nin poissöxet? Ja olet 
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nin hirmulisesta wihainen sinun Laitumes lammasten ylitze? 
Yksi Asaphin opetus. Jumala miksis meitä ratki niin poissyökset? Ja olet niin 
hirmullisesti wihainen sinun laitumesi lammasten ylitse? 
Ps 74:2 Muista sinun Seurakunnas päle/ iongas alghusta omistit/ ia sinulles 
Perimisexi lunastanut olet/ temen Zionin woren päle iossas asut. 
Muista sinun seurakuntasi päälle/ jonkas alusta omistit/ ja sinulles 
perimiseksi lunastanut olet/ tämän Zionin wuoren päälle jossas asut. 
Ps 74:3 Talla heite Jalghoillas/ ia syse heite iuri pohiahan/ Se wiholinen 
ombi caiki raiskanut Pyhydheses. 
Tallaa heitä jaloillasi/ ja sysää heitä juuri pohjahan/ Se wihollinen ompi 
kaikki raiskannut pyhyydessäsi. 
Ps 74:4 Sinun wiholises kiliuuat sinun Honeisas/ ia asettauat heiden 
Epeiumalans ninen siselle. 
Sinun wihollisesi kiljuwat sinun huoneissasi/ ja asettawat heidän 
epäjumalansa niiden sisälle. 
Ps 74:5 Kirueet näkyuet welkyuen ylehelle/ Ninquin metzes hacataisin. 
Kirweet näkywät wälkkyen ylhäällä/ Niinkun metsässä hakattaisiin. 
Ps 74:6 Ja rickihackauat caiki henen Snickarincaunistoxet/ seke Bijluil ette 
kiruehille. 
Ja rikki hakkaawat kaikki hänen nikkarin kaunistukset/ sikä biijuille (keihäillä) 
että kirweillä. 
Ps 74:7 He ylespoltauat sinun Pyhydhes/ he riuauat sinun Nimes Asuinsian 
pohian asti. 
He ylöspolttawat sinun pyhyydessäsi/ he riiwaawat sinun nimesi asuinsijan 
pohjaan asti. 
Ps 74:8 He puhuuat sydhemissens/ Ratelkam heite ynne/ He ylespoltauat 
caiki Jumalan Honeet Maan päle. 
He puhuwat sydämissänsä/ Raadelkaamme heitä ynnä/ He ylöspolttawat 
kaikki Jumalan huoneet maan päällä. 
Ps 74:9 Eipe me näe meiden Merckien/ eike sille yxiken Propheta sarna/ 
eikengen Opettaia meite enembi opeta. 
Eipä me näe meidän merkkien/ eikä sille yksikään propheta saarnaa/ 
eikenkään opettaja meitä enempi opeta. 
Ps 74:10 Ah Jumala/ Quincauuan pite sen wiholisen häueisemen/ Ja sen 
Wainolisen sinun Nimees ratki nin pilcaman? 
Ah Jumala/ Kuinkauan pitää sen wihollisen häwäisemän/ Ja sen wainollisen 
sinun nimeäsi ratki niin pilkkaaman? 
Ps 74:11 Mixis poiskäennet sinun Kätes? Ja sinun oikiankädhes ratki nin 
sinun * Pouestas? 
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Miksis poiskäännät sinun kätesi? Ja sinun oikean kätesi ratki niin sinun 
powestasi? 
Ps 74:12 Mutta Jumala ombi minun Kuningan alghusta/ ioca caiki Awt 
matkan saatta Maan päle. 
Mutta Jumala ompi minun kuninkaani alusta/ joka kaikki awut matkaan 
saattaa maan päällä. 
Ps 74:13 Sine haiotat Meren sinun woimallas/ Ja sine murennat * 
Lohikermetten päädh wesis. 
Sinä hajoitat meren sinun woimallasi/ Ja sinä murennat lohikäärmeitten päät 
wesissä. 
Ps 74:14 Sine musersit Walaskalain päädh/ ia annat ne Roaxi sille Canssalle 
metzencorues. 
Sinä musersit walaskalan päät/ ja annat sinä ruoaksi sillä kansalle 
metsänkorwessa. 
Ps 74:15 Sine annat cohutta Lectet ia wirdhat/ sine annat poisquiuata 
wäkeuet Cosket. 
Sinä annat kuohuttaa lähteet ja wirrat/ sinä annat poiskuiwata wäkewät 
kosket. 
Ps 74:16 Peiue ia öö sinun ouat/ sine rakennat Auringoisen ia Tehdhet 
wissin iooxuns pitemen. 
Päiwä ja yö sinun owat/ sinä rakennat aurinkoisen ja tähdet wissin 
juoksunsa pitämän. 
Ps 74:17 Sine souitit iocaitzen Maan raiat/ Suuen ia Taluen sine teet. 
Sinä sowitit jokaisen maan rajat/ suwen ja talwen sinä teet. 
Ps 74:18 Nin muista sis se/ ette Wiholinen häueise HERRA/ ia yxi hullu 
Canssa laittauat sinun Nimees. 
Niin muista siis se/ että wihollinen häwäisee HERRAA/ ja yksi hullu kansa 
laittawat sinun nimeesi. 
Ps 74:19 Ele sis anna Pedhoille sinun Mettises Sielu/ ia ele nin ratki wnodha 
sinun Kieuhie Eleimites. 
Älä siis anna pedoille sinun mettisesi sielua/ ja älä niin ratki unohda sinun 
köyhien eläimitäs. 
Ps 74:20 Muista sen Lijtos päle/ Sille ette Maa ombi iocapaicas surkiasti 
häuitetty/ Ja Hoonet ouat serietyt. 
Muista sen liittosi päälle/ Sillä että maa ompi jokapaikassa surkeasti 
häwitetty/ Ja huoneet owat särjetyt. 
Ps 74:21 Ele anna ne honot poismenne häpien cansa/ Sille ne Kieuhet ia 
Radholiset kijtteuet sinun Nimees. 
Älä anna ne huonot poismennä häpeän kanssa/ Sillä ne köyhät ja 



Psalttari 
raadolliset kiittäwät sinun nimeesi. 
Ps 74:22 Ylesnouse Jumala ia wariele sinun Syys/ Muista ninen häueistyxin 
päle/ iotca sinulle iocapeiue nilde Hulluilda tapactuuat. 
Ylösnouse Jumala ja warjele sinun syysi/ Muista niiden häwäistyksen päälle/ 
jotka sinulle jokapäiwä niiltä hulluilta tapahtuwat. 
Ps 74:23 Ele wnodha sinun wiholistes parghuia/ sinun wainolistes metele tule 
ieriestens swremmaxi. 
Älä unohda sinun wihollisesi parkuja/ sinun wainollisesi meteli tulee 
järjestänsä suuremmaksi. 
  
LXXV. Psalmi 
  
On yxi Lohutos Seurakunnalle/ Christusen personan alla/ ioca henen Waldakundans 
hallitze ia domitzepi Mailmas/ Sanallans. Ja Seurakunnas hen tedhellepite/ Mutta ne 
Jumalattomat/ ne patuneet Opettaiat/ ia Seurakunnans Wiholiset/ hen cadhotuxeen 
whkapi/ waan Seurakunnan hen lupapi pysyueisen oleuan. 
 
Ps 75:1 Yxi assaphin Psalmi ia weisu/ ettei hen huckunut/ edelweisattapa. 
Yksi Asaphin psalmi ja weisuu/ ettei hän hukkunut/ edeltäweisattawa. 
Ps 75:2 ME kijtemme sinua Jumala/ me Kijtemme sinua/ Ja ilmoitamme 
sinun Imeites/ ette sinun Nimes nin leszne on. 
Me kiitämme sinua Jumala/ me kiitämme sinua/ ja ilmoitamme sinun 
ihmeitäsi/ että sinun nimesi niin läsnä on. 
Ps 75:3 Sille ette aiallans/ pite minun oikein domitzeman. 
Sillä että ajallansa/ pitää minun oikein tuomitseman. 
Ps 75:4 Maa wapise ia caiki iotca sen päle asuuat/ Mutta mine ylespidhen 
henen Patzahans luiasta. Sela. 
Maa wapise ja kaikki jotka sen päällä asuwat/ Mutta minä ylöspidän hänen 
patsahansa lujasti. Sela 
Ps 75:5 Mine sanoin nijlle Euckerille/ elke nin kerskaco/ Ja nijlle 
Jumalattomille/ Elket wallan päle haastaco. 
Minä sanoin niille öykkäreille/ älkää niin kerskatko/ ja niille jumalattomille/ 
älkäät wallan päälle haastako. 
Ps 75:6 Elket nin palio haastaco teiden wallanne päle/ Elket Puhuco nin 
niskurist. 
Älkäät niin paljon haastako teidän waltanne päälle/ Älkäät puhuko niin 
niskurista. 
Ps 75:7 Ninquin ei olis mite häte/ eike Idheste eli Lenneste/ Taicka nijste 
Woriste/ iotca Coruis ouat. 
Niinkuin ei olis mitään hätää/ eikä idästä eli lännestä/ taikka niistä 
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wuorista/ jotka korwessa owat. 
Ps 75:8 Sille Jumala on Domari/ Joca temen alendapi ia sen toisen 
ylendepi. 
Sillä Jumala on tuomari/ joka tämän alentaapi ja sen toisen ylentääpi. 
Ps 75:9 Sille HERRAN Kädhes on yxi Malia teunens/ ia wäkeuelle winalla 
teuten pandu/ ia sijte hen skenckepi/ Waan niten Jumalattomaten teuty 
caikein ioodha/ ia sen Rahgangi vlosrypemen. 
Sillä HERRAN kädessä on yksi malja täynnänsä/ ja wäkewällä wiinalla täyteen 
pantu/ ja siitä hän skenskeepi/ waan niiden jumalattomaiden täytyy kaikkein 
juoda/ ja sen rahkankin ulosryyppäämän. 
Ps 75:10 Mutta mine tadhon ilmoitta ijancaikisesta/ Ja kijtostweisan Jacobin 
Jumalan. 
Mutta minä tahdon ilmoittaa iankaikkisesti/ ja kiitosta weisaan Jakobin 
Jumalan. 
Ps 75:11 Ja mine tadhon serkie caiken ninen Jumalattomadhen Wallan/ Ette 
ninen Wanhurskasten wallan pite yleskorghotettaman. 
Ja minä tahdon särkeä kaiken niiden jumalattomaiden wallan/ että niiden 
wanhurskasten wallan pitää ylöskorotettaman. 
  
LXXVI. Psalmi 
  
On Kijtossana seke Jumalan Sanan Lahian edest/ ette mös Seurakunda/ Wiholistens 
iulmaudhesta/ wariellan. 
 
Ps 76:1 Yxi Assaphin Psalmi weisu/ Candelein päle edelweisattapa. 
Yksi Asaphin psalmi weisuu/ kantelein päälle edeltäweisattawa. 
Ps 76:2 JUmala on Judeas tuttu/ Israelis on henen Nimens swri. 
Jumala on Judeassa tuttu/ Israelissa on hänen nimensä suuri. 
Ps 76:3 Salemis ombi henen Maians/ Ja henen Asumisens Zionis. 
Salemissa ompi hänen majansa/ ja hänen asumisensa Zionissa. 
Ps 76:4 Sielle hen serkepi Joutzen Noolet/ Kiluet/ Miecan ia Sodhan. Sela. 
Siellä hän särkeepi jousen nuolet/ kilwet/ miekan ja sodan. Sela. 
Ps 76:5 Sine olet kircambi ia wäkeuembi/ quin ne Röueri wooret. 
Sinä olet kirkkaampi ja wäkewämpi/ kuin ne ryöwäri wuoret. 
Ps 76:6 Ne Coreat pite röuettemen ia poisnuckuman/ Ja caiki Sotamiehet 
teuty käsistens heruottomaxi tulla. 
Ne koreat pitää ryöwättämän ja poisnukkuman/ Ja kaikki sotamiehet täytyy 
käsistänsä herwottomaksi tulla. 
Ps 76:7 Sinun Rangastoxestas Jacobin Jumala/ vnehen waio seke Ori ette 
Ratas. 
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Sinun rangaistuksestasi Jakobin Jumala/ unehen wajoaa sekä ori että ratas. 
Ps 76:8 Sine olet hirmulinen/ Cuca woipi sinun edheses seiso/ coskas 
wihastut? 
Sinä olet hirmullinen/ Kuka woipi sinun edessäsi seisoa/ koskas wihastut? 
Ps 76:9 Coskas Domion annat cwlua Taiuahast/ nin Maa wapisepi ia 
waickenepi. 
Koskas tuomion annat kuulua taiwahasta/ niin maa wapiseepi ja waikeneepi. 
Ps 76:10 Coska Jumala ylesnouse Domitzeman/ Ette hen auttais caikia 
Radholisia maan päle. Sela. 
Koska Jumala ylös nousee tuomitseman/ että hän auttaisi kaikkia raadollisia 
maan päällä. Sela. 
Ps 76:11 Quin sine iongun Inhimisen nuctelet/ nin sine sijte tunnustetaan/ 
Ettes hangittu olet muita mös nucteleman. 
Kuin sinä jonkun ihmisen nuhtelet/ niin siinä sitä tunnustetaan/ ettäs 
hankittu olet muita myös nuhteleman. 
Ps 76:12 Luuacat ia pitekät se teiden HERRALLEN Jumalalle/ caiki iotca 
henen ymberillens oletta/ edeswieket Lahioia sille Hirmuliselle. 
Luwatkaa ja pitäkäät se teidän HERRALLEN Jumalalle/ kaikki jotka hänen 
ympärillänsä olette/ edeswiekää lahjoja sille hirmulliselle. 
Ps 76:13 Joca Pämiehilde mielen ottapi/ ia on hirmulinen Kuningasten seas 
Maan päle. 
Joka päämiehiltä mielen ottaapi/ ja on hirmullinen kuningasten seassa maan 
päällä. 
  
LXXVII. Psalmi 
  
On Sangen Jalo Lohutos ia Oppi/ quinga ne wapiseuat sydhemet/ Jumalan wihan 
tundemisesta/ pite heitens ylesoiendaman ia wahuistaman/ Jumalan swrein hyueintecoin 
muistosta. 
 
Ps 77:1 Yxi Assaphin Psalmi Jeduthun edest edelweisattapa. 
Yksi Asaphin psalmi Jeduthun edestä edeltäweisattawa. 
Ps 77:2 MIne hwdhan änelleni Jumalan tyge/ Jumalan tyge mine hwdhan/ ia 
hen cwldelepi minun. 
Minä huudan äänelläni Jumalan tykö/ Jumalan tykö minä huudan/ ja hän 
kuunteleepi minun. 
Ps 77:3 Minun häte aialani HERRA mine etzin/ Minun Käten on öölle 
vlosoijettu/ ia ei lacka/ Sille ettei minun Sielun salli hendens lohutta. 
Minun hätäajallani HERRAA minä etsin/ Minun käteni on yöllä ulosojennettu/ 
ja ei lakkaa/ Sillä ettei minun sieluni salli häntänsä lohduttaa. 
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Ps 77:4 Quin mine murheisani olen/ nin mine aiatelen Jumalan päle/ Quin 
minun Sydhemen ombi adhistoxes/ nin mine puhun. Sela. 
Kuin minä murheissani olen/ niin minä ajattelen Jumalan päälle/ Kuin minun 
sydämeni ompi ahdistuksessa/ niin minä puhun. Sela. 
Ps 77:5 Sine pidhet minun Silmeni ette he waluouat/ Mine olen nin 
woimatoin/ ettei mine puhua woi. 
Sinä pidät minun silmäni, että he walwowat/ Minä olen niin woimaton/ ettei 
minä puhua woi. 
Ps 77:6 Mine aiattelen sen wanhan aian päle/ Ninen entisten woten päle. 
Minä ajattelen sen wanhan ajan päälle/ niiden entisten wuotten päälle. 
Ps 77:7 Mine aiattelen minun Candeleni päle öölle/ ia puhun minun 
Sydhemelleni/ ia minun Hengen tutkipi. 
Minä ajattelen minun kanteleeni päälle yöllä/ ja puhun minun sydämelleni/ 
ja minun hengeni tutkiipi. 
Ps 77:9 Puuttuneko ratki henen Laupiudhens ijancaikisesta? Ja ongo sille 
Lupauxella io Loppu? 
Puuttuneeko ratki hänen laupeutensa iankaikkisesti? Ja onko sillä lupauksella 
jo loppu? 
Ps 77:10 Ongo sis Jumala vnoctanut Armolinen olla? ia kijnnisulkenut henen 
Laupiudhens/ wihansa woxi? Sela. 
Onko siis Jumala unohtanut armollinen olla? ja kiinni sulkenut hänen 
laupeutensa/ wihansa wuoksi? Sela. 
Ps 77:11 Mutta quitengin mine sanoin/ Sillens mine itzeni sairautan/ Se 
ylimeisen oikia käsi woipi caikia muutta. 
Mutta kuitenkin minä sanoin/ Sillens minä itseni sairautan/ Se ylimmäisen 
oikea käsi woipi kaikkia muuttaa. 
Ps 77:12 Senteden mine muistan HERRAN Töidhen päle/ Ja mine aiattelen 
sinun entisten Ihmeites päle. 
Sentähden minä muistan HERRAN töiden päälle/ ja minä ajattelen sinun 
entisten ihmeittesi päälle. 
Ps 77:13 Ja puhun caikista sinun Töistes/ ia sanon sinun Teghoistas. 
Ja puhun kaikista sinun töistäsi/ ja sanon sinun teoistasi. 
Ps 77:8 Poisheittenekö Jumala ijancaikisesta/ ia ei ychten Armo sillä 
osottane? 
Pois heittäneekö Jumala iankaikkisesti/ ja ei yhtään armoa sillä osoitttane? 
Ps 77:14 Jumala sinun Ties ombi pyhe/ Cussa on nin wäkeue Jumala quin 
sine olet? 
Jumala sinun tiesi ompi pyhä/ Kussa on niin wäkewä Jumala kuin sinä olet? 
Ps 77:15 Sinepe olet se Jumala/ ioca Ihmeite tekepi/ sine osotit woimas 



Psalttari 
Canssain seas. 
Sinäpä olet se Jumala/ joka ihmeitä tekeepi/ sinä osoitit woimasi kansain 
seassa. 
Ps 77:16 Sine lunastit Canssas woimalisest/ Ne Jacobin ia Josephin Lapset. 
Sela. 
Sinä lunastit kansasi woimallisesti/ Ne Jakobin ja Josephin lapset. Sela. 
Ps 77:17 Ne Wedhet näit sinua Jumala/ ne Wedhet näit sinua/ ia ikeuoitzit/ 
ia ne Syueydhet messesit. 
Ne wedet näit sinua Jumala/ ne wedet näit sinua/ ja ikäwöitsit/ ja ne 
sywyydet messasit (pauhasit). 
Ps 77:18 Ne paxut Piluet vloswodhit wette/ Ne Piluet iylisit ia ne Noolet 
lensit sihen secaan. 
Ne paksut pilwet uloswuodatit wettä/ Ne pilwet jylisit ja ne nuolet lensit 
siihen sekaan. 
Ps 77:19 Se iylisi Taiuasa/ ia sinun Leimauxes welkyi Maan pirin päle/ Maa 
sijte lijckui ia wärisi. 
Se jylisi taiwaassa/ ja sinun leimauksesi wälkkyi maan piirin päällä/ Maa 
siitä liikkui ja wärisi. 
Ps 77:20 Sinun Ties oli Meres/ ia sinun Polghus olit swris Wesis/ ia eipe 
sinun askeldas kengen homainut. 
Sinun tiesi oli meressä/ ja sinun polkusi olit suurissa wesissä/ ja eipä sinun 
askeltasi kenkään huomannut. 
Ps 77:21 Sine weit sinun Canssas ninquin Lammasten Lauman/ Mosesen ia 
Aaronin cautta. 
Sinä weit sinun kansasi niinkuin lammasten lauman/ Moseksen ja Aaronin 
kautta. 
 
LXXVIII. Psalmi 
  
Coco teme Psalmi on sula Mainitos/ ia Menoidhen muisto Jumalan moninaisist hyuiste 
Teghoista/ Juttan Canssan coctan/ iuri Alghusta/ haman Dauidin asti/ Jossa opetetan 
vskallus/ Toiuo Pelco ia Tottelemus Jumalan coctan. Waan Epelys/ ylpeys/ Irtaus/ ia 
Couacoruasus heisse tesse laitetaan/ Ja molembadhen Esicuuat edespannan/ Nin/ ette 
ne vskoliset ouat warieltut/ Mutta ne vskomattomat ouat raskasti rangastetut. Päldisken/ 
osotta Teme Psalmi selkeesti/ ette caiki pyhen Ramatun Hystoriat ia Menot/ pite Uskon 
ia Pelghon Opista vlostoimitettaman. 
 
Ps 78:1 Yxi Assaphin Opetus. 
Yksi Asaphin opetus. 
Ps 78:1 CWle minun Canssan minun Lakini/ Callistacat teiden Coruanna 
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minun Swni Sanain tyge. 
Kuule minun kansani minun lakini/ Kallistakaat teidän korwanne minun suuni 
sanain tykö. 
Ps 78:2 Mine auaian minun Swni Sananlaskon/ ia wanhat Tapauxet 
mainitzen. 
Minä awajan minun suuni sananlaskuun/ ja wanhat tapaukset mainitsen. 
Ps 78:3 Jotca me cwlleet olema ia tiedhemme/ ia meiden Isenne meille 
iutelluet ouat. 
Jotka me kuulleet olemme ja tiedämme/ ja meidän isämme meille jutelleet 
owat. 
Ps 78:4 Ettei me site salaisi heiden Lapsildans/ iotca Jelkentuleuaiset ouat/ 
Waan iulghistaman HERRAN kijtoxet ia henen Woimans ia Ihmeens/ iotca 
hen tehnyt on. 
Ettei me sitä salaisi heidän lapsiltansa/ jotka jälkeentulewaiset owat/ Waan 
julkistaman HERRAN kiitokset ja hänen woimansa ja ihmeensä/ jotka hän 
tehnyt on. 
Ps 78:5 Hen ylesoiensi ydhen Todhistoxen Jacobis/ ia annoi ydhen Lain 
Israelis/ Jonga hen keski meiden Isillen opetta heiden Lapsillens. 
Hän ylösojensi yhden todistuksen Jakobissa/ ja antoi yhden lain Israelissa/ 
jonka hän käski meidän isillen opettaa heidän lapsillensa. 
Ps 78:6 Ette ne Jelkentuleuaiset oppisit/ ia ne Lapset/ iotca wiele syndymen 
pite. 
Että ne jälkeentulewaiset oppisit/ ja ne lapset/ jotka wielä syntymän pitää. 
Ps 78:7 Quin he ylestuleuat/ Ette hekin mös sen ilmoitaisit heiden Lapsillens. 
Kuin he ylöstulewat/ että hekin myös sen ilmoittaisit heidän lapsillensa. 
Ps 78:8 Ette he panisit Toiuonsa Jumalan päle/ Ja ei vnoctaisit Jumalan 
teghot/ ia henen Keskyns pidheisit. 
Että he panisit toiwonsa Jumalan päälle/ ja ei unohtaisit Jumalan teot/ ja 
hänen käskynsä pitäisit. 
Ps 78:9 Ja ei tulisit ninquin heiden Isens/ yxi kirrinen ia cangia Sucu/ ioca 
ei wahuistanut sydhemens/ Ja heiden Hengens eipe vskolisesta rippunut 
Jumalasta. 
Ja ei tulisit niinkuin heidän isänsä/ yksi kirrinen ja kankea suku/ joka ei 
wahwistanut sydämensä/ Ja heidän henkensä eipä uskollisesti riippunut 
Jumalasta. 
Ps 78:10 Ninquin ne * Ephraimin Lapset/ harniskoitut/ Joutzella ambuit/ 
poislangesit * Sodhan aialla. 
Niinkuin ne Ephraimin lapset/ haarniskoidut/ jousella ampuit/ poislankesit 
sodan ajalla. 
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Ps 78:11 Eipe he pitenyet Jumalan Lijtoa/ Ja euet tactonet waelta henen 
Laisans. 
Eipä he pitäneet Jumalan liittoa/ Ja eiwät tahtoneet waeltaa hänen 
laissansa. 
Ps 78:12 Ja he vnhotit henen Teghonsa ia henen Ihmeens/ iotca hen heille 
osottanut oli. 
Ja he unhotit hänen tekonsa ja hänen ihmeensä/ jotka hän heille osoittanut 
oli. 
Ps 78:13 Heiden Iseins eteen teki hen Ihmeite Ägyptin Maasa/ sijllä Zoan 
kedholla. 
Heidän isäinsä eteen teki hän ihmeitä Egyptin maassa/ sillä Zoan kedolla. 
Ps 78:14 Hen halcaisi Meren/ ia heite sen lepitzewei/ ia asetti sen Wedhen/ 
ninquin ydhen Murin. 
Hän halkaisi meren/ ja heitä sen läwitse wei/ ja asetti sen weden/ niinkuin 
yhden muurin. 
Ps 78:15 Ja hen talutti heite ylipeiue Piluelle/ ia coco ööte walkialla Tulella. 
Ja hän talutti heitä ylipäiwä pilwellä/ ja koko yötä walkealla tulella. 
Ps 78:16 Hen halghaisi Callion Coruesa/ ia iootti heite wedhelle ninquin 
swres Sywydhes. 
Hän halkaisi kallion korwessa/ ja juotti heitä wedellä niinkuin suuressa 
sywyydessä. 
Ps 78:17 Ja hen laski Oijat wootaman sijte Calliosta/ Nin ette he sieldä 
vloswoosit quin wirdhat. 
Ja hän laski ojat wuotamaan siitä kalliosta/ Niin että he sieltä uloswuosit 
kuin wirrat. 
Ps 78:18 Ja wiele he sijttengi syndieteit henen wastans/ ia wihoitit sen 
Corkeiman sijnä Coruessa. 
Ja wielä he sittenkin syntiä teitä hänen wastaansa/ ja wihoitit sen 
Korkeimman siinä korwessa. 
Ps 78:19 Ja he kiusasit Jumala heiden sydhemisens/ Ette he anoit Roca 
heiden Sieluillens. 
Ja he kiusasit Jumalaa heidän sydämissänsä/ että he anoit ruokaa heidän 
sielullensa. 
Ps 78:20 He puhuit Jumalata wastan ia sanoit/ Woineko Jumala walmista 
Peudhen Coruesa? 
He puhuit Jumalata wastaan ja sanoit/ Woineeko Jumala walmistaa pöydän 
korwessa? 
Ps 78:21 Catzo/ kylle hen tosin Callion löi/ ia wedhet vloswosit ia Oiat 
vlosioxit. 
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Katso/ kyllä hän tosin kallion löi/ ja wedet uloswuosit ja ojat ulosjuoksit. 
Ps 78:22 Mutta quinga hen woi mös Leiuen anda/ eli henen Canssallens 
Liha saatta? 
Mutta kuinka hän woi myös leiwän antaa/ eli hänen kansallensa lihaa 
saattaa? 
Ps 78:23 Quin nyt HERRA sen cwli/ nin hen kiukustui/ ia Tuli sytytettijn 
Jacobis/ ia iulmaus tuli Israelin ylitze. 
Kuin nyt HERRA sen kuuli/ niin hän kiukustui/ ja tuli sytytettiin Jakobissa/ 
ja julmaus tuli Israelin ylitse. 
Ps 78:24 Ettei he vskoneet Jumalan päle/ ia euet vskaltanuet henen Apunsa 
päle. Ja hen keski piluille ylhelde/ ia auasi ne Taiuan ouet. 
ettei he uskoneet Jumalan päälle/ ja eiwät uskaltaneet hänen apunsa päälle. 
Ja hän käski pilwille ylhäältä/ ja awasi taiwaan owet. 
Ps 78:25 Ja annoi sataa heille Manna södhexens/ Ja annoi heille Taiuan 
Leipe. 
Ja antoi sataa heille mannaa syödäksensä/ ja antoi heille taiwaan leipää. 
Ps 78:26 He söit Engeliten Leipe/ hen lehetti heille kylle Roca rauinoxexi. 
He söit enkelten leipää/ hän lähetti heille kyllin ruokaa rawinnoksi. 
Ps 78:27 Hen annoi Itetwlen puhalta Taiuan alla/ ia henen wäkewydhens 
cautta yleskihoitti EteleTwlen. 
Hän antoi itätuulen puhaltaa taiwaan alla/ ja hänen wäkewyytensä kautta 
ylöskiihoitti etelätuulen. 
Ps 78:28 Ja annoi sata Ninquin tomun Liha heiden pälens/ Ja Linduia 
ninquin Sannan Meresse. 
Ja antoi sataa niinkuin tomun lihaa heidän päällensä/ ja lintuja niinkuin 
sannan meressä. 
Ps 78:29 Ja salli ne langeta keskelle heiden Scantzians/ Jocapaicas quin he 
asuit. 
Ja salli ne langeta keskelle heidän skantsiansa (leiriänsä) / jokapaikassa 
kuin he asuit. 
Ps 78:30 Nin he söit ia tulit sangen rauitetuxi/ ia annoi sammutta heiden 
himonsa. 
Niin he söit ja tulit sangen rawitetuksi/ ja antoi sammuttaa heidän himonsa. 
Ps 78:31 Quin he nyt Himonsa sammutit/ ia he wiele sijte söit. 
Kuin he nyt himonsa sammutit/ ja he wielä siitä söit. 
Ps 78:32 Nin tuli Jumalan wiha heiden ylitzens/ ia tapoi ne Jaloimat heiden 
seastans/ ia ne Parahimmat Israelis hen mahanlöi. 
Niin tuli Jumalan wiha heidän ylitsensä/ ja tappoi ne jaloimmat heidän 
seastansa/ ja ne parhaimmat Israelissa hän maahan löi. 
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Ps 78:33 MUtta ylitze neite caikia he wiele sijttekin synditeit/ ia euet 
vskoneet henen Ihmeitens päle. 
Mutta ylitse näitä kaikkia he wielä sittenkin syntiä teitä/ ja eiwät uskoneet 
hänen ihmeittensä päälle. 
Ps 78:34 Senteden annoi hen heite poiscoolla/ nin ette he miteken 
saanuet/ ia teutyi heiden Eliaicanans rangaistetta. 
Sentähden antoi hän heitä pois kuolla/ niin että he mitäkään saaneet/ ja 
täytyi heidän elinaikanansa rangaistettaa. 
Ps 78:35 Quin hen heite tappoi/ etzit he hende/ Ja he palasit/ ia warahin 
tulit Jumalan tyge. 
Kuin hän heitä tappoi/ etsit he häntä/ ja he palasit/ ja warhain tulit 
Jumalan tykö. 
Ps 78:36 Ja muistelit/ Ette Jumala on heiden Turuans/ Ja Jumala se 
Corkein heiden Lunastaians. 
Ja muistelit/ että Jumala on heidän turwansa/ ja Jumala se Korkein heidän 
lunastajansa. 
Ps 78:37 Ja he wiekastelit henen edhesens heiden Suullans/ ia walectelit 
henelle heiden Kielillens. Mutta heiden sydemens ei ollut wahua henen 
tygens/ ia euet pitenyet vskolisesta henen Lijtostans. 
Ja he wiekastelit hänen edessänsä heidän suullansa/ ja walehtelit hänelle 
heidän kielillänsä. Mutta heidän sydämensä ei ollut wahwa hänen tykönsä/ ja 
eiwät pitäneet uskollisesti hänen liitostansa. 
Ps 78:38 MUtta hen oli Armolinen/ ia andexiannoi ne Pahatteghot/ ia ei 
hukuttanut heite/ ia vsein hen poiskiäensi wihans/ ettei hen laskenut caikia 
wihans menemen. 
Mutta hän oli armollinen ja anteeksiantoi ne pahat teot/ ja ei hukuttanut 
heitä/ ja usein hän poiskäänsi wihansa/ ettei hän laskenut kaikkia wihansa 
menemään. 
Ps 78:39 Sille hen muisti ette he Liha olit/ yxi Twli quin poismene/ ia ei 
palaia. 
Sillä hän muisti että he liha olit/ yksi tuuli kuin poismenee/ ja ei palaja. 
Ps 78:40 He wihoitit hende sangen vsein Coruesa/ ia Kihoitit henen sijnä 
Aukiasmaas. 
He wihoitit häntä sangen usein korwessa/ ja kiihoitit hänen siinä aukeassa 
maassa. 
Ps 78:41 Ja he kiusasit taas Jumalata iocapaicas/ ia hersyttelit sen Pyhen 
Israelis. 
Ja he kiusasit taas Jumalata joka paikassa/ ja härsyttelit sen Pyhän 
Israelissa. 
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Ps 78:42 Euet he muistanuet henen Kädhens päle/ sinä Peiuene iona hen 
lunasti heite Wiholisiste. 
Eiwät he muistaneet hänen kätensä päälle/ sinä päiwänä jona hän lunasti 
heitä wihollisista. 
Ps 78:43 Ninquin hen oli henen Merkins Egyptis tehnyt/ ia henen Ihmeens 
sijnä Zoan maassa. 
Niinkuin hän oli hänen merkkinsä Egyptissä tehnyt/ ja hänen ihmeensä siinä 
Zoan maassa. 
Ps 78:44 Coska hen heiden Wedhens werexi mwtti/ ettei he heiden Oistans 
tainnet ioodha. 
Koska hän heidän wetensä wereksi muutti/ ettei he heidän ojistansa tainneet 
juoda. 
Ps 78:45 Coska hen Turilat heiden secans lehetti/ iotca heite söit/ ia 
Sammacot quin heite hukutit. 
Koska hän turilaat heidän sekaansa lähetti/ jotka heitä söit/ ja sammakot 
kuin heitä hukutit. 
Ps 78:46 Ja annoi heiden Elonsa Roostille/ ia heiden Kyluöns Toukille. 
Ja antoi heidän elonsa roostille (ruohomadoille)/ ja heidän kylwönsä toukille. 
Ps 78:47 Coska hen Rakehilla heiden Winapuuns löi/ ia heiden Willificunans 
Pacaisella. 
Koska hän rakeilla heidän wiinapuunsa löi/ ja heidän williwiikunansa 
pakkasella. 
Ps 78:48 Coska hen löi heiden Carians Rakehilla/ ia heiden Laumans 
pitkeisentulella. 
Koska hän löi heidän karjansa rakeilla/ ja heidän laumansa pitkäisen tulella. 
Ps 78:49 Coska hen hirmulises wihassans lehetti heiden secaans pahat 
Engelit/ ia annoi heite radhella ia cadhotetta/ ia wahingoitta. 
Koska hän hirmullisessa wihassansa lähetti heidän sekaansa pahat enkelit/ 
ja antoi heitä raadella ja kadotettaa/ ja wahingoittaa. 
Ps 78:50 Coska hen annoi wihans edeskeudhe/ Ja heiden Sieluiansa eipe 
Coolemasta sästenyt/ Ja cooletti Ruttotaudhilla heiden Eleimens. 
Koska hän antoi wihansa edeskäydä/ ja heidän sielujansa eipä kuolemasta 
säästänyt/ ja kuoletti ruttotaudilla heidän eläimensä. 
Ps 78:51 Coska hen caiki Esicoiset Egyptis löi/ ne ensimeiset Periliset sen 
Chamin Maioissa. 
Koska hän kaikki esikoiset Egyptissä löi/ ne ensimmäiset perilliset sen 
Chamin majoissa. 
Ps 78:52 JA vloslaski ninquin Lambat henen Canssans/ ia wei heite ninquin 
iongun Lauman Coruesa. 
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Ja uloslaski niinkuin lampaat hänen kansansa/ ja wei heitä niinkuin jonkun 
lauman korwessa. 
Ps 78:53 Ja hen saattoi heite irstasta/ ettei he pelienyet/ waan heiden 
wiholisens peitti se Meri. 
Ja hän saattoi heitä irstaasta/ ettei he peljänneet/ waan heidän wihollisensa 
peitti se meri. 
Ps 78:54 Ja hen siseltoi heite henen Pyhydens Raiohin/ temen Mäen tyge/ 
ionga henen Oikia kätens saanut oli. 
Ja hän sisälle toi heitä hänen pyhyytensä rajoihin/ tämän mäen tykö/ jonka 
hänen oikea kätensä saanut oli. 
Ps 78:55 Ja hen poisheitti heiden eteens Pacanat/ ia heille aruolla 
Perimisen vlosiacoi/ Ja nijnnen Maioissa hen annoi Israelin Sucukunnat 
siselasua. 
Ja hän poisheitti heidän edestänsä pakanat/ ja heille arwoilla perimisen 
ulosjakoi/ Ja niiden majoissa hän antoi Israelin sukukunnat sisällä asua. 
Ps 78:56 Mutta he kiusasit ia wihoitit Jumalan sen Corkeiman/ Ja euet 
pitenyet henen Todhistoxians. 
Mutta he kiusasit ja wihoitit Jumalan sen Korkeimman/ ja eiwät pitäneet 
hänen todistuksiansa. 
Ps 78:57 Waan he tacaperin langesit/ ia ylencatzoit caikia/ nin quin heiden 
Isenssecki/ ia euet pitenet/ ninquin leuhä Joutzi. 
Waan he takaperin lankesit/ ja ylenkatsoit kaikkia/ niinkuin heidän 
isänsäkin/ ja eiwät pitäneet/ niinkuin löyhä jousi. 
Ps 78:58 Ja he yllytit henen wihahan heiden Hijsillens/ ia hersyttelit henen 
heiden Epeiumaloillans. 
Ja he yllytit hänen wihahan heidän hiisillänsä/ ja härsyttelit hänen heidän 
epäjumaloillansa. 
Ps 78:59 Ja quin Jumala sen cwli/ nin hen närkestyi/ ia sangen poisheitti 
Israelin. 
Ja kuin Jumala sen kuuli/ niin hän närkästyi/ ja sangen poisheitti Israelin. 
Ps 78:60 Nin ette hen ylenannoi henen Asumisens Silos/ sen Maian/ iossa 
hen Inhimisten seas asui. 
Niin että hän ylenantoi hänen asumisensa Silossa/ sen majan/ jossa hän 
ihmisten seassa asui. 
Ps 78:61 Ja annoi heiden Woimans Fangiuxehen/ ia heiden Cauniudhens 
wiholisten käsijn. 
Ja antoi heidän woimansa wankeuteen/ ja heidän kauneutensa wihollisten 
käsiin. 
Ps 78:62 Ja hen ylenannoi kanssans Miecan ala/ ia närkestyi henen 
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Perimistens wastan. 
Ja hän ylenantoi kansansa miekan alle/ ja närkästyi hänen perimisensä 
wastaan. 
Ps 78:63 Heiden Miehucaisens Tuli ylessöi/ ia heiden Neitzydhens teutyi 
hoolemata iedhä. 
Heidän miehukaisensa tuli ylössöi/ ja heidän neitsyytensä täytyi huolemata 
jäädä. 
Ps 78:64 Heiden Pappins miecan cautta langesit/ ia ei Leski ollutkan/ ioca 
sen ylitzen idki. 
Heidän pappinsa miekan kautta lankesit/ ja ei leski ollutkaan/ joka sen 
ylitsen itki. 
Ps 78:65 Ja se HERRA heräsi/ ninquin iocu Macauainen/ ninquin iocu 
Wekeue rämäie Winan ioopumisest. 
Ja se HERRA heräsi/ niinkuin joku makaawainen/ niinkuin joku wäkewä 
rämääjä wiinan juopumisesta. 
Ps 78:66 Ja löi henen Wiholisens perewierihin/ ia pani ijancaikisen häpien 
heiden pälens. 
Ja löi hänen wihollisensa periwierihin/ ja pani iankaikkisen häpeän heidän 
päällensä. 
Ps 78:67 Ja poisheitti sen Josephin Maian/ ia ei vloswalinut sitä Ephraimin 
Sucukunda. 
Ja poisheitti sen Josephin majan/ ja ei uloswalinnut sitä Ephraimin 
sukukuntaa. 
Ps 78:68 Waan hen vloswalitzi sen Judan Sucukunnan/ Sen woren Zion/ 
iota hen racasti. 
Waan hän uloswalitsi sen Judan sukukunnan/ sen wuoren Zion/ jota hän 
rakasti. 
Ps 78:69 Ja rakensi henen Pyhydhens corkeuxeen/ ninquin ijancaikisesta 
pysyueisen Maan. 
Ja rakensi hänen pyhyytensä korkeukseen/ niinkuin iankaikkisesti pysywäisen 
maan. 
Ps 78:70 Ja vloswalitzi henen Paluelians Dauidin/ Ja otti henen Lammasten 
hoonesta. 
Ja uloswalitsi hänen palwelijansa Dawidin/ ja otti hänen lammasten 
huoneesta. 
Ps 78:71 Nijste imetteuiste Lampaista/ hen haki henen Ette Hen henen 
Canssans Jacobin caitzisi/ ia Israelin henen Perimisens. 
Niistä imettäiwäisistä lampaista/ hän haki hänen että hän hänen kanssans 
Jakobin kaitsisi/ ja Israelin hänen perimisensä. 
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Ps 78:72 Ja hen caitzi mös heite caikella sydhemens wakudhella/ Ja hallitzis 
heite caikella achkerudhella. 
Ja hän kaitsi myös heitä kaikella sydämensä wakuudella/ ja hallitsisi heitä 
kaikella ahkeruudella. 
 
LXXIX. Psalmi 
  
Ombi samast Asiast/ quin se lxxiiij. Psalmi oli/ Sille teme on yxi Rucous/ nijte Wiholisia 
wastan/ iotca Kircot ia Scoulut ynne Jumalanpalueluxen cansa/ rateleuat/ hucuttauat ia 
riuauat. Erinens hen puhupi sijte rateluxest/ ioca Caldeerin ia Antiochusen cautta 
tapactui/ ia Apu Jumalalda rucole. 
 
Ps 79:1 Yxi Assaphin Psalmi. HERRA/ Pacanat ouat Perikundaas carghaneet/ 
he ouat saastuttanuet sinun pyhen Templis/ Ja Jerusalemista Kiuiraunion 
tehenet. 
Yksi Asaphin psalmi. HERRA/ Pakanat owat perikuntaasi karanneet/ he owat 
saastuttaneet sinun pyhän templisi/ Ja Jerusalemista kiwiraunion tehneet. 
Ps 79:2 He annoit sinun Palueliadhes Rumit Linnuille taiuasalla roaxi/ ia 
sinun Pyheis Lihat maan Pedhoille. 
He annoit sinun palwelijaidesi ruumiit linnuille taiwasalla ruoaksi/ ja sinun 
pyhäisi lihat maan pedoille. 
Ps 79:3 He vloswodhatit heiden Werens ninquin wedhen Jerusalemin 
ymberille/ ia eikengen haudhanut. 
He uloswuodatit heidän werensä niinkuin weden Jerusalemin ympärillä/ ja 
eikenkään haudannut. 
Ps 79:4 Me olema meiden Napureillen nauruxi tulleet/ häueistyxi ia pilcaxi 
nijlle/ iotca meiden ymberillen ouat. 
Me olemme meidän naapureillen nauruksi tulleet/ häwäistykseksi ja pilkaksi 
niille/ jotka meidän ympärillän owat. 
Ps 79:5 HERRA quincauuan sine tadhot ratki nin wihainen olla? Ja sinun 
Kiuauxes ninquin Tulen annat pala? 
HERRA kuin kauan sinä tahdot ratki niin wihainen olla? Ja sinun kiiwauksesi 
niinkuin tulen annat palaa? 
Ps 79:6 Uloswodhata sinun Hirmusudhes Pacanoidhen päle/ iotca euet sinua 
tunne/ Ja ninen Waldakundain päle/ iotca euet sinun Nimees auxenshwdha. 
Uloswuodata sinun hirmuisuutesi pakanoiden päälle/ jotka eiwät sinua 
tunne/ Ja niiden waltakuntain päälle/ jotka eiwät sinun nimeäsi awuksensa 
huuda. 
Ps 79:7 Sille he ouat Jacobin ylessönyet/ ia henen Honensa häuittenyet. 
Sillä he owat Jakobin ylössyöneet/ ja hänen huoneensa häwittäneet. 
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Ps 79:8 Ele muistele meiden endisten Pahatecoin päle/ Armahda pian 
meiden pälen/ sille me olema sangen kieuhexi tulluet. 
Älä muistele meidän entisten pahain tekoin päälle/ Armahda pian meidän 
päällen/ sillä me olemme sangen köyhäksi tulleet. 
Ps 79:9 Auta sine meite Jumala meiden Auttaian/ sinun Nimes Cunnian 
tedhen/ Pelasta meite ia anna meille synnit andexi/ sinun Nimes tedhen. 
Auta sinä meitä Jumala meidän auttajan/ sinun nimesi kunnian tähden/ 
Pelasta meitä ja anna meille synnit anteeksi/ sinun nimesi tähden. 
Ps 79:10 Mixis sallit Pacanat sanoman? Cussa nyt on heiden Jumalans? 
Ilmoitettacan Pacanain seas/ meiden silmein edes/ se Costo/ sinun 
Palueliais weren ylitze/ ioca vloswodhatettu on. 
Miksis sallit pakanat sanoman? Kussa nyt on heidän Jumalansa? 
Ilmoitettakaan pakanaiden seassa/ meidän silmäin edessä/ se kosto/ sinun 
palwelijaisi weren ylitse/ joka uloswuodatettu on. 
Ps 79:11 Anna sinun etees tulla ne fangein hocauxet/ sinun swren 
Käsiuardhes cautta coria ne Cooleuaiset Lapset. 
Anna sinun eteesi tulla ne wankein huokaukset/ sinun suuren käsiwartesi 
kautta korjaa ne kuolewaiset lapset. 
Ps 79:12 Ja costa meiden Napurillen seitzemenkerdoin heiden pilcans heiden 
helmaansa/ iolla he HERRA sinua pilcaneet ouat. 
Ja kosta meidän naapurilleni seitsemän kerroin heidän pilkkansa heidän 
helmaansa/ jolla he HERRA sinua pilkanneet owat. 
Ps 79:13 Mutta me sinun Canssas/ ia sinun wehmas Lauma/ kijtemme sinua 
ijancaikisesta/ ia iulghistamma sinun Kijtostas ilman Loppumat. 
Mutta me sinun kansasi/ ja sinun wehmas lauma/ kiitämme sinua 
iankaikkisesti/ ja julkistamme sinun kiitostasi ilman loppumatta. 
  
LXXX. Psalmi 
  
On yxi Rucous/ ninquin se Endinen Psalmi/ Seurakunnan Wiholisia wastan/ Jonga hen 
winatarhan caltaisexi wetäpi/ Ette se Egyptist nin Cananean Maan sijrtin. 
 
Ps 80:1 Yxi Assaphin Psalmi/ sijte Cullaisesta Cuckaisest/ edelweisattapa. 
Yksi Asaphin psalmi/ siitä kultaisesta kukkaisesta/ edeltäweisattawa. 
Ps 80:2 CWle sine Israelin Paimen/ iocas saattat Josephin ninquin Lambat/ 
ilmoita sinus Joca istut Cherubin päle. 
Kuule sinä Israelin paimen/ jokas saatat Josephin niinkuin lampaat/ ilmoita 
sinusi joka istut cherubin päällä. 
Ps 80:3 Ylesheräte sinun waltas/ sine quin Ephraimin BenJamin ia Manassen 
edes olet/ ia tule meiden auxenne. 
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Ylösherätä sinun waltasi/ sinä kuin Ephraimin BenJamin ja Manassen edessä 
olet/ ja tule meidän awuksemme. 
Ps 80:4 Jumala lohuta meite/ ia anna sinun Casuos paista/ nin me autetuxi 
tulemma. 
Jumala lohduta meitä/ ja anna sinun kaswosi paistaa/ niin me autetuksi 
tulemme. 
Ps 80:5 HERRA Jumala Zebaoth/ quincauuan sine wihastut sinun Canssas 
Rucouxen päle? 
HERRA Jumala Zebaoth/ kuinkauan sinä wihastut sinun kansasi rukouksen 
päälle? 
Ps 80:6 Sine heite Rokit Kynelden Leiuelle/ ia iootat heite swrella mitalla 
teunens kijnelite. 
Sinä heitä ruokit kyynelten leiwällä/ ja juotat heitä suurella mitalla täynnänsä 
kyyneliä. 
Ps 80:7 Sine annat caiki meiden Napurin meite kiroilla/ Ja meiden Wiholiset 
meite pilcata. 
Sinä annat kaikki meidän naapurin meitä kiroilla/ ja meidän wiholliset meitä 
pilkata. 
Ps 80:8 Jumala Zebaoth lohutta meite/ ia walista sinun Casuos/ nin me 
autetuxi tulema. 
Jumala Zebaoth lohduta meitä/ ja walista sinun kaswosi/ niin me autetuksi 
tulemme. 
Ps 80:9 Winapuun sine Egyptist vlossijrsit/ ia olet Pacanat poiskarcottanut/ 
ia sen saman istuttanut. 
Wiinapuun sinä Egyptistä ulossiirsit/ ja olet pakanat poiskarkoittanut/ ja sen 
saman istuttanut. 
Ps 80:10 Sine percasit Tien henen eteens/ ia annoit henen hyuesti iwrtua/ 
nin ette se Maan teutti. 
Sinä perkasit tien hänen eteensä/ ja annoit hänen hywästi juurtua/ niin että 
se maan täytti. 
Ps 80:11 Mäet ouat sen Wariolla peitetyt/ ia henen Oxillans ne Jumalan 
Cedrinpuudh. 
Mäet owat sen warjolla peitetyt/ ja hänen oksillansa ne Jumalan sedripuut. 
Ps 80:12 Sine vlosleuitit henen wesans haman Meren asti/ ia henen warwns 
haman * Wirdhan tyge. 
Sinä uloslewitit hänen wesansa hamaan mereen asti/ ja hänen warwunsa 
hamaan wirran tykö. 
Ps 80:13 Mixis sis serghit henen Aitans/ ette sen repiuet caiki ohitzekeupiet. 
Miksis siis särjit hänen aitansa/ että sen repiwät kaikki ohitsekäywät. 
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Ps 80:14 Se Metzesica ombi sen ylescaiuanut/ ia ne Pedhot ouat sen 
poiskaluonuet. 
Se metsäsika ompi sen ylöskaiwanut/ ja ne pedot owat sen pois kalunneet. 
Ps 80:15 Jumala Zebaoth käenne sis sinuas/ alascatzo Taiuahast/ ia näe 
site/ ia etziskele täte Winapuuta. 
Jumala Zebaoth käännä siis sinuasi/ alaskatso taiwaasta/ ja näe sitä/ ja 
etsiskele tätä wiinapuuta. 
Ps 80:16 Ja pidhe se kijndiest/ ionga sinun Oikia kätes istuttanut on/ Ja 
iongas sinulles luiasti vlosualinut olet. 
Ja pidä se kiinteästi/ jonka sinun oikea kätesi istuttanut on/ Ja jonkas 
sinullesi lujasti uloswalinnut olet. 
Ps 80:17 Catzo sihen ia nuctele/ Ette sijte poltamisest ia repimisest iocu 
Loppu tulis. 
Katso siihen ja nuhtele/ että siitä polttamisesta ja repimisestä joku loppu 
tulisi. 
Ps 80:18 Sinun kätes warielkon sen sinun Oikian kädhes Canssan/ Ja ne 
Inhimiset iotcas sinulles luiasti vloswalinut olet. 
Sinun kätesi warjelkoon sen sinun oikean kätesi kanssa/ Ja ne ihmiset 
jotkas sinullesi lujasti uloswalinnut olet. 
Ps 80:19 Nin eipe me sinusta poismene/ szoo meite eleuen/ Nin me sinun 
Nimees auxenihwdham. 
Niin eipä me sinusta poismene/ suo meitä eläwän/ Niin me sinun nimeäsi 
awuksi huudamme. 
Ps 80:20 HERRA Jumala Zebaoth lohuta meite/ ia anna sinun Casuos 
paista/ nin me autetuxi tulemma. 
HERRA Jumala Zebaoth lohduta meitä/ ja anna sinun kaswosi paistaa/ niin 
me autetuksi tulemme. 
  
Se Cwdes Ölucu. 
 
LXXXI. Psalmi 
  
Teme Psalmi weisattin Maiain Juhlisa/ sixi Egiptin/ lechtemisen muistoxi/ Ja on yxi 
Manaus coco Seurakunnalle/ sijte Ensimeisen/ Keskyn Opetoxest. Ette se ainoa Jumala 
tule cumarta/ ioca wissille Todhistoxilla ia Sanalla itzens ilmoitti/ seke sijnä/ ette hen 
Israelin Canssan Egiptist vloswei/ ette Nytt telle aialla/ quin hen Poicans lehetti/ ia 
Pyhen Hengen annoi. Telle Manauxella liseten lopusa/ kesky Paranoxesta. 
 
Ps 81:1 Githithin päle edelweisattapa/ Assaphin. 
Githithin päälle edeltäweisattawa/ Asaphin. 
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Ps 81:2 VEisacat iloisast Jumalalle/ ioca meiden Wäkewydhen on/ Ihastucat 
Jacobin Jumalalle. 
Weisatkaat iloisesti Jumalalle/ joka meidän wäkewyyden on/ Ihastukaat 
Jakobin Jumalalle. 
Ps 81:3 Ottacat ne Psalmit ia toocat Trummut/ Lustiliset Candelet Psaltarin 
cansa. 
Ottakaat ne psalmit ja tuokaat rummut/ lystilliset kanteleet psalttarin kanssa. 
Ps 81:4 Soittacat Pasunilla Udescuus/ meiden Lectimaianne Juhla peiuene. 
Soittakaat pasuunilla uudessa kuussa/ meidän lehtimajanne juhlapäiwänä. 
Ps 81:5 Sille se on yxi Tapa Israelis/ Ja sen Jacobin Jumalan yxi Oikius. 
Sillä se on yksi tapa Israelissa/ Ja sen Jakobin Jumalan yksi oikeus. 
Ps 81:6 Sen hen pani Josephis ydhexi Todhistoxexi/ coska he Egiptin 
maalda vloslexi/ ia Oudhon Kielen cwlluet olit. 
Sen hän pani Josephin yhdeksi todistukseksi/ koska he Egyptin maalta 
ulosläksi/ ja oudon kielen kuulleet olit. 
Ps 81:7 Ja hen oli heiden Olcans coormasta wapactanut/ ia heiden 
Kädhens pääsit Tijlie tekemest. 
Ja hän oli heidän olkansa kuormasta wapahtanut/ ja heidän kätensä pääsit 
tiiliä tekemästä. 
Ps 81:8 Coska sine Tuskasas minua auxeshwsit/ nin mine autin sinua/ Ja 
cwldelin sinua coska Twlispä sinun ylitzes langesi/ ia coettelin sinua 
Rijtawedhes. Sela. 
Koska sinä tuskassasi minua awuksesi huusit/ niin minä autin sinua/ Ja 
kuuntelen sinua koska tuulispää sinun ylitsesi lankesi/ ja koettelin sinun 
riitaweljesi. Sela. 
Ps 81:9 Cwle minun Canssan/ Mine tadhon todhista sinun seasas/ Israel 
sinun pite minua cwleman. 
Kuule minun kansani/ Minä tahdon todistaa sinun seassasi/ Israel sinun 
pitää minua kuuleman. 
Ps 81:10 Ettei sinun seasas iocu mucalainen Jumala olisi/ ia ettei sine 
iotakan Wierast Jumalat cumardha. 
Ettei sinun seassasi joku muukalainen Jumala olisi/ ja ettei sinä jotakin 
wierasta jumalat kumarra. 
Ps 81:11 Mine olen se sinun HERRAS Jumalas/ ioca sinun Egiptin maalda 
vloswein/ Leuite Sws/ nin mine sen teuten. 
Minä olen se sinun HERRASI Jumalasi/ joka sinun Egyptin maalta uloswein/ 
lewitä suusi/ niin minä sen täytän. 
Ps 81:12 Mutta minun Canssani ei cwllut minun Ändeni/ ia Israel ei totellut 
minua. 
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Mutta minun kansani ei kuullut minun ääntäni/ ja Israel ei totellut minua. 
Ps 81:13 Nin mine laskin heite heiden sydhemens pahutehen/ Ette he 
waellaisit Neuuonsa ielkin. 
Niin minä laskin heitä sydämensä pahuuteen/ että he waeltaisit neuwonsa 
jälkeen. 
Ps 81:14 Jos minun Canssani cwlisi minua/ Ja Israel minun Teisseni keuisi. 
Jos minun kansani kuulisi minua/ ja Israel minun teissäni käwisi. 
Ps 81:15 Jwripian mine heiden Wiholisens alaspainaisin/ ia minun käteni 
ylitze heiden Wainolistens kendeisin. 
Juuri pian minä heidän wihollisensa alaspainaisin/ ja minun käteni ylitse 
heidän wainollistensa kääntäisin. 
Ps 81:16 Ja iotca HERRA wihauat/ huckan he pyrkeuet hende wastan/ Mutta 
heiden Aicans olisi ijancaikisesta pysyue. 
Ja jotka HERRA wihaawat/ hukkaan he pyrkiwät häntä wastaan/ mutta 
heidän aikansa olisi iankaikkisesti pysywä. 
Ps 81:17 Ja mine roockisin heite parahilla Nisuilla/ Ja Hunaialla Calliosta 
rauitzisin heite. 
Ja minä ruokkisin heitä parhailla nisuilla/ ja hunajalla kalliosta rawitsisin 
heitä. 
  
LXXXII. Psalmi 
  
Ombi yxi raskas vchkaus sen Esiuallan wastan/ ioca wircans vnottapi/ Waan haaskauat 
wallans Kieuhie sortadhen/ Ja Rickautta culuttauat heiden irtaudhesans. Nin hen 
hirmuisesta kekepi/ ette ne pahat Tyrannit pite huckuman/ ninen Jumalisten Lohutoxexi. 
Mutta ette hen Esiuallat Jumaloixi cutzupi/ sille se tapactui/ ette he ouat Jumalan 
Sädhyt Ro. 13. Ja ette heiden pite Jumaliset Asiat toimittaman quin on/ Rauhan/ 
Souinon/ Hyuen Menon/ Ja Pahoia estemen ia rangaiseman. 
 
Ps 82:1 Yxi Assaphin Psalmi. 
Yksi Asaphin psalmi. 
Ps 82:2 JUmala seiso sijnä Jumalan Seurakunnassa/ Ja ombi Domari 
Jumaloiten seas. 
Jumala seisoo siinä Jumalan seurakunnassa/ ja ompi tuomari jumaloiden 
seassa. 
Ps 82:3 Quincauuan te tadhotta wärin Domita/ ia sen Jumalattoman 
Personan modhon edelpanna? Sela. 
Kuinkauan te tahdotte wäärin tuomita/ ja sen jumalattoman persoonan 
muodon edelle panna? Sela. 
Ps 82:4 Techket oikius sille Kieuhelle ia Öruoille/ Ja autacat ne Radholiset 
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ia waiuaset oikiudhella. 
Tehkäät oikeus sille köyhälle ja orwoille/ ja auttakaat ne raadolliset ja 
waiwaiset oikeudella. 
Ps 82:5 Pelastacat sitä Ylencatzotua ia Kieuhe/ ia pästeket hende sen 
Jumalattoman wallasta. 
Pelastakaat sitä ylenkatsottua ja köyhää/ ja päästäkäät häntä sen 
jumalattoman wallasta. 
Ps 82:6 Mutta euet he tottele/ eike Lucu pidhe/ he keuuet iäriestens 
pimeis/ Senteden teuty caiki Maan Perustoxet caatuman. 
Mutta eiwät he tottele/ eikä lukua pidä/ he käywät järjestänsä pimeässä/ 
Sentähden täytyy kaikki maan perustukset kaatuman. 
Ps 82:7 Mine tosin sanoin/ Te oletta Jumalat/ ia caiki tyyni sen Corkeiman 
Lapset. 
Minä tosin sanoin/ Te olette jumalat/ ja kaikki tyynni sen Korkeimman 
lapset. 
Ps 82:8 Quitengin teuty teiden coolla ninquin Inhimisetki/ Ja ninquin iocu 
Tyranni hucutta. 
Kuitenkin täytyy teidän kuolla niinkuin ihmisetkin/ Ja niinkuin joku tyranni 
hukuttaa. 
Ps 82:9 Ylesnouse Jumala/ ia Domitze Maa/ Sille sine olet yxi HERRA ylitze 
caikein Pacanoidhen. 
Ylösnouse Jumala/ ja tuomitse maa/ Sillä sinä olet yksi HERRA ylitse 
kaikkein pakanoiden. 
  
LXXXIII. Psalmi 
  
Ombi samast Asiast quin se lxxx. Psalmi/ Jossa seurakunda rucolepi Tyranni/ Angarita ia 
Rateleuaisia wastan/ ia ette itze Jumala Pämiesten mielet hallitzis/ ia Ycteitzetcalut 
warielis. Nin mös tesse rucollan/ Jumalan Canssan Wiholisi/ Tyrannein/ Eriseurain/ ia 
Tuimain Hengein wastan. 
 
Ps 83:1 Yxi Assaphin Psalmi weisu. 
Yksi Asaphin psalmi weisuu. 
Ps 83:2 JUmala ele ratki nin waikene/ Ja ele nin caiketi hiliainen ole/ 
Jumala ele site nin kersi. 
Jumala älä ratki niin waikene/ ja älä niin kaiketi hiljainen ole/ Jumala älä 
sitä niin kärsi. 
Ps 83:3 Sille catzo/ sinun Wiholises kiuckuitzeuat/ ia iotca sinua wihauat/ 
ylendeuet päänse. 
Sillä katso/ sinun wihollisesi kiukuitsewat/ ja jotka sinua wihaawat/ 
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ylentäwät päänsä. 
Ps 83:4 He piteuet caualat Joonet sinun Canssas wastoin/ ia Neuuolaskeuat 
sinun Salattuidhes wastoin. 
He pitäwät kawalat juonet sinun kansaasi wastoin/ ja neuwoa laskewat sinun 
salattuidesi wastoin. 
Ps 83:5 Sanoden/ Tulcat/ ylesiurittacam heite/ nin ettei he ensingen 
Canssa olisickan/ Ettei Israelin Nimen päle sille muistellaisi. 
Sanoen/ Tulkaat/ ylös juurittakaamme heitä/ niin ettei he ensinkään kansa 
olisikaan/ ettei Israelin nimen päälle sillä muisteltaisi. 
Ps 83:6 Sille he ouat yximieliseste Kicurisa/ ia ydhen Souinon sinun wastas 
tehnyet. 
Sillä he owat yksimielisesti kicurisa (neuwossa)/ ja yhden sowinnon sinun 
wastaasi tehneet. 
Ps 83:7 Ne Edomitin ia Israelitin Maiat/ Ne Moabitin ia Hagariten. 
Ne Edomitin ja Israelitin majat/ Ne Moabitin ja Hagaritin. 
Ps 83:8 Ne Gebaliterin/ Amoniterin ia Amalechitin/ Ne Philisteerit ynne ninen 
cansa Tirosa. 
Ne Gebaliterin/ Ammoniterin ja Amalechitin/ Ne philisterit ynnä niiden kansa 
Tirossa. 
Ps 83:9 Assur ombi mös henens heihin lijttenyt/ ia auttaman Lothin Lapsia. 
Sela. 
Assur ompi myös hänensä heihin liittänyt/ ja auttaman Lothin lapsia. Sela. 
Ps 83:10 Teghe nijlle ninquin Midianiterin/ Ninquin Sisseran/ ninquin Jabin 
sen Kison oijan tykene. 
Tee niille niinkuin Midianiterin/ Niinkuin Sisseran/ niinkuin Jabin sen Kison 
ojan tykönä. 
Ps 83:11 Jotca mestattin Endorin tyge/ ia tulit Loaxi Maan päle. 
Jotka mestattiin Endorin tykö/ ja tulit loaksi maan päälle. 
Ps 83:12 Teghe heiden Päructinans ninquin Oreb/ ia Seeb/ Ja caiki heiden 
ylimeisens ninquin Sebah/ ia Zalmuna. 
Tee heidän pääruhtinaansa niinkuin Oreb/ ja Seeb/ Ja kaikki heidän 
ylimmäisensä niinkuin Sebah/ ja Zalmuna. 
Ps 83:13 Jotca sanouat/ Me tadhoma ne Jumalan Hoonet meillen omista. 
Jotka sanowat/ Me tahdomme ne Jumalan huoneet meillen omistaa. 
Ps 83:14 Jumala teghe heite ninquin Pörä/ Ninquin Corsi Twlen edes. 
Jumala tee heitä niinkuin pyörre/ Niinkuin korsi tuulen edessä. 
Ps 83:15 Ninquin yxi Culo/ ioca Metzen polta/ Ja ninquin yxi Liecki/ ioca 
Mäet ylessytytte. 
Niinkuin yksi kulo/ jotka metsän polttaa/ Ja niinkuin yksi liekkki/ joka mäet 
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ylössytyttää. 
Ps 83:16 Jwrinin wainoa heite sinun Twlispäälles/ ia hemmestyte heite sinun 
Tuiskuillas. 
Juuri niin wainoa heitä tuulispäälläsi/ ja hämmästytä heitä sinun tuiskullasi. 
Ps 83:17 Teghe heiden Casuons teuten Häpielle/ ette he sinun Nimes ielken 
etzisit. 
Tee heidän kaswonsa heitä häpeällä/ että he sinun nimesi jälkeen etsisit. 
Ps 83:18 Häuetkeet ia hemmestykeet ijancaikisesta/ ia häpieen tulcoot ia 
huckucoot. 
Häwetkäät ja hämmästykäät iankaikkisesti/ ja häpeään tulkoon ja hukkukoot. 
Ps 83:19 Nin he saauat tuta/ Ette sine Nimes cansa ainoaxi HERRAXI 
cutzutaan/ Ja se Ylimeinen caikessa Mailmasa. 
Niin he saawat tuta/ että sinä nimesi kanssa ainoaksi HERRAKSI kutsutaan/ 
Ja se Ylimmäinen kaikessa maailmassa. 
  
LXXXIV. Psalmi 
  
Teme Psalmi iaetan cachtia/ Sille ensin hen kijtte Jumalan Sanan/ Templin ia sen 
Palueluxen edheste/ ia hen mainitze quin se sangen hyue on/ iolla neite onopi/ Ette 
hen on Jumalan Honekunnainen. Seurakunda on ninquin iocu Pese/ ionga päle pyhe 
Hengi hauto vloskorittaman ia iellenssynnyttemen Jumalan poiat. Sijtte rucollan ette 
Jumala neite warielis etc. 
 
Ps 84:1 Yxi Corachin Lasten Psalmi Githithin päle edelweisattapa. 
Yksi Korachin lasten psalmi Githithin päälle edeltäweisattawa. 
Ps 84:2 QUinga rackahat ouat sinun Asumises/ HERRA Zebaoth. 
Kuinka rakkahat owat sinun asumisesi/ HERRA Zebaoth. 
Ps 84:3 Minun Sieluni ikeuöitze ia halapi HERRAN Esicartanoihin/ Minun 
Rumin ia Sielun iloitze sijnä eleueises Jumalas. 
Minun sieluni ikäwöitsee ja halaapi HERRAN esikartanoihin/ Minun ruumiin ja 
sielun iloitsee siinä eläwäisessä Jumalassa. 
Ps 84:4 Sille ette Lindu on ydhen Hoonen leutenyt/ Ja se Peskynen henen 
Pesens/ cunga he Poicans laskeuat/ nimiten/ sinun Altaris HERRA Zebaoth/ 
Minun Kuningan ia minun Jumalan. 
Sillä että lintu on yhden huoneen löytänyt/ Ja se pääskynen hänen 
pesänsä/ kuhunka he poikansa laskewat/ nimittäin/ sinun alttarisi HERRA 
Zebaoth/ minun kuninkaani ja minun Jumalani. 
Ps 84:5 Autuat ouat ne iotca sinun Hoonesas asuuat/ he kijtteuet sinua 
ijancaikisesta. Sela. 
Autuaat owat ne jotka sinun huoneessasi asuwat/ he kiittäwät sinua 
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iankaikkisesti. Sela. 
Ps 84:6 Autuat ouat ne Inhimiset/ iotca sinun piteuet heiden Wäkenens/ ia 
sydhemestens sinun ielkes waeldauat. 
Autuaat owat ne ihmiset/ jotka sinun pitäwät heidän wäkenänsä/ ja 
sydämestänsä sinun jälkeesi waeltawat. 
Ps 84:7 Jotca sen idkunlaxon lepitzekeuuet/ ia tekeuet sielle Caiuoia/ Ja ne 
Opettaiat tuleuat monen Siugnausten cansa caunistetuxi. 
Jotka sen itkunlaakson läwitse käywät/ ja tekewät siellä kaiwoja/ ja ne 
opettajat tulewat monen siunauksen kanssa kaunistetuksi. 
Ps 84:8 He sauat ydhen Woiton sen toisen ielken/ Ette Homataisijn sen 
oikian Jumalan Zionis oleuan. 
He saawat yhden woiton sen toisen jälkeen/ että huomattaisiin sen oikean 
Jumalan Zionissa olewan. 
Ps 84:9 HERRA Jumala Zebaoth cwldele minun Rucouxen/ ota tete coruijs 
Jacobin Jumala. Sela. 
HERRA Jumala Zebaoth kuuntele minun rukoukseni/ ota tätä korwiisi Jakobin 
Jumala. Sela. 
Ps 84:10 Catzele sis Jumala meiden Kilpen/ catzo sinun Christuses 
waldakunnan päle. 
Katsele siis Jumala meidän kilpen/ katso sinun Kristuksesi waltakunnan 
päälle. 
Ps 84:11 Sille yxi peiue sinun Esicartanosas/ ombi parambi quin tuhat 
muall/ Ennen mine olisin Ouenwartia minun Jumalani Honessa/ quin cauuan 
asuisin ninen Jumalattomidhen Maioissa. 
Sillä yksi päiwä sinun esikartanoissasi/ ompi parempi kuin tuhat muualla/ 
ennen minä olisin owenwartija minun Jumalani huoneessa/ kuin kauan 
asuisin niiden jumalattomien majoissa. 
Ps 84:12 Sille se HERRA Jumala ombi * Auringoinen ia Kilpi/ HERRA andapi 
Armon ia Cunnian/ nijlle Hurskaille ei pidhe miteen pwttuman. 
Sillä se HERRA Jumala ompi aurinkoinen ja kilpi/ HERRA antaapi armon ja 
kunnian/ niiltä hurskailta ei pidä mitään puuttuman. 
Ps 84:13 HERRA Zebaoth/ Autuas on se Inhiminen/ ioca sinun päles vskalta. 
HERRA Zebaoth/ Autuas on se ihminen/ joka sinun päällesi uskaltaa. 
  
LXXXV. Psalmi 
  
Tesse rucollan ette Jumalan wiha lackaisi/ Ja anopi sen totisen Opin/ wissit Jumalan 
palueluxet/ ia hyuet Jumaliset Opettaiat iellenssadha. Ja ette Pämiehet lakiat ia coctuliset 
olisit/ Ette Rauha ia Maan hedelme tulis. Mwtamat Waldakunnast neite ymmerteuet 
Hengelisil Tauoilla. 
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Ps 85:1 Yxi corachin Lasten Psalmi/ edelweisattapa. 
Yksi Korachin lasten psalmi/ edeltäweisattawa. 
Ps 85:2 HERRA sine quin muinen olit Armolinen/ sinun Maakundas coctan/ 
ia ne Fangit Jacobista/ lunastit. 
HERRA sinä kuin muinen olit armollinen/ sinun maakuntaasi kohtaan/ ja ne 
wangit Jakobista/ lunastit. 
Ps 85:3 Sine quin muinen olet andexiandanut sinun Canssas pahatteghot/ ia 
caiki heiden Synnins peittenyt. Sela. 
Sinä kuin muinen olet anteeksiantanut sinun kansasi pahatteot/ ja kaikki 
heidän syntinsä peittänyt. Sela. 
Ps 85:4 Sine quin muinen lepytit caiki sinun wihas/ ia käensit sinuas/ sinun 
wihas iulmauxesta. 
Sinä kuin muinen lepytit kaikki sinun wihasi/ ja käänsit sinuasi/ sinun wihasi 
julmauksesta. 
Ps 85:5 Lohutta meite Jumala meiden Wapactaian/ ia poiskäenne sinun 
wihas meiste. 
Lohduta meitä Jumala meidän wapahtajain/ ja poiskäännä sinun wihasi 
meistä. 
Ps 85:6 Tadhocos sis ijancaikisesta wihastu meiden pälen? Eli vloswenytte 
sinun wihas Sucukunnasta Sucukundahan. 
Tahdotkos siis iankaikkisesti wihastua meidän päällen? Eli uloswenyttää sinun 
wihasi sukukunnasta sukukuntahan. 
Ps 85:7 Etkös tadho meite iellenswirghotta? ette sinun Canssas sinussa 
iloitzisi? 
Etkös tahdo meitä jällens wirwottaa? että sinun kansasi sinussa iloitsisi? 
Ps 85:8 HERRA osota meille sinun Armos/ ia auta meite. 
HERRA osoita meille sinun armosi/ ja auta meitä. 
Ps 85:9 Josko mine cwlisin mite HERRA Jumala puhune/ Ette hen Rauhan 
lupaisi henen Canssallens ia henen Pyhillens/ Ettei he ychtengen Hulluteen 
langeisit. 
Josko minä kuulisin mitä HERRA Jumala puhunee/ että hän rauhan lupaisi 
hänen kansallensa ja hänen pyhillensä/ ettei he yhteenkään hulluuteen 
lankeisit. 
Ps 85:10 Quitengin ombi henen Apunsa ninen tykene/ iotca hende pelkeuet/ 
Ette meiden Maalla Cunnia asuis. 
Kuitenkin ompi hänen apunsa niiden tykönä/ jotka häntä pelkääwät/ että 
meidän maalla kunnia asuisi. 
Ps 85:11 Ette Laupius ia Totuus keskenens coctaisit/ Wanhurskaus ia Rauha 
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heidens swtaandaisit. 
Että laupeus ja totuus keskenänsä kohtaisit/ wanhurskaus ja rauha heitänsä 
suuta antaisit. 
Ps 85:12 Ette Totuus Maasta yleswesoisi/ Ja Wanhurskaus Taiuahast 
alascatzois. 
Että totuus maasta ylös wesoisi/ ja wanhurskaus taiwaasta alas katsoisi. 
Ps 85:13 Ette meille mös se HERRA hyuin tekis/ ia meiden Maan henen 
hedhelmens annaisi. 
Että meille myös se HERRA hywin tekisi/ ja meidän maan hänen hedelmänsä 
antaisi. 
Ps 85:14 Ette Wanhurskaus sijttekin henen edhesens pysyis/ ia saisi henen 
Oikian keumisens. 
Että wanhurskaus sittenkin hänen edessänsä pysyisi/ ja saisi hänen oikean 
käymisensä. 
  
LXXXVI. Psalmi 
  
Joca on sangen palaua ia halulinen/ ette hen wapatetuxi tulis Tuskistans ia 
wiholisistans/ Ja ei hen loota mingen ansions/ waan sulan Jumalan armon ia Laupiudhen 
päle/ ionga caltainen eikengen ole. Ja rucolepi sijnä vskalluxes pysymen/ ionga Sanan 
hen sarnapi/ wimein hen kijtte/ ette Jumala hende cwlellut oli. 
 
Ps 86:1 Yxi Dauidin Rucous. 
Yksi Dawidin rukous. 
Ps 86:2 CAllista HERRA sinun Coruas ia cwldele minua/ Sille mine olen 
Radholinen ia Kieuhe. 
Kallista HERRA sinun korwasi ja kuuntele minua/ sillä minä olen raadollinen 
ja köyhä. 
Ps 86:3 Ketke minun Sielun/ sille mine olen pyhe/ Auta minua minun 
Jumalan sinun Paluelias/ ioca itzeni sinun päles lootan. 
Kätke minun sieluni/ sillä minä olen pyhä/ Auta minua minun Jumalani 
sinun palwelijaasi/ joka itseni sinun päällesi luotan. 
Ps 86:4 HERRA ole minun Armolinen/ Sille mine hudhan ylipeiue sinun tyges. 
HERRA ole minun armollinen/ sillä minä huudan ylipäiwä sinun tykösi. 
Ps 86:5 Ilahuta sinun Paluelias sielu/ Sille sinun ielkes HERRA mine 
ikeuöitzen. 
Ilahuta sinun palwelijasi sielu/ sillä sinun jälkeesi HERRA minä ikäwöitsen. 
Ps 86:6 Sille sine HERRA olet Hyue ia Armolinen/ ia ricas Laupiudhesta 
caikille/ iotca sinua Auxenshwtauat. 
Sillä sinä HERRA olet hywä ja armollinen/ ja rikas laupeudesta kaikille/ jotka 
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sinua awuksensa huutawat. 
Ps 86:7 Ymmerdha HERRA minun Rucouxen/ ia wariota minun Rucouxeni 
äniste. 
Ymmärrä HERRA minun rukoukseni/ ja waarin ota minun rukousteni äänistä. 
Ps 86:8 Tuskasani mine sinua auxenihwdhan/ ettes sis minua cwldelisit/ 
HERRA ei ole yxiken Jumaloissa sinun caltaises/ ia eikengen ole/ ioca nin 
tedhä taita quin sine. 
Tuskassani minä sinua awukseni huudan/ että siis minua kuuntelisit/ HERRA 
ei ole yksikään jumaloissa sinun kaltaisesi/ ja eikenkään ole/ joka niin 
tehdä taitaa kuin sinä. 
Ps 86:9 Caiki sis Pacanat iotcas tehnyt olet/ pite tuleman ia cumartaman 
sinun edeses HERRA/ ia sinun Nimees cunnioitzeman. 
Kaikki siis pakanat jotkas tehnyt olet/ pitää tuleman ja kumartaman sinun 
edessäs HERRA/ ja sinun nimeesi kunnioitseman. 
Ps 86:10 Ette sine nin swri olet/ ia teet Imeite/ ia sine olet yxinens Jumala. 
Että sinä niin suuri olet/ ja teet ihmeitä/ ja sinä olet yksinänsä Jumala. 
Ps 86:11 Osota minulle HERRA sinun Ties/ ette mine waellaisin sinun 
Totudhesas/ Kinipidhe minun Sydhemen sijnä Ydhes/ ette mine sinun Nimes 
pelkeisin. 
Osoita minulle HERRA sinun tiesi/ että minä waeltaisin sinun totuudessasi/ 
Kiinni pidä minun sydämeni siinä yhdessä/ että minä sinun nimeesi pelkäisin. 
Ps 86:12 Mine kijten sinua HERRA minun Jumalan caikesta sydhemesteni/ ia 
cunnioitzen sinun Nimees ijancaikisesta. 
Minä kiitän sinua HERRA minun Jumalani kaikesta sydämestäni/ ja 
kunnioitsen sinun nimeesi iankaikkisesti. 
Ps 86:13 Sille sinun Hywydhes ombi swri minun päleni/ ia sine olet 
pelastanut minun Sieluni sijte syuimest Heluetiste. 
Sillä sinun hywyytesi ompi suuri minun päälläni/ ja sinä olet pelastanut 
minun sieluni siitä sywimmästä helwetistä. 
Ps 86:14 Jumala/ ne Coriat yleskarkaiauat minua wastan/ Ja ne Tyrannein 
Joukot seisouat minun Sieluni ielkin/ ia euet sinua pidhe silmeins edes. 
Jumala/ ne koreat ylöskarkaawat minua wastaan/ ja ne tyrannein joukot 
seisowat minun sieluni jälkeen/ ja eiwät sinua pidä silmäinsä edessä. 
Ps 86:15 Mutta sine HERRA Jumala olet Armolinen ia Laupias/ Kersiueinen/ 
ia sangen Hyue/ ia Waca. 
Mutta sinä HERRA Jumala olet armollinen ja laupias/ kärsiwäinen/ ja sangen 
hywä/ ja wakaa. 
Ps 86:16 Käenne itzes minuhun pein/ ole minulle Armolinen/ Wahuista 
Paluelias sinun woimallas/ ia auta sinun Pijcas poica. 
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Käännä itsesi minuun päin/ ole minulle armollinen/ Wahwista palwelijasi 
sinun woimallasi/ ja auta sinun piikasi poikaa. 
Ps 86:17 Tee Mercki minun Canssani/ ette minun hyuesti keuis/ ia he sen 
näkisit/ iotca minua wihauat/ ia häpieisit/ ette sine HERRA autat ia 
wahuistat minua. 
Tee merkki minun kanssani/ että minun hywästi käwisi/ ja he sen näkisit/ 
jotka minua wihaawat/ ja häpeäisit/ että sinä HERRA autat ja wahwistat 
minua. 
  
LXXXVII. Psalmi 
  
On yxi Ennustos/ sen Udhen Testamentin Seurakunnasta/ ia henen leuittemisestens 
ymberi coco Mailman pijrin. Sille Seurakunda ombi yxi nächteue Cocous ia vdhest 
syndynyt Euangeliumin änen ia pyhen Hengen cautta/ seke Juttaista/ Pacanoista/ 
Ethiopist/ ia Egipterit/ Babilonit/ Caldeit/ Tijrij/ Palastunit/ assirit etc. ette caikinaisist 
Canssoista/ coco Mailmas/ Joca on ninquin iocu Caupungi. Jossa on ychteleinen meno/ 
Tapa/ Oppi ia Jumalanpaluelus/ ette Euangelium cautta Jumalan Cunnia ia Laupius 
sarnatan ia ilmoitetan. 
 
Ps 87:1 Yxi Corachin Lasten Psalmiweisu. 
Yksi Korachin lasten psalmiweisuu. 
Ps 87:2 HEn on wahuasti perustettu ninen Pyhein Wordhein päle. HERRA 
racastapi ne Zionin portit/ ylitze caiki Jacobin Asumiset. 
Hän on wahwasti perustettu niiden pyhäin wuorten päälle. HERRA rakastaapi 
ne Zionin portit/ ylitse kaikki Jakobin asumiset. 
Ps 87:3 Cunnialiset Asiat sinussa sarnatan/ Sine Jumalan Caupungi. Sela. 
Kunnialliset asiat sinussa saarnataan/ Sinä Jumalan kaupunki. Sela. 
Ps 87:4 Mine annan sarnata Rahab ia Babelin edes/ ette heiden pite minun 
tundeman/ Catzo/ ne Philisterit ia Tijrit ynne Ethiopiaisten cansa/ pite sielle 
syndymen. 
Minä annan saarnata Rahabin ja Babelin edessä/ että heidän pitää minun 
tunteman/ Katso/ ne philisterit ja tiirit ynnä ethiopialaisten kansa/ pitää 
siellä syntymän. 
Ps 87:5 Zionille pite sanottaman/ Ette caikinaiset Canssat sen siselle 
syndymen pite/ Ja ette Se Corkein/ site rakendapi. 
Zionille pitää sanottaman/ että kaikkinaiset kansat sen sisälle syntymän 
pitää/ ja että se Korkein/ sitä rakentaapi. 
Ps 87:6 HERRA andapi sarnata caikinaisilla Kielille/ ette mös mwtomat heiste 
pite sielle syndymen. Sela. 
HERRA antaapi saarnata kaikkinaisilla kielillä/ että myös muutamat heistä 
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pitää siellä syntymän. Sela. 
Ps 87:7 Ja ne Weisaiat ninquin Tantzis/ pite caiki worottain sinussa 
weisaman. 
Ja ne weisaawat niinkuin tanssissa/ pitää kaikki wuorottain sinussa 
weisaaman. 
  
LXXXVIII. Psalmi 
  
Coska Sydhemet pelkeuet Jumalan wiha/ syndiens teden/ ia tundepi Cooleman 
haikiudhen/ Jumalan Domiosta/ ia Heluetin hirmusudhen. Ja adhistetaan omastiedhos ia 
tunnos/ Epeuskoon langeman/ ninquin ei misseken Lohutosta olis/ silloin nein tule 
rucoella. Jonga caltaiset Psalmit mös ouat. vi. xxii. xxx. xxxi. 
 
Ps 88:1 HERRA Jumala minun Wapactaian/ Mine hwdhan öölle ia peiuelle 
sinun edhesses. 
HERRA Jumala minun wapahtajain/ Minä huudan yöllä ja päiwällä sinun 
edessäsi. 
Ps 88:2 Anna minun Rucouxen sinun etees tulla/ Callista sinun Coruas 
minun Hwtoni poleen. 
Anna minun rukoukseni sinun eteesi tulla/ Kallista sinun korwasi minun 
huutoni puoleen. 
Ps 88:3 Sille minun Sielun ombi surkiutta teunens/ ia minun Elemen on iuri 
liki Heluettite. 
Sillä minun sieluni ompi surkeutta täynnänsä/ ja minun elämän on juuri liki 
helwettiä. 
Ps 88:4 Mine olen aruattu ninen caltaisexi/ iotca Heluettijn meneuet/ Mine 
olen ninquin se Mies/ iolla ei ychten Apua ole. 
Minä olen arwattu niiden kaltaiseksi/ jotka helwettiin menewät/ Minä olen 
niinkuin se mies/ jolla ei yhtään apua ole. 
Ps 88:5 Mine macan ylenannettu ninen Coollutten seas/ ninquin ne 
Haauoitut/ iotca Haudhasa macauat/ ioita et sine sillen muista/ ia iotca 
sinun kädhestes poiseroitetut ouat. 
Minä makaan ylenannettuna niiden kuolleitten seassa/ niinkuin haawoitetut/ 
jotka haudassa makaawat/ joita et sinä silleen muista/ ja jotka sinun 
kädestäsi pois eroitetut owat. 
Ps 88:6 Sine olet minun alaspainanut sihen alemaisen Caiuohon/ pimeytehen 
ia syueytehen. 
Sinä olet minun alaspainanut siihen alimmaiseen kaiwohon/ pimeyteen ja 
sywyytehen. 
Ps 88:7 Sinun hirmusudhes adhistapi minua/ ia packopi minua sinun Alloilas. 
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Sela. 
Sinun hirmuisuutesi ahdistaapi minua/ ja pakottaapi minua sinun aalloillasi. 
Sela. 
Ps 88:8 Cauuas sine poiseroitit minun ysteueni minusta/ sine olet minun 
tehnyt heillen Cauhistoxexi/ mine macan fangittuna/ ettei mine woi 
vlospäste. 
Kauas sinä pois eroitit minun ystäwäni minusta/ sinä olet minun tehnyt 
heillen kauhistukseksi/ minä makaan wangittuna/ ettei minä woi ylöspäästä. 
Ps 88:9 Minun Casuoni ombi surkia Radholisudhen teden/ HERRA/ mine 
sinua iocapeiue auxenihwdhan/ Mine vlosoienan käteni sinun polees. 
Minun kaswoni ompi surkea raadollisuuden tähden/ HERRA/ minä sinua 
jokapäiwä awukseni huudan/ Minä ylösojennan käteni sinun puoleesi. 
Ps 88:10 Teekös sis Ihmeit ninen Coollutten seasa? Eli ylesnouseuatko ne 
Coolluet sinua kijttemehen? Sela. 
Teetkös siis ihmeitä niiden kuolleitten seassa? Eli ylösnousewatko ne kuolleet 
sinua kiittämähän? Sela 
Ps 88:11 Yleslukeneco iocu Haudhoissa sinun Hywyttes? ia sinun Wacuttas 
cadhotuxesa. 
Ylöslukeneeko joku haudoissa sinun hywyyttäsi? ja sinun wakuuttasi 
kadotuksessa. 
Ps 88:12 Tutahango sinun Ihmees pimiesse? Eli sinun Wanhurskaudhes sijnä 
Maasa/ iossa caiki vnhotetaan? 
Tutaanko sinun ihmeesi pimeässä? Eli sinun wanhurskautesi siinä maassa/ 
jossa kaikki unhoitetaan? 
Ps 88:13 Mutta mine hwdhan sinun tyges HERRA/ ia minun Rucouxen tule 
warahan sinun etees. 
Mutta minä huudan sinun tykösi HERRA/ ja minun rukoukseni tulee warhain 
sinun eteesi. 
Ps 88:14 Mixis HERRA poisheittet minun Sielun/ ia peitet sinun Casuos 
minulda? 
Miksis HERRA poisheität minun sieluni/ ja peität sinun kaswosi minulta? 
Ps 88:15 Mine olen Radholinen ia wäetöin/ ette mine nin poishylietty olen/ 
Mine kersin sinun Hirmuisuttas/ ette mine lehes epelisin. 
Minä olen raadollinen ja wäetöin (woimaton)/ että minä niin pois hyljätty 
olen/ Minä kärsin sinun hirmuisuuttasi/ että minä lähes epäilisin. 
Ps 88:16 Sinun iulmauxes minun ylitzeni keuuet sinun pelkeyxes minua 
likisteuet. 
Sinun julmauksesi minun ylitseni käywät sinun pelkäyksesi minua likistäwät. 
Ps 88:17 Ne minun ymberilaskeuat iocapeiue ninquin Wesi/ ia ynne minua 
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ymberi piritteuet. 
Ne minun ympärilaskewat jokapäiwä niinkuin wesi/ ja ynnä minua ympäri 
piirittäwät. 
Ps 88:18 Sine teet ette minun Ysteueni ia Lehimeiseni/ ia minun Tuttauani 
wedhexet cauuas minusta/ sencaltaisen Surkiudhen teden. 
Sinä teet että minun ystäwäni ja lähimmäiseni/ ja minun tuttawani 
wetäytywät kauas minusta/ senkaltaisen surkeuden tähden. 
  
LXXXIX. Psalmi 
  
On yxi Jalo Ennustos Christusesta ia henen Waldakunnastans/ ioca seisopi Euangeliumin 
sarnamises/ Jossa Jumalan Armo ia Laupius/ ia se Dauidhille ia Esijsille luuattu 
Siugnaus/ iulghistetaan. Senteden hen hokepi site Dauidin Siemenen Lupausta/ quin on 
ijancaikinen. Sille ettei sanottu ollu Dauidin rumilisesta Waldaku'nasta/ Waan Christusest 
ia henen Seurakunnastans/ Sille se aialinen Juttain Walta io lackaisi. Mutta quitengin 
Engeli totta Christusest sanoi. Luce. i. Henen pite istuman Dauidin Stolin päle. etc. Nin 
mös ennustetan Juttain moninaisist Rangaistoxist/ fangiudhest etc. heide' syndeins ia 
Jumalan Lain ylitzekeumisen teden. Ja wimein hen nijste helpo ia Apua rucolepi. 
 
Ps 89:1 Yxi Ethanin/ sen Esrahiten Opetus. 
Yksi Ethanin/ sen Esrahiten opetus. 
Ps 89:2 MIne tadhon weisata HERRAN Armoista ijancaikisesta/ ia henen 
Totudhens ilmoitta swni cansa/ sughusta sucuhun. 
Minä tahdon weisata HERRAN armoista iankaikkisesti/ ja hänen totuutensa 
ilmoittaa suuni kanssa/ suwusta sukuhun.. 
Ps 89:3 Ja sanon nin/ Ette ydhen ijancaikisen Armon pite yleskeumen/ Ja 
sine vscolisest pidhet sinun Totudhes * Taiuassa. 
Ja sanon niin/ että yhden iankaikkisen armon pitää ylöskäymän/ Ja sinä 
uskollisesti pidät sinun totuutesi taiwaassa. 
Ps 89:4 Mine olen ydhen Lijton tehnyt minun Ulosualittudheni cansa/ Mine 
olen Dauidille minun Paluelialleni wannonut. 
Minä olen yhden liiton tehnyt minun uloswalittujeni kanssa/ Minä olen 
Dawidille minun palwelijalleni wannonut. 
Ps 89:5 Haman ijancaikisudheen mine saattan sinulle Siemenen/ ia rakenan 
sinun Stolis sughusta sucuhun. Sela. 
Hamaan iankaikkisuuteen minä saatan sinulle siemenen/ ja rakennan sinun 
tuolisi suwusta sukuhun. Sela. 
Ps 89:6 Ja ne Taiuaat HERRA pite ylistemen sinun Ihmeites ia sinun 
Totuttas/ ninen Pyhein Seurakunnas. 
Ja ne taiwaat HERRA pitää ylistämän sinun ihmeitäsi ja sinun totuuttasi/ 
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niiden pyhäin seurakunnassa. 
Ps 89:7 Sille cuca taita Piluisse HERRAN wertautta? Ja cuca HERRAN 
caltainen on Jumaloitten lasten seas? 
Sillä kuka taitaa pilwissä HERRAN wertautta? Ja kuka HERRAN kaltainen on 
jumaloitten lasten seassa? 
Ps 89:8 Jumala on sangen wäkeue ninen Pyheins Cocouxissa/ ia ihmelinen 
ylitze caikein nijdhen/ iotca henen ymberillens ouat. 
Jumala on sangen wäkewä niiden pyhäin kokouksissa/ ja ihmeellinen ylitse 
kaikkein niiden/ jotka hänen ympärillänsä owat. 
Ps 89:9 HERRA Jumala Zebaoth/ cuca on ninquin sine yxi wäkeue Jumala? 
ia sinun Totudhes on sinun ymberilles Sine wallitzet ylitze sen hymeueisen 
Meren/ Sine hilitzet ne paisuuaiset Allot. 
HERRA Jumala Zebaoth/ kuka on niinkuin sinä yksi wäkewä Jumala? ja sinun 
totuutesi on sinun ympärilläsi sinä wallitset ylitse sen hymäwäisen meren/ 
Sinä hillitset ne paisuwaiset aallot. 
Ps 89:10 Sine löödh Rahabin cooliaxi/ Sine haiotat sinun Wiholises sinun 
vrhollisel Käsiuardhellas. 
Sinä lyöt Rahabin kuoliaaksi/ Sinä hajoitat sinun wihollisesi sinun urhoolliset 
käsiwarrellasi. 
Ps 89:11 Taiuas ia Maa on sinun/ Sine olet perustanut Maan pirin/ ia mite 
sijnä siselle on. 
Taiwas ja maa on sinun/ Sinä olet perustanut maan piirin/ ja mitä siinä 
sisällä on. 
Ps 89:12 Pohian ia Etelen olet sine loonut/ Thabor ia HErmon ihastuuat 
sinun Nimehes. 
Pohjan ja etelän olet sinä luonut/ Thabor ja Hermon ihastuwat sinun 
nimeesi. 
Ps 89:13 Sinulle ombi waldainen Käsiuarsi/ wekeue on sinun kädhes/ ia 
Corkia on sinun Oikiakätes. 
Sinulla ompi waltainen käsiwarsi/ wäkewä on sinun kätesi/ ja korkea on 
sinun oikea kätesi. 
Ps 89:14 Wanhurskaus ia Domio on sinun Stolis wahuistos/ Armo ia Totuus 
ouat sinun Casuos edes. 
Wanhurskaus ja tuomio on sinun tuolisi wahwistus/ Armo ja totuus owat 
sinun kaswosi edessä. 
Ps 89:15 Autuas on se Canssa/ ioca taita ihastuua/ HERRA/ heiden pite 
waeldaman sinun Casuos walkiudhesa. 
Autuas on se kansa/ joka taitaa ihastua/ HERRA/ heidän pitää waeltaman 
sinun kaswosi walkeudessa. 
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Ps 89:16 Heiden pite iocapeiue iloitzeman sinun Nimestes/ ia sinun 
Wanhurskaudhesas cunnialliset oleman. 
Heidän pitää jokapäiwä iloitseman sinun nimestäsi/ ja sinun 
wanhurskaudestasi kunnialliset oleman. 
Ps 89:17 Sille sine olet heiden Wäkewydhens kerskaus/ Ja sinun Armos 
cautta/ sine meiden Saruen ylesnostat. 
Sillä sinä olet heidän wäkewyytensä kerskaus/ Ja sinun armosi kautta/ sinä 
meidän sarwen ylösnostat. 
Ps 89:18 Sille HERRA ombi meiden Kilpen/ Ja se Pyhe Israelis ombi meiden 
Kuningan. 
Sillä HERRA ompi meidän kilpen/ ja se Pyhä Israelissa ompi meidän 
kuninkaan. 
Ps 89:19 Silloin sine puhut Näwyse sinun Pyhilles/ Ja sanoit. 
Silloin sinä puhut näyissä sinun pyhillesi/ ja sanoit. 
Ps 89:20 Mine olen ydhen Kempin ylesherättenyt/ ionga auttaman pite/ 
Mine olen ylescorghottanut Ydhen Uloswalitun Canssasta. 
Minä olen yhden kempin ylösherättänyt/ jonka auttaman pitää/ Minä olen 
ylöskorottanut yhden uloswalitun kansasta. 
Ps 89:21 Mine olen leutenyt minun Palueliani Dauidin/ Mine olen henen 
woidhellut minun Pyhen Öliuni cansa. 
Minä olen löytänyt minun palwelijani Dawidin/ Minä olen hänen woidellut 
minun pyhän öljyni kanssa. 
Ps 89:22 Minun käteni pite henen ylespitemen/ ia minun Käsiuarteni hende 
wahuistaman. 
Minun käteni pitää hänen ylöspitämän/ ja minun käsiwarteni häntä 
wahwistaman. 
Ps 89:23 Ei pidhe wiholiset hende ylitzeuoittaman/ Ja ne Wääret ei pidhe 
hende alassulloman. 
Ei pidä wiholliset häntä ylitse woittaman/ Ja ne wäärät ei pidä häntä 
alassulloman. 
Ps 89:24 Waan mine tadhon henen Wiholisens lödhe henen edestens/ ia 
iotca hende wihauat/ mine tadhon waiuata. 
Waan minä tahdon hänen wihollisensa lyödä hänen edestänsä/ ja jotka 
häntä wihaawat/ minä tahdon waiwata. 
Ps 89:25 Mutta minun Totudheni ia Armoni pite henen tykenens oleman/ Ja 
henen Saruens pite minun Nimeheni ylesnostettaman. 
Mutta minun totuuteni ja armoni pitää hänen tykönänsä oleman/ Ja hänen 
sarwensa pitää minun nimeheni ylösnostettaman. 
Ps 89:26 Mine tadhon asetta henen Kätens Merehen/ ia henen Oikiakätens 



Psalttari 
Wirtoihin. 
Minä tahdon asettaa hänen kätensä merehen/ ja hänen oikean kätensä 
wirtoihin. 
Ps 89:27 Nein henen pite minua cutzuman/ Sine olet minun Iseni/ Minun 
Jumalani ia Turuani/ ioca minua autta. 
Näin hänen pitää minua kutsuttaman/ Sinä olet minun Isäni/ Minun 
Jumalani ja turwani/ joka minua auttaa. 
Ps 89:28 Ja mine tadhon asetta henen Esicoisexi/ Caickein corkeimaxi 
Kuningasten seas Maan päle. 
Ja minä tahdon asettaa hänen esikoiseksi/ Kaikkein korkeimmaksi 
kuningasten seassa maan päällä. 
Ps 89:29 Iiancaikisesta mine tadhon henelle minun Armoni tedhelepite/ Ja 
minun Lijttoni pite henelle wahuan oleman. 
Iankaikkisesti minä tahdon hänelle minun armoni tähdellä pitää/ Ja minun 
liittoni pitää hänelle wahwa oleman. 
Ps 89:30 Mine tadhon henelle ijancaikisen Siemenen anda/ Ja henen Stolins 
ylöspite/ nincauuan quin Taiuat pysyuet. 
Minä tahdon hänelle iankaikkisen siemenen antaa/ Ja hänen tuolinsa 
ylöspitää/ niinkauan kuin taiwaat pysywät. 
Ps 89:31 MUtta ios henen Lapsens minun Lakini ylenandauat/ Ja euet 
waella minun Oikiudhessani. 
Mutta jos hänen lapsensa minun lakini ylenantawat/ Ja eiwät waella minun 
oikeudessani. 
Ps 89:32 Jos he minun Sätyni riuauat/ ia euet minun Keskyeni pidhe. 
Jos he minun säätyni riiwaawat/ ja eiwät minun käskyäni pidä. 
Ps 89:33 Nin mine tadhon heiden Synnins Witzalla rangaista/ Ja heiden 
Pahatteghonsa haauoilla. 
Niin minä tahdon heidän syntinsä witsalla rangaista/ Ja heidän pahat 
tekonsa haawoilla. 
Ps 89:34 Mutta minun Armoiani en tadho/ Heneste poiskäendä/ engä salli 
minun Totudheni wilpistelle. 
Mutta minun armojani en tahdo/ Hänestä poiskääntää/ enkä salli minun 
totuuteni wilpistellä. 
Ps 89:35 Em mine tadho minun Lijttoni riuata/ ia mite minun Suustani 
vloskeunyt on/ em mine tacaperinwedhe. 
En minä tahdo minun liittoni riiwata/ ja mitä minun suustani uloskäynyt on/ 
en minä takaperin wedä. 
Ps 89:36 Widhoin mine olen wannonut minun Pyhydheni cautta/ Em mine 
tadho Dauidin edes waledhella. 
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Wihdoin minä olen wannonut minun pyhyyteni kautta/ En minä tahdo 
Dawidin edessä walehdella. 
Ps 89:37 Henen siemenens pite ijancaikisesta oleman/ Ja henen Stolins 
minun edesseni ninquin Auringoinen. 
Hänen siemenensä pitää iankaikkisesti oleman/ Ja hänen tuolinsa minun 
edessäni niinkuin aurinkoinen. 
Ps 89:38 Ja ninquin se Cw/ pite henen wahuistettaman ijancaikisesta/ Ja 
ninquin se Todhistos piluis wissin oleman. Sela. 
Ja niinkuin se kuu/ pitää hänen wahwistettaman iankaikkisesti/ Ja niinkuin 
se todistus pilwissä wissin oleman. Sela. 
Ps 89:39 WAan nyt sine poissöxet ia poisheitet/ Ja wihastut sinun 
woidheltus cansa. 
Waan nyt sinä poissyökset ja poisheität/ Ja wihastut sinun woideltusi 
kanssa. 
Ps 89:40 Sine seriet sinun Paluelias Lijton/ ia alastallat henen Crununs 
mahan. 
Sinä särjet sinun palwelijasi liiton/ ja alastallaat hänen kruununsa maahan. 
Ps 89:41 Sine ricot henen Murinsa/ Ja annat henen Linnansa seriette. 
Sinä rikot hänen muurinsa/ Ja annat hänen linnansa särjettää. 
Ps 89:42 Hende raateleuat caiki ne ohitzekeuueiset/ Hen on tullut/ henen 
Naburillens Nauroxi. 
Häntä raatelewat kaikki ne ohitsekäywäiset/ Hän on tullut/ hänen 
naapurillensa nauruksi. 
Ps 89:43 Sine yleskorghotat henen Wiholistens Oikiankädhen/ Ja ilahutat 
caiki henen wainolisens. 
Sinä ylöskorotat hänen wihollistensa oikean käden/ Ja ilahdutat kaikki hänen 
wainollisensa. 
Ps 89:44 Henen Miecans woiman sine olet mös poisottanut/ ia et sine salli 
henen woitta sodhassa. 
Hänen miekkansa woiman sinä olet myös poisottanut/ ja et sinä salli hänen 
woittaa sodassa. 
Ps 89:45 Sine häuitit henen Puchtaudhens/ ia paiskat henen Stolins Maan 
päle. 
Sinä häwitit hänen puhtautensa/ ja paiskaat hänen tuolinsa maan päälle. 
Ps 89:46 Sine lyhennet henen Norudhens aiat/ Ja peitet henen häpien 
cansa. Sela. 
Sinä lyhennät hänen nuoruutensa ajat/ Ja peität hänen häpeän kanssa. Sela. 
Ps 89:47 HERRA/ quincauuan sine tadhot ratki sinus nin salata? Ja annat 
sinun Hirmudhes pala ninquin Tulen? 
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HERRA/ kuinkauan sinä tahdot ratki sinussa niin salata? Ja annat sinun 
hirmuitesi palaa niinkuin tulen? 
Ps 89:48 Muista/ quinga lyhyt minun Elemen on/ Mixis tadhot caiki Inhimiset 
huckan loodhuxi saatta? 
Muista/ kuinka lyhyt minun elämäni on/ Miksis tahdot kaikki ihmiset hukkaan 
luoduksi saattaa? 
Ps 89:49 Cussa on iocu quin elepi/ ia ei näe Coolematta? Joca Sielunsa 
Heluetin käsiste pelastapi? Sela. 
Kussa on joku kuin elääpi/ ja ei näe kuolematta? Joka sielunsa helwetin 
käsistä pelastaapi? Sela. 
Ps 89:50 HERRA/ cussa ouat sinun entiset Armos? Jotcas Dauidhille 
wannonut olet sinun Totudhesas? 
HERRA/ kussa owat sinun entiset armosi? Jotkas Dawidille wannonut olet 
sinun totuudessasi? 
Ps 89:51 Muista HERRA sinun Palueliadhes pilcan päle/ Jonga mine cannan 
helmassani/ caikista nin monista Canssoista. 
Muista HERRA sinun palwelijasi pilkan päälle/ Jonka minä kannan 
helmassani/ kaikista niin monista kansoista. 
Ps 89:52 Joilla HERRA sinun Wiholises sinua pilcauat/ Joilla he pilcauat ia 
Jalghoillans tallauat sinun Christuses. 
Joilla HERRA sinun wihollisesi sinua pilkkaawat/ Joilla he pilkkaawat ja 
jaloillansa tallaawat sinun Kristuksesi. 
Ps 89:53 Kijtetty olcohon HERRA ijancaikisesta/ AMEN/ AMEN. 
Kiitetty olkohon HERRA iankaikkisesti/ AMEN/ AMEN. 
  
XC. Psalmi . 
  
Yxi Mosesen/ sen Jumalan Miehen/ Rucous. Jossa mainitan/ anotan/ ia Walitetaan 
meiden turmelun Loonnon polesta/ ia temen Elemen surkeimast waiuast. Ja osotetaan 
ette seke Perisyndi/ ette mwdh Ricoxet/ ouat ninen caikein Pääsyyt ia wiat. Joista 
caikista Pahoista/ tesse osotetaan/ ette me sulasta Jumalan Armosta/ sen luuattun 
Christusen tedhen/ wapadhetuxi tulema. Sille tesse rucollen/ ette hen tenne leheteteisijn. 
Waan Lopusa rucollan/ ette Jumala itze hallitzis Waldakunnat/ Kircot eli Seurakunnat 
warielis/ ia Honen hallitoxen siugnaisi. 
 
Ps 90:1 HERRA Jumala sine olet meiden Turuan/ sughusta sucuhun. 
HERRA Jumala sinä olet meidän turwan/ suwusta sukuhun. 
Ps 90:2 Ennenquin woret olit/ eli Maa/ ia Mailma loodhuxi tuli/ Sine olet 
Jumala ijancaikisudhesta ijancaikisehen. 
Ennenkuin wuoret olit/ eli maa/ ja maailma luoduksi tuli/ Sinä olet Jumala 
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iankaikkisuudesta iankaikkiseen. 
Ps 90:3 Sine ioca lasket Inhimiset colemahan/ ia sanot/ Tulcat iellens te 
Inhimisten Lapset. 
Sinä joka lasket ihmiset kuolemahan/ ja sanot/ Tulkaat jällens te ihmisten 
lapset. 
Ps 90:4 Sille tuhat Aijastaica ouat sinun edeses/ ninquin yxi Peiue ioca Eilen 
edesioutui/ Ja ninquin yxi Ön wartius. 
Sillä tuhat ajastaikaa owat sinun edessäsi/ niinkuin yksi päiwä joka eilen 
edesjoutui/ Ja niinkuin yksi yön wartius. 
Ps 90:5 Sine lasket heite poiswotaman ninquin Cosken/ ia ouat ninquin yxi 
Uni/ Ninquin iocu Roho/ ioca iuri lackamastu. 
Sinä lasket heitä poiswuotaman niinkuin kosken/ ja owat niinkuin yksi uni/ 
niinkuin joku ruoho/ joka juuri lakastuu. 
Ps 90:6 Joca warahin cucoista/ ia nopiasta quiua/ Ja Echtona 
poisleicataan/ ia quiuettupi. 
Joka warhain kukoistaa/ ja nopeasti kuiwaa/ ja ehtoona poisleikataan/ ja 
kuiwettuupi. 
Ps 90:7 Sen teke sinun wihas/ ette me nin hucumma/ Ja sinun 
Hirmusudhes/ ette me nin ekiste tälde temmatamme. 
Sen tekee sinun wihasi/ että me hukumme/ Ja sinun hirmuisuutesi/ että me 
niin äkisti täältä temmataamme. 
Ps 90:8 Sille meiden Pahatteghot sine asetat etees/ Meiden tundemattomat 
Synnit walkiahan sinun Casuos eteen. 
Sillä meidän pahat teot sinä asetat eteesi/ Meidän tuntemattomat synnit 
walkeaan sinun kaswosi eteen. 
Ps 90:9 Senteden culuuat caiki meiden peiuet matkahans/ sinun Wihas 
cautta/ Meiden woodhet pikemin loppuuat quin iocu Jaritos. 
Sentähden kuluwat kaikki meidän päiwät matkahansa/ sinun wihasi kautta/ 
Meidän wuodet pikemmin loppuun kuin joku jaaritus. 
Ps 90:10 Meiden Eliaicam pysypi Seitzemenkymmende wootta/ taicka 
eninneki Cadhexankymmende wootta/ Ja quin se parahin on ollut/ nin on 
se Tuska ia Töö ollut/ Sille se pian poismenepi/ ninquin me poislenneisin. 
Meidän elinaikamme pysyypi seitsemänkymmentä wuotta/ taikka enintäänkin 
kahdeksankymmentä wuotta/ Ja kuin se parahin on ollut/ niin on se tuska 
ja työ ollut/ Sillä se pian poismeneepi/ niinkuin me poislentäisin. 
Ps 90:11 Mutta cuca sen usko/ ette sine nin raskasti wihastut/ Ja cuca 
itzens pelke/ sencaltaisen sinun Hirmusudhes teden? 
Mutta kuka sen uskoo/ että sinä niin raskaasti wihastut/ Ja kuka itsensä 
pelkää/ senkaltaisen sinun hirmuisuutesi tähden? 
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Ps 90:12 Totuta meite aiatteleman/ ette meiden pite cooleman/ senpäle 
ette me ymmerteueisexi tulisimma. 
Totuta meitä ajatteleman/ että meidän pitää kuoleman/ senpäälle että me 
ymmärtäwäiseksi tulisimme. 
Ps 90:13 HERRA käenne sis itzes taas meiden poleen/ Ja ole sinun 
Palueliais armolinen. 
HERRA käännä siis itsesi taas meidän puoleen/ ja ole sinun palwelijaisi 
armollinen. 
Ps 90:14 Teutte meite pian sinun Armollas/ Nin me tadhom riemuita ia iloita 
caikin meiden Elinaicanna. 
Täytä meitä pian sinun armollasi/ Niin me tahdomme riemuita ja iloita 
kaiken meidän elinaikamme. 
Ps 90:15 Ilahuta nyt meite iellens/ Ettes meite nin cauuan waiuanut olet/ 
Senuoxi ette me nin cauuan Onnettomut kersineet olema. 
Ilahduta nyt meitä jällens/ ettäs meitä niin kauan waiwannut olet/ Senwuoksi 
että me niin kauan onnettomuutta kärsineet olemme. 
Ps 90:16 Osota sinun Palueliailles sinun Teghos/ ia sinun Cunnias heiden 
Lapsillens. 
Osoita sinun palwelijallesi sinun tekosi/ ja sinun kunniasi heidän lapsillensa. 
Ps 90:17 Ja HERRA meiden Jumalan olcohon meillen suloinen/ ia teutekön 
meiden kätenne Teghot meiden cansan/ Ja/ meiden kättemme Teghot hen 
päätteken. 
Ja HERRA meidän Jumalan olkohon meillen suloinen/ ja täyttäköön meidän 
kätemme teot meidän kanssan/ Ja/ meidän kättemme teot hän päättäkään. 
  
XCI. Psalmi . 
  
On sangen ialo Lohutos/ Ette iotca HERRAN päle turuauat/ ia henen pyhen Lupauxijns 
loottauat/ tukeeuat ia harniskoitzeuat/ ne Jumalalda/ Tuskissa warieldaan ia autetaan. 
Sille ette Tesse usko Jumalan päle/ caikinaisis hädhisse/ opetetaan. Mutamat lwleuat 
temen Psalmin oleuan sijte Ruttotaudhist ( 2. Reg. 24. ) Dauidin Synnein teden/ Canssan 
secan lehetetyn. Jolla ne Jumaliset heitens pite/ sijnä hädhes/ lohuttaman. 
 
Ps 91:1 JOca sen Corkeiman warieluxes istupi/ Ja sen Caickiualtian warion 
alla wipypi. 
Joka sen Korkeimman warjeluksessa istuupi/ Ja sen Kaikkiwaltiaan warjon 
alla wiipyypi. 
Ps 91:2 Hen sanopi HERRALLE/ Minun Toiuon/ ia minun Linnan/ minun 
Jumalan/ ionga päle mine vskallan. 
Hän sanoopi HERRALLE/ Minun toiwoni/ ja minun linnani/ minun Jumalani/ 
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jonka päälle minä uskallan. 
Ps 91:3 Sillä hen pelastapi minun sijte Weijuuen Paulast/ ia sijte 
wahingolisesta Ruttotaudhista. 
Sillä hän pelastaapi minun siitä wäijywän paulasta/ ja siitä wahingollisesta 
ruttotaudista. 
Ps 91:4 Henen pite Kynillens sinua warioman/ ia sinun Turuas pite oleman 
henen Sijpeins alla/ Henen Totudhens ombi Keihes ia Kilpi. 
Hänen pitää kynillänsä sinua warjoaman/ ja sinun turwasi pitää oleman 
hänen siipeinsä alla/ Hänen totuutensa ompi keihäs ja kilpi. 
Ps 91:5 Ettei sine pelkeisi sijte Öen Cauhistoxest/ ia nijste Noolista/ iotca 
Peiuelle lendeuet. 
Ettei sinä pelkäisi sitä yön kauhistusta/ ja niistä nuolista/ jotka päiwällä 
lentäwät. 
Ps 91:6 Sijte Ruttotaudhista ioca pimeisse iskepi/ Ja sijte Sairaudhest quin 
Polipeiuelle raatelepi. 
Siitä ruttotaudista joka pimeässä iskeepi/ Ja siitä sairaudesta kuin 
puolipäiwällä raateleepi. 
Ps 91:7 Waicka tuhatta langeisit sinun siwulles/ ia Kymmenen Tuhatta sinun 
Oikialles/ Nin eipe sen pidhe sinuhun sattuman. 
Waikka tuhat lankeisi sinun siwullesi/ ja kymmenen tuhatta sinun oikeallesi/ 
Niin eipä sen pidä sinuhun sattumaan. 
Ps 91:8 Ja tosin sinun pite Silmilles sinun Lustis näkemen/ ia catzoman 
quinga sen Jumalattoman se costetaan. 
Ja tosin sinun pitää silmilläsi sinun lystisi näkemän/ ja katsomaan kuinka 
sen jumalattoman se kostetaan. 
Ps 91:9 Sille ette se HERRA ombi sinun Toiuos/ Se Ylimeinen ombi sinun 
Turuas. 
Sillä että HERRA ompi sinun toiwosi/ Se Ylimmäinen ompi sinun turwasi. 
Ps 91:10 Eipe miten paha sinua cochta/ Ja ei ychten Witzausta pidhe sinun 
Maias lehestymen. 
Eipä mitään pahaa sinua kohtaa/ Ja ei yhtään witsausta pidä sinun majaasi 
lähestymän. 
Ps 91:11 Sille hen on keskynandanut henen Engelillens sinusta/ Ette he 
sinua ketkeuet caikissa sinun Teisses. 
Sillä hän on käskyn antanut hänen enkelillensä sinusta/ että he sinua 
kätkewät kaikissa sinun teissäsi. 
Ps 91:12 Ette heiden pite käsisens sinun candaman/ Ettei sine Jalkas iongun 
Kiueen louckaisi. 
Että heidän pitää käsissänsä sinua kantaman/ ettei sinä jalkaasi jonkun 
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kiween loukkaisi. 
Ps 91:13 Jalopeuran ia Kykermen päle sinun pite keumen/ Ja tallaman sen 
Nooren Jalopeuran ia Lohikermen päle. 
Jalopeuran ja kyykäärmeen päälle sinun pitää käymän/ ja tallaaman sen 
nuoren jalopeuran ja käärmeen päälle. 
Ps 91:14 Ette hen minua halasi/ Nin mine henen vlospästen/ Hen tundepi 
minun Nimeni/ Senteden mine warielen hende. 
että hän minua halasi/ Niin minä hänen ulospäästän/ Hän tunteepi minun 
nimeni/ Sentähden minä warjelen häntä. 
Ps 91:15 Hen minua auxenshwta/ Sille mine hende cwldelen/ Henen 
tykenens mine olen Tuskassa/ sielde mine henen poistemman/ ia saatan 
henen Cunniahan. 
Hän minua awuksensa huutaa/ Sillä minä häntä kuuntelen/ Hänen 
tykönänsä minä olen tuskassa/ sieltä minä hänen poistempaan/ ja saatan 
hänen kunniahan. 
Ps 91:16 Mine tadhon rauita henen pitkelle Iielle/ ia osotan henelle minun 
Terueyteni. 
Minä tahdon rawita hänen pitkällä iällä/ ja osoitan hänelle minun terweyteni. 
  
XCII. Psalmi . 
  
On yxi Kijtossana teunens Lohutosta/ Ette Jumala Seurakundans ia Jumalisens warielepi/ 
Ja ne Jumalattomat cadhotta/ esquinga he ennen cucoistit. 
  
Ps 92:1 Yxi Psalmi Sabbathin peiuelle weisattapa. 
Yksi psalmi sabbathin päivälle weisattava 
Ps 92:2 HYue ombi HERRA kijtte/ Ja Kijtostweisata sinun Nimelles caikein 
Ylimeinen. 
Hyvä ompi HERRAA kiittää/ Ja kiitosta weisata sinun nimellesi kaikkein 
ylimmäinen. 
Ps 92:3 Amulla iulghista sinun Armos/ ia Echtona sinun Totuttas. 
Aamulla julkistaa sinun armosi/ ja ehtoona sinun totuuttasi. 
Ps 92:4 Kymmenenkielten ia Psaltarin päle/ leikitteis Candelein päle. 
Kymmenen kielten ja psaltarien päälle/ leikittäisi kantelein päälle. 
Ps 92:5 Sille sine ilahutit minua HERRA weisaten sinun Teghoistas/ Ja mine 
kerskan sinun Kätes Töite. 
Sillä sinä ilahdutit mina HERRA weisaten sinun teoistasi/ Ja minä kerskaan 
sinun kätesi töitä. 
Ps 92:6 HERRA/ quinga sinun Teghos nin swret ouat? 
HERRA/ kuinka sinun tekosi niin suuret owat? 
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Ps 92:7 Sinun Aiatuxes ouat nin ylen syuet. 
Sinun ajatuksesi owat niin ylen sywät. 
Ps 92:8 Yxi hullu eipe site usko/ Ja yxi Tompeli eipe nijte ymmerdhä. 
Yksi hullu eipä sitä usko/ Ja yksi tomppeli eipä niitä ymmärrä. 
Ps 92:9 Ne Jumalattomat wiherteuet ninquin Roho/ Ja ne Pahoijntekiet 
cukoistauat caiki/ sihenasti quin he huckuuat ijancaikisesta. 
Ne jumalattomat wihertäwät niinkuin ruoho/ Ja ne pahointekijät kukoistawat 
kaikki/ siihen asti kuin he hukkuwat iankaikkisesti. 
Ps 92:10 Mutta sine HERRA olet se Corkein/ ia pysyt ijancaikisesta. 
Mutta sinä HERRA olet se korkein/ ja pysyt iankaikkisesti. 
Ps 92:11 Sille catzo/ sinun Wiholises HERRA/ catzo/ sinun Wiholises pite 
catoman/ ia caiki Pahointekiet pite haiotetuxi tuleman. 
Sillä katso/ sinun wihollisesi HERRA/ katso/ sinun wihollisesi pitää 
katoaman/ ja kaikki pahointekijät pitää hajoitetuksi tuleman 
Ps 92:12 Mutta minun Sarueni pite ylescorghotetuxi tuleman ninquin ydhen 
Yxisaruisen/ Ja mine woidhellan toorella Oliulla Ja minun Silmeni pite lustins 
näkemen minun wiholisteni päle. Ja minun Coruani pite lustins cwleman 
nijste Pahoista/ iotca heitens minua wastan asettauat. 
Mutta minun sarweni pitää ylöskoroitetuksi tuleman niinkuin yhden 
yksisarwisen/ Ja minä woidellaan tuoreella öljyllä. Ja minun silmäni pitää 
lystinsä näkemän minun wihollisteni päälle. Ja minun korwani pitää lystinsä 
kuulemaan niistä pahoista/ jotka heitänsä minua wastaan asettawat. 
Ps 92:13 Sen Wanhurskan pite wihertemen ninquin Palmupuun/ Henen pite 
casuaman ninquin Cedrinpu Libanon päle. 
Sen wanhurskaan pitää wihertämän niinkuin palmupuun/ Hänen pitää 
kaswaman niinkuin sedripuun Libanonin päällä 
Ps 92:14 Jotca istutetut ouat sijnä HERRAN Honees/ heiden pite meiden 
Jumalan Cartanoissa wihertemen. 
Jotka istutetut owat siinä HERRAN huoneessa/ heidän pitää meidän Jumalan 
kartanoissa wihertämän. 
Ps 92:15 Ja wiele heiden pite wanhudhessans wesoiman/ hedhelmeitzemen 
ia toorechtuman. 
Ja wielä heidän pitää wanhurskaudessa wesoaman/ hedelmäitsemän ja 
tuorehtuman. 
Ps 92:16 Ette heiden pite iulghistaman/ Ette HERRA nin hurskas on/ Minun 
Turuan/ Ja ei ole henesse wärytte. 
Että heidän pitää julkistaman/ Etta HERRA niin hurskas on/ Minun turwani/ 
Ja ei ole hänessä wääryyttä. 
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XCIII. Psalmi . 
  
On yxi Ennustos Christusen Waldakunnast/ ylitze' caiken Mailman pirin leuitetteue/ sen 
Pyhen Euangeliumin sarnan cautta/ ioca onopi Jumalan woima caikille vskouille 
Terueydhexi/ jonga cautta hen Mailmasa wallitze. Jolla hen mös Seurakunnans pyhitte. 
Johan. 15. Nyt te oletta puctat/ Sanan teden. etc. Ja waicka Perkele ia Mailma/ ninquin 
hirmuiset Meren allot ia ilmat/ site wastan kiuckuitzeuat/ quitengi se Kuningas ia 
Waldakunda ijancaikisesta pysyuet. 
 
Ps 93:1 HERRA ombi Kuningas/ ia ialost caunistettu/ HERRA ombi 
caunistettu/ ia on alcanut ydhen Waldakunnan/ nin leuielde quin Mailma 
on/ Ja sen walmistanut/ ette sen pite pysymen. 
HERRA ompi kuningas/ ja jalosti kaunistettu/ HERRA ompi kaunistettu/ ja on 
alkanut yhden waltakunnan/ niin leweältä kuin maailma on/ Ja sen 
walmistanut/ että sen pitää pysymän. 
Ps 93:2 Sijte aiasta sinun Stolis seiso wahwana/ Sine olet ijancaikinen. 
Siitä ajasta sinun tuolisi seisoo wahwana/ Sinä olet iankaikkinen. 
Ps 93:3 HERRA/ ne Wesicosket ylespaisuuat/ ne Wesicosket ylespaisuttauat 
heiden pauhinans/ Ne Wesicosket ylespaisuttauat heiden Culiunssa. 
HERRA/ ne wesikosket ylöspaisuwat/ ne wesikosket ylöspaisuttawat heidän 
pauhinansa/ Ne wesikosket ylöspaisuttawat heidän kuljunsa (aaltonsa). 
Ps 93:4 Ne Wedhelnallot meresse ouat swret/ Ja pauhuuat hirmuisesta/ 
Mutta se HERRA wiele wäkeuembi on Corkiuxes. 
Ne wedenaallot meressä owat suuret/ Ja pauhuwat hirmuisesti/ Mutta se 
HERRA wielä wäkewämpi on korkeuksissa. 
Ps 93:5 Sinun Sanas ombi yxi oikia Oppi/ Pyhitös ombi sinun Hones 
caunistos ijancaikisesta. 
Sinun sanasi ompi yksi oikea oppi/ Pyhitys ompi sinun huoneesi kaunistus 
iankaikkisesti. 
 
XCIV. Psalmi . 
  
On yxi Rucous ninen Ulcocullattudhen/ Wärein Opettaiadhen ia Tyrannein wastan/ iotca 
ne Jumaliset sortauat ia alaspainauat/ Ette he huckuisit ia ne Jumaliset tulisit wapadhexi. 
 
Ps 94:1 HERRA Jumala ionga ne Costot ouat/ Jumala ionga ne Costot 
ouat/ selkiesti itzes näytä. 
HERRA Jumala jonka ne kostot owat/ Jumala jonka ne kostot owat/ 
selkeästi itsesi näytä. 
Ps 94:2 Yleskorghota sinuas sine Mailman Domari/ maxa nille Coreille mite 
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he ansaineet ouat. 
Ylöskorota sinuas sinä maailman tuomari/ maksa niille koreille mitä he 
ansainneet owat. 
Ps 94:3 HERRA/ he quincauuan pite ne Jumalattomat/ HERRA quincauuan 
pite ne Jumalattomat pramaman? 
HERRA/ he kuinkauan pitää ne jumalattomat/ HERRA kuin kauan pitää ne 
jumalattomat pramaaman? (koreileman) 
Ps 94:4 Ja nin ylpiest puhuman/ ia caiki Pahointekiet heitens nin kerskaman. 
Ja niin ylpeästi puhuman/ ja kaikki pahointekijät heitänsä niin kerskaaman. 
Ps 94:5 HERRA/ he alaspolkeuat sinun Canssas/ Ja Sinun Perimises he 
waiuauat. 
HERRA/ he alaspolkewat sinun kansasi/ Ja sinun perimisesi he waiwaawat. 
Ps 94:6 Lesket ia Mwcalaiset he tappauat/ ia ne Oruoit he colettauat. 
Lesket ja muukalaiset he tappawat/ ja ne orwot he kuolettawat. 
Ps 94:7 Ja sanouat/ Eipe HERRA site näe/ Ja se Jacobin Jumala ei site 
tottele. 
Ja sanowat/ Eipä HERRA sitä näe/ Ja se Jakobin Jumala ei sitä tottele. 
Ps 94:8 Merkitke sijs te Hullut Canssan seas/ ia te Tyhmet/ coska te 
wijsaaxi tuletta? 
Merkitse siis te hullut kansan seassa/ ja te tyhmät/ koska te wiisaaksi 
tulette? 
Ps 94:9 Se quin Coruan istuttanut on/ eikö henen pidheis cwleman? eli ioca 
silmen loi/ eikö henen pidheis näkemen? 
Se kuin korwan istuttanut on/ eikö hänen pitäisi kuuleman? eli joka silmän 
loi/ eikö hänen pitäisi näkemän? 
Ps 94:10 Joca ne Pacanat curitta/ eikö henen pidheis rangaiseman? Joca 
Inhimisen opetta mite he tieteuet. 
Joka ne pakanat kurittaa/ eikö hänen pitäisi rankaiseman? Joka ihmisen 
opettaa mitä he tietäwät. 
Ps 94:11 Mutta se HERRA tietepi Inhimisten Aiatoxet/ Ette he turhat ouat. 
Mutta se HERRA tietääpi ihmisten ajatukset/ että ne turhat owat. 
Ps 94:12 Autuas on se ionga sine HERRA curitat/ ja opetat henen sinun Lais 
cautta. 
Autuas on se jonka sinä HERRA kuritat/ ja opetat hänen sinun lakisi kautta. 
Ps 94:13 Ette henelle Kersimus olis/ coska wastoin keupi/ Sihenasti quin 
sille Jumalattomalle Hauta walmistetuxi tule 
Että hänellä kärsimys olisi/ koska wastoin käypi/ Siihenasti kuin sille 
jumalattomalle hauta walmistetuksi tulee. 
Ps 94:14 Sille eipe HERRA poisheite henen Canssans/ eli ylenanna henen 
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Perimistens. 
Sillä eipä HERRA poisheitä hänen kansaansa/ eli ylenanna hänen 
perimistänsä. 
Ps 94:15 Sille Oikiudhen pitä sijttekin Oikiudhen oleman/ Ja sille caiki 
hurskat Sydhemet tygelangeuat. 
Sillä oikeuden pitää sittenkin oikeuden oleman/ Ja sillä kaikki hurskaat 
sydämet tykölankeawat. 
Ps 94:16 Cuca seisopi minun cansani nijte Pahoia wastan? Cuca astupi 
minun tykeni ninen Pahointeckiedhen wastan? 
Kuka seisoopi minun kanssani niitä pahoja wastaan? Kuka astuupi minun 
tyköni niiden pahointekijäin wastaan? 
Ps 94:17 Ellei HERRA minua auttaisi/ Nin minun Sielun lehes macaisi sijnä 
Hiliasudhes. 
Ellei HERRA minua auttaisi/ Niin minun sieluni lähes makaisi siinä 
hiljaisuudessa. 
Ps 94:18 Mine sanoin/ Minun Jalcan ombi horiunut/ wan sinun Armos 
HERRA/ minun ylespiti. 
Minä sanoin/ Minun jalkani ompi horjunut/ waan sinun armosi HERRA/ 
minun ylöspiti. 
Ps 94:19 Minulla oli palio suru sydhemesseni/ Mutta sinun Lohutoxet ilahutti 
minun Sieluni. 
Minulla oli paljon surua sydämessäni/ Mutta sinun lohdutukset ilahutti minun 
sieluni. 
Ps 94:20 Eipes coskan mielistyt tosin sen wahingolisen Stolin cansa/ Joca 
Lain heijusti vlostoimitta. 
Etpäs koskaan mielistyt tosin sen wahingollisen tuolin kanssa/ Joka lain 
häijysti ulostoimittaa. 
Ps 94:21 He hangitzeuat heitens sen Wanhurskan Sielua wastan/ Ja 
domitzeuat wighattoman weren. 
He hankitsewat heitänsä sen wanhurskaan sielua wastaan/ Ja tuomitsewat 
wiattoman weren. 
Ps 94:22 Mutta HERRA ombi minun Warieluxen/ Minun Jumalan ombi minun 
Uskalloxeni turua. 
Mutta HERRA ompi minun warjelukseni/ MInun Jumalan ompi minun 
uskallukseni turwa. 
Ps 94:23 Ja henen pite heiden Wärydhens costaman/ ia pite heite 
hucuttaman heiden Pahudhens teden/ HERRA se meiden Jumalan pite heite 
hucuttaman. 
Ja hänen pitää heidän wääryytensä kostaman/ ja pitää heitä hukuttaman 
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heidän pahuutensa tähden/ HERRA se meidän Jumalan pitää heitä 
hukuttaman. 
  
XCV. Psalmi . 
  
Teme on yxi Ennustos Christusesta ia henen Waldkunnastans/ Ja yxi Manaus/ ette Me 
temen Kuningan cwlisim/ Ellei se tapachtu/ nin eipe Me/ sihen ijancaikisen Elemen 
Lepoon/ siseltule/ Ninquin eike mös Esijset sihen luuatun Cananin mahan/ cangiudhens 
teden/ siseltulluet/ waan Coruesa poiscoolit. Sille ette me olema Christusen oma Lauma/ 
ionga teden hen caiki loonut on. Ja se Epistola Ebreerin tyge temen Psalmin ialosti ia 
auaralda vlostoimittapi. 
 
Ps 95:1 TUlcat/ weisacam HERRALLE/ ia iloitkam meiden Autuudhen Turuan 
edes. 
Tulkaat/ weisatkaamme HERRALLE/ ja iloitkaamme meidän autuuden turwan 
edessä. 
Ps 95:2 Ennettekem henen Casuonsa Kijtoxesa/ ia henelle riemuitkam 
Psalmeissa. 
Ennätkäämme hänen kaswonsa kiitoksessa/ ja hänelle riemuitkaamme 
psalmeissa. 
Ps 95:3 Sille HERRA on yxi swri Jumala/ ia yxi swri Kuningas ylitze caikia 
Jumaloita. 
Sillä HERRA on yksi suuri Jumala/ ja yksi suuri kuningas ylitse kaikkia 
jumaloita. 
Ps 95:4 Sille henen Kädhesens ombi mite ikenens Maa canda/ Ja ne Woren 
Cuckulat ouat mös henen. 
Sillä hänen kädessänsä ompi mitä ikänänsä maa kantaa/ Ja ne wuoren 
kukkulat owat myös hänen. 
Ps 95:5 Sille henen ombi Meri/ ia hen on sen tehnyt/ ia henen Kädhens 
ouat sen Carkian walmistanuet. 
Sillä hänen ompi meri/ ja hän on sen tehnyt/ ja hänen kätensä owat sen 
karkean walmistanut. 
Ps 95:6 Tulcat/ cumartacam/ ia poluillen langetkam/ ia mahanlaskecam 
HERRAN meiden Loian eteen. 
Tulkaat/ kumartakaamme/ ja polwillen langetkaamme/ ja maahan 
laskekaamme HERRAN meidän Luojan eteen. 
Ps 95:7 Sille hen on meiden Jumalan/ ia me henen Elatus Canssans/ ia 
henen Kättens Lauma. 
Sillä hän on meidän Jumalan/ ja me hänen elatuskansansa/ ja hänen 
kättensä lauma. 
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Ps 95:8 Tenepene/ Jos te henen Änens cwletta/ nin elket padhuttaco teiden 
Sydhemiten/ Ninquin Meribas tapachtui/ Ninquin Massas iochtui Coruesa. 
Tänäpänä/ Jos te hänen äänensä kuulette/ niin älkäät paaduttako teidän 
sydämitän/ Niinkuin Meribassa tapahtui/ Niinkuin Massassa johtui korwessa. 
Ps 95:9 Jossa teiden Iset minua kiusasit/ coettelit minua/ ia neit möös 
minun Teconi. 
Jossa teidän isät minua kiusasit/ koettelit minua/ ja näit myös minun 
tekoni. 
Ps 95:10 Ette mine neliekymende Aiastaica waiua kersin teste Canssasta/ ia 
sanoin/ Se on sencaltainen Canssa/ ionga Sydhemet aina Willitiete tactouat. 
Ja iotca minun Tieteni euet tactonuet oppia. 
Että minä neljäkymmentä ajastaikaa waiwaa kärsin tästä kansasta/ ja 
sanoin/ Se on senkaltainen kansa/ jonka sydämet aina willitietä tahtowat. 
Ja jotka minun tietäni eiwät tahtoneet oppia. 
Ps 95:11 Joille mine wannoin minun Wihoissani/ Ei pidhe heiden minun 
Lepohoni siseltuleman. 
Joille minä wannoin minun wihoissani/ Ei pidä heidän minun lepohoni sisälle 
tuleman. 
  
XCVI. Psalmi . 
  
On samast Asiast/ quin Se entinen Psalmi/ Christusest ia henen Waldakunnastans/ yli 
caiken Maan pirin leuitetteue/ ia Caikis Pacanoissa/ ia Manapi kijtoxehen/ ioca seiso 
Lahiain wfframises/ se on/ Jumalan pelghos/ Cumardhoxes/ ia henen Nimens 
sarnamises/ Ette Christus ombi se Kuningas/ ioca wanhurskaudhes domitzepi/ se on/ 
Synnit andexianda ilman Ansiota/ ia wanhurskautta. Quin hen päldiskein sanois. Menget 
caikeen Mailmaan/ ia sarnacat Euangelium caikille Loodhuille. Sille se ombi se Wsi Weisu 
ia Sarna/ sijte armolisesta Syndien Andexiandamisest Christusen teden. 
 
Ps 96:1 VEisakat HERRALLE yxi Usi Weisu/ Weisaca HERRALLE caiki Mailma. 
Weisatkaat HERRALLE yksi uusi weisu/ Weisatkaa HERRALLE kaikki maailma. 
Ps 96:2 Weisacat HERRALLE/ ia kijtteket henen Nimense/ Sarnacat peiue 
piuelde henen Terueyttens. 
Weisatkaat HERRALLE/ ja kiittäkään hänen nimeänsä/ Saarnatkaat päiwä 
päiwältä hänen terweyttänsä. 
Ps 96:3 Yleslukecat Pacanain seas henen Cunnians/ caikein Canssain seas 
henen Ihmeitens. 
Ylöslukekaat pakanain seassa hänen kunniansa/ kaikkein kansain seassa 
hänen ihmeitänsä. 
Ps 96:4 Sille se HERRA ombi swri/ ia sangen Kijtettepe/ Ihmelinen caikein 
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Jumaloitten ylitze. 
Sillä se HERRA ompi suuri/ ja sangen kiitettäwä/ Ihmeellinen kaikkein 
jumalattomien ylitse. 
Ps 96:5 Sille caiki ne Canssain Jumalat/ ouat Epeiumalat/ Mutta HERRA 
ombi Taiuat tehnyt. 
Sillä kaikki ne kansain jumalat/ owat epäjumalat/ Mutta HERRA ompi taiwaat 
tehnyt. 
Ps 96:6 Se seiso caunista ia cunnilisesta henen edhesens/ Ja keupi 
wäkeuellisest ia sulaisest henen Pyhydhessens. 
Se seisoo kauniisti ja kunniallisesti hänen edessänsä/ Ja käypi wäkewällisesti 
ja sulaisesti hänen pyhyydessänsä. 
Ps 96:7 Te Canssat adestoocat HERRALLE/ Edestoocat HERRALLE Cunnia ia 
woima. 
Te kansat edestuokaat HERRALLE/ Edestuokaat HERRALLE kunnia ja woima. 
Ps 96:8 Edestoocat HERRALLE henen Nimens Cunnia/ edestoocat Lahioia/ ia 
tulcat henen Esihonesenssa. 
Edestuokaat HERRALLE hänen nimensä kunnia/ edestuokaat lahjoja/ ja 
tulkaat hänen esihuoneeseensa. 
Ps 96:9 Cumartacat HERRA pyhes Caunistoxes/ Pelietken hende caiki Mailma. 
Kumartakaat HERRAA pyhässä kaunistuksessa/ Peljätkään häntä kaikki 
maailma. 
Ps 96:10 Sanocat Pacanain seas/ Ette se HERRA Kuningas liene/ Ja pitepi 
Waldakunnans/ nin leuielde quin Mailma on/ walmistettu/ ette sen pysymen 
pite/ Ja domitzepi Canssan oikein. 
Sanokaat pakanain seassa/ että se HERRA kuningas lienee/ ja pitääpi 
waltakuntansa/ niin leweältä kuin maaima on/ walmistettu/ että sen 
pysymän pitää/ ja tuomitseepi kansan oikein. 
Ps 96:11 Taiuaat riemuitkan ia Maa iloikaan/ Meri pauhacan/ ia mike sielle 
siselle on. 
Taiwaat riemuitkaan ja maa iloitkaan/ Meri pauhatkaan/ ja mikä siellä sisällä 
on. 
Ps 96:12 Kedhot olcat iloiset/ ia Caiki quin sen päle ouat/ ia ihastucan 
caiki Puudh Metzisse. 
Kedot olkaat iloitse/ ja kaikki kuin sen päällä owat/ ja ihastukaan kaikki 
puut metsissä. 
Ps 96:13 HERRAN edhesse/ sille hen tulepi/ Sille hen tulepi domitzeman 
Maan. 
HERRAN edessä/ sillä hän tuleepi/ Sillä hän tuleepi tuomitseman maan. 
Ps 96:14 Henen pite sen Maan pirin domitzeman Wanhurskaudhesa/ Ja 
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Canssat henen Totudhellans. 
Hänen pitää sen maanpiirin tuomitseman wanhurskaudessa/ Ja kansat hänen 
totuudellansa. 
  
XCVII. Psalmi . 
  
Tai on samast Asiast/ nimiten Christusen Waldakunnast/ quin se entinen Psalmi. Ja hen 
osottapi tesse ette sijnä ouat cachtalaiset hallitoxet ia Menot. Sille nijlle Jumalisille ombi 
Piluis wahuistettu Waldakunda/ wanhurskaudhes/ domios ia Totudhes/ se on/ 
Euangelium cautta he cutzutan Paranoxeen/ ia vscohon/ syndein andexiandamisen 
cautta/ iolla he mös wariellan. Mutta nijlle Jumalattomille ia vskottomille ombi se yxi 
tulinen/ palaua ia ijancaikisesta culuttaua waldakunda. Senteden manatan tesse ne 
Jumaliset/ ette he temen Waldakunnan wastanottaisit/ Ja lupapi tuskissa heille 
wapadhuxen. 
 
Ps 97:1 HERRA on Kuningas/ sijte Maa iloitkan/ ia olcoon riemuisat ne 
Saaret/ nin monda quin he ouat. 
HERRA on kuningas/ siitä maa iloitkaan/ ja olkoon riemuisat ne saaret/ niin 
monta kuin he owat. 
Ps 97:2 Piluet ia syngit ouat henen ymberins/ Wanhurskaus ia Domio ouat 
henen Stolins wahuistos. 
Pilwet ja synkeys owat hänen ympärinsä/ Wanhurskaat ja tuomio owat 
hänen tuolinsa wahwistus. 
Ps 97:3 Tuli keupi henen edhellens/ ia ylespoltapi ymberille/ henen 
Wiholisens. 
Tuli käypi hänen edellänsä/ ja ylöspolttaapi ympärillä/ hänen wihollisensa. 
Ps 97:4 Henen Leimauxens welkyuet Maan pirin ylitze/ Sen Maa näke ia 
wapitze. 
Hänen leimauksensa wälkkywät maan piirin ylitse/ Sen maa näkee ja 
wapisee. 
Ps 97:5 Wooret sulauat ninquin Medenuaha HERRAN edes/ coco Mailman 
Haltian edes. 
Wuoret sulawat niinkuin medenwaha HERRAN edessä/ koko maaiman haltijan 
edessä. 
Ps 97:6 Taiuahat iulghistauat HERRAN wanhurskautta/ ia caiki Canssat 
näkeuet henen Cunnians. 
Taiwaat julkistawat HERRAN wanhurskautta/ ja kaikki kansat näkewät hänen 
kunniansa. 
Ps 97:7 Häuetken caiki iotca Cuuia palueleuat/ Ja kerskauat heitens 
Epeiumaloista/ Cumarttacat henen eteens te caiki Jumalat. 
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6:16 iolla ainoalla ombi coolemattous/ Joca asupi ydhes Kircaudhesa/ 
iohonga eikengen tulla taidha/ Jota ei yxiken Inhimisiste ole nähnyt/ eike 
taida nähdä/ Jolle olcohon Cunnia ia ija'caikinen waldaku'da/ Am'. 
jolla ainoalla ompi kuolemattomuus/ Joka asuupi yhdessä kirkkaudessa/ 
johonka ei kenkään tulla taida/ Jota ei yksikään ihmisistä ole nähnyt/ eikä 
taida nähdä/ Jolle olkohon kunnia ja iankaikkinen waltakunta/ Amen. 
6:17 Keske nijte quin Rickat ouat tesse Mailmas/ Ettei he olisi coriasmieles/ 
eike mös panisi Toiuonsa sen wissittöme' Rickaudhen päle/ Mutta sen 
Eleuen Jumalan päle/ 
Käske niitä kuin rikkaat owat tässä maailmassa/ Ettei he olisi koriassa 
mielessä/ eikä myös panisi toiwonsa sen wissittömän rikkauden päälle/ 
Mutta sen Eläwän Jumalan päälle/ 
6:18 Joca meille caikinaist ru'sasti andapi nauttiaxe'me/ Ette he hyue 
tekisit/ ia Rickaxi tulisit hyuiste töiste/ olisit kerckeet andamahan/ kernasti 
auulliset olisit/ 
Joka meille kaikkinaista runsaasti antaapi nauttiaksemme/ Että he hywää 
tekisit/ ja rikkaaksi tulisit hywistä töistä/ olisit kärkkäät antamahan/ 
kernaasti awulliset olisit/ 
6:19 tauaroitzisit itzellens hyue' Perustoxen edespein/ ette he käsitteisit 
ijancaikisen Elemen. 
tawaroitsisit itsellens hywän perustuksen edespäin/ että he käsittäisit 
iankaikkisen elämän. 
6:20 O Timothee/ ketke se quin sinun taghas pandu on. Ja welte 
hengettömet ia keluottomat Jutudh/ ia Rijdhat iotca wärin kerskatust 
Constista tuleuat/ ionga mutomat edestoouat/ ia exyuet Uskosta. 
Oi Timothee/ kätke se kuin sinun takas pantu on. Ja wältä hengettömät ja 
kelwottomat jutut/ ja riidat jotka wäärin kerskatusta konstista tulewat/ jonka 
muutamat edestuowat/ ja eksywät uskosta. 
6:21 Armo olcohon sinun cansas. Amen. 
Armo olkohon sinun kanssasi. Amen 
  
Kirioitettu Laodiceasta/ ioca on yxi Päcaupu'gi Phrygias Pacatianassa. Alcupuhe sen 
Toisen P. Paualin Epistolan päle Timotheusen tyge. TEsse Epistolas manapi P. Pauali 
Timotheust/ Ette hen nin edeskeuis/ quin hen on ruuennut Euangeliumi hokemahan/ quin 
kylle mös tarpelinen oli/ Sille ette monda poislangeisit. Sihen mös falskit Henget ia 
Opettaijat iocapaicas ylestulit. Senteden tule Pijspan alati waluo/ ia Euangeliumis 
tötetehdä. Mutta erinomaisesta iij. ja iiij. Cap. hen ilmoitta/ sen waaralisen aijan/ quin 
Mailman lopusa tapachtupi/ sijnä ette yxi falski Hengelinen Eleme pite caiken Mailman 
wiettelemen wlcoisen Kircaudhen cansa/ Jonga alla caikinainan Pahuus ia Häpie pite 
peitetyne oleman. 
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Tesse Epistolas manapi P. Pauali Timotheust/  
 
ette hen niin edeskeuis/ Wuin hen on ruuennut euangeluiumi hokemahan/ Quin kylle 
mös tarpelinen oli/ Sille ette monda poislangeisit, siihen mös falskit hengel ia opettaijat 
iocapaicas ylestulit sentede tule pijspan alati waluo/ Ja euangeliumis tötetehdä. Mutta 
erinomaisesta iij. ja iiij. cap. hen ilmoitta/ sen waaralisen aijan/ Quin mailman lopusa 
tapachtupi/ Sijnä, ette yxi falski hengelinen eleme pite caiken mailman wiettelemen 
wlcoisen kicaudhen cansa/ ionga alla caikinainan pahuus ia häpie pite peitetyne oleman. 
  
Se Toinen P. Paualin Epistola Timotheusen tyge. 
  
I. Lucu. 
  
1:1 PAuali Iesusen Christusen Apostoli/ Jumalan tahdon cautta/ sen Elemen 
Lupauxen ielkin Christuses Iesuses. 
Pawali Jesuksen Kristuksen apostoli/ Jumalan tahdon kautta/ sen elämän 
lupauksen jälkeen Kristuksessa Jesuksessa. 
1:2 Minun rackalle Poijallani Timotheuselle. Armo/ Laupius/ Rauha Iselde 
Jumalalda/ ia Iesuselda Christuselda meiden HERralda. 
Minun rakkaalle pojalleni Timotheuselle. Armo/ laupius/ rauha Isältä 
Jumalalta/ ja Jesukselta Kristukselta meidän Herralta. 
1:3 Mine kijten Jumalata/ iota mine paluelen hamasta minu' Wanhamistan/ 
puchtas Omastunnos/ ette mine lackamata pidhen sinun muistosa minun 
Rucouxisani/ ölle ia peiuelle/ 
Minä kiitän Jumalata/ jota minä palwelen hamasta minun wanhemmistan/ 
puhtaassa omastunnossa/ että minä lakkaamata pidän sinun muistossa 
minun rukouksissani/ yöllä ja päiwällä/ 
1:4 ia mine halan sinua nädhexeni (quin mine muistan sinun kynelis päle) 
senpäle ette mine ilolla teuteteisijn/ 
ja minä halaan sinua nähdäkseni (kuin minä muistan sinun kyynelisi päälle) 
senpäälle että minä ilolla täytettäisiin/ 
1:5 coska se wilpitöin Usko/ ioca sinussa ombi/ tule minun mieleheni/ Joca 
mös ennen asui sinun Ämmäses Loidas/ ia sinun Eitises Eunicas/ sen mine 
wissiste tiedhen/ ette mös sinussa. 
koska se wilpitöin usko/ joka sinussa ompi/ tule minun mieleheni/ Joka 
myös ennen asui sinun ämmäsessä Loidassa/ ja sinun äitisessä Eunicassa/ 
sen minä wissiste tiedän/ että myös sinussa. 
1:6 Jonga syyn tedhe mine sinua manan/ ettes ylesheräytet sen Jumalan 
Lahian/ ioca sinussa on/ minun Kätteni pällepanemisen cautta/ 
Jonka syyn tähden minä sinua manaan/ että ylösheräytät sen Jumalan 



Se Toinen P. Paualin Epistola Timotheusen tyge  
lahjan/ joka sinussa on/ minun kätteni päällepanemisen kautta/ 
1:7 Sille ettei Jumala ole andanut meille pelcauxen Henge/ waan 
wäkewuydhen/ ia rackaudhen/ ia raitiudhen. 
Sillä ettei Jumala ole antanut meille pelkauksen hengen/ waan wäkewyyden/ 
ja rakkauden/ ja raittiuden. 
1:8 Se' teden ele häpie meiden HErran Iesusen Christusen todhistusta/ ei 
mös minua/ ioca olen henen fanginsa/ waan ole osaline' Euangeliumin 
waiuas/ Jumala' wäen peräste/ 
Sen tähden älä häpeä meidän Herran Jesuksen Kristuksen todistusta/ ei 
myös minua/ joka olen hänen wankinsa/ waan ole osallinen ewankeliumin 
waiwassa/ Jumalan wäen perästä/ 
1:9 ioca meite on autuaxi tehnyt/ ia on cutzunut ydhen pyhen Cutzumisen 
cansa/ meiden töiden pereste/ waan henen Aiuotuxens ia armo's pereste/ 
ioca meille annettu on/ Christuses Iesuses ennen ijancaikisita aicoija. 
joka meitä on autuaaksi tehnyt/ ja on kutsunut yhden pyhän kutsumisen 
kanssa/ meidän töiden perästä/ waan hänen aiwotuksensa ja armon 
perästä/ joka meille annettu on/ Kristuksessa Jesuksessa ennen iankaikkisia 
aikoja. 
1:10 Mutta nyt hen on iulki tullut meiden Wapachtaijan Iesusen Christusen 
Ilmeistuxen cautta/ Joca tosin Colemalda wäen poisotti/ ia Elemen ia 
coolemattudhen menon Walkiutehen edestoi Euangeliumin cautta/ 
Mutta nyt hän on julki tullut meidän wapahtajan Jesuksen Kristuksen 
ilmestyksen kautta/ Joka tosin kuolemalta wäen pois otti/ ja elämän ja 
kuolemattomuuden meno walkeutehen edestoi ewankeliumin kautta/ 
1:11 Joho'ga mine ole' pandu Sarnaijaxi ia Apostolixi ia Pacanaiden 
Opettaijaxi. 
Johonka minä olen pantu saarnaajaksi ja apostoliksi ja pakanaiden 
opettajaksi. 
1:12 Jonga syyn tedhen mine mös neite kersin/ Ja en quitengan häpie. Sille 
mine tiedhen/ kenen päle mine vskon/ ia olen wissi/ ette hen woipi minulle 
ketke Uskotun caluni/ sihen peiuen asti. 
Jonka syyn tähden minä myös näitä kärsin/ Ja en kuitenkaan häpeä. Sillä 
minä tiedän/ kenen päälle minä uskon/ ja olen wissi/ että hän woipi 
minulle kätkeä uskotun kaluni/ siihen päiwään asti. 
1:13 Pidhe itzes ninen teruelisten sanain Esicuuan ielkin/ iotcas minulda 
cwllut olet/ sijte Uskosta ia Rackaudhesta/ Christuses Iesuses. 
Pidä itsesi niiden terweellisten sanain esikuwan jälkeen/ jotkas minulta 
kuullut olet/ siitä uskosta ja rakkaudesta/ Kristuksessa Jesuksessa. 
1:14 Teme hyue Uskottucalu ketke pyhen Hengen cautta/ ioca meisse asupi. 
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Tämä hywä uskottu kalu kätke Pyhän Hengen kautta/ joka meissä asuupi. 
1:15 Sen sine tiedhet/ ette caiki iotca Asias ouat ne lowuidh minusta/ 
ioinenga seas ombi Phigellus ia Hermogenes. 
Sen sinä tiedät/ että kaikki jotka Asiassa owat ne luowuit minusta/ joinenka 
seassa ompi Phigellus ja Hermogenes. 
1:16 HERRA andacoho' Laupiuns Onesiphorin perehen/ Sille se on wsein 
minun wirghottanut/ ia ei häuennyt minun Cahlettani/ 
HERRA antakohon laupiutensa Onesiphorin perheen/ Sillä se on usein minun 
wirottanut/ ja ei häwennyt minun kahlettani/ 
1:17 Waan coska hen oli Romissa/ tutkasi hen wisumasti minun ielkijn/ ia 
lewsi minun. 
Waan koska hän oli Romissa/ tutkasi hän wisummasti minun jälkeen/ ja 
löysi minun. 
1:18 HERRA andacon hene' leute Laupiudhen sinä peiuenä HERRAN tykene/ 
Ja quinga mones cappales hen minun auwulinen oli Ephesis/ sine parahin 
tiedhet. 
HERRA antakoon hänen löytää laupiuden sinä päiwänä HERRAN tykönä/ Ja 
kuinka monessa kappaleessa hän minun awullinen oli Ephesissä/ sinä 
parahin tiedät. 
 
II. Lucu. 
  
2:1 NIn wahuista nyt sinus/ minun Poican sen Armon cautta quin on 
Christuses Iesuses. 
Niin wahwista nyt sinus/ minun poikani sen armon kautta kuin on 
Kristuksessa Jesuksessa. 
2:2 Ja mite sine olet minusta cullut monen Todhistaian cautta/ anna ne 
vskolisten Inhimisten haltun iotca soueliat olisit muita mös opettama'. 
Ja mitä sinä olet minusta kuullut monen todistajan kautta/ anna ne 
uskollisten ihmisten haltuun jotka soweliaat olisit muita myös opettaman. 
2:3 Kersi sine sis waiua ninquin Iesusen Christusen hyue Sotamies. 
Kärsi sinä siis waiwaa niinkuin Jesuksen Kristuksen hywä sotamies. 
2:4 Ei yxiken Sotamies secoita itzens Elatoxen asioihin/ Senpäle ette hen 
sille kelpais ioca henen Sotamiehexi ylesottanut on. 
Ei yksikään sotamies sekoita itsensä elatuksen asioihin/ Sen päälle että hän 
sille kelpaisi joka hänen sotamieheksi ylös ottanut on. 
2:5 Ja ios iocu mös kiluoittele/ ei hen crunata/ ellei he' toimelisesta 
kiluoittele. 
Ja jos joku myös kilwoittelee/ ei hän kruunata/ ellei hän toimellisesti 
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kilwoittele. 
2:6 Peltomiehen/ ioca pellon prwca/ pite ensin Hedhelmeste nautitzeman. 
Peltomiehen/ joka pellon perkaa/ pitää ensin hedelmästä nautitseman. 
2:7 Merckitze mite mine sanon. HERRa andacon sinulle ymmerdhyxen caikis 
cappaleisa. 
Merkitse mitä minä sanon. HERRA antakoon sinulle ymmärryksen kaikissa 
kappaleissa. 
2:8 Muista Iesusen Christuse' päle/ ioca on ylesnosnut nijste Coolluista/ 
Dauidin siemeneste/ minun Euangeliumin ielkin/ 
Muista Jesuksen Kristuksen päälle/ joka on ylösnoussut niistä kuolleista/ 
Dawidin siemenestä/ minun ewankeliumin jälkeen/ 
2:9 iossa mine waiua kersin/ Cahleisin asti/ ninquin iocu Pahointekie/ Waan 
Jumalan sana ei ole sidhottu. 
jossa minä waiwaa kärsin/ kahleisiin asti/ niinkuin joku pahointekijä/ Waan 
Jumalan sana ei ole sidottu. 
2:10 Senteden mine kersin caiki/ ninen Wlosualittudhen tedhen/ senpäle 
ette he mös terueydhen saisit Christusesa Iesusesa/ ijancaikisen Cunnia' 
cansa. 
Sen tähden minä kärsin kaikki/ niinen uloswalittujen tähden/ sen päälle että 
he myös terweyden saisit Kristuksessa Jesuksessa/ iankaikkisen kunnian 
kanssa. 
2:11 Se on iwri wissiste tosi. Jos me olema ynne coolleet/ nin me mös 
ynne elenme. 
Se on juuri wissiste tosi/ Jos me olemme ynnä kuolleet/ niin me myös 
ynnä elämme. 
2:12 Jos me kersime/ nin me mös ynne halitzenma. Jos me henen 
kiellenme/ nin hen mös meite kielde. 
Jos me kärsimme/ niin me myös ynnä hallitsemme. Jos me hänen 
kiellämme/ niin hän myös meitä kieltää. 
2:13 Ellei me hende vsko/ nin he' iäpi vskolisexi/ Ei hen taidha itzens kielte. 
Ellei me häntä usko/ niin hän läpi uskolliseksi/ Ei hän taida itsensä kieltää. 
2:14 Sencaltaista sine mana/ ia todhista HErran edesse/ Ettei he rijtelisi 
sanoista ei mihingen tarpesen/ waan ninen poiskiendymisexi iotca 
peldecwleuat. 
Senkaltaista sinä manaa/ ja todistaa Herran edessä/ Ettei he riitelisi 
sanoista ei mihinkään tarpeeseen/ waan niiden pois kääntymiseksi jotka 
päältä kuulewat. 
2:15 Pydhe itzes Jumalalle osotta toimelisexi ia laittamattomaxi Tömiehexi/ 
ioca oikein iacais Totudhen sanan. 
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Pyydä itsesi Jumalalle osottaa toimelliseksi ja laittamattomaksi työmieheksi/ 
joka oikein jakaisi totuuden sanan. 
2:16 Mutta hengettömat ia keluottomat sanat poisheite. Sille se saatta palio 
Jumalatoinda meno/ 
Mutta hengettömät ja kelwottomat sanat pois heitä. Sillä se saattaa paljon 
jumalatointa menoa/ 
2:17 Ja heide' Puhens ymberinssöpi ninquin Crapu. 
Ja heidän puheensa ympärins syöpi niinkuin krapu. 
2:18 Joinenga lughusta ombi Hymeneus ia Philetus/ iotca Totudhesta ouat 
poishoriuneet/ ia sanouat Ylesnousemisen io tapachtunexi/ ia ouat 
mwtomatten Uskon poiskiendeneet. 
Joinenka luwusta ompi Hymeneus ja Philetus/ jotka totuudesta owat pois 
horjuneet/ ja sanowat ylösnousemisen jo tapahtuneeksi/ ja owat 
muutamitten uskon pois kääntäneet. 
2:19 Mutta se wahwa Jumalan Perustos quitengin seiso/ ia pitepi temen 
Insiglin. HErra tundepi ne iotca henen Omans ouat. Ja poismengen 
wärydhesta iocainen quin Christusen Nimen manitzeuat. 
Mutta se wahwa Jumalan perustus kuitenkin seisoo/ ja pitääpi tämän insiglin. 
Herra tunteepi ne jotka hänen omansa owat. Ja pois menkäät wääryydestä 
jokainen kuin Kristuksen nimen mainitsewat. 
2:20 Mutta ydhes swres Hoonesa/ ei ole waiuoin Cullaiset ia Hopiaiset 
Astiat/ waan mös Puiset ia sauiset Ja mwtomat tosin Cunniaxi/ Mutta 
mwtomat häpijexi. 
Mutta yhdessä suuressa huoneessa/ ei ole waiwoin kultaiset ja hopeaiset 
astiat/ waan myös puiset ja sawiset. Ja muutamat tosin kunniaksi/ Mutta 
muutamat häpeäksi. 
2:21 Jos nyt iocu itzens puhdista sencaltaisista Inhimisiste/ se tule pyhitetyxi 
Astiaxi cunnia warten/ Perehe'isenelle tarpelisexi/ ia caikijn hyuihin töihin 
walmistetuxi. 
Jos nyt joku itsensä puhdistaa senkaltaisista ihmisistä/ se tulee pyhitetyksi 
astiaksi kunniaa warten/ Perheenisännälle tarpeelliseksi/ ja kaikkin hywihin 
töihin walmistetuksi. 
2:22 Noorudhelliset Himot welte. Mutta noudhata Wanhurscautta/ Uskoa/ 
Rackautta/ Rauha caikein ninen cansa iotca puchtast sydhemest HERRA 
auxenshwtauat. 
Nuoruudelliset himot wältä. Mutta noudata wanhurskautta/ uskoa/ rakkautta/ 
Rauha kaikkein niiden kanssa jotka puhtaasta sydämestä HERRAA awuksensa 
huutawat. 
2:23 Mutta hullut ia turhat Kysymiset poishylie/ tietedhen/ ette ne waan 
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rijdhan synnytteuet. 
Mutta hullut ja turhat kysymiset pois hylkää/ tietäen/ että ne waan riidan 
synnyttäwät. 
2:24 Mutta HErran paluelian ei tule olla rijdhaisen/ waan siuien olla iocaista 
wastan/ Opetauaisen/ ioca taita nijte Pahoija kersie hiliasudhesa/ ia 
nuchteleuaisen nijte Wasthacoisita. 
Mutta Herran palwelijan ei tule olla riitaisen/ waan siweän olla jokaista 
wastaan/ Opettawaisen/ joka taitaa niitä pahoja kärsiä hiljaisuudessa/ ja 
nuhtelewaisen niiltä wastahakoisilta. 
2:25 Jos Jumala annais heille ioskus paranoxen/ site Totutta 
ymmertemehe'/ 
Jos Jumala antaisi heille joskus parannuksen/ sitä totuutta ymmärtämähän/ 
2:26 ia ielle'sraidhistuisit Perkelen paulasta/ iolda he fangitudh ouat/ henen 
tachtons ielkin. 
ja jälleen raitistuisit perkeleen paulasta/ jolta he wangitut owat/ hänen 
tahtonsa jälkeen. 
 
III Lucu. 
  
3:1 MUtta sen sinun pite tietemen/ Ette wimeisine peiuine waaraliset aijat 
lehenyuet. 
Mutta sen sinun pitää tietämän/ Että wiimeisinä päiwinä waaralliset ajat 
lähenewät. 
3:2 Sille ette tuleuat ouat Inhimiset iotca itzeheitens racastauat/ Ahneet/ 
Kerskaiat/ Coriat/ Pilcaiat/ Wanhembittens tottelemattomat/ 
Sillä että tulewat owat ihmiset jotka itseheitäns rakastawat/ Ahneet/ 
kerskaajat/ koriat/ pilkkaajat/ wanhempittensa tottelemattomat/ 
3:3 Kijttemettömet/ Jumalattomat/ Halutomat/ Lijtoittomat/ Laittaiat/ 
Irtaliset/ Armottomat/ Hyuein wihaiat/ Petteiet/ Tuimat/ ylespaisutetud. 
kiittämättömät/ jumalattomat/ haluttomat/ liitoittomat/ laittajat/ irtaalliset/ 
armottomat/ hywän wihaajat/ pettäjät/ tuimat/ ylöspaisutetut. 
3:4 Jotca hecumata enemin racastauat quin Jumalata. 
Jotka hekumata enemmin rakastawat kuin Jumalata. 
3:5 Joilla ombi yxi iumalisen menon paiste/ mutta sen wioman he 
poiskieldeuet. 
Joilla ompi yksi jumalisen menon paiste/ mutta sen woiman he pois 
kieltäwät. 
3:6 Ja carta sencaltaisia. Sille nijste ne ouat iotca Hoonesta Hoonesen 
iooxeuat/ ia wieuet Waimocaiset fangina/ iotca synneille ouat sälytetydh/ ia 
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iotca moninaisten Himoin cansa kieuuet/ 
Ja karta sen kaltaisia. Sillä niistä ne owat jotka huoneesta huoneeseen 
juoksewat/ ja wiewät waimokaisen wankina/ jotka synneille owat säilytetyt/ 
ja jotka moninaisten himoin kanssa käywät/ 
3:7 Alati oppiuat/ ia eiuet coskan taidha Totudhen tundemiseen tulla. 
Alati oppiwat/ ja eiwät koskaan taida totuuden tuntemiseen tulla. 
3:8 Mutta quin Jannes ia Jambres Mosesta wastanseisoit/ Nin nämekin mös 
Totuutta wastanseisouat/ Ne ouat Inhimiset mieleste turmelludh/ keluottomat 
Uskohon. 
Mutta kuin Jannes ja Jambres Mosesta wastaanseisoit/ Niin nämäkin myös 
totuutta wastaan seisowat/ Ne owat inhimillisestä mielestä turmellut/ 
kelwottomat uskohon. 
3:9 Mutta ei heiden pidhe sille' menestyme'. Sille ette heiden Hulludhens pite 
caikille iulki tulema'/ Ninquin mös nine'ki oli. 
Mutta ei heidän pidä sillen menestymän. Sillä että heidän hulluutensa pitää 
kaikille julki tuleman/ Niinkuin myös niidenkin oli. 
3:10 Mutta sine olet noudanut minun Opetustani/ minun säätyni/ minun 
aiuotustani/ minun Uskoni/ minun pitkemielisutani/ minu' rackauttani/ 
Mutta sinä olet noudattanut minun opetustani/ minun säätyni/ minun 
aiwoitustani/ minun uskoni/ minun pitkämielisyyttäni/ minun rakkauttani/ 
3:11 minun Kersimisteni/ minun wainomisiani/ minun waiuoiani/ Jotca 
minulle tapachtuit Antijochias/ Iconiosa/ Lystris/ iotca wainomiset mine 
sielle kersin/ Ja caikista HErra on minun pästenyt. 
minun kärsimistäni/ minun wainoamisiani/ minun waiwojani/ Jotka minulle 
tapahtuit Antiokiassa/ Ikoniossa/ Lystrassa/ jotka wainoamiset minä siellä 
kärsin/ Ja kaikista Herra on minun päästänyt. 
3:12 Ja caiki Jotca Jumalisesta tachtouat ele Christuses Iesuses/ heiden 
tule wainomista kersie. 
Ja kaikki jotka jumalisesti tahtowat elää Kristuksessa Jesuksessa/ heidän 
tulee wainoamista kärsiä. 
3:13 Mutta ninen pahain Inhimisten ia petteuellisten cansa/ tapachtupi iota 
edhembi site pahembi/ ette he itze exyuet/ ia saattauat exymehen. 
Mutta niiden pahain ihmisten ja pettäwällisten kanssa/ tapahtuupi jota 
edempi sitä pahempi/ että he itse eksywät/ ja saattawat eksymähän. 
3:14 Mutta Sine/ pysy nijse/ iotas oppenudh olet/ ia sinulle wskottu ombi/ 
Mutta sinä/ pysy niissä/ jotas oppinut olet/ ja sinulle uskottu ompi/ 
3:15 Senuoxi ettes tiedhet keldes oppenudh olet/ Ja ettes Lapsudhesta olet 
pyhet Ramatudh tainudh/ iotca sinun taitauat wijsata autuutehen/ sen 
Uskon cautta Iesusen Christusen päle. 
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Sen wuoksi ettäs tiedät keltäs oppinut olet/ Ja ettäs lapsuudesta olet pyhät 
Raamatut tainnut/ jotka sinun taitawat wiisauttaa autuutehen/ sen uskon 
kautta Jesuksen Kristuksen päälle. 
3:16 Sille ette caiki ramatudh Jumalalda wlosannettut ombi tarpelinen Opixi/ 
nuchtexi/ oijennoxexi/ tauoituxexi/ ioca ombi Wanhurskaudhesa/ 
Sillä että kaikki raamatut Jumalalta ulos annetut ompi tarpeellinen opiksi/ 
nuhteeksi/ ojennukseksi/ tawoitukseksi / joka ompi wanhurskaudessa/ 
3:17 Ette se Jumalan Inhiminen olis teudelinen caikijn hyuihin töihin souelias. 
Että se Jumalan ihminen olisi täydellinen kaikkiin hywiin töihin sowelias. 
 
IV. Lucu. 
  
4:1 NIn mine nyt todhista' Jumalan edes ia HErRAn Iesusen Christusen/ ioca 
on domitzepa ne Eleuet ia coolluet hene' Ilmestuxesans/ ia hene' 
Waldakunnasans/ 
Niin minä nyt todistan Jumalan edessä ja Herran Jesuksen Kristuksen/ joka 
on tuomitsewa ne eläwät ja kuolleet hänen ilmestyksessänsä/ ja hänen 
waltakunnassansa/ 
4:2 Sarna sana/ pidhe päle/ seke aijalla ette aijati/ ra'gaitze/ nuchtele/ 
mana/ caiken siueydhe' ia opetuxen cansa. 
Saarnaa sanaa/ pidä päälle/ sekä ajalla että ajati/ rankaise/ nuhtele/ 
manaa/ kaiken siweyden ja opetuksen kanssa. 
4:3 Sille ette aica tulepi coska eiuet he woi site terueliste oppia kersie/ 
Waan heiden pite omansa Himonsa ielkin itzeheillens Opetaijat cocoman/ 
Sillä että aika tuleepi koska eiwät he woi sitä terweellistä oppia kärsiä/ 
Waan heidän pitää omansa himonsa jälkeen itseheillens opettajat kokoaman/ 
4:4 ette heille Coruat syhyuet/ ia poiskiendeuet tosin Coruansa Totudhesta/ 
ia heidens Turhijn iuttuin kiendeuet. 
että heille korwat syyhywät/ ja pois kääntäwät tosin korwansa totuudesta/ 
ja heidäns turhiin juttuin kääntäwät. 
4:5 Mutta walua sine caikisa asijoisa/ Keste waiuoisa/ tee yden 
Euangeliumin Sarnaijan Töö/ toimita teudhelisesta sinun Wircas. 
Mutta walwo sinä kaikissa asioissa/ Kestä waiwoissa/ tee yhden 
ewankeliumin saarnaajan työ/ toimitä täydellisesti sinun wirkasi. 
4:6 Sille ette itze mine io wffrataan/ ia minu' ercandumiseni aica lehestupi. 
Sillä että itse minä jo uhrataan/ ja minun erkaantumiseni aika lähestyypi. 
4:7 Mine ole' hyue' Campauxe' campanut/ Jooxun mine päätin/ vskon 
pidhin. 
Minä olen hywän kampauksen kampannut/ Juoksun minä päätin/ uskon 
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pidin. 
4:8 Edespein o'bi minulle tehdhellepandu se Wanhurskaudhen Crunu/ ionga 
minulle HERRA/ se wanhurskas Domari sinä peiuene andapi. Mutta ei 
ainostans minulle/ waan mös caikille/ iotca henen Ilmestuxens racastauat. 
Edespäin ompi minulle tähdelle pantu se wanhurskauden kruunu/ jonka 
minulle HERRA/ se wanhurskas tuomari sinä päiwänä antaapi. Mutta ei 
ainoastansa minulle/ waan myös kaikille/ jotka hänen ilmestyksensä 
rakastawat. 
4:9 Ahckeroitze sinus/ ettes pian tulet minun tykeni. 
Ahkeroitse sinus/ ettäs pian tulet minun tyköni. 
4:10 Sille ette Demas minun yle'annoi/ ia halasi täte Mailma/ ia lexi 
Tessalonicahan. Crescens Galatiahan. Titus Dalmatiahan. 
Sillä että Demas minun ylenantoi/ ja halasi tätä maailmaa/ ja läksi 
Tessalonikahan. Crescens Galatiaan. Titus Dalmatiaan. 
4:11 Lucas o'bi yxinens minun cansani. Ota Marcus tyges/ ia too hende 
sinun cansas/ 
Lukas ompi yksinänsä minun kanssani. Ota Markus tykösi/ ja tuon häntä 
sinun kanssasi/ 
4:12 Sille hen on minulle sangen tarpelinen palueluxehen. 
Sillä hän on minulle sangen tarpeellinen palweluksehen. 
4:13 Tichicum mine lehetin Ephesijn. Sen Caapun ionga mine ietin Troadas 
Carpusen tyge/ too tullesas/ ia ne Kiriat/ mutta liateckin ne Permet. 
Tichikum minä lähetin Ephesiin. Sen kaapun jonka minä jätin Troadas 
Carpuksen tykö/ tuo tullessasi/ ja ne kirjat/ mutta liiatenkin ne pärmeet. 
4:14 Alexander se Waske' Seppe ombi minulle palio paha osottanut/ 
Maxacon henelle HERRA henen töense ielkin. 
Alexander se waskiseppä ompi minulle paljon pahaa osoittanut/ Maksakoon 
hänelle HERRA hänen työnsä jälkeen. 
4:15 Josta sine mös itzes cauata. Sille hen on hartasti meiden Sarnoijanme 
wastanseisonut. 
Josta sinä myös itsesi kawata. Sillä hän on hartaasti meidän saarnojamme 
wastaan seisonut. 
4:16 Minun ensimeisise Wastauxisani eikengen minun tykeneni seisonut/ 
waan caiki minun ylenannoit/ Elken se olgho heille tygeluettu. 
Minun ensimmäisissä wastauksissani ei kenkään minun tykönäni seisonut/ 
waan kaikki minun ylenannoit/ Älkään se olko heille tyköluettu. 
4:17 Mutta HErra minun tykeneni seisoi/ ia wahwisti minua. Senpäle ette 
minun cauttani Sarnan piti kijnitettemen/ ia caiki Pacanat piti cwlema'. Ja 
mine pelastettijn Jalopeuran suusta. 
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Mutta HErra minun tykönäni seisoi/ ja wahwisti minua. Sen päälle että minun 
kauttani saarnan piti kiinnitettämän/ ja kaikki pakanat piti kuuleman. Ja minä 
pelastettiin jalopeuran suusta. 
4:18 Mutta HERRA pelastapi minun caikesta Pahasta tööste/ ia auttapi 
minun henen taiualisen Waldakundahans/ ionga olcohon Cunnia 
ijancaikisesta ijancaikisehe'/ AMEN. 
Mutta HERRA pelastaapi minun kaikesta pahasta työstä/ ja auttaapi minun 
hänen taiwaalliseen waltakuntahansa/ jonka olkohon kunnia iankaikkisesta 
iankaikkisehen/ AMEN. 
4:19 Teruetä Priscam ia Aquilam/ Ja Onesiphorin Perechte. 
Terwehdä Priskam ja Aquillam/ Ja Onesiphorin perhettä. 
4:20 Erastus ieij Chorintijn. Mutta Trophimum mine iätin Miletos sairasna. 
Erastus jäi Korintiin. Mutta Trophimum minä jätin Miletossa sairasna. 
4:21 Ahckeroitze/ ettes ennen taluia tulisit. Teruettepi sinua Eubulus ia 
Pudens/ ia Linus ia Claudia/ ia caiki Weliet. 
Ahkeroitse/ ettäs ennen talwea tulisit. Terwehtääpi sinua Eubulus ja Pudens/ 
ja Linus ja Claudia/ ja kaikki weljet. 
4:22 HERRA Iesus Christus olcohon sinun Hengens cansa. Armo olcohon 
teiden cansan/ AMEN. 
HERRA Jesus Kristus olkohon sinun henkesi kanssa. Armo olkohon teidän 
kanssan/ AMEN. 
  
Kirioitettu Romista se Toinen Epistola Timotheusen tyge/ coska Pauali 
toisella haaualla sen Keisarin Neron eten edestootin ia seisotettin. 
 
Alcupuhe P. Paualin Epistolan päle Titusen tyge.  
 
TEme on yxi Lyhykeinen Epistola/ Mutta quitengin yxi sangen Christilinen Oppi/ iossa 
caikinaiset ouat nin sepesti pätetydh/ iota iocu Christittu taruitze tiete/ ia ielkin ele. 
Ensin hen opetta/ mingemotoisen Miehen Pispan eli Piteijehe' papin olla tule/ nimitten/ 
ioca hurskas/ toimelinen ia Oppenut on Euangelium sarnaman. Ja ioca nijte wärije 
Töidhen ja Inhimisten Sätyin Opettaija poispanisi. Jotca aina Usko wastan sotiuat/ ia 
Omattunnot sijte Christiliseste Wapaudhesta poissijrteuet/ Inhimisten Töidhen Fangiuxeen/ 
ninquin ne pidheis Jumalan edes wanhurskaxi tekemen/ Jotca quitengin ei mihingen 
kelpa. Toisesa hen opetta caikinaiset Sädhyt/ Wanhat/ Noret/ Waimot/ Miehet/ Herrat 
ia Palueliat/ quinga cungin pite henens keuttemen/ ninquin ne iotca Christus 
Coolemallans ansanut on Perimisexi ia Omahisexi. Colmanesa hen opetta nijte mailmalisia 
Esiualloija cunnioitta ia cwlla. Ja taas hen edeswetä sen Armon/ ionga Christus meille on 
a'sanut. Ettei yhdenken pidhe lwleman sijnä kylle oleuan/ ette Esiualda cwllan ia 
cunnioitetaan/ senwoxi ette caiki meiden Wanhurskauten ei ole miteken Jumalan edes. 
Nin hen mös neuuo cartaman nijet niskurita/ iotca Eriseura matkkan saattauat 
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Se P. Paualin Epistola Titusen tyge. 
  
I. Lucu. 
  
1:1 PAuali Jumalan Paluelia/ mutta Iesusen Christusen Apostoli/ sarnamahan 
Jumalan Wloswalituille Uscoa/ ia Totudhe' tundemista/ 
Paawali Jumalan palwelija/ mutta Jesuksen Kristuksen apostoli/ 
saarnaamahan Jumalan uloswalituille uskoa/ ja totuuden tuntemista/ 
1:2 ioca saattapi Jumalisutehen/ sijnä ijancaikisen Elemen toiuouxes. Jonga 
Jumala/ ioca ei taidha walhedhella/ lupasi enne' ijancaikista aica. 
joka saattaapi jumalisuutehen/ siinä iankaikkisen elämän toivouksessa/ 
Jonka Jumala/ joka ei taida walehdella/ lupasi ennen iankaikkista aikaa. 
1:3 Mutta aijallans hen on ilmoittanudh henen Sanans sarnan cautta/ ioca 
minulle vskottu ombi/ Jumalan meiden wapachtaian keskyn ielkin. 
Mutta ajallansa hän on ilmoittanut hänen sanansa saarnan kautta/ joka 
minulle uskottu ompi/ Jumalan meidän wapahtajan käskyn jälkeen. 
1:4 Tituselle minun toimeliselle Poijallen/ meiden molembaidhen Uskon ielkin. 
Armo/ Laupius/ Rauha Iselde Jumalalda/ ia HERralda Iesuselda 
Christuselda/ meiden wapachtaialda. 
Titukselle minun toimelliselle pojallen/ meidän molempaiden uskon jälkeen. 
Armo/ laupeus/ rauha Isältä Jumalalta/ ja HERralta Jesukselta Kristukselta/ 
meidän wapahtajalta. 
1:5 Sen syyn teden mine iätin sinun Cretahan/ ette sinu' pite päänens 
toimittaman mite wiele puutui/ ia asetta cuhungin Caupungin Papit/ ninquin 
mine sinulle keskenyt olen. 
Sen syyn tähden minä jätin sinut Kreetahan/ että sinun pitää päänäns 
toimittaman mitä wielä puuttui/ ja asettaa kuhunkin kaupungin papit/ 
niinkuin minä sinulle käskenyt olen. 
1:6 Jos iocu ombi nuchtetoin/ ydhen Emennen Mies. Jolla vskoliset Lapset 
ouat. Ei paneteltudh/ ette he ioomarit ia cangiat ouat. 
Jos joku ompi nuhteetoin/ yhden emännän mies. Jolla uskolliset lapset owat. 
Ei paneteltu/ että he juomarit ja kankiat owat. 
1:7 Sille ette Pispan tule nuchtettoman olla/ quin Jumalan Hoonenhaltian. Ei 
Tylyn/ ei kirrin/ ei winanioomarin/ ei tappelian/ ei kerckehen ilkien woiton 
ielkin/ 
Sillä että piispan tulee nuhteettoman olla/ kuin Jumalan huoneenhaltijan. Ei 
tylyn/ ei kirrin/ ei wiinanjuomarin/ ei tappelijan/ ei kärkeän ilkeän woiton 
jälkeen/ 
1:8 Waan wieroinholhoijan/ hyuein racastaijan/ Taualisen/ hurska'/ pyhe'/ 
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puchta'/ 
Waan wierainholhojan/ hywän rakastajan/ tawallisen/ hurskaan/ pyhän/ 
puhtaan/ 
1:9 Ja kijnipiteuen sijte sanasta quin wissi ombi/ ia opetta taita/ Senpäle 
ette he' mös wäkeue olis manaman Teruelisen Opin cautta/ ia 
ylitzewoittaman nijte Wastanseisoita. 
Ja kiinni pitäwän siitä sanasta kuin wissi ompi/ ja opettaa taitaa/ Sen 
päälle, että hän myös wäkewä olisi manaaman terweellisen opin kautta/ ja 
ylitse woittaman niitä wastaanseisojia. 
1:10 Sille ette monda on Julma ia turhan Puhuiata ia Mielen wändeite/ 
enimesti ne iotca Ymberileickauxesta ouat/ 
Sillä että monta on julma ja turhan puhujata ja mielen wäänteitä/ enimmästi 
ne jotka ympärileikatut owat/ 
1:11 quinenga suun pite tukittaman/ Jotca coco Hooneet yleskiendeuet ia 
opettauat nijte quin ei kelpa/ häpielisen Woiton tedhen. 
kuinenka suun pitää tukittaman/ Jotka koko huoneet ylöskääntäwät ja 
opettawat niitä kuin ei kelpaa/ häpeällisen woiton tähden. 
1:12 Sanoi yxi heiste/ heiden oma prophetans/ Ne Cretalaiset ouat aina 
walechteliat/ pahat Pedhot ia laiska watzat. 
Sanoi yksi heistä/ heidän oma profeettansa/ Ne kreetalaiset owat aina 
walehtelijat/ pahat pedot ja laiska watsat. 
1:13 Teme todhistus on tosi/ Sen syyn tedhen nuchtele heite hartasti/ 
Senpäle ette he teruet olisit Uskosa/ 
Tämä todistus on tosi/ Sen syyn tähden nuhtele heitä hartaasti/ Sen päälle 
että he terweet olisi uskossa/ 
1:14 ia ei tottelisi Judasten Turhi iuttuia ia Inhimisten keskyiä/ iotca 
Totudhesta itzens poiskiendeuet. 
ja ei tottelisi judasten turhia juttuja ja ihmisten käskyjä/ jotka totuudesta 
itsensä pois kääntäwät. 
1:15 Caicki tosin ouat puchtat nijlle Puchtaille/ Mutta nijlle Saastaisille ia 
Wskottomille ei ole miten puhdas/ Waan saastainen on seke heiden Mielens 
ette Omatundons. 
Kaikki tosin owat puhtaat niille puhtaille/ Mutta niille saastaisille ja 
uskottomille ei ole mitään puhdas/ Waan saastainen on sekä heidän 
mielensä että omatuntonsa. 
1:16 He sanouat tundeuans Jumalan/ Mutta töillens he sen kieldeuet/ ette 
he ouat cauhistos Jumalan edhese/ ia ouat couacoruaiset/ ia ouat caikijn 
hywin Töihin keluottomat. 
He sanowat tuntewansa Jumalan/ Mutta töillänsä he sen kieltäwät/ että he 
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owat kauhistus Jumalan edessä/ ja owat kowakorwaiset/ ja owat kaikkiin 
hywiin töihin kelwottomat. 
 
II. Lucu. 
  
2:1 MUtta puhu Sine ninquin sopipi sen teruelisen Opin ielkin. 
Mutta puhu sinä niinkuin sopiipi sen terweellisen opin jälkeen. 
2:2 Ne wa'hat/ ette he raitijd olisit/ cunnialiset/ taualiset/ teruet Uskosa/ 
Rackaudesa/ Kersimisesä. 
Ne wanhat/ että he raittiit olisit/ kunnialliset/ tawalliset/ terweet uskossa/ 
rakkaudessa/ kärsimisessä. 
2:3 Ne wanhat Waimot samalmoto Ette he itzens kieuteisit/ quin Pyhein 
sopipi/ ei Laittaijat olisi/ ei Winanioomarit/ ette he hyuije Opetaisit. 
Ne wanhat waimot samalla muotoa, että he itsensä käyttäisit/ kuin pyhäin 
sopiipi/ ei laittajat olisi/ ei wiinanjuomarit/ että he hywiä opettaisit. 
2:4 Joilda ne Nooret Waimot tauoija oppisit/ ette he heiden Miehienssä 
racastaisit/ Lapsensa racasna pideisit siuijet olisit/ puchtat/ 
Joilta ne nuoret waimot tapoja oppisit/ että he heidän miehiänsä 
rakastaisit/ Lapsensa rakasna pitäisit siwiät olisit/ puhtaat/ 
2:5 Talooliset/ hyuet/ heiden Mieste's alamaiset. Senpäle ettei Jumalan 
Sanan pidhe pilcatun oleman. 
Talolliset/ hywät/ heidän miestensä alamaiset. Sen päälle ettei Jumalan 
Sanan pidä pilkatun oleman. 
2:6 Samalmoto mana mös ne nooret Miehet/ ette he taualiset olisit. 
Samalla muotoa manaa myös nuoret miehet/ että he tawalliset olisit. 
2:7 Caikellamodholla aseta itzes Esicuuaxi hyuihin Töihin/ wilpittömen 
Opetuxen cansa/ Cunnialisudhen cansa/ teruelisen ia nuchtettoman sanan 
cansa. 
Kaikella muodolla aseta itsesi esikuwaksi hyvihin töihin/ wilpittömän 
opetuksen kanssa/ kunniallisuuden kanssa/ terweellisen ja nuhteettoman 
sanan kanssa. 
2:8 Senpäle ette se Wastanseisoia madhais häuete ia ei miten olla/ quin 
hen machta meiste paha sanoa. 
Sen päälle että wastaanseisoja mahtaisi häwetä ja ei mitään olla/ kuin hän 
mahtaa meistä pahaa sanoa. 
2:9 Nite Paluelioita mana/ Ette he heiden HErrains alamaiset olisit/ caikisa 
heille keluoliset. Ei narisiat/ ei poisweteueiset/ 
Niitä palwelijoita manaa/ että he heidän herrainsa alamaiset olisit/ kaikissa 
heille kelwolliset. Ei narisijat/ ei pois wetäwäiset/ 
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2:10 Waan caiken hyuen Uskon osottadhen/ Senpäle ette he sen Jumalan 
meiden wapachtaian Opin caikisa caunistaisit. 
Waan kaiken hywän uskon osottaen/ Sen päälle että he sen Jumalan 
meidän wapahtajan opin kaikissa kaunistaisit. 
2:11 Sille ette ilmestynyt ombi se teruelinen Jumalan Armo caikille 
Inhimisille/ 
Sillä että ilmestynyt ompi se terweellinen Jumalan armo kaikille ihmisille/ 
2:12 ia opetapi meite/ Ette meiden pite poiskieldemen caiken Jumalattoman 
menon/ ia ne mailmaiset Himot/ Ja raitihista ia hurskasti ia Jumalalisesta 
elemen tesse mailmasa. 
ja opettaapi meitä/ Että meidän pitää pois kääntämän kaiken jumalattoman 
menon/ ja ne maailmaiset himot/ Ja raittiisti ja hurskaasti ja jumalisesti 
elämän tässä maailmassa. 
2:13 Ja odhotta site autuasta Toiuo/ ia sen swren Jumalan ia meiden 
Lunastaian Iesusen Christusen cunnialista Ilmeistusta/ 
Ja odottaa sitä autuasta toiwoa/ ja sen suuren Jumalan ja meidän 
Lunastajan Jesuksen Kristuksen kunniallista ilmestystä/ 
2:14 Joca Itzense meiden edesten wlosannoi/ Senpäle ette hen meite 
lunastais caikesta wärydhesta/ ia puhdhistais itzellens erinomaisexi Canssaxi/ 
achkeraxi hyuihin töihin. 
Joka itsensä meidän edestä ulosantoi/ Sen päälle että hän meitä lunastaisi 
kaikesta wääryydestä/ ja puhdistaisi itsellensä erinomaiseksi kansaksi/ 
ahkeraksi hywiin töihin. 
2:15 Neites puhu ia mana/ ia nuchtele caiken todhen cansa. Ele salli sinuas 
keldeken ylencatzotta. 
Näitäs puhu ja manaa/ ja nuhtele kaiken toden kanssa. Älä salli sinuas 
keltäkään ylen katsottaa. 
 
III. Lucu. 
  
3:1 MAna heite/ ette he Pämieste's ia Esiuallans alamaiset ia cwliaiset olisit. 
Ette he caiki hyuihin töihin walmit olisit. 
Manaa heitä/ että he päämiestensä ja esiwaltansa alamaiset ja kuuliaiset 
olisit. Että he kaikki hywihin töihin walmiit olisit. 
3:2 Ettei he kesteke' pahasti puhuisi/ eike rijdaiset/ Wan sulaiset caiken 
siueydhe' osottadhen/ caikein Inhimiste' cochtan. 
Ettei he kestäkään pahasti puhuisi/ eikä riitaiset/ Waan sulaiset kaiken 
siweyden osoittaen/ kaikkein ihmisten kohtaan. 
3:3 Sille me olima mös muinen tietemettömet/ couacoruaiset/ exyueiset/ 
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paluellen Himoia ia moninaisi hecumita/ ia waelsima pahudhesa ia 
cateudhesa/ wainoliset/ ia wihasim meite keskenem. 
Sillä me olimme myös muinen tietämättömät/ kowakorwaiset/ eksywäiset/ 
palwellen himoja ja moninaisia hekumia/ ja waelsimme pahuudessa ja 
kateudessa/ wainolliset/ ja wihasimme meitä keskenämme. 
3:4 Mutta sijttequin Jumalan meiden Wapachtaian Hywuys ia Rackaus 
Inhimisten tyge ilmestuy/ 
Mutta sittenkuin Jumalan meidän Wapahtajan hywyys ja rakkaus ihmisten 
tykö ilmestyy/ 
3:5 Ei sen Wanhurskaude' töiden cautta/ iotca me tehnet olema/ Waan 
Henen Laupiudhens cautta teki he' meite autuaxi/ Sen wdhensyndymisen 
Leulyn/ ia sen pyhen Hengen Wdhistoxen cautta/ 
Ei sen wanhurskauden töiden kautta/ jotka me tehneet olemme/ Waan 
hänen laupiutensa kautta teki hän meitä autuaaksi/ sen uudensyntymisen 
(peson)/ ja sen Pyhän Hengen uudistuksen kautta/ 
3:6 ionga hen wloswodhattanut on runsasti meiden pälen Iesusen Christusen 
meide' Wapautaia' cautta/ 
jonka hän ulos wuodattanut on runsaasti meidän päällen Jesuksen 
Kristuksen meidän Wapahtajan kautta/ 
3:7 Se'päle ette meide' pite Wa'hurskaxi tuleman henen Armo'sa cautta/ ia 
Perilisexi tulla sihen ijancaikisen Elemehe'/ Toiuon ielkin/ Teme ombi iwri yxi 
wissi puhe. 
Sen päälle että meidän pitää wanhurskaaksi tuleman hänen armonsa kautta/ 
ja perilliseksi tulla siihen iankaikkiseen elämähän/ toiwon jälkeen/ Tämä 
ompi juuri yksi wissi puhe. 
3:8 Neite mine tahdhon/ ettes * wahwasti opetadh/ Senpäle ette ne/ iotca 
Jumalan päle Uskonut ouat/ achkeroitzisit cuki Wirgasans hyuisse töisse 
edesseiso/ Sille ette näme ouat hyuet ia tarpeliset Inhimisille/ 
Näitä minä tahdon/ ettäs wahwasti opetat/ Sen päälle että ne/ jotka 
Jumalan päälle uskonut owat/ ahkeroitsisit kukin wirassansa hywissä töissä 
edessä seisoa/ Sillä että nämä owat hywät ja tarpeelliset ihmisille/ 
3:9 Mutta hullut Tutkmiset/ ia Poluilughut/ ia rijdat ia campauxet Laista/ 
welte. Sille ne ouat tarpehetomat ia turhat. 
Mutta hullut tutkimiset/ ja polwiluwut/ ja riidat ja kampaukset laista/ wältä. 
Sillä ne owat tarpeettomat ja turhat. 
3:10 Eriseuraista Inhimiste pakene/ coska hen widhoin ia toisenkerdhan 
manattu ombi. 
Eriseuraista ihmistä pakene/ koska hän wihdoin ja toiseen kertaan manattu 
ompi. 
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wastapi. Sille ette caiki me olema Christusen Onesimuset/ ios me mwtoin sen vskoma. 
 
Se P. Paualin Epistola Philemonin tyge 
  
I. Lucu. 
  
1:1 PAuali se Christusen Iesusen sidhottu/ ia se Weli Timotheus. 
Pawali se Christuksen Jesuksen sidottu/ ja sen weli Timoteus. 
1:2 Sille rackahalle Philemonille ia meiden Auttaijalle/ ia Alphialle sille 
rackahalle/ ia Archippuselle meiden Sotawelielle/ ia sille Seuraku'nalle/ ioca 
sinu' Honesas on. 
Sille rakkahalle Philemonille ja meidän auttajalle/ Alphialle sille rakkahalle/ 
Ja Archippukselle meidän sotaweljelle/ ja sille seurakunnalle/ joka sinun 
huoneessasi on. 
1:3 Armo olcohon teiden cansan ia Rauha/ Jumalalda meiden Iselde/ ia 
Herralda Iesuselda Christuselda. 
Armo olkohon teidän kanssanne ja rauha/ Jumalalta meidän Isältä/ ja 
Herralta Jesukselta Kristukselta. 
1:4 Mine kijten Jumalatani/ ia muistan aina sinun päles minun Rucuxisani/ 
Minä kiitän Jumalaani/ ja muistan aina sinun päällesi minun rukouksissani/ 
1:5 Ette mine cwlen sijte Rackaudhesta ia Uscosta/ quin sinulla on HERRAN 
Iesusen Christusen päle/ ia caikein Pyhein tyge/ 
Että minä kuulen siitä rakkaudesta ja uskosta/ kuin sinulla on HERRAN 
Jesuksen Kristuksen päälle/ ja kaikkein pyhäin tykö/ 
1:6 Ette sinun Uskos ioca meille on ychteinen/ tulis sinussa woimalisexi 
caiken Hywuydhen tundemisen cautta/ ioca teille ombi Christuses Iesuses. 
Että sinun uskosi, joka meille on yhteinen/ tulisi sinussa woimalliseksi kaiken 
hywyyden tuntemisen kautta/ joka teillä ompi Kristuksessa Jesuksessa. 
1:7 Sille ette swri ilo ia Lohdutus on meille sinun rackaudhestas/ Ette ninen 
Pyhein Sydhemet ouat wirwotetudh sinun cauttas/ racas welien. 
Sillä että suuri ilo ja lohdutus on meille sinun rakkaudestasi/ että niiden 
pyhäin sydämet owat wirwoitetut sinun kauttasi/ rakas weljeni. 
1:8 Senteden waicka minulla ombi swri vskallus Christusesa sinua 
keskemehen mite sinun tule tehdhexes/ 
Sentähden waikka minulla ompi suuri uskallus Kristuksessa sinua 
käskemähän, mitä sinun tulee tehdäksesi/ 
1:9 Nin mine quitengin tahdhon rackaudhen polesta waan manata/ mine 
ioca sencaltainen olen/ nimitten/ se wanha Pauali/ Mutta nyt wiele 
semmengin yxi Iesusen Christusen Fangi. 
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Niin minä kuitenkin tahdon rakkauden puolesta waan manata/ minä joka 
senkaltainen olen/ nimittäin/ se wanha Paawali/ mutta nyt wielä kumminkin 
yksi Jesuksen Kristuksen vanki. 
1:10 Nin mine sis manan sinua minun Poicani Onesimusen polesta/ ionga 
mine synnytin Siteiseni/ 
Niin minä siis manaan sinua minun poikani Onesimuksen puolesta/ jonka 
minä synnytin siteissäni/ 
1:11 Joca sinulle muinen keluotoin oli/ Mutta nyt minulle ia sinulle kylle 
tarpelinen on/ 
Joka sinulle ennen kelwoton oli/ mutta nyt minulle ja sinulle kyllä 
tarpeellinen on/ 
1:12 ionga mine iellenslehettenyt olen. Mutta wastanrupe hende/ se on 
minun oma Sydhemen 
jonka minä jälleen lähettänyt olen. Mutta wastaan rupea häntä/ se on minun 
oma sydämeni 
1:13 Sille mine tachtoin hende tykeneni pite/ ette hen minua sinun polestas 
paluelis/ neisse Euangeliumin Siteise. 
Sillä minä tahdoin häntä tykönäni pitää/ että hän minua sinun puolestasi 
palvelisi/ näissä Evankeliumin siteissä 
1:14 Mutta ilman sinu' sosiotas/ en tachtonut mite tehdhä/ Senpäle ette 
sinun hyues ei pitenut oleman ninquin waadhittu/ waan wapamielisen. 
Mutta ilman sinun suosiotasi/ en tahtonut mitään tehdä/ Sen päälle että 
sinun hywyytesi ei pitänyt oleman niinkuin waadittu/ waan wapaamielisen. 
1:15 Sille senteden hen lehes hetkexi poislexi sinulda ettes hene' ijancaikissa 
iellenssaisit. 
Sillä sentähden hän lähes hetkeksi pois läksi sinulta, ettäs hänen 
iankaikkisesti jällens saisit 
1:16 Ei nyt sillen quin iongun Paluelian/ waan enemin quin Paluelian/ Ja/ 
ninquin ydhen rackan welien Erinomaisesta minulle/ mutta quinga palio 
enemin sinulle/ seke Lihan cautta ette Herrasa? 
Ei nyt silleen kuin jonkun palvelijan/ waan enemmän kuin palvelijan/ Ja 
niinkuin yhden rakkaan weljen/ erinomaisesti minulle/ mutta kuinka paljon 
enemmän sinulle/ sekä lihan kautta että Herrassa? 
1:17 Jos sine sis nyt minua pidhet Wertawelienes/ nin wastanrupe hende 
quin minuakin. 
Jos sinä siis nyt minua pidät wertaweljenäsi (kanssaweljenäsi) / niin wastaan 
rupea häntä kuin minuakin. 
1:18 Mutta ios hen iotakin sinua wahingoittanut on/ eli welca on/ se lue 
minun päleni. 
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Mutta jos hän jotakin sinua wahingoittanut on/ eli welkaa on/ se lue minun 
päälleni. 
1:19 Mine Pauali olen temen kirioitanut minun Kädhelleni/ mine sen tahdhon 
maxa/ Ettei mine sanoisi/ ettes itzesinus minulle welcapä olet. 
Minä Pawali olen tämän kirjoittanut minun kädelläni/ minä sen tahdon 
maksaa/ Ettei minä sanoisi/ ettäs itsesinus minulle welkapää olet. 
1:20 Ah armas Welien/ szoo minu' ihastuua sinusta Herrasa. Wirwota minun 
Sydhemen Herrasa. 
Ah armas weljen/ suo minun ihastua sinusta Herrassa. Wirwoita minun 
sydämeni Herrassa. 
1:21 Mine kirioitin sinulle vskalten sinun cwliaisudhes päle/ Tieten sinun 
enemin tekeuen/ quin mine sanon. Ynne mös walmista minulle Maia. 
Minä kirjoitan sinulle uskaltaen sinun kuuliaisuutesi päälle/ Tietäen sinun 
enemmän tekewän/ kuin minä sanon. Ynnä myös walmistaa minulle maja. 
1:22 Sille mine toiuo'/ ette mine teiden rucoxen auulla teille lahijoitetan. 
Sillä minä toiwon/ että minä teidän rukouksen avulle teille lahjoitetaan. 
1:23 Teruetteuet sinua Epaphras minun Cansafangin Christuses Iesuses/ 
Terwehtäwät sinua Epaphras, minun kanssavangin Kristuksessa Jesuksessa/ 
1:24 Marcus/ Aristarchus/ Demas/ Lucas minun Auttaijani. 
Markus/ Aristarchus/ Demas/ Lukas minun auttajani. 
1:25 Meiden HERran Iesusen Christusen Armo olcohon teiden hengen cansa. 
AMEN. 
Meidän HErran Jesuksen Kristuksen armo olkohon teidän hengen kanssa. 
AMEN. 
  
Kirioitettu Romista Onesimum sen Paluelian möte. 
  
Alcupuhe sen Epistolan päle Ebreerin tyge.  
 
Tehenasti ombi meille ne oikeat ia wissit päkiriat wdhes Testame'tis olluet. Mutta neme 
nelie ielkimeiste ouat muijnen toises lwlosa pidhetyt. Ja ensin teme Epistola Ebreerin 
tyghe/ ettei hen ole pyhen Paualin/ eli iongun mwun Apostolin/ Se osotta sen ca'sa ette 
toisesa Ca. näin seiso. Teme oppi o'bi nijlde iotca itze sencaltaista Herralda cwluet ouat/ 
meiden pälene tullut ia iänyt. Josta ombi selkie ette he' sijnä puhupi Apostoleista/ 
ninquin yxi Opetuslapsi ionga päle semmotoinen Opetus Apostoleilda tullut on/ maxa ette 
cauuan ielkin/ Sille ette Pyhe Pauali Gal. 1. todistapi woimalisesta/ ettei henen 
Euangeliumins ole ycdheltäke' Inhimiselde/ eike mös Inhimiste' cautta/ mutta itze 
Jumalalda. Ja wiele sen ylitze o'bi telle Epistolalla yxi coua solmi/ ionga iocu töölle 
peste/ se on/ ette tesse vj. ia x. Cap. ratki poiskielde Synnin paranoxen/ Casten ielkin/ 
ia sanopi xij. Esau on paranosta etzinyt/ ia ei quite'gan leunyt. Joca on wastan caiki 
Eua'gelia/ ia P. Paualin Epistolita/ Ninquin se iulgisesta näky. Ehcke taidhas sijhin päle 
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ycdhen Glosun eli toimitoxe'/ tehde nin ne sanat quitengin selkiesti cwluuat/ ette 
semmotoine' Glosu tuskalla teudhen tekepi Se nin nähdhen/ quin teme Epistola/ olis 
ninquin monesta cappalesta coottu/ Ja ycdhelisesta toimitta. Wai quinga caikista neiste 
on/ nin hen sijttekin on yxi iwri sangen Jalo Epistola/ ioca Christusen Pappiudhesta 
sepesti ia syuesti Ramatuista puhupi/ ia nin hen mös caunijsti/ ia runsasti/ sen Wanhan 
Testamentin wlostoimitta. Nin ette iulgi ombi/ ette se on ollut sangen oppenuen ia Jalon 
Miehe'/ ioca ombi Apostoleiten Opetuslapsi ollut/ palio heiste oppenun/ ia Uskosa kylle 
harioitetun/ ia Ramattusa wisusti totutetun. Ja waicka ei hen Uskon perustosta laske 
(ninquin hen itze sanopi vj. Cap) ioca quitengin se oikia Apostoleiten wirca olis. Nin hen 
quitengin rakentapi caunijsti siehen päle Culta/ Hopeata calita kiuiä/ ninquin p. Pauali/ j. 
Corint. iij. sanopi. Sentedhe' elkem totelco/ ios hen ioskuis Puita/ Corsia eli Heinie/ 
siehen secoitta/ waan hen sencaltaisen caunin Opin caikella cunnialla wastanottacan. 
Paitzi sen/ ettei me tege site iocapaicas/ ia caikiten iwri Apostolisexi Epistolaxi Mutta 
cuca sen kirioitanut on/ se on tietemetoin/ ia taita wiele hetkens tietemetoin olla. Wehä 
mös sijte lucua on. Tytykem me Oppihin/ ionga he' näin wahuasti Ramatuista perustanut 
o'bi. Ja osottapi mös/ oikian caunihin Rupeuxen ia moodhon Ramatuita lukeman ia 
toimittaman 
 
Se Epistola Ebreerin tyge. 
  
I. Lucu 
  
1:1 JUMALA Wsein ia monellamooto Muijnen puhui Isille Prophetain cautta/ 
Ombi hen nyt neine wimeisinä Peiuine Meille puhunut Poiansa cautta. 
JUMALA usein ja monella muotoa muinen puhui isille profeetain kautta/ 
ompi hän nyt näinä wiimeisinä päivinä meille puhunut Poikansa kautta. 
1:2 Jo'ga hen on pannut Perilisexi caikein ylitze/ Jonga cautta he' mös 
Mailmat tehnyt ombi. 
Jonka hän on pannut perilliseksi kaikkein ylitse/ Jonka kautta hän myös 
maailmat tehnyt ompi. 
1:3 Joca/ senpolesta ette hen on henen Cunniaudens Kircaus/ ia henen 
olema'sa Jwricuua/ ia candapi caiki cappalet Henen Sanans Woimalla/ ia 
ombi Itzens cautta meiden syndeine puhdistuxe' tehnyt/ Ja jstupi Maiestetin 
oikealla polelle Corkiuxisa/ 
Joka/ sen puolesta, että hän on hänen kunniansa kirkkaus/ ja hänen 
olemansa juurikuwa/ ja kantaapi kaikki kappaleet Hänen Sanansa woimalla/ 
ja ompi itsensä kautta meidän syntein puhdistuksen tehnyt/ Ja istuupi 
Majesteetin oikealla puolella korkeuksissa. 
1:4 Nin palio paramaxi tullut Engeleite/ ia ylemeisemen Nimen hen on 
heidhen echtons perinyt. 
Niin paljon paremmaksi tullut enkeleitä/ ja ylimmäisen nimen hän on heidän 
ehtonsa perinyt. 
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1:5 Sille kenelle Engeleiste hen on coskan sanonut/ Sine olet Minun Poican/ 
Tenepene Mine sinun synnytin? Ja taas/ Minun pite oleman henen Isense/ 
ia henen pite oleman Minun Poicani. 
Sillä kenelle enkeleistä hän on koskaan sanonut/ Sinä olet Minun Poikan/ 
Tänäpänä Minä sinut synnytin? Ja taas/ Minun pitää oleman hänen Isänsä/ 
ja hänen pitää oleman Minun Poikani. 
1:6 Ja taas/ coska hen siseltoopi sen Esicoisens Mailmahan/ sanopi hen/ 
Ja hende pite caiki Jumalan Engelit cumartaman. 
Ja taas/ koska hän sisälle tuopi sen Esikoisensa maailmahan/ sanopi hän/ 
Ja häntä pitää kaikki Jumalan enkelit kumartaman. 
1:7 Mutta Engeleiste hen tosin sanopi/ hen tekepi Engelinse Hengixi/ ia 
henen Palueliansa Tulenleimauxi. 
Mutta enkeleistä hän tosin sanopi/ hän tekeepi enkelinsä hengiksi/ ja hänen 
palwelijansa tulenleimaukseksi. 
1:8 Mutta Poiallens/ JUMALA/ sinu' Istuimes pysypi ijancaikisesta 
ijancaikisehen/ Sinun Waldacunnas Waltica/ ombi Oikiudhen Waltica. 
Mutta Pojallensa/ JUMALA/ Sinun istuimesi pysyypi iankaikkisesta 
iankaikkisehen/ Sinun waltakuntasi waltikka/ ompi oikeuden waltikka. 
1:9 Sine racastit Wanhurskautta/ ia wihasit wärytte/ sentedhen ombi sinun/ 
O Jumala/ sinun Jumalas woidhellut Sinun ilo Öliolla/ ylitze sinun 
Osauelieis. 
Sinä rakastat wanhurskautta/ ja wihasit wääryyttä/ sentähden ompi sinun/ 
O Jumala/ sinun Jumalasi woidellut sinun iloöljyllä/ ylitse sinun osaweljiesi. 
1:10 Ja sine HERRA olet alghusta Maan perustanut/ ia Taiuat ouat sinun 
käsialas. 
Ja sinä HERRA olet alusta maan perustanut/ ja taiwaat owat sinun käsialasi. 
1:11 Ne samat catouat/ mutta sine pysyt. 
Ne samat katoawat/ mutta sinä pysyt. 
1:12 Ja he caiki wanhaneuat ninquin Waate/ ia ninquin pughun sine heite 
mwttelet/ ia he mwttuuat. Mutta sine itze ycdhelles olet/ ia eiuet sinun 
woodes puutu. 
Ja he kaikki wanhenewat niinkuin waate/ ja niinkuin puwun sinä heitä 
muuttelet/ ja he muuttuwat. Mutta sinä itse ylhäälläs ole/ ja eiwät sinut 
wuotesi puutu. 
1:13 Mutta kelle Engeleiste hen on coskan sanonut/ Istuta sinus oikealle 
kädelleni/ sihenasti quin mine panen wiholises sinun ialcais astinlaudhaxi? 
Mutta kelle enkeleistä hän on koskaan sanonut/ Istuta sinus oikealle 
kädelleni/ siihen asti kuin minä panen wihollisesi sinun jalkaisi astinlaudaksi? 
1:14 Eikö he caiki ole palueliaiset He'get/ wloslehetetyt palueluxeen/ nijte 
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warten iotca sen Autuudhen perimen pite? 
Eikö he kaikki ole palwelewaiset henget/ uloslähetetyt palwelukseen/ niitä 
warten, jotka sen autuuden perimän pitää? 
 
II. Lucu. 
  
2:1 SEnteden pite meiden site wisumasti warinottoman nijste iotca meille 
sanotut ouat/ ettei me ioskus poiswodhaisi/ 
Sentähden pitää meidän sitä wisummasti waarinottaman niistä, jotka meille 
sanotut owat/ ettei me me joskus pois wuotaisi 
2:2 Sille ios se Sana oli wahua quin Engelitten cautta puhuttin/ ia iocainen 
ylitzekeumys/ ia tottelematus ombi henen oikean Palcans saanut/ 
Sillä jos se Sana oli wahwa kuin enkelitten kautta puhuttiin/ ja jokainen 
ylitsekäymys/ ja tottelemattomuus ompi hänen oikean palkkansa saanut/ 
2:3 Quingasta me weltesim/ ios me sencaltaisen Autuudhen ylen catzoma? 
Joca sitte quin se ensin on sarnatu itze Herralda/ meihin se wahuistui/ 
ninen cautta iotca sen cwluet olit. 
Kuinkaste (kuinka) me wälttäisimme/ jos me senkaltaisen autuuden ylen 
katsomme? Joka kuin se ensin oli saarnattu itse Herralta/ meihin se 
wahwistui/ niiden kautta, jotka sen kuulleet olit. 
2:4 Ja Jumala ombi sihen andanut Todhistoxens seke Merckein cansa ette 
tunnustectein/ ia moninaisilla Auwoilla/ ia pyhen Hengen wlosiakamisen 
cansa/ henen tadhons ielkin. 
Ja Jumala ompi siihen antanut todistuksensa sekä merkkein kanssa, että 
tunnustöin/ ja moninaisilla awuilla/ ja Pyhän Hengen ulosjakamisen kanssa/ 
hänen tahtonsa jälkeen. 
2:5 Sille eipe hen ole Engeleiten alaa'danut site tuleuaista Mailma iosta me 
puhuma. 
Sillä eipä hän ole enkeleitten alle antanut sitä tulewaista maailmaa, josta me 
puhumme. 
2:6 Mutta yxi sen todistapi toises Paicas/ ia sanopi/ Mike on Inhiminen/ 
ette sine aiattelet henen pälense? 
Mutta yksi sen todistaapi toisessa paikassa/ ja sanoopi/ Mikä on ihminen/ 
että sinä ajattelet hänen päällensä? 
2:7 Ja Inhimisen Poica/ ettes he'de etziskelet? Sine olet hene' wehen hetken 
Engeleilde andanut * ylena'neta. Cunnialla ia ylistöxella olet sine hene' 
crunanut/ ia olet henen asettanut sinun Kättes töidhen päle/ 
Ja ihmisen poika/ ettäs hänta etsiskelet? Sinä olet hänen wähän hetken 
enkeleiltä antanut *ylen annettaa. Kunnialla ja ylistyksellä olet sinä hänen 
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kruunannut/ ja olet hänen asettanut sinun kättesi töiden päälle/ 
2:8 Caiki sine olet heitenyt henen Jalcains ala. Sille sijne ette he' caiki on 
heitenyt henen alans/ eipe hen mite iettenyt/ iota hen ei henen alans 
heitenyt. Mutta eipe me wiele nyt näe/ caikia henen alans heitetyxi. 
Kaikki sinä olet heittänyt hänen jalkainsa alle. Sillä siinä, että hän kaikki on 
heittänyt hänen allensa/ eipä hän mitään jättänyt/ jota hän ei hänen 
allensa heittänyt. Mutta eipä me wielä nyt näe/ kaikkia hänen allensa 
heitetyksi. 
2:9 Mutta SEN ioca wehen hetken oli Engeleilde ylenannetu/ me näemme 
ette se IesuS ombi colemans kersimisen cautta crunattu cunnialla ia 
ylistoxella/ senpäle ette henen piti Jumalan Armon cautta caikein edeste 
Colemata maistaman. 
Mutta SEN joka wähän hetken oli enkeleiltä ylenannettu/ me näemme, että 
se JesuS ompi kuolemansa kärsimisen kautta kruunattu kunnialla ja 
ylistyksellä/ sen päälle että hänen piti Jumalan armon kautta kaikkein 
edestä kuolemata maistaman. 
2:10 Sille se soueisi henen/ ionga tedhen caiki ouat/ Ja ionga cautta caiki 
cappalet ouat/ ioca palion Lapsia Cunnialisutehe' saatti/ ette hen heiden 
Autuudens päructinan kersimisen cautta/ teudhelisexi tekisi. 
Sillä hän sopisi hänen/ jonka tähden kaikki owat/ Ja jonka kautta kaikki 
kappaleet owat/ joka paljon lapsia kunniallisuuteen saatti/ että hän heidän 
autuutensa pääruhtinaan kärsimisen kautta / täydelliseksi tekisi. 
2:11 Senpolesta ette ne caiki ycdheste ouat/ seke se/ ioca pyhittepi/ ette 
ne iotca pyhitetään/ Jonga syyn tede' eipe hen mös hepiä heite Weliexens 
cutzua/ sanodhen/ 
Sen puolesta, että ne kaikki yhdestä owat/ sekä se/ joka pyhittääpi/ että 
ne jotka pyhitetään/ Jonka syyn tähden eipä hän myös häpeä heitä 
weljeksensä kutsua/ sanoen 
2:12 Mine tahdhon iulghista sinun Nimes minun welijlleni/ ia keskelle 
Seuracunda weisulla sinua yliste. 
Minä tahdon julkistaa sinun nimesi minun weljilleni/ ja keskelle seurakunta 
weisulla sinua ylistää. 
2:13 Ja taas/ Mine panen wskalloxeni henen tygens/ Ja taas/ Catzo/ Mine 
ia ne Lapset iotca Jumala minun andanut on. 
Ja taas/ Minä panen uskallukseni hänen tykönsä/ Ja taas/ Katso/ Minä ja 
ne lapset, jotka Jumala minun antanut on. 
2:14 Ette nyt nijllä Lapsilla ombi Liha ia Weri/ ombi hen mös nijste 
samalmooto osalisexi tullut. Senpäle ette henen piti Coleman cautta woiman 
poisottaman/ sildä iolla Cooleman walda oli/ se on/ Perkelen/ 
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Että nyt niillä lapsilla ompi liha ja weri/ ompi hän myös niistä samalla 
muotoa osalliseksi tullut. Sen päälle, että hänen piti kuoleman kautta woiman 
pois ottaman/ siltä, jolla kuoleman walta oli/ se on/ perkeleen/ 
2:15 Ja pästemen ne iotca Cooleman pelghon cautta piti caiken ijensä 
Oriana oleman/ 
Ja päästämän ne, jotka kuoleman pelon kautta piti kaiken ikänsä orjana 
oleman/ 
2:16 Sille ettei hen coskan Engeleite tosin * pälens ota/ waan sen 
Abrahamin Siemenen hen pälens ottapi/ 
Sillä ettei hän koskaan enkeleitä tosin *päällensä ota/ waan sen Abrahamin 
siemenen hän päällensä ottaapi/ 
2:17 iosta henen piti caiketi henen Weliens caltainen oleman. Senpäle ette 
hen olis armolinen/ ia wskolinen ylimeinen Pappi Jumalan edhes/ 
souittaman Canssan synnit. 
josta hänen piti kaiketi hänen weljensä kaltainen oleman. Sen päälle, että 
hän olisi armollinen/ ja uskollinen ylimmäinen pappi Jumalan edessä/ 
sowittamaan kansan synnit. 
2:18 Sille sijne ette hen kersinyt ombi/ ia on kiusattu/ woi hen mös autta 
nijte iotca kiusatan. 
Sillä siinä, että hän kärsinyt ompi/ ja on kiusattu/ woi hän myös auttaa 
niitä, jotka kiusataan. 
  
* Ylenanneta) Ebreaxi nemet sanat ouat näin/ sine olet henen ylenandanut wehen hetken 
Jumalalda/ se on/ sine olet poisiettenyt henen nine colmena peiuene coska hen kersi/ 
ninquin ei ychten Jumalata olis henen tykenens ollut. Mutta cusa ei Jumala ole ei mös 
sijne Engelite ole/ eli iocu Apu Jumalalda/ ninquin ennen coska hen swret jhmeet teki. * 
Pälens ota) Se on/ ei hen coskan Engelein Loondo pälens ottanut/ waan Miehen 
Miehudhen/ coska hen Inhimisexi tuli 
 
III. Lucu. 
  
3:1 Sentedhe' te pyhet Weliet/ iotca sijne Taiualises Cutzumises Osaliset 
oletta/ ottaca waari sijte Apostolista ia ylimeiseste Pispasta/ io'ga me 
tu'nustame Christusesta Iesusesta/ 
Sen tähden te pyhät weljet/ jotka siinä taiwaallisessa kutsumisessa osalliset 
olette/ ottakaa waari siitä apostolisesta ja ylimmäisestä Piispasta/ jonka me 
tunnustamme Kristuksesta Jesuksesta/ 
3:2 ioca wskolinen o'bi/ sillen ioca henen tehnyt oli (ninquin mös Moses) 
henen coco Honeesans. 
joka uskollinen ompi/ sillen joka hänen tehnyt oli (niinkuin myös Moses) 
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hänen koko huoneessansa. 
3:3 Mutta teme ombi site swremman Cunnian werdi/ quin Moses/ 
senpolesta/ ette swrembi cunnia henelle o'bi Hoonesta/ ioca sen rakensi/ 
quin itze Hoonella. 
Mutta tämä ompi sitä suuremman kunnian wäärti/ kuin Moses/ sen 
puolesta/ että suurempi kunnia hänellä ompi huoneesta/ joka sen rakensi/ 
kuin itse huoneella. 
3:4 Sille ette iocainen Hone ombi ioltakin rakettu/ Mutta ioca caiki rakensi/ 
se on Jumala. 
Sillä että jokainen huone ompi joltakin rakettu/ Mutta joka kaikki rakensi/ se 
on Jumala. 
3:5 Ja Moses tosin oli Uskolinen caikesa Henen Hoonesansa/ ninquin yxi 
Paluelia/ ninein cappalein todhistoxexi/ iotca ieliestsanottauaiset olit/ 
Ja Moses tosin oli uskollinen kaikessa hänen huoneessansa/ niinkuin yksi 
palwelija/ niiden kappalein todistukseksi/ jotka jäljestä sanottawaiset olit/ 
3:6 Mutta Christus ninquin poica hallitzi henen Honensa/ ionga Hone me 
olema/ ios me mwtoin sen Uskalluxen/ ia Toiuon kerskamisen loppun asti 
wahuana pidhesinme. 
Mutta Kristus niinkuin poika hallitsi hänen huoneessansa/ jonka huone me 
olemme/ jos me muutoin sen uskalluksen/ ja toiwon kerskaamisen loppuun 
asti wahwana pitäsimme. 
3:7 Sentedhen/ ninquin pyhe Hengi sanopi/ 
Sentähden/ niinkuin Pyhä Henki sanoopi/ 
3:8 Tenepene/ ios te saatta cwlla hene' Änensa/ nin elket couatco teidhen 
sydhemiten. 
Tänäpänä/ jos te saatte kuulla hänen äänensä/ niin älkäätä kowetko 
(kowettako) sydämitänne. 
3:9 Ninquin tapachtui sijne Haickeudhesa/ sille kiusauxen peiuelle Coruesa 
coska Minua kiusasit teidhen Isenne/ 
Niinkuin tapahtui siinä haikeudessa/ sillä kiusauksen päiwällä korwessa, 
koska minua kiusasi teidän isänne/ 
3:10 He coettelit/ ia neid minun Tööni neliekymmende aiastaica. Sentede' 
mine kyrkestyin temen Sucucunnan päle/ ia sanoin/ Aina He exyuet 
sydemellens/ Mutta eiuet he tundenuet minun Teiteni/ 
He koettelit/ ja näit minun työni neljäkymmentä ajastaikaa. Sentähden minä 
kyrkästyin (närkästyin) tämän sukukunnan päälle/ ja sanoin / Aina he 
eksywät sydämellänsä/ Mutta eiwät he tunteneet minun teitäni/ 
3:11 nin ette mine mös wannoin minun wihasani ettei heiden pide minun 
Leponi siseltuleman. 
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Niin että minä myös wannoin minun wihassani, ettei heidän pidä minun 
lepooni sisälle tuleman. 
3:12 Catzocat rackat weliet/ ettei ioskus teisä olisi iollaki yxi paha wskotoin 
syden/ ette se lowuisi eleueste Jumalasta/ 
Katsokaat rakkaat weljet/ ettei joskus teissä olisi jollakin yksi paha uskotoin 
sydän/ että se luopuisi eläwästä Jumalasta/ 
3:13 wan manatca teite keskenen iocapeiue/ nincauua' quin se cutzutan 
Tenepene/ ettei iocu teiste paaduisi synnin petoxen cautta. 
waan manatkaa teitä keskenän joka päiwä/ niinkauan kuin se kutsutaan 
tänäpänä/ ettei joku teistä paatuisi synnin petoksen kautta. 
3:14 Sille me olema Christusesta Osalisexi tulluet/ ios me mwtoin sen 
alghetun Uskon haman loppun asti wahuana pidheisimme/ 
Sillä me olemme Kristuksesta osalliseksi tulleet/ jos me muutoin sen aletun 
uskon hamaan loppuun asti wahwana pitäisimme/ 
3:15 ionni se sanotan/ Tenepene/ ios te saatta cwlla hene' änense/ nin 
elket couatco teiden sydhemite'. Ninquin tapactui sijne Haikeudhesa. 
jonni se sanotaan/ Tämäpäiwänä/ jos te saatte kuulla hänen äänensä/ niin 
älkäät kowetko teidän sydämitän. Niinkuin tapahtui siinä haikeudessa. 
3:16 Sille mwtamat coska he cwlit/ nin he haikeutit henen/ mutta ei caiki 
iotca Egiptiste Mosesen cautta wloslexit. 
Sillä muutamat, koska he kuulit/ niin he haikeutit hänen/ mutta ei kaikki 
jotka Egyptistä Moseksen kautta ulosläksit. 
3:17 Mutta ioille sijs hen oli kyrkestynyt neliekymende aiastaica? Eikö nijlle 
iotca synnie teit/ Joinenga Rumit Coruesa mahanlangesit? 
Mutta joille hän oli kyrkästynyt (närkästynyt) neljäkymmentä ajastaika? Eikö 
niillä jotka syntiä teit/ Joinenka ruumit korwessa maahan lankesit? 
3:18 Cuille hen sijs wannoi/ ettei heidhen pitenyt henen Leponsa 
siseltuleman/ waan nijlle wskomattomille? 
Kuille hän siis wannoi/ ettei heidän pitänyt hänen lepoonsa sisälle tuleman/ 
waan niille uskottomille? 
3:19 Ja me näemme/ ettei he woinuet heidhen Epeuskonsa tedhen siseltulla. 
Ja me näemme/ ettei he woineet heidän epäuskonsa tähden sisälle tulla. 
 
IV. Lucu. 
  
4:1 NIn pelietkem sijs ettei me sen Lupauxen/ siseltulemasta henen 
Lepoonsa/ wnodhaisi/ ia eikengen meiste tacaperin ieisi/ 
Niin peljätkääm siis ettei sen lupauksen/ sisältulemasta hänen lepoonsa/ 
unohtaisi/ ja ei kenkään meistä takaperin jäisi/ 
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4:2 Sille ette se ombi mös meille ilmoitettu/ ninquin heilleki. 
Sillä että se ompi myös meille ilmoitettu/ niinkuin heillekin. 
4:3 Mutta ei heidhen Sanan cwlo miten auttanut coska eiuet ne wskonuet 
iotca sen cwlit. Sille me iotca wskoima siseltulema Lepohon/ ninquin hen 
sanoi/ ette mine wannoin minun wihasani ei heiden pidhe minun Lepohoni 
siseltuleman. 
Mutta ei heidän Sanan kuulo miten auttanut, koska eiwät ne uskoneet, jotka 
sen kuulit. Sillä me jotka uskoimme sisälle tuleman lepohon/ niinkuin hän 
sanoi/ että minä wannoin minun wihassani, ei heidän pidä minun lepohoni 
sisälle tuleman. 
4:4 Ja tosin/ coska ne Tööt Mailman alghusta teutetyt olit/ sanoi hen 
ydhese Paicasa sijte seitzemeneste peiueste/ nein/ ia Jumala lepeisi 
seitzemenden peiuene caikista henen Töistens. 
Ja tosin /koska ne työt maailman alusta täytetyt olit/ sanoi hän yhdessä 
paikassa siitä seitsemännestä päiwästä/ näin/ ja Jumala lepäsi 
seitsemäntenä päiwänä kaikista hänen töistänsä. 
4:5 Ja taas nyt tesse/ Ei heiden pidhe minun Leponi siseltulema'. 
Ja taas nyt tässä/ Ei heidän pidä minun lepooni sisälle tuleman. 
4:6 Senielkin sijs ette se wiele nyt edhespeiten on/ ette mutamat pite sihen 
siseltuleman. Ja ne iolle se ensin ilmoitettu oli/ eiuet sihen tulluet 
Epeuskonsa tedhen/ 
Sen jälkeen siis että se wielä nyt edespäiten oli/ että muutamat piti siihen 
sisälle tuleman. Ja ne jolle se ensin ilmoitettu oli/ eiwät siihen tulleet 
epäuskonsa tähden/ 
4:7 Märepi hen taas ydhen peiuen/ nein pitken aighan pereste/ ia sanopi 
Dauidin cautta/ Tenepene/ ninquin sanottu on/ Tenepene/ ios te cwletta 
hene' änensä/ nin elket couatco teidhen sydhemiten. 
Määrääpi hän taas yhden päiwän/ näin pitkän ajan perästä/ ja sanoopi 
Daawidin kautta/ Tänäpänä/ niinkuin sanottu on/ Tänäpänä/ jos te kuulette 
hänen äänensä/ niin älkäät kowettako teidän sydämitän. 
4:8 Sille ios Josua olis heite Lepohon saattanut/ eisuingan hen olis sijte 
toisesta peiueste puhunut. 
Sillä jos Josua olisi heitä lepohon saattanut/ ei suinkaan hän olisi siitä 
toisesta päiwästä puhunut. 
4:9 Sentedhen ombi Jumalan Canssalle yxi Lepo wiele saataua. 
Sentähden ompi Jumalan kansalla yksi lepo wielä saatawa. 
4:10 Sille ioca henen Lepohonsa io tullut on/ hen lepepi mös henen 
Töistens/ ninquin Jumalaki henen. 
Sillä joka hänen lepohonsa jo tullut on/ hän lepääpi myös hänen töistänsä/ 
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niinkuin Jumalakin hänen. 
4:11 Nin ahkeroitcam sijs sihen Lepohon siseltulla/ senpäle ettei iocu 
langeisi sihen saman Epewskon esicuuahan. 
Niin ahkeroikaamme siis siihen lepohon sisälle tulla/ sen päälle ettei joku 
lankeisi siihen saman epäuskon esikuwahan. 
4:12 Sille ette Jumalan Sana o'bi Eleue ia Woimalinen/ ia teräuembi quin 
iocu caxiteräinen Miecka/ ia lepitze tungepi/ sinhenasti ette se Sielun ia 
Henge' eroitapi/ ia ydhymet ia Luud/ ia on yxi Domari ylitze aiatoste' ia 
sydhemen aighotuste'/ 
Sillä että Jumalan Sana ompi eläwä ja woimallinen/ ja teräwämpi kuin joku 
kaksiteräinen miekka/ ja läwitse tunkeepi/ siihen asti että se sielun ja 
hengen eroittaapi/ ja ytimet ja luut/ ja on yksi tuomari ylitse ajatusten ja 
sydämen aiwoitusten/ 
4:13 ia ei ole ycte' Loondocappalda hene' edesens näkymete/ Mutta caiki 
ouat paliahat/ ia iulki henen Silmeins edes. Heneste me puhuma. 
ja ei ole yhtään luontokappalta hänen edessänsä näkymätä/ Mutta kaikki 
owat paljahat/ ja julki hänen silmäinsä edes. Hänestä me puhumme. 
4:14 Ette meille nyt yxi swri ylimeinen Pappi ombi/ IesuS se Jumalan Poica/ 
ioca Taiuaisijn mennyt on. Nin pitekem se Tunnustos/ 
Että meillä nyt yksi suuri ylimmäinen pappi ompi/ Jesus se Jumalan Poika/ 
Joka taiwaisiin mennyt on. Niin pitäkäämme se tunnustus/ 
4:15 Sille ei meille ole ylimeinen Pappi/ ioca ei taidha henens armacta 
meiden Heickoudhen päle/ waan ioca kiusattu ombi caikitein/ ninquin 
mekin/ quitengin ilman synnite. 
Sillä ei meillä ole ylimmäinen pappi/ joka ei taida hänens armahtaa meidän 
heikkouden päälle/ waan joka kiusattu ompi kaikitein/ niinkuin mekin/ 
kuitenkin ilman synnittä. 
4:16 Edheskieukem senteden wskalluxen cansa sen Armoinstolin tyge/ 
senpäle ette me Laupiudhen saisimma/ ia Armon leudhesime/ sihen aican 
coska me Apua taruitzemme. 
Edeskäykäämme sentähden uskalluksen kanssa sen armoinstoolin tykö/ sen 
päälle että me laupiuden saisimme/ ja armon löytäisimme/ siihen aikaan 
koska me apua tarwitsemme. 
 
V. Lucu 
  
5:1 SIlle ette iocainen Ylimeinen Pappi/ ioca Inhimisiste ylesotetan/ se 
pannan Inhimisten eten nijse asioisa/ iotca Jumalan coctan pätyuet/ 
senpäle ette hen wffrais Lahioia/ ia Uffreia syndein edheste. 
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Sillä että jokainen ylimmäinen pappi/ joka ihmisistä ylös otetaan/ se 
pannaan ihmisten eteen niissä asioissa/ jotka Jumalan kohtaan päätyvät/ 
sen päälle että hän uhraisi lahjoja/ ja uhraa syntein edestä. 
5:2 Joca taidhais henens armacta ninen ylitze/ iotca epätiedhoiset ia 
exyueiset ouat/ senwoxi ette hen mös itze ymberikäritty ombi Heickoudhella. 
Joka taitaisi hänens armahtaa niiden ylitse/ jotka epätietoiset ja eksywäiset 
owat/ sen wuoksi että hän myös itse ympärikääritty ompi heikkoudella. 
5:3 Senteden tule henen quin Canssan edheste/ nin mös itze edhestens 
wffrata/ syndein edheste. 
Sen tähden tulee hänen kuin kansan edestä/ niin myös itse edestänsä 
uhrata/ syntein edestä. 
5:4 Ja eikengen omista itzellens Cunniata/ waan ioca mös cutzutan 
Jumalalda/ ninquin Aaron. 
Ja eikenkään omista itsellensä kunniata/ waan joka myös kutsutaan 
Jumalalta/ niinkuin Aaron. 
5:5 Nin mös Christus ei ole itze hene's cu'nioittanut ette hene' ylimeisexi 
papixi tulema' piti/ Mutta se ioca henelle sanonut oli/ Sine olet minun 
Poican Tenepene mine sinun synnytin. 
Niin myös Kristus ei ole itse hänensä kunnioittanut että hänen ylimmäiseksi 
papiksi tuleman piti/ Mutta se joka hänelle sanonut oli/ Sinä olet minun 
Poikan tänäpänä minä sinut synnytin. 
5:6 Ninquin he' mös toises paicas sanopi/ Sine olet Pappi ijancaikisesta sen 
Melchisedechin sädhyn ielkin. 
Niinkuin hän myös toisessa paikassa sanoopi/ Sinä olet pappi iankaikkisesti 
sen Melkisedekin säädyn jälkeen. 
5:7 Ja hen ombi henen Lihansa peiuille wffranut Rucoxet ia neuret 
anomiset/ wekeue' huhun ia kynelitten cansa/ sen tyge ioca henen woinut 
olis Coolemasta pelasta/ ia ombi mös cwleltu/ senteden ette hen Jumalata 
Cunniasa piti. 
Ja hän ompi hänen lihansa päiwille uhrannut rukoukset ja nöyrät anomiset/ 
wäkewän huhun ja kyynelitten kanssa/ sen tykö joka hänen woinut olisi 
kuolemasta pelastaa/ ja ompi myös kuultu/ Sen tähden että hän Jumalata 
kunniassa piti. 
5:8 Ja waicka hen Jumalan Poica oli/ on hen quitengin nijste/ Jotca hen 
kersi/ Cwliaisudhen oppenut. 
Ja waikka hän Jumalan Poika oli/ on hän kuitenkin niistä/ Jotka hän kärsi/ 
kuuliasuuden oppinut. 
5:9 Ja coska hen teudhelisexi tuli/ ombi hen caikein ninen/ iotca Henen 
cwliaiset ouat/ yxi Tila ijancaikisehen Autuuteen/ 
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Ja koska hän täydelliseksi tuli/ ompi hän kaikkein niiden/ jotka hänen 
kuuliaiset owat/ yksi tila iankaikkiseen autuuteen/ 
5:10 nimitetty Jumalalda Ylimeisexi Papixi/ sen Melchisedechin sädhyn ielkin. 
nimitetty Jumalalta ylimmäiseksi papiksi/ sen Melkisedekin säädyn jälkeen. 
5:11 Josta meille olis kylle sanomista/ mutta se ombi coua wlostoimitta/ 
ette te oletta nin couacoruaiset. 
Josta meille olisi kyllä sanomista/ mutta se ompi kowa ulos toimittaa/ että 
te olette niin kowakorwaiset. 
5:12 Ja te iotca piti aica Opetaiat oleman/ taas taruitzetta ette me teite 
opetaisimme ne ensimeiset Bockstauit Jumalan sanan Opista/ Ja ette teille 
annetaisin Pijmä/ ia ei wekeuete Rooca. 
Ja te jotka piti aika opettajat oleman/ taas tarwitsetta että me teitä 
opettaisimme ne ensimmäiset bookstawit Jumalan sanan opista/ Ja että 
teille annettaisiin piimää/ ei wäkewää ruokaa. 
5:13 Sille ette ioca Reeskasta wiele ombi osalinen/ hen on Hariottomatoin 
sihen Wanhurskauden puheyteen sille hen ombi noori Lapsi. 
Sillä että joka rieskasta wielä ompi osallinen/ hän on harjoittamatoin siihen 
wanhurskauden puheuteen, sillä hän ompi nuori lapsi. 
5:14 Mutta nine' Wrosten tule Wekeue Rooca/ ioilla ombi tottumisen cautta 
harioitetut Mielet eroittaman hyuet ia pahat. 
Mutta niiden urosten tulee wäkewä ruoka/ joilla ompi tottumisen kautta 
harjoitetut mielet eroittamaan hywät ja pahat. 
 
VI. Lucu 
  
6:1 SEnteden andacam sen Christilisen Elemen Alcu Opin tacaperin olla/ ia 
ruuetcam nihin/ iotca teudhelisudhen saattauat/ ei wastwdhesta perusta 
laskedhen Parannoxen cooleuaisista Töiste/ Uskosa Jumalan päle/ 
Sentähden alkakaamme sen kristillisen elämän alku opin takaperin olla/ ja 
ruvetkaamme niihin/ jotka täydellisyyteen saattavat/ ei wastuudesta perustaa 
laskien parannuksen kuolevaisista töistä/ uskossa Jumalan päälle/ 
6:2 Castesta/ Opista/ Ketten päle panemisesta/ Cooluten ylesnousemisesta/ 
ia sijte ijancaikisesta Domiosta. 
Kasteesta/ opista/ kätten päälle panemisesta/ kuolleittein ylösnousemisesta/ 
ja siitä iankaikkisesta tuomiosta. 
6:3 Ja sen me tadho'ma tehdhä/ ios Jumala mwtoin sen salli. 
Ja sen me tahdomme tehdä/ jos Jumala muutoin sen sallii. 
6:4 Sille ettei se ole mahdholinen/ ette ne iotca widhoin walistetut ouat/ ia 
maistanuet ouat ne Taiualiset Lahiat/ ia ouat osalisexi tulluet Pyheste 
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Hengeste/ 
Sillä ettei se ole mahdollinen/ että ne jotka wihdoin walistetut owat/ ja 
maistaneet ovat ne taivaalliset lahjat/ ja ovat osalliseksi tulleet Pyhästä 
Hengestä. 
6:5 ia maistanuet ouat sen Jumalan hyuen Sanan/ ia sen tuleuaisen 
Mailman woimat/ 
ja maistaneet ovat sen Jumalan hyvän Sanan/ ja sen tulevaisen maailman 
woimat/ 
6:6 Jos he poislangeuat (ia wastudhest itze heillens sen Jumalan Poian 
ristinnaulitzeuat/ ia pilcana piteuet) ette ne pidheis wastalgusta 
wdhistettaman Paranoxeen. 
Jos he pois lankeawat (ja wastuudesta itse heillens sen Jumalan Pojan 
ristiinnaulitsevat/ ja pilkkana pitäwät) että ne pitäisi wasta alusta 
uudistettaman parannukseen. 
6:7 Sille ette Maa ioca Sateen sisellensserpä/ quin wsein hene' pälens 
tulepi/ ia candapi tarpeliset Roohot nijlle iotca site prucauat/ se saapi 
siugnauxen Jumalalda. 
Sillä että maa joka sateen sisällensä särpää/ kuin usein hänen päällensä 
tuleepi/ ja kantaapi tarpeelliset ruohot niille sitä prukawat (wiljelevät)/ se 
saapi siunauksen Jumalalta. 
6:8 Mutta ioca Oriantappuroita ia Ohdhakei candapi/ se ombi keluotoin/ ia 
kirousta lehimeinen/ ionga loppu on/ ette se poldetan. 
Mutta joka orjantappuroita ja ohdakkeita kantaapi/ se ompi kelwotoin/ ja 
kirousta lähimmäinen/ jonka loppu on/ että se poltetaan. 
6:9 Mutta me vskallam meille'me/ rackahimat/ teilde parambata/ ia quin 
Autuutta lehe'bene olis/ echke me näin puhuma. 
Mutta me uskallamme meillemme/ rakkahimmat/ teiltä parempata/ ja kuin 
autuutta lähempänä olisi/ ehkä me näin puhumme. 
6:10 Sille ettei Jumala wäre ole/ ette hen vnoctais teidhen teghon ia töön 
rackaudhesa/ ionga te osotitte henen Nimens coctan/ coska te nijte pyhie 
paluelitte/ ia wiele palueletta. 
Sillä ettei Jumala wäärä ole/ että hän unohtaisi teidän teon ja työn 
rakkaudessa/ jonka te osoititte hänen nimensä kohtaan/ koska te niitä 
pyhiä palvelitte/ ja wielä palvelette. 
6:11 Mutta me halama/ ette iocainen teiste sen saman ahkerudhen osotais/ 
pitedhen Toiuon wissiydhen haman loppun asti. 
Mutta me halaamme/ että jokainen teistä sen saman ahkeruuden osoittaisi/ 
pitäen toivon wissiyden (warmuuden) hamaan loppuun asti. 
6:12 Ettei te hitaxi tulisi/ waan ninen Tauoittaiaxi/ iotca wskon ia Kersimisen 



Se Epistola Ebreerin tyge  
cautta/ sauat sen luuatun perimisen. 
Ettei te hitaaksi tulisi/ waan niiden tawoittajaksi/ jotka uskon ja kärsimisen 
kautta/ saavat sen luvatun perimisen. 
6:13 Sille ette quin Jumala lupasi Abrahamille/ coska ei hen woinut 
ycdhenken Sureman päle wanno/ nin hen wannoi itzens cautta/ ia sanoi/ 
Sillä että kuin Jumala lupasi Abrahamille/ koska ei hän woinut yhdenkään 
suuremman päälle wanno/ niin hän wannoi itsensä kautta /ja sanoi/ 
6:14 Totisesta mine tahdon sinua hyuesti siugnata/ ia enäte. 
Totisesti minä tahdon sinua hywästi siunata / ja enentää 
6:15 Ja sillens ette hen kersiuellisesta odhotti/ nin hen sai lupauxen. 
Ja sillens että hän kärsiwällisesti odotti/ niin hän sai lupauksen. 
6:16 Inhimiset tosin wannouat sen cautta/ ioca on surembi quin he ouat/ ia 
se Wala caiken Rijdha' ratcaise/ ios se Walan cansa wahuistetan. 
Ihmiset tosin wannovat sen kautta /joka on suurempi kuin he owat/ ja se 
wala kaiken riidan ratkaisee/ jos se walan kanssa wahvistetaan. 
6:17 Mutta Jumala coska hen tactoi nijlle lupauxen Perilisille ylenpaldisesta 
osotta henen Neuuonsa wahwuden/ ombi hen yhden wannotu' Wala' sihe' 
pälepa'nut/ 
Mutta Jumala koska hän tahtoi niille lupauksen perillisille ylenpalttisesti 
osoittaa hänen neuwonsa wahwuuden/ ompi hän yhden wannotun walan 
siihen päälle pannut/ 
6:18 senpäle ette me cahden horiumattomain cappalde' cautta (sille se on 
mahdotoin/ ette Jumala' pideis walectelema') iwri wahuan vskaloxen 
pideisimme/ me iotca sihen turuama/ ette me saisimma sen edestaritun 
Toiuon/ 
sen päälle että me kahden horjumattomain kappalten kautta (sillä se on 
mahdotoin/ että Jumalan pitäisi walehteleman) juuri wahwan uskalluksen 
pitäisimme/ me jotka siihen turwaamme/ että me saisimme sen edestarjotun 
toivon/ 
6:19 Jonga me pide'me ninquin waghan ia wahuan meiden Sielun Ancurin/ 
ioca mös siselle wlottupi/ hama' nihin asti/ iotca ouat Esiripun siselmeiselle 
polella/ 
Jonka me pidämme niinkun wakaan ja wahwan meidän sielun ankkurin/ joka 
myös sisälle ulottuupi/ hamaan niihin asti/ jotka owat esiripun sisälmäisellä 
puolelle/ 
6:20 iohonga se edhelioxia meiden edhellen on siselmennyt/ IesuS/ ydhexi 
ylimeisexi Papixi ijancaikisesta tecty/ sen Melchisedechin sädhyn ielkin. 
johonka se edelläjuoksija meidän edellä on sisälle mennyt/ JesuS/ yhdeksi 
ylimmäiseksi papiksi iankaikkisesta tehty/ sen Melkisedekin säädyn jälkeen. 
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VII. Lucu 
  
7:1 SIlle teme * Melchisedec oli Salemin Kuningas/ sen caikein corkeiman 
Jumalan Pappi/ ioca Abrahamin wastankieui/ coska hen palasi sijte 
Kuningaidhen Taposta/ ia hyuestisiugnasi he'de/ 
Sillä tämä Melkisedec oli Salemin kuningas/ sen kaikkein korkeimman 
Jumalan pappi/ joka Abrahamin wastaan käwi/ koka häne palasi siitä 
kuninkaiden tapaamisesta/ ja hywästi siunasi häntä/ 
7:2 iolle Abraham mös annoi Tiunnin caikesta hywuydhestens. Ensin hen 
wlostulkitan wanhurskauden Kuningaxi/ Mutta sitelehin hen mös ombi 
Salemin Kuningas/ se on Rauhan Kuningas. 
jolle Abraham myös antoi tiunnin (kymmenykset) kaikesta hywyydestestänsä. 
Ensin hän ulostulkitaan wanhurskauden kuninkaaksi/ Mutta siitä lähin hän 
myös ompi Salemin kuningas/ se on rauhan kuningas. 
7:3 Ilman Isete/ ilman Eitiä/ ilman sughuta/ ia eike henelle ole peiuein alcu 
eli Elemen loppu/ Mutta hen on Jumalan Poican werdhoitettu/ ia pysy 
Pappina ijancaikisesta. 
Ilman isätä/ ilman äitiä/ ilman suvuta/ ja eikä hänellä ole päiväin alku eli 
elämän loppu/ Mutta hän on Jumalan Poikan werrattu/ ja pysyy pappina 
ijankaisesti. 
7:4 Mutta catzocat/ quinga swri teme on iolle mös Abraham se Patriarcha 
Tijunnin annoi/ nijste Saalijsta. 
Mutta katsokaat/ kuinka suuri tämä on jolle myös Abraham se patriarkka 
tiunnin antoi/ niistä saaliista. 
7:5 Mutta coska tosin Leuin Poiat Papin Wirghan ottauat/ ombi heille kesky 
Tijunnin Canssalda otta/ se on/ heiden Welijldens Lain ielkin/ 
Mutta koska tosin Leewin pojat papin wiran ottawat/ ompi heille käsky 
tiunnin kansalta ottaa/ se on/ heidän weljillensä lain jälkeen/ 
7:6 waicka ne samat mös Abrahamin cupeista wlostulluet ouat. Mutta se 
ionga Sucu heiden seasans ei lueta otti Tiju'nin Abrahamilda/ ia 
hyuestisiugnasi hende iolla ne lupauxet olit. 
waikka ne samat myös Abrahamin kupeista ulos tulleet owat. Mutta se jonka 
suku heidän seassansa ei lueta otti tiunnin Abrahamilta/ ja hywästi siunasi 
häntä jolla ne lupaukset olit. 
7:7 Nyt ei yxiken site kielle/ ette se ioca wehembi on/ ottapi 
hyuestisiugnauxet/ silde ioca Enembi on. 
Nyt ei yksikään sitä kiellä/ että se joka wähempi on/ ottaapi 
hywästisiunaukset/ siltä joka enempi on. 
7:8 Ja tesse tosin ne Inhimiset quin cooleuat/ Tijunita ottauat/ Mutta sielle 
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hen todistapi/ ette hen elepi. 
Ja tässä tosin ne ihmiset kuin kuolewat/ Tiunnit ottawat/ Mutta siellä hän 
todistaapi/ että hän elääpi. 
7:9 Ja ios mine nin puhelen/ se mös itze Leui ioca tottui Tijunnin otta/ 
ombi Abrahamisa tijunnoittu/ 
Ja jos minä niin puhelen/ se myös itse Leewi joka tottui tiunnin ottaa/ 
ompi Abrahamissa tiunnoittu. 
7:10 Sille hen oli wiele silloin Isens Cupeisa/ coska Melchisedec henen 
wastahanskeui. 
Sillä hän oli wielä silloin isänsä kupeissa/ koska Melkisedec hänen 
wastahansa käwi. 
7:11 Senteden ios nyt Teudheliseus ombi tapactunut/ sen Leuitin 
Pappiudhen cautta (Sille sen saman alla o'bi Ca'ssa Lain saanut) mite sijtte 
oli taruetta sanoua/ ette yhdhen toisen Papin ylestuleman piti 
Melchisedechin sädhyn ielkin/ ia ei Aaronin sädhyn ielkin? 
Sentähden jos nyt täydellisyys ompi tapahtunut/ sen Lewin pappeuden 
kautta (Sillä sen saman alla ompi kanssa lain saanut) mitä sitten on tarwetta 
sanoa/ että yhden toisen papin ylöstuleman piti Melkisedekin säädyn 
jälkeen/ ja ei Aaronin säädyn jälkeen? 
7:12 Sille cusa Pappius mutetan/ sijne piti mös caiketikin Lain mutetaman. 
Sillä kussa pappius muutetaan/ siinä piti myös kaiketikin lain muutettaman. 
7:13 Sille se iosta neite sanotan/ ombi toisesta Sucucunnast/ iosta ei 
yxiken Altarita paluellut. 
Sillä se josta näitä sanotaan/ ompi toisesta sukukunnasta/ josta ei yksikään 
alttaria palwellut. 
7:14 Sille ette se ombi iwri iulkinen/ ette meiden Herranna ombi ylestullut 
Judan Sucucunnasta/ Jolle Sucucunnalle ei Moses ole miten Pappiudhesta 
puhunut. 
Sillä että se ompi juuri julkinen/ että meidän Herramme ompi ylöstullut 
Juudan sukukunnasta/ Jolle sukukunnalle ei Moses ole mitään pappiudesta 
puhunut. 
7:15 Ja se ombi selkembi/ ios tosin Melchisedechin sädhyn ielkin yxi toinen 
Pappi ylestulepi/ 
Ja se ompi selkeämpi/ jos tosin Melkisedekin säädyn jälkeen yksi toinen 
pappi ylöstuleepi/ 
7:16 ioca ei sen Lihalisen Lain Keskyn ielkin tecty ole/ waan sen 
loppumattoman Elemen woiman ielkin/ sille ette tellemodholla hen 
todhistapi/ 
joka ei sen lihallisen lain käskyn jälkeen tehty ole/ waan sen loppumattoman 
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elämän woiman jälkeen/ sillä että tällä muodolla hän todistaapi/ 
7:17 Sine olet yxi Pappi ijancaikisesta sen Melchisedechin sädhyn ielkin. 
Sinä olet yksi pappi iankaikkisesti sen Melkisedekin säädyn jälkeen. 
7:18 Sille sen cansa se ensimeinen Laki lackapi/ senteden ette se heicko ia 
taruetoin oli 
Sillä sen kanssa se ensimmäinen laki lakkaapi/ sentähden että se heikko ja 
tarpeetoin oli. 
7:19 (Sille eipe se Laki tainut miten teudhelisexi tedhä) waan se oli yxi 
siseliohdatus para'paan Toiuoon/ ionga cautta me Jumalata lehenemme. 
(Sillä eipä se laki tainnut mitään täydelliseksi tehdä) waan se oli yksi sisälle 
johdatus parempaan toivoon/ jonka kautta me Jumalata lähenemme. 
7:20 Ja sitekin quin palio enembi on/ ettei se ole tecty ilman wa'nottu 
wala/ Sille ne tosin olit ilman wannotu Wala Papixi tecdhyt. 
Ja sitäkin kuin paljon enämpi on/ ettei se ole tehty ilman wannottua walaa/ 
Sillä ne tosin olit ilman wannottua walaa papiksi tehnyt. 
7:21 Mutta teme wannotun Walan cansa/ henen cauttans ioca sanoi 
henelle/ Herra ombi wannonut/ ia ei hen site cadhu/ Sine olet yxi Pappi 
ijancaikisesta sen Melchisedechin sädhyn ielkin. 
Mutta tämä wannotun walan kanssa/ hänen kauttansa joka sanoi hänelle/ 
Herra ompi wannonut/ ja ei hän sitä kadu/ Sinä olet yksi pappi 
iankaikkisesti sen Melkisedekin säädyn jälkeen. 
7:22 Nein palio paraman Testamentin wlostoimittaiaxi/ ombi IesuS tecty. 
Näin paljon paremman testamentin ulostoimittajaksi/ ompi Jesus tehty. 
7:23 Ja ne tosin olit monda Papixi tehdhyt/ senwoxi ettei he sallitut 
Coleman tedhen pysymen. 
Ja ne tosin olit monta papiksi tehnyt/ sen wuoksi ettei he sallitut kuoleman 
tähden pysymän. 
7:24 Mutta telle/ senwoxi ette hen pysy ijancaikisesta/ ombi catomatoin 
Papius. 
Mutta tällä/ senwuoksi että hän pysyy iankaikkisesti/ on katoamatoin 
pappeus. 
7:25 Josta hen mös taita autuaxi tehdä ija'caikisesta nijte iotca hene' 
cautta's Jumala' tyge tuleuat/ ia aina elepi/ ia alati rucoile heide' edeste's. 
Josta hän myös taitaa autuaaksi tehdä iankaikkisesti niitä jotka hänen 
kauttansa Jumalan tykö tulewat/ ja aina elääpi/ ja alati rukoilee heidän 
edestänsä. 
7:26 Sille sencaltainen Ylimeinen Pappi meille sopi/ ioca olis pyhe/ 
wighatoin/ saastatoin/ synneisiste eritetty/ ia corkemaxi Taiuaita tecty/ 
Sillä senkaltainen ylimmäinen pappi meille sopii/ joka olis pyhä/ wiatoin/ 
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saastamatoin/ syntisistä eritetty/ ja korkeammaksi taiwaita tehty/ 
7:27 Jolla ei olisi iocapeiue tarue ninquin nijlle Ylimeisille Papilla/ ensin 
omain Syndeins edheste wffrata/ sitelehin Canssan syndein edeste/ 
Jolla ei olisi jokapäivä tarwe niinkuin niillä ylimmäisillä papeilla/ ensin omain 
synteinsä edestä uhrata/ siitä lähin kansan syntein edestä. 
7:28 Sille sen hen ombi widhoin tehnydh/ coska hen itzehenens wffras. Sille 
Laki asettapi Inhimiset Ylimeisixi Papeixi/ ioilla heickous ombi. Mutta se 
Wannotun Walan puhe/ ioca Lain pereste oli sanottu/ asettapi Poian 
ijancaikisexi/ ia Teudhelisexi. * 
Sillä sen hän ompi wihdoin tehnyt/ koska hän itsehensä uhras. Sillä laki 
asettaapi ihmiset ylimmäisiksi papeiksi/ joilla heikkous ompi. Mutta se 
wannotun walan puhe/ joka lain perästä oli sanottu/ asettaapi pojan 
iankaikkiseksi/ ja täydelliseksi. 
  
Melchisedech) Tulkita' Somexi wanhurskaudhen Kuningas/ Melchisalem cutzutan Rauhan 
Kuningas/ Sille Christus andapi wanhurskaudhen ia Rauhan/ ia henen Waldakunnas ombi 
wanhurskaus ia Rauha Jumalan edes/ Wskon lepitze Rom. 1. ia 5. 
 
VIII. Lucu. 
  
8:1 TEme ombi nyt se Summa ioista me puhuma. Meille ombi yxi 
sencaltainen ylimeinen Pappi ioca ynne istupi Oikealla kädhelle Maiestatin 
Stolis Taiuaisa/ 
Tämä ompi nyt se summa joista me puhumme. Meille ompi yksi senkaltainen 
ylimmäinen pappi, joka ynnä istuupi oikealla kädellä Majesteetin tuolissa 
taiwaissa/ 
8:2 Ia ombi yxi Haltia pyhein hywuytten ylitze/ ia sen totisen Maian/ ionga 
Jumala yleskohdhensi/ ia ei Inhiminen. 
Ja ompi yksi haltia pyhäin hywyytten ylitse/ ja sen totisen majan/ jonka 
Jumala ylöskohdensi/ ja ei ihminen. 
8:3 Sille ette iocainen ylimeinen Pappi asetetan wfframan Lahioia ia wffrei. 
Senteden tarue on ette telleki mös iotakin olis wfframist. 
Sillä että jokainen ylimmäinen pappi asetetaan uhraamaan lahjoja ja uhreja 
Sentähden tarwe on että tälläkin myös jotakin olisi uhraamista. 
8:4 Jos hen nyt Maan päle olis/ nin ei hen tosin Pappikan olisi/ Se'woxi 
cusa Papit ouat iotca Lain ielkin Lahioia wffrauat/ 
Jos hän nyt maan päällä olis/ niin ei hän tosin pappikaan olisi/ Senwuoksi 
kussa papit owat jotka lain jälkeen lahjoja uhraawat. 
8:5 iotca tosin palueleuat sen Esicuua'/ ia Taiualisen Tauaron warion. 
Ninquin se Jumalalinen wastaus Moseselle sanoi/ coska hene' piti Maian 
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päättemen. Catzos (ma hen) ettes caiki teet sen Esicuuan ielkin ioca sinulle 
osotettu ombi Woorella. 
jotka tosin palwelewat sen esikuwan/ ja taiwaallisen tawaran warjon. Niinkuin 
se jumalallisen wastaus Mosekselle sanoi/ koska hänen piti majan 
päättämän. Katsos (maahan) ettäs kaikki teet sen esikuwan jälkeen joka 
sinulle osoitettu ompi wuorella. 
8:6 Mutta nyt hen ombi yhden paraman wirgan saanut/ ninquin hen yhden 
paraman Testamentin wälimies on/ ioca mös paraman Lupauxen päle 
seisopi. 
Mutta nyt hän ompi yhden paremman wiran saanut/ niinkuin hän yhden 
paremman testamentin wälimies on/ joka myös paremman lupauksen päällä 
seisoopi. 
8:7 Sille ios se entinen olis nuctetoin ollut/ ei suingan olis sitte yhdelle 
Töiselle sija etzitty. Sille hen nuctele heite ia sano. 
Sillä jos se entinen olisi nuhteetoin ollut/ ei suinkaan olisi sitten yhdelle 
toiselle sijaa etsitty. Sillä hän nuhtelee heitä ja sanoo. 
8:8 Catzo/ Peiuet tuleuat sanopi Herra/ Ette mine ylitze Israelin Hoonen/ ia 
ylitze Judan Honen/ wden Testame'tin tahdon päätte. 
Katso/ Päivät tulewat sanoopi Herra/ että minä ylitse Israelin huoneen/ ja 
ylitse Juudan huoneen/ uuden testamentin tahdon päättää. 
8:9 Ei sen Testamentin ielkin io'ga mine tein heide' Isillens sille peiuelle 
coska mine rupeisin heiden Kätens/ heite wloswiedexeni Egiptin Maalda. Sille 
eteiuet he pysynyuet minu' Testamentisani/ nin em mine mös ole heiste 
lucupitenyt/ sanopi Herra. 
Ei sen testamentin jälkeen jonka minä tein heidän isillensä sille päivälle 
koska minä rupesin heidän kätensä/ heitä ulos wiedäkseni Egyptin maalta. 
Sillä etteiwät he pysyneet minun testamentissani/ niin en minä myös ole 
heistä lukua pitänyt/ sanoopi Herra. 
8:10 Sille teme ombi se Testamenti ionga mine sädhen Israelin honelle/ 
neinen peiuein ielkin/ sanopi Herra/ Mine tahdon anda minun Lakini heiden 
mielens siselle/ ia heiden sydemijns mine tahdon ne kirioitta/ Ja tahdo' olla 
heiden Jumalans/ ia heiden pite olema' minu' Canssan. 
Sillä tämä ompi se testamentti jonka minä säädän Israelin huoneelle/ näiden 
päiväin jälkeen/ sanoopi Herra/ Minä tahdon antaa minun lakini heidän 
mielensä sisälle/ ja heidän sydämiinsä minä tahdon ne kirjoittaa/ Ja tahdon 
olla heidän Jumalansa/ ja heidän pitää oleman minun kansani. 
8:11 Ja eikengen pide opettaman henen Lehimeistens/ eike kengen henen 
weliens/ ia sanoman/ Tunne Herra/ sille ette he caiki pite minua 
tundeman/ hamast sijte pienimeste heiden seasans/ sihe' swrimban asti. 
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Ja ei kenkään pidä opettaman hänen lähimäistänsä/ eikä kenkään hänen 
weljensä/ ja sanomme/ Tunne Herra/ sillä että he kaikki pitää minua 
tunteman/ hamasta siitä pienimmästä heidän seassansa/ siihen suurimpaan 
asti. 
8:12 Sille mine tulen lepytetuxi heiden wärydhens ia heiden syndiens ylitze/ 
ia heiden wäryttens em mine tahdo enembä muista. 
Sillä minä tulen lepytetyksi heidän wääryydensä ja heidän syntiensä ylitse/ ja 
heidän wääryyttänsä en minä tahdo enempää muistaa. 
8:13 Sijne quin hen sanopi/ Usi/ wanha'si hen sen entisen/ mutta ioca nyt 
wanheni ia wanhenepi/ se ombi lesne loppuansa. 
Siinä kuin hän sanoopi/ Uusi/ wanhensi hän sen entisen/ mutta joka nyt 
wanheni ja wanheneepi/ se ompi läsnä loppuansa. 
  
IX. Lucu. 
  
9:1 OLi tosin mös sille entiselle henen Oikiudhens ia Jumalan Palueluxens/ 
ia wlcoinen pyhyys. 
Oli tosin myös sillä entisellä hänen oikeutensa ja Jumalan palweluksensa/ ja 
ulkoinen pyhyys. 
9:2 Sille ette sijne ylesrakettu oli se Maian Esipoli/ iossa olit Kyntilialgat/ ia 
pöute/ ia Näkyuet Leuet. Ja teme cutzutin se Pyhe. 
Sillä että siinä ylösrakettu oli se majan esipuoli/ jossa olit kynttilänjalat/ ja 
pöytä/ ja näkywät leiwät. Ja tämä kutsuttiin se pyhä. 
9:3 Mutta sen toisen Esiripun tacana oli se Maia/ ioca cutzutin se caikein 
pyhin. 
Mutta sen toisen esiripun takan oli se maja/ joka kutsuttiin sen kaikein 
pyhin. 
9:4 Sille oli se cullaine' Pyhensawunastia/ ia sen Testamentin Arcu/ 
caikinpaicoin Cullalla ylitzewedhetty/ iossa oli se Cullainen Emberi/ iossa se 
Taiuallinen Leipe oli/ ia Aaronin Witza ioca cucoistanut oli/ ia Testamentin 
Taulut. 
Siellä oli se kultainen pyhänsawunastia/ ja sen testamentin arkku/ kaikin 
paikoin kullalla ylitse wedetty/ jossa oli se kultainen ämpäri/ jossa se 
taiwaallinen leipä oli/ ja Aaronin witsa joka kukoistanut oli/ ja testamentin 
taulut. 
9:5 Mutta sen ylinne päle olit ne Cunnialisudhen Cherubim/ iotca 
ylitzewariosit sen Armon Stolin/ ioista cappaleista ei ole nyt erinomatin 
sanomista. 
Mutta sen ylinnä päällä olit ne kunniallisuuden kerubit/ jotak ylitse warjosit 
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sen armon tuolin/ joista kappaleista ei ole nyt erinomattain sanomista. 
9:6 Coska ne nyt tellemodholla olit asetetut/ menit Papit aina sihen 
ensimeisen Maian/ ia toimitit sen Jumalan Palueluxen 
Koska ne nyt tällä muodolla olit asetetut/ menit papit aina siihen 
ensimmäiseen majaan/ ja toimitit siellä Jumalan palweluksen. 
9:7 Mutta sihen toisehen meni waan widhoin Wootes yxinens se ylimeinen 
Pappi/ ei ilman Weretä/ ionga hen wffrasi itze omainsa ia Canssan 
epätietoin edheste/ 
Mutta siihen toisehen meni waan wihdoin wuodessa yksinänsä se ylimmäinen 
pappi/ ei ilman werettä/ jonka hän uhrasi itse omainsa ja kansan epätietoin 
edestä. 
9:8 Jonga cansa se Pyhe Hengi merkitzi/ ettei wiele iulgistettu ollut se 
Pyhitoxen Tije/ nincauuan quin se entinen Maia seisoi. 
Jonka kanssa se Pyhä Henki merkitsi/ ettei wielä julkistettu ollut se 
pyhityksen tie/ niin kauan kuin se entinen maja seisoi. 
9:9 Joca oli sille samalla aialla yxi Esicuua/ iossa Lahiat ia Wffrit wffratijn. 
Ja iotca eiuet woinuet teudhelisexi tehdhä Omantunnon pereste/ nijte iotca 
teit site Jumalan paluelusta 
Joka oli sillä samalla ajalla yksi esikuwa/ jossa lahjat ja uhrit uhrattiin. Ja 
jotka eiwät woineet täydelliseksi tehdä omantunnon perästä/ niitä jotka teit 
sitä Jumalan palwelusta. 
9:10 waiuon Roan ia Joman/ ia moninaisen pesemisen ia wlcolisen pyhituxen 
cansa iotca sihen Oiennoxen Aican asti olit pälepannut. 
waiwon ruoan ja juoman/ ja moninaisen pesemisen ja ulkoisen pyhityksen 
kanssa jota siihen ojennuksen aikaan asti olit päälle pannut. 
9:11 Mutta Christus on tullut/ ette henen oleman pite ylimeisen Papin ninen 
tuleuaisten Hywuydhen päle/ yhdhen swreman ia teudheliseman Maia' 
cautta/ ioca ei ole Käsille tecty/ se on/ ioca ei nein ole rakettu/ 
Mutta Kristus on tullut/ että hänen oleman pitää ylimmäisen papin niiden 
tulewaisten hywyyden päälle/ yhden suuremman ja täydellisemmän majan 
kautta/ joka ei ole käsillä tehty/ se on/ joka ei näin ole rakettu/ 
9:12 eike mös Cauriste' taicka Wasickaidhe' Weren cautta/ waan hen on 
oman Werens cautta/ widhoin sihen pyhen siselkieunyt/ ia ombi ijancaikisen 
Lunastuxe' leunyt. 
eikä myös kauristen taikka wasikkaiden weren kautta/ waan hän on oman 
werensä kautta/ wihdoin siihen pyhään sisälle käynyt/ ja ompi iankaikkisen 
lunastuksen löynyt. 
9:13 Sille ios Härkein ia Cauristen Weri/ ia sen Ehkoisen tuchka wiskattu/ 
pyhittepi ne saastaiset sihe' Lihalisen puctauxeen/ 
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Sillä jos härkäin ja kauristen weri/ ja sen ehkoisen tuhka wiskattu/ 
pyhittääpi ne saastaiset siihen lihalliseen puhtaukseen/ 
9:14 Quinga palio enemin CHRISTUSEN Weri/ ioca itzehenens ilman caiketa 
wighata/ sen Pyhen Hengen lepitze Jumalalle wffranut ombi/ pudhistapi 
meiden Omantunnona nijste coleualisista Töiste/ palueleman site Eleuete 
Jumalata? 
Pyhän Hengen läwitse Jumalalle uhrannut ompi/ puhdistaapi meidän 
omantuntona niistä kuolewaisista töistä/ palwelemaan sitä Eläwätä Jumalata? 
9:15 Ja senteden o'bi he' mös sen wdhen Testame'tin Wälimies/ senpäle 
ette ne iotca cutzutut ouat/ piti saaman sen Luuatun ijancaikisen Perimisen/ 
senwoxi ette hene' Coolemans sijne wälille käui/ ioca tapactunut on 
Lunastoxexi/ nijste ylitzekeumisiste/ iotca sen Entisen Testamentin alla olit. 
Ja sentähden ompi hän myös sen uuden testamentin wälimies/ sen päälle 
että ne jotka kutsutut owat/ piti saaman sen luwatun iankaikkisen 
perimisen/ sen wuoksi että hänen kuolemansa siinä wälille käwi/ joka 
tapahtunut on lunastukseksi/ niisät ylitsekäymisistä/ jotka sen entisen 
testamentin alla olit. 
9:16 Sille ette cussa yxi Testamenti on/ sijne pite mös henen Coolemans 
oleman/ ioca sen Testamentin teki. 
Sillä että kussa yksi testamentti on/ siinä pitää myös hänen kuolemans 
oleman/ joka sen testamentin teki. 
9:17 Sille ette Testamenti wahuistetan Cooleman cautta/ mwtoin ei ole se 
ensingen wahua/ coska se wiele elä/ ioca sen teki. 
Sillä että testamentti wahwistetaan kuoleman kautta/ muutoin ei ole se 
ensinkään wahwa/ koska se wielä elää/ joka sen teki. 
9:18 Sentedhen mös ei ollut se entinen ilman werete säätty. 
Sentähden myös ei ollut se entinen ilman werettä säätty. 
9:19 Sille coska Moses oli wlospuhunut iocaitzen Keskyn Lain ielkin caikelle 
Canssalle/ Otti hen Wasickain ia Cauristen Weren Wedhen ca'sa/ ia 
Purpurin Villan/ ia Isopin/ ia wiskoi seke Ramatun ette caiken Canssan/ ia 
sanoi/ 
Sillä koska Moses oli ulos puhunut jokaisen käskyn lain jälkeen kaikelle 
kansalla/ Otti hän wasikkain ja kauristen weren weden kanssa/ ja 
purppurawillan/ ja isopin/ ja wiskoi sekä Raamatun että kaiken kansan/ ja 
sanoi/ 
9:20 Teme ombi se Testamentin Weri/ ionga Jumala teille keskenyt on. 
Tämä ompi se testamentin weri/ jonka Jumala teille käskenyt on. 
9:21 Ja sen mös Maian/ ia caiki sen Jumalan palueluxen astiat/ wiskoi hen 
samalmoto Weren cansa. 
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Ja sen myös majan/ ja kaikki sen Jumalan palweluksen astiat/ wiskoi hän 
samalla muotoa weren kanssa. 
9:22 Ja caiki lehes Lain ielkin Weren cansa pudhistetan/ ia paitzi Weren 
wodhatust/ ei tapadhu ycten Andexiandamust. 
Ja kaikki lähes lain jälkeen weren kanssa puhdistetaan/ ja paitsi weren 
wuodatusta/ ei tapahdu yhtään anteeksiantamusta. 
9:23 Nin on nyt tarue/ ette Taiualisten Capalden Esicuuat/ semmotoisten 
cansa piti puhdistettaman. Mutta ne itze Taiualiset cappalet piti paramilla 
Wffreilla puhdistettaman/ quin ne olit. 
Niin on nyt tarwe/ että taiwaalliseten kappalten esikuwat/ sen muotoisten 
kanssa piti puhdistettaman/ Mutta ne itse taiwaalliset kappaleet piti 
paremmilla uhreilla puhdistettaman/ kuin ne olit. 
9:24 Sille ettei Christus siselkieunyt sihen pyhen/ ioca Käsille tehty on (iotca 
ouat ninen Totisten Esicuuat) Waan itze Taiuahan siselle/ senpäle ette 
Henen nyt ilmestymen pite Jumalan Casuon edhes meiden täcten. 
Sillä ettei Kristus sisälle käynyt siihen pyhään/ joka käsillä tehty on (jotka 
owat niiden totisten esikuwat) Waan itse taiwahan sisälle/ sen päälle että 
Hänen nyt ilmestymän piti Jumalan kaswon edessä meidän tähten. 
9:25 Ei ette henen pite wsemin itzens wfframan/ ninquin se Ylimeinen Pappi 
käui iocawoosi sihen Pyhein siselle mwcalaisen Weren cansa/ 
Ei että hänen piti usemmin itsensä uhraaman/ niinkuin se ylimmäinen pappi 
käwi joka wuosi siihen pyhään sisälle muukalaisen weren kanssa. 
9:26 Mwtoin hene' olis wseiman tullut kersie Mailman alghusta. Mutta nyt 
Mailman lopusa/ ombi hen widhoin ilmestynyt hene' Omans wffrins cautta 
synnein poiskarcottamisexi. 
Muutoin hänen olis useimmin tullut kärsiä maailman alusta. Mutta nyt 
maailman lopussa/ ompi hän wihdoin ilmestynyt hänen oman uhrinsa kautta 
syntein poiskarkottamiseksi. 
9:27 Ja ninquin caikein Inhimisten on säätty widhoin coolla/ Mutta 
senpereste Domio/ 
Ja niinkuin kaikkein ihmisten on säätty wihdoin kuolla/ Mutta sen perästa 
tuomio/ 
9:28 Nin ombi mös Christus widhoin wffrattu/ monen synnie poisottaman. 
Mutta toisella haualla pite henen ilman synneite ilmestymen/ nijlle iotca 
hende odhottouat Autuudhexi. 
Niin ompi myös Kristus wihdoin uhrattu/ Monen syntien pois ottaman. Mutta 
toisella ajalla pitää hänen ilman synnittä ilmestymän/ niille jotka häntä 
odottawat autuudeksi. 
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X. Lucu 
  
10:1 SIlle Lailla o'bi ninen tuleuaisten Hywytte' Wario/ ia ie itze Hywuytte' 
olendo. Joca woosi tule aina wffrata ycteleiste wffria/ ia ei taidha nite iotca 
wffrauat teudhelisexi tehdhä. 
Sillä lailla ompi niiden tulewaisten hywyytten warjo/ ja ei itse hywyytten 
olento. Joka wuosi tulee aina uhrata yhtäläistä uhria/ ja ei taida niitä jotka 
uhraawat täydelliseksi tehdä. 
10:2 Mwtoin olis wfframast lakattu/ ios ne iotca wffraisit ei olis sillen 
synneiste ychten Omatundo/ coska he widhoin puhdistetut olisit. 
Muutoin olis uhraamasta lakattu/ jos ne jotka uhraisit ei olis sillään 
synneistä yhtään omatuntoa/ koska ne wihdoin puhdistetut olisit. 
10:3 Waan sille tapactu waiuon yxi Muisto synnin päle ioca woosi. 
Waan sille tapahtuu waiwoin yksi muisto synnin päälle joka wuosi. 
10:4 Sille se ombi madhotoin/ Herkein ia Cauristen Weren cautta synnit 
poisotetta. 
Sillä se ompi mahdotoin/ Härkäin ja kauristen weren kautta synnit pois 
otettaa. 
10:5 Sentedhen coska hen Mailman tuli/ sanoi hen/ Wffria ia Lahia et sine 
tactonut/ Mutta sen Rumin olet sine minulle walmistanut/ 
Sentähden koska hän maailmaan tuli/ sanoi hän/ uhria ja lahjaa et sinä 
tahtonut/ Mutta sen ruumiin olet sinä minulle walmistanut. 
10:6 Poltewffri/ ia Syndiwffri eiuet ole sinu' mieleitzes. 
Polttouhri/ ja syntiuhri eiwät ole sinun mieleisesi. 
10:7 Nin mine sanoin/ Catzo mine tulen/ Ramatusa seiso liategin minusta 
kirioitettu/ Ette Minun tekemen pite/ Jumala sinun tachtos. 
Niin minä sanoin/ Katso minä tulen/ Raamatussa seisoo liiatekin minusta 
kirjoitettu/ Että minun tekemän pitää/ Jumala sinun tahtosi. 
10:8 Edhelle quin he' sanoi/ Wffri ia Lahia/ Poltewffri ia Syndiwffri et sine 
tactonut/ eikä mös sinu' keluanuet (iotca Lain ielkin wffratan) 
Edellä kuin hän sanoi/ Uhria ja lahja/ Polttouhria ja syntiuhria et sinä 
tahtonut/ eikä myös sinun kelwannut/ jotka lain jälkeen uhrataan) 
10:9 Nin hen sanoi/ Catzo Mine tulen tekemen Jumala sinun tachtos. Sijne 
hen poisottapi sen entisen/ ette hen sen toisen siselpanis/ 
Niin hän sanoi/ Katso Minä tulen tekemään Jumala sinun tahtos. Siinä hän 
poisottaapi sen entisen/ että hän sen toisen sisälle panisi. 
10:10 ionga Tadhon cautta me olema pyhitetyt/ widhoin tapachtunut/ 
Iesusen CHristusen Rumin Wffrin cautta. 
jonka tahdon kautta me olemma pyhitetyt/ wihdoin tapahtunut/ Jesuksen 
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Kristuksen ruumiin uhrin kautta. 
10:11 Ja iocainen Papi ombi sihen pandu/ ette hen iocapeiue Jumalan 
paluelusta tekemen pite/ ia wseimin ycteleiste Wffri wfframan/ iotca eiuet 
coska woi synnie poisotta. 
Ja jokainen pappi ompi siihen pantu/ että hän jokapäiwä Jumalan palwelusta 
tekemän pitää/ ja useimmin yhtäläistä uhria uhraaman/ jotka eiwät koskaan 
woi syntiä pois ottaa. 
10:12 Mutta Teme/ coska hen oli ydhen Wffrin syndein tehdhen wffranut/ 
ioca ijancaikisesta kelpa/ jstupi hen nyt Jumalan Oikealla Kädhelle/ 
Mutta tämä/ koska hän oli yhden uhrin syntein tähden uhrannut/ joka 
iankaikkisesti kelpaa/ istuupi hän nyt Jumalan oikealla kädellä. 
10:13 ia edhespeiten odhotta/ sihenasti quin henen Wiholisens pannan 
henen Jalcais Astinlaudhaxi. 
ja edespäiten odottaa/ siihenasti kuin hänen wihollisensa pannaan hänen 
jalkaisi astinlaudaksi. 
10:14 Sille ette ydhelle wffrilla/ o'bi he' ijancaikisesta teudelisexi tehnyt ne 
iotca pyhiteten. 
Sillä että yhdella uhrilla/ ompi hän iankaikkisesti täydelliseksi tehnyt ne jotka 
pyhitetään. 
10:15 Sen todistapi mös meille itze Pyhe He'gi/ sille senpereste quin he' 
sanonut oli/ 
Sen todistaapi myös meille itse Pyhä Henki/ sillä senperästä kuin hän 
sanonut oli/ 
10:16 Teme o'bi se Testame'ti io'ga mine tadho' heile tehdhä ninen peiuein 
ielkin/ sanopi Herra/ Mine tahdon a'da minun Lakini heiden sydhemens/ ia 
Heiden Mielijnse mine ne siselkirioitan. 
Tämä ompi se testamentti jonka minä tahdon heille tehdä niiden päiwäin 
jälkeen/ sanoopi Herra/ Minä tahdon antaa minun lakini heidän sydämensä/ 
ja heidän mieliinsä minä ne sisälle kirjoitan. 
10:17 Ja heiden synnins ia heide' Wärydhens em mine sille enämin tahdo 
muinsta. 
Ja heidän syntinsä ja heidän wääryytensä en minä sille enemmin tahdo 
muistaa. 
10:18 Mutta cussa nyt neinen samain Andexiandamus on/ sijne ei ole sille 
ene'bi Wffri synnin edeste. 
Mutta kussa nyt näiden samain anteeksiantamus on/ Siinä ei ole sillä 
enempi uhri synnin edestä. 
10:19 Ette sijs nyt meille o'bi/ rackat Weliet/ se Wapaus siselkiudhe Pyhen/ 
IesuSEN Weren cautta/ 
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Että siis nyt meillä ompi/ rakkaat weljet/ se wapaus sisälle käydä pyhään/ 
Jesuksen weren kautta/ 
10:20 ionga he' meille walmistanut ombi wdhexi ia Eleuexi Tijexi/ sen 
Esirippun eautta/ se on/ henen Lihansa lepitze/ 
jonka hän meille walmistanut ompi uudeksi ja eläwäksi tieksi sen esiripun 
kattu/ se on/ hänen lihansa läwitse. 
10:21 ia meille ombi yxi swri Pappi/ Jumalan Hoonenhaltia/ 
ja meillä ompi yksi suuri pappi/ Jumalan huoneenhaltija/ 
10:22 Nin kieukemme henen tygens totisella sydemelle/ teudelle vskolla/ 
wiskoitut meie' sydemise'ne/ ia pästetyt sijte Pahasta Omastatu'nosta/ ia 
pestyt Rumilda puctalla wedelle/ 
Niin käykäämme hänen tykönsä totisella sydämellä/ täydellä uskolla/ 
wiskotut meidän sydämissämme/ ja päästetyt siitä pahasta omastatunnosta/ 
ja pestyt ruumiilta puhtaalla wedellä. 
10:23 ia piteke' Toiuon Tunnustos horiumatoina/ Sille he' on vscolinen/ ioca 
ne lupasi. 
ja pitäkää toiwon tunnustus horjumatoinna/ Sillä hän on uskollinen/ joka ne 
lupasi. 
10:24 Ja wariottaca' meiste keskenen/ sijne ette me yllyte' meiten 
Rackauteen ia hyuijn Töihin/ 
ja waarin ottakaa meistä keskenän/ siinä että me yllytän meitän rakkauteen 
ja hywiin töihin/ 
10:25 ei ylenandain meiden ycteiste Seurakunda. Ninquin mutamitten tapa 
on/ waan manatcka teiten keskenen/ ia site sen enemin iota te näette ette 
se peiue lehestypi. 
ei ylenantain meidän yhteistä seurakunta. Niinkuin muutamitten tapa on/ 
waan manatkaa teitän keskenän/ ja sitä sen enemmin jota te näette että se 
päiwä lähestyypi. 
10:26 Sille ios me ehdholla' syndi teem/ sijtte quin me olema Totudhen 
tundemisen sanuet/ nin ei meille sillen miten wffria synnein edeste ole/ 
Sillä jos me ehdollan syntiä teemme/ sitten kuin me olemme totuuden 
tuntemisen saanut/ niin ei meillä silleen mitään uhria syntein edestä ole/ 
10:27 waan yxi hirmulinen Domion Odhotus/ ia Tulen Kijuaus/ ioca ne 
wastanseisoiat ylessöueinen ombi. 
waan yksi hirmullinen tuomion odotus/ ja tulen kiiwaus/ joka ne 
wastaanseisojat ylössyöwäinen ompi. 
10:28 Jos iocu Mosesen Lain rickopi/ henen pite ilman Laupiutta cooleman/ 
cadhen taicka colmen Todhistaian cautta. 
Jos joku Moseksen lain rikkoopi/ hänen pitää ilman laupiutta kuoleman/ 
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kahden taikka kolmen todistajan kautta. 
10:29 Quinga palio enemen rangastoxen (luleta te) henen ansaitzeuan/ ioca 
Jumalan Poian ialghalla tallapi/ ia Testamentin Weren saastana pitepi/ ionga 
cautta he' pyhitettu on/ ia sen Armon Hengen pilcapi? 
Kuinka paljon enemmän rangaistuksen (luulette te) hänen ansaitsewan/ joka 
Jumalan Pojan jalalla tallaapi/ ja testamentin weren saastana pitääpi/ jonka 
kautta hän pyhitetty on/ ja sen Armon Hengen pilkkaapi? 
10:30 Sille me tunnemma henen ioca sanoi/ Minun ombi Costo/ mine 
tahdon iellensmaxa (ma Herra) Ja taas/ Herran pite Canssans domitzeman. 
Sillä me tunnemme hänen joka sanoi/ Minun ompi kosto/ minä tahdon 
jällens maksaa (mä Herra) Ja taas/ Herran pitää kansansa tuomitseman. 
10:31 Hirmulinen ombi langeta Eleuen Jumalan käsijn. 
Hirmuinen ompi langeta eläwän Jumalan käsiin. 
10:32 Tesse te nyt muistacat nijte entisie peiuie/ ioina te walghistetut olitte/ 
ia kersinyt oletta swrein Waiuain Kiluotuxen/ 
Tässä te nyt muistakat niitä entisiä päiwiä/ joina te walistetut olitte/ ja 
kärsinyt oletta suurein waiwain kilwoituksen/ 
10:33 politain silloin/ coska te itze seke pilcain ette Tuskain cautta caikille 
jhmexi olitta. Politain coska te Osaliset olitta ninen cansa/ ioinen sillemoto 
Käsikieui. 
puolitain silloin/ koska te itse sekä pilkkain että tuskain kautta kaikille 
ihmeeksi olitte. Puolittain koska te osalliset olitte niiden kanssa/ joinen sillä 
muotoa käsi käwi 
10:34 Sille ette te oletta mös nijste Waiuoista/ iotca minun Siteisteni 
tapactuit osaliset olluet. Ja teiden hywuydhen ratelemisen Ilon cansa oletta 
kersinyet. Tieten ette teille itze ombi parambi ia pysyueisembi Tauara 
Taiuais. 
Sillä että te olette myös niistä waiwoista/ jotka minun siteistäni tapahtuit 
osalliset olleet. Ja teidän hywyyden raatelemisen ilon kanssa oletta kärsineet. 
Tieten että teille itse ompi parempi ja pysywäisempi tavara taiwaissa. 
10:35 Elket sijs poisheittekö teidhen Wskallustan/ iolla ombi yxi swri palcan 
maxo/ 
Älkäät siis pois heittäkö teidän uskallustan/ jolla ompi yksi suuri palkan 
maksu/ 
10:36 sille kersimys ombi teille tarpelinen/ senpäle ette te Jumalan tahdon 
teuteysitte/ ia sen Lupauxen saisitta. 
sillä kärsimys ompi teille tarpeellinen/ sen päälle että te Jumalan tahdon 
täyttäisitte/ ja sen lupauksen saisitte. 
10:37 Sille ette wiele wehen hetken pereste/ nin se tulepi/ ioca tuleuainen 
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ombi/ ia ei wiwuyttele. 
Sillä ette wielä wähän hetken perästä/ niin se tuleepi/ joka tulewainen 
ompi/ ja ei wiiwyttele. 
10:38 Mutta sen Wanhurskan pite vskostansa elemen. Mutta ioca weltepi/ ei 
minun pidhe heneste mielistymen. 
Mutta sen wanhurskaan pitää uskostansa elämän. Mutta joka wälttääpi/ ei 
minun pidä hänestä mielistymän. 
10:39 Mutta eipe me ole nijste/ iotca heidens welteuet cadhotuxeen. Waan 
nijste iotca vskouat/ ia Sieluns tallelle saattauat. 
Mutta eipä me ole niistä/ jotka heidäns wälttäwät kadotukseen. Waan niistä 
jotka uskowat/ ja sielunsa tallelle saattawat. 
 
XI. Lucu. 
  
11:1 MUtta Usko on yxi wissi vskallus/ nihin ioita toiuotan/ ia ei miten 
epäle nijste iotca ei näghy. 
Mutta usko on yksi wissi uskallus/ niihin joita toiwotaan/ ja ei mitään epäile 
niistä jotka ei näy. 
11:2 Sen cautta ouat Wanhimat todhistoxe' saanuet. 
Sen kautta owat wanhimmat todistuken saaneet. 
11:3 Uskon cautta merkitze'me me ette Mailma Jumalan sanan cautta on * 
hangittu/ ette caiki quin me näemme ouat * tyhieste tehdhyt. 
Uskon kautta merkitsemme me että maailma Jumalan sanan kautta on 
hankittu/ että kaikki kuin me näemme owat tyhjästä tehdyt. 
11:4 Usko' cautta Abel wffrasi Jumalalle swre'man Wffrin quin Cain/ ionga 
cautta hen Todhistoxen sai/ ette hen Wanhurskas oli/ coska Jumala cannoi 
Todhistoxen henen Lahioistans/ Ja sen saman cautta hen wiele nyt puhupi 
waicka hen coollut on. 
Uskon kautta Abel uhrasi Jumalalle suuremman uhrin kuin Kain/ jonka 
kautta hän todistuksen sai/ että hän wanhurskas oli/ koska Jumala antoi 
todistuksen hänen lahjoistansa/ Ja sen saman kautta hän wielä nyt puhuupi 
waikka hän kuollut on. 
11:5 Uskon cautta Enoch oli poisotettu/ ettei Henen Coolemata pitenyt 
näkemen. Ja ei ole leutty/ sentedhen ette Jumala henen poisotti. Sille 
ennenquin hen poisotetin oli henelle Todhistus ollut/ ette hen kelpasi 
Jumalan. 
Uskon kautta Enok oli pois otettu/ Ettei hänen kuolemata pitänyt näkemän. 
Ja ei ole löytty/ sen tähden että Jumala hänen pois otti. Sillä ennenkuin 
pois otettiin oli hänellä todistus ollut/ että hän kelpasi Jumalan. 
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11:6 Sille ette ilman vskota ombi machdotoin Jumalan keluata. Sille ioca 
Jumalan tyge tacto tulla/ sen pite vskoman ette Jumala ombi/ ia ninen 
iotca hende etziuet/ yxi Jellensmaxaia. 
Sillä että ilman uskotta ompi mahdotoin Jumalalle kelwata. Sillä joka 
Jumalan tykö tahtoo tulla/ sen pitää uskoman että Jumala ompi/ ja niiden 
jotka häntä etsiwät/ yksi jällens maksaja 
11:7 Uskon cautta ombi Noe Jumalata cunnioittanut/ ia sen Arkin 
walmistanut/ henen Hoonens terueydhexi/ coska he' sai Jumalalisen 
Keskyn/ nijste iotca eiuet näkynyet/ Jonga Arkin cautta hen Mailman 
cadhotti/ ia ombi perinyt sen Wanhurskaudhen ioca Uskon cautta tulepi. 
Uskon kautta ompi Noa Jumalata kunnioittanut/ ja sen arkin walmistanut/ 
hänen huoneensa terweydeksi/ koska hän sai jumalallisen käsky/ niistä jotka 
eiwät näkyneet/ Jonka arkin kautta hän maailman kadotti/ ja ompi perinyt 
sen wanhurskauden joka uskon kautta tuleepi. 
11:8 Uskon cautta tuli Abraham cwliaisexi/ coska hen cutzuttu oli 
wlosmenemeen sihen Mahan/ ionga henen piti perimen/ Ja wlosmeni/ ia ei 
tiennyt cuhunga hen oli tuleuainen. 
Uskon kautta tuli Abraham kuuliaiseksi/ koska hän kutsuttu oli ulos 
menemään siihen maahan/ jonka hänen piti perimän/ Ja ulos meni/ ja ei 
tiennyt kuhunka hän oli tulewainen. 
11:9 Uskon cautta hen oli Mwcalainen sille Luuatulla Maala ollut/ ninquin 
Wieralla Maalla/ Ja asui Pauluisa Isaachin ia Jocobin cansa/ ninen 
Cansaperilisten samaan Lupauxeen. 
Uskon kautta hän oli muukalainen sillä luwatulla maalla ollut/ niinkuin 
wieraalla maalla/ ja asui paaluissa (teltoissa) Isakin ja Jakobin kanssa/ 
niiden kanssaperillisten samaan lupaukseen. 
11:10 Sille hen oli odhottanut sen Caupungin ielkin iolla Perustus oli ionga 
Rakendaia ia Looia ombi Jumala. 
Sillä hän oli odottanut sen kaupungin jälkeen jolla perustus oli, jonka 
rakentaja ja luoja ompi Jumala. 
11:11 Uskon cautta mös Saara woima' sai sijttemen/ ia synnytti ylitze henen 
Iiens Aian/ Sille hen piti sen Uskolisna/ ioka sen luuanut oli. 
Uskon kautta myös Saara woiman sai siittämään/ ja synnytti ylitse hänen 
iäns ajan/ Sillä hän piti sen uskollisna/ joka sen luwannut oli. 
11:12 Sentedhe' olit mös ydheste/ waicka cooleuaisesta Rumista mondo 
syndynyet/ ninquin Tähdhet Taiuasa/ ia nin quin Sanda ombi Meren 
rannasa/ ioca epälucuinen ombi. 
Sentähden olit myös yhdestä/ waikka kuolewaisesta ruumiista monta 
syntyneet/ niinkuin tähdet taiwaassa/ ja niin kuin santa ompi meren 
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rannassa/ joka epälukuinen ompi. 
11:13 Neme caiki ouat Uskosa cooluet/ ia euet ole nijste Lupauxista 
semmengen saanuet/ Waan ne taambata nähnyet/ ia nihin turuanuet/ ia 
hyuesti tydhyit/ ia tunnustit ette he Wierahat ia Mucalaiset olit Maan päle. 
Nämä kaikki owat uskossa kuolleet/ ja eiwät ole niistä lupauksista 
semmenkään (mitäkään) saaneet/ Waan ne taempata nähneet/ ja niihin 
turwanneet/ ja hywästi tyydyit/ ja tunnustit että he wierahat ja muukalaiset 
olit maan päällä. 
11:14 Sille ne iotca näite sanouat/ he osottauat Heidens etziuen ychte 
Isenmaata. 
Sillä ne jotka näitä sanowat/ he osottawat heidäns etsiwän yhtä isänmaata. 
11:15 Ja tosin ios he site muistanuet olisit custa he olit wloslecttenyet/ olis 
heille kylle aica ollut iellenspalaita. 
Ja tosin jos he sitä muistaneet olisit kusta he olit ulos lähteneet/ olis heille 
kyllä aika ollut jällens palata. 
11:16 Mutta nyt he ycte parambata pyteuet/ se on/ site Taiualista. 
Sentedhen ei itze Jumala häpie cutzutta heiden Jumalaxens. Sille ette hen 
ombi heille ydhen Caupungin walmistanut. 
Mutta nyt he yhtä parempata pyytäwät/ se on/ sitä taiwaallista. Sentähden 
ei itse Jumala häpeä kutsuttaa heidän Jumalaksensa. Sillä että hän ompi 
heille yhden kaupungin walmistanut. 
11:17 Uskon cautta wffrasi Abraham/ Isaachin coska hen kiusatin/ ia wffrasi 
sen Ainocaisens coska hen io Lupauxet saanut oli/ 
Uskon kautta uhrasi Abraham/ Isakin koska hän kiusattiin/ ja uhrasi sen 
ainokaisensa koska hän jo lupaukset saanut oli/ 
11:18 iosta sanottu oli. Isaachis cutzutaan sinulle Siemen. 
josta sanottu oli. Isakista kutsutaan sinulle siemen. 
11:19 Ja aiatteli/ Jumala woipi mös coluista ylesheretti/ Josta hen mös 
henen Esicuuaxi iellensotti. 
Ja ajatteli/ Jumala woipi myös kuolleistä ylösherättää/ Josta hän myös 
hänen esikuwaksi jällens otti. 
11:20 Uskon cautta siugnasi Isaac nijste tuleuista Asioista Jacobin ia Esau. 
Uskon kautta siunasi Isak niistä tulewista asioista Jakobin ja Esaun. 
11:21 Uskon cautta siugnasi Jacob coolesans/ molemat Josephin Poiat/ ia 
cumarsi henen Walticans Ladhua. 
Uskon kautta siunasi Jakob kuollessansa/ molemmat Josefin pojat/ ja 
kumarsi hänen waltikansa laatua. 
11:22 Uskon cautta puhui Joseph coolesans Israelin Lasten wloslectemisest/ 
ia annoi keskyn henen luistansa. 
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Uskon kautta puhui Josef kuollessansa Israelin lasten uloslähtemisestä/ ja 
antoi käskyn hänen luistansa. 
11:23 Uskon cautta Moses/ coska hen oli syndynyt salatin colme Cucautta 
hene' Wanhemildans Senteden ette he näit/ quinga caunis Poicainen hen 
oli/ ia euet pelienyet Kuningan Haastoa. 
Uskon kautta Moses/ koska hän oli syntynyt salattiin kolme kuukautta häen 
wanhemmiltansa. Sentähden että he näit/ kuinka kaunis poikainen hän oli/ 
ja eiwät peljänneet kuninkaan haastoa. 
11:24 Uskon cautta Moses/ coska hen io/ Swrexi tuli/ kielsi cutzutta sillen 
Pharaonin Tytteren Poiaxi/ 
Uskon kautta Moses/ koska hän jo/ suureksi tuli/ kielsi kutsuttaa silleen 
faraon tyttären pojaksi/ 
11:25 Ja walitzi palio paramin waiua kersie Jumalan Joucon cansa/ quin 
sen Aialisen Tarpen/ synneisä nautita. 
Ja walitsi paljon paremmin waiwaa kärsiä Jumalan joukon kanssa/ kuin sen 
ajallisen tarpeen/ synneissä nautita. 
11:26 Ja luki swremaxi Rickaudexi Christusen Pilcan quin Egiptin Tauarat. 
Sille hen catzoi Palcanmaxon ielkin. 
Ja luki suuremmaksi rikkaudeksi Kristuksen pilkan kuin Egyptin tawarat. Sillä 
hän katsoi palkanmaksun jälkeen. 
11:27 Uskon cautta hen ietti Egiptin/ ia ei pelienyt sen Kuninga' Hirmutosta. 
Sille hen ripui Henese iota ei hen nähnyt ninquin hen olis henen nähnyt. 
Uskon kautta hän jätti Egyptin/ ja ei peljännyt sen kuninkaan hirmutusta. 
Sillä hän riippui hänessä jota ei hän nähnyt niinkuin hän olisi hänen nähnyt. 
11:28 Uskon cautta hen piti Päsiäiste/ ia sen Werenuootamisen/ Ettei se 
ioca ne Esicoiset tapoi/ pitenyt heihin rupeaman. 
Uskon kautta hän piti Pääsiäistä/ ja sen werenwuotamisen/ Ettei se joka ne 
esikoiset tappoi/ pitänyt heihin rupeaman. 
11:29 Uskon cautta ne keuit sen ruskea' Mere' lepitze/ ninquin cuiua Maata 
mödhen/ Jota ne Egipterit mös coetelit/ ia vpposit. 
Uskon kautta hän käwit sen ruskean meren läwitse/ niinkuin kuiwaa maata 
myöten/ Jota ne egypterit myös koettelit/ ja upposit. 
11:30 Uskon cautta ne Jerichon/ Murit langesit/ coska he seitzemen peiue 
ymberinskieudhyt olit. 
Uskon kautta ne Jerikon/ muurit lankesit/ koska he seitsemän päiwää 
ympärinsä käyneet olit. 
11:31 Uskon cautta se Porto Rahab ei huckunut ynne ninen Uscomattomain 
cansa/ coska hen ne Wacoiat rauhalisesta Hoonesensa coriaisi. 
Uskon kautta se portto Rahab ei hukkunut ynnä niiden uskomattomain 
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kanssa/ koska hän ne wakoojat rauhallisesta huoneeseensa korjasi 
11:32 Ja mite minun pite enämen puhuman? Sille Aica tulis minun lyhywexi/ 
ios minun pidheis yleslukeman/ Gedeonista/ Barachista/ Samsonista ia 
Ieptaesta/ ia Dauidista ia Samuelista/ ia nijste Prophetaista. 
Ja mitä minun pitää enemmän puhuman? Sillä aika tulis minun lyhyeksi/ jos 
minun pitäisi ylöslukeman/ Gideonista/ Barakista/ Samsonista ja Japtasta/ 
ja Dawidista ja Samuelista/ ja niistä profeetaista. 
11:33 Jotca Uskon cautta ouat Waldacu'nat ylitzewoittanuet/ tehnyet 
Wanhurskautta/ saaneet ne Lupauxet/ kijnnitukinuet Jalopeurain Suudh/ 
Jotka uskon kautta owat waltakunnat ylitse woittaneet tehneet 
wanhurskautta/ saaneet ne lupaukset/ kiinni tukinneet jalopeurain suut. 
11:34 wlossammuttanuet Tulen woima'/ Weltenyet ouat Mieckan 
Teräwuydhe'/ Ouat wekewemexi tulluet heickoudesta/ Ouat woimalisexi 
tulluet Sodasa/ Ouat alaslönyet mwcalaiset sotawäet. 
ulos sammuttaneet tulen woiman/ Wälttäneet owat miekan teräwyyden/ 
Owat wäkewämmäksi tulleet heikkoudesta/ Owat woimalliseksi tulleet 
sodassa/ Owat alas lyöneet muukalaiset sotawäet. 
11:35 Waimot ouat heidhe' Cooludhensa Ylesnousemisesta iellenssaanuet. 
Mutta ne mwudh ouat särietyt/ ia Lunastoxen Hyliennyet/ senpäle ette 
heiden paraman ylesnousemisen piti saman. 
Waimot owat heidän kuolleensa ylösnousemisesta jällens saaneet. Mutta ne 
muut owat särjetyt/ ja lunastuksen hyljänneet/ senpäälle että heidän 
paremman ylösnousemisen piti saaman. 
11:36 Mutamat taas ouat Pilcoia ia witzoituxet kersinyet/ Ja wiele sijttekin 
Fangiuxet ia Tornit. 
Muutamat taas owat pilkkoja ja witsoitukset kärsineet/ Ja wielä sittenkin 
wankiudet ja tornit. 
11:37 He ouat kijuitetyt/ rickihacatut/ lepitze pistetyt/ Mieckalla mestatut. 
He ouat ymberinswaelluet La'masten ia wocten Nahgoisa. Kieuhet/ 
adhistetut/ waiuatut. 
He owat kiwitetyt/ rikkihakattu/ läwitse pistetyt/ Miekalla mestatut. He owat 
ympärinswaelleet lammasten ja wuohten nahoissa. Köyhät/ ahdistetut/ 
waiwatut. 
11:38 Joinenga Maailma oli Mahdhotoin/ Ja ouat Radholisudhes waelluet/ 
Corueisa/ Woorisa/ Mäen rotcoisa/ ia Maan copisa/ 
Joidenka maailma oli mahdotoin/ ja owat raadollisuudessa waelleet/ 
korwessa/ wuorissa/ mäen rotkoissa/ ja maan kuopissa/ 
11:39 Ja caiki neme ouat Uskon cautta Todhistoxen ansainuet/ ia eiuet 
saanuet site Lupausta/ 
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Ja kaikki nämä owat uskon kautta todistuksen ansainneet/ ja eiwät saaneet 
sitä lupausta/ 
11:40 Sentedhen/ ette Jumala o'bi iotakin paraman meiden edhesten 
edheskatzonut/ ettei ne ilman Meite teudhelisexi tulisi. 
Sentähden/ että Jumala ompi jotakin paremman meidän edestän 
edeskatsonut/ Ettei ne ilman meitä täydelliseksi tulisi. 
  
* Tyhieste) Se quin tesse seiso/ inuisibilibus/ me cutzumma tyhiexi/ ia on wiele nyt tyhie 
sihenasti quin tapachtupi. 
 
XII. Lucu. 
  
12:1 SEntedhen mös me/ ette meille nyt ombi nin swri Todistosten ioucko 
meiden ymberillen/ Nin poispancam syndi ioca aina meihin tartu ia hitaxi 
tekepi. Ja iooskam Kersimisen cautta sijne Kiluoituxes/ ioca meiden eten 
pandu on/ 
Sentähden myös me/ että meille nyt ompi niin suuri todistusten joukko 
meidän ympärillen/ Niin pois pankaamme synti joka aina meihin tarttuu ja 
hitaaksi tekeepi. Ja juoskaamme kärsimisen kautta siinä kilwoituksessa/ joka 
meidän eteen pantu on/ 
12:2 ia yleskatzocam Iesusen päle/ sen vskon Alcaian ia päätteien. Joca/ 
coska hen olis kylle tainut Iloa pite/ kersi hen Ristin/ ia ei Pilca totellut/ ia 
on istuua Oikealla kädhelle Jumalan Stolilla. 
Ja ylöskatsokaamme Jesuksen päälle/ sen uskon alkajaan ja päättäjään. 
Joka/ koska hän oli kyllä tainnut iloa pitää/ kärsi hän ristin/ ja ei pilkkaa 
totellut/ ja on istuwa oikealle kädelle Jumalan tuolilla. 
12:3 Muistacat henen pälens ioca sencaltaisen wastanpuhumisen ombi 
synneitzilde wastansa kersinyt/ ettei te wäsy teidhen mielisenne ia poislacka. 
Muistakaat hänen päällensä joka senkaltaisen wastaanpuhumisen ompi 
syntisiltä wastaansa kärsinyt/ ettei te wäsy teidän mielissänne ja pois lakkaa. 
12:4 Sille ettei te wiele nyt ole haman weren asti kiluoitellen syndie 
wastanseisonuet/ 
Sillä ettei te wielä nyt ole hamaan weren asti kilwoitellen syntiä 
wastaanseisoneet/ 
12:5 Ja oletta io wnoctanuet sen wskalluxen/ ioca teille ninquin Lapsille's 
puhupi. Minun Poican äle Herra' Rangastosta ylencatzo/ ia äle näänny 
coskas henelde ranghaistan. 
Ja oletta jo unohtaneet sen uskalluksen/ joka teille niinkuin lapsillensa 
puhuupi. Minun poikani älä Herran rangaistusta ylenkatso/ ja älä näänny 
koskas häneltä rangaistaan. 
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12:6 Sille iota Herra racasta/ sen hen mös rangaitze/ Mutta iocaitzen Poian 
hen rooskapi/ ionga hen coriapi. 
Sillä jota Herra rakastaa/ sen hän myös rankaisee/ Mutta jokaisen pojan 
hän ruoskiipi/ jonka hän korjaapi. 
12:7 Jos te sen rangastoxen kersitte/ nin taritzepi Jumala itzens teille 
ninquin Lapsillens. Sille cuca on se Poica/ iota ei Ise rangaitze? 
Jos te sen rangaistuksen kärsitte/ niin taritseepi Jumala itsensä teille 
niinkuin lapsillensa. Sillä kuka on se poika/ jota ei isä rankaise? 
12:8 Mutta ios te oletta ilman rangastosta/ iosta caiki ouat Osaliset olluet/ 
nin te Eperet oletta ia ette Lapset. 
Mutta jos te oletta ilman rangaistusta/ josta kaikki owat osalliset olleet/ niin 
te äpärät oletta ja ette lapset. 
12:9 Ja quin meille ouat Lihaliset Iset olluet rangaitziat/ ia olema nijte 
cauattanuet/ Eikö meiden sijs palio enemen pidhe alamaiset oleman sen 
Hengelisen Isen/ ette me eleisimme? 
Ja kuin meille owat lihalliset isät olleet rankaitsijat/ ja olemme niitä 
kawahtaneet/ Eikö meidän siis paljon enemmän pidä alamaiset olemaan sen 
Hengellisen Isän/ että me eläisimme? 
12:10 Ja ne tosin ouat meite rangaisnuet wähine peiuine heiden lulons 
ielkin/ Mutta teme meiden tarpexenna/ sitewarten ette hen meille pyhydhens 
iacais. 
Ja ne tosin owat meitä rangaisseet wähinä päiwinä heidän luulonsa jälkeen/ 
Mutta tämä meidän tarpeeksemme/ sitäwarten että hän meille pyhyyden 
jakaisi. 
12:11 Mutta caiki rangastus/ coska hen on käsis/ ei se nägy ycten meille 
Iloxi/ waan Murehexi. Mutta sitelehin hen ombi andaua Rauhalisen 
wanhurskaudhen Hedelmen ninen iotca sen cautta harioitetut ouat. 
Mutta kaikki rangaistus/ koska hän on käsissä/ ei se näy yhtään meille 
iloksi/ waan murheeksi. Mutta siitä lähin hän ompi antawa rauhallisen 
wanhurskauden hedelmän niille jotka sen kautta harjoitetut owat. 
12:12 Sentedhen ylesoietca teiden ioutilat Kädhenne/ ia ne wäsynyet 
Poluet/ 
Sentähden ylös oietkaa teidän joutilaat kätenne/ ja ne wäsyneet polwet/ 
12:13 ia astucat wissit Askelet teiden Jalcainne cansa/ ettei iocu 
compastuisi ninquin Nilcu/ waan palioenämen teruehexi tulis. 
ja astukaat wissit (warmat) askeleet teidän jalkainne kanssa/ ettei joku 
kompastuisi niinkuin nilkku/ waan paljon enemmän terweheksi tulisi. 
12:14 Noudhattaca Rauha cackein cansa ia site pyhytte/ paitzi ioita 
eikengen saa Herra nähdhä. 
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Noudattakaa rauha kaikkein kanssa ja sitä pyhyyttä/ paitsi joita ei kenkään 
saa Herraa nähdä. 
12:15 Ja warinottacat/ ettei iocu Jumalan Armo vnhodhaisi/ Ettei ioscus 
yleskasuais iocu Caruas iwri/ ia tekis iotakin wastalloista/ ia monda sen 
saman cautta saastuisit. 
Ja waarin ottakaat/ ettei joku Jumalan armo unohtaisi/ Ettei joskus 
ylenkaswaisi joku karwas juuri/ ja tekisi jotakin wastallista/ ja monta sen 
saman kautta saastuisit. 
12:16 Ettei iocu olisi Salauoteinen eli Jumalatoin ninquin Esau/ ioca yhden 
Atrian tähdhen poismyi Esicoisudhensa oikeudhen. 
Ettei joku olis salawuoteinen eli jumalatoin niinkuin Esau/ joka yhden aterian 
tähden poismyi esikoisuutensa oikeuden. 
12:17 Sille te tiedhette/ ette coska hen sijtte tactoi perie sen siugnauxen 
perimisen oikeulla/ tuli hen poishyliätyxi/ Sille eipe hen leunyt ycten sija 
paranoxeen/ waicka hen site kynelille etzei. 
Sillä te tiedätte/ että koska hän sitten tahtoi periä sen siunauksen perimisen 
oikeudella/ tuli hän pois hyljätyksi/ Sillä eipä hän löytänyt yhtään sijaa 
parannukseen/ waikka hän sitä kyynelillä etsi. 
12:18 Sille eipe te ole edheskeunyet sen wooren tyge/ iota ruueta saa/ ia 
Tulella paloi/ eike sen Syngyn ia Pimeydhen/ ia sen hirmuisen Ilman tyge/ 
Sillä eipä et ole edeskäyneet sen wuoren tykö/ jota ruweta saa/ ja tulella 
paloi/ eikä sen synkkyyden ja pimeyden/ ja sen hirmuisen ilman tykö/ 
12:19 eike sen Basunan helinen ia Sanaden änen tyge/ Jonga ne iotca sen 
cwlit caaritit/ anodhen ettei se Sana suingan pitenyt heille sanottaman. 
eikä sen pasuunan helinän ja sanain äänen tykö/ Jonka ne jotka sen kuulit 
karttoi/ anoen ettei se Sana suinkaan pitänyt heille sanottaman. 
12:20 Sille eiuet he woinuet site kersie/ mitke sijne sanottin/ Ja ios iocu 
Peto sihen Wooren satuis/ pite sen kiuitettemen/ eli Nolilla 
lepitzeammuttaman. 
Sillä eiwät he woineet sitä kärsiä/ mitkä siinä sanottiin/ Ja jos joku peto 
siihen wuoreen sattuisi/ pitää se kiwitettämän/ eli nuolilla läwitse 
ammuttaman. 
12:21 Ja nin hirmuinen oli se Näky/ ette Moses sanoi/ Mine olen 
hemmestynyt/ ia wapisen. 
Ja niin hirmuinen oli se näky/ että Moses sanoi/ Minä olen hämmästynyt/ 
ja wapisen. 
12:22 Waan te oletta edheskieunyet Sionin Wooren tyge/ ia sen eleuen 
Jumalan Caupungin tyge/ sen Taiualisen Jerusalemin tyge/ Ja monen 
tuhanen epälucuisen Engeleitten Jouckon tyge/ 
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Waan te oletta edeskäyneet Sionin wuoren tykö/ ja sen eläwän Jumalan 
kaupungin tykö/ ja taiwaallisen Jerusalemin tykö/ Ja monen tuhannen 
epälukuisen enkeleitten joukon tykö/ 
12:23 Ja Esicoisten Seurakunnan tyge/ iotca Taiuaisa ouat ynne kirioitetut/ 
ia Jumalan caikein Domarin tyge/ ia ninen Teudhelisten Wanhurskasten 
Hengein tyge/ 
Ja esikoisten seurakunnan tykö/ jotka taiwaissa owat ynnä kirjoitetut/ ja 
Jumalan kaikkein tuomarin tykö/ ja niiden täydellisten wanhurskasten 
henkein tykö/ 
12:24 ia sen wdhen Testamentin wälimiehen IesuSEN tyge/ ia sen weren 
wiskamisen tyge/ ioca parambita puhupi quin Abelin weri. 
ja sen uuden testamentin wälimiehen Jesuksen tykö/ ja sen weren 
wiskaamisen tykö/ joka parempata puhuupi kuin Abelin weri. 
12:25 Catzocat ettet te hende ylencatzo/ ioca teidhen cansanna puhupi/ 
sille ios euet ne weltenyet iotca heitens caaritelit heneste/ ioca Maan päle 
puhui. Palio wähemin me/ ios me täte caaritamme/ 
Katsokaat ettet te häntä ylenkatso/ joka teidän kanssanne puhuupi/ sillä jos 
eiwät ne wälttäneet jotka heitäns karttelit hänestä/ joka maan päälle puhui. 
Paljon wähemmin me/ jos me tätä karttelemme/ 
12:26 ioca Taiuaasta puhupi/ ionga äni silloin Maan iäristi. Mutta nyt hen 
lupapi ia sano/ wiele nyt widhoin mine tadhon iäriste/ ei waiuon Maata/ 
mutta mös Taiuan. 
joka taiwaasta puhuupi/ jonka ääni silloin maan järisti. Mutta nyt hän 
lupaapi ja sanoo/ wielä nyt wihdoin minä tahdon järistä/ ei waiwon maata/ 
mutta myös taiwaan. 
12:27 Mutta quin hen sanopi/ wiele nyt widhoin/ Sille hen osottapi ette ne 
iäriseueiset pite mwtettama'/ ninquin seki ioca rakettu on Se'päle ette ne 
cappalet pysyme' pite iotca iärisemäte ouat. 
Mutta kuin hän sanoopi/ wielä nyt wihdoin/ Sillä hän osottaapi että ne 
järisewäiset pitää muutettaman/ niinkuin sekin joka rakennettu on senpäälle 
että ne kappaleet pysymän pitää jotka järisemättä owat. 
12:28 Sentedhen ette me saamma sen Waldakunnan ioca ei iäriste taidha/ 
meille ombi Armo ionga cautta me Jumalata paluelemme henen Mielens 
noutexi Taualla ia Pelgholla. 
Sentähden että me saamme sen waltakunnan joka ei järistä taida/ meille 
ompi armo jonka kautta me Jumalata palwelemme hänen mielensä nouteeksi 
tawalla ja pelolla. 
12:29 Sille ette meiden Jumalan ombi yxi culuttauainen Tuli. 
Sillä että meidän Jumalan ompi yksi kuluttawainen tuli. 
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XIII. Lucu. 
  
13:1 PYsyket wahuana welielises Rackaudhes. Honesenottamista elket 
vnhottako/ 
Pysykäät wahwana weljellisessä rakkaudessa/ Huoneeseen ottamista älkäät 
unohtako. 
13:2 Sille sen cautta ouat mutamat tietemete Engelite Honese'sottanuet. 
Sillä sen kautta owat muutamat tietämätä enkeleitä huoneeseensa ottaneet. 
13:3 Muistacat ninen Sidhotuin päle/ ninquin ynne heiden cansans sidhotut 
olisitta/ ia ninen iotca mwrehta kersiuet/ ninquin te itze iotca wiele mös 
Lihasa elette. 
Muistakaat niiden sidottuin päälle/ niinkuin ynnä heidän kanssansa sidotut 
olisitta/ ja niiden jotka murhetta kärsiwät/ niinkuin te itese jotka wielä myös 
lihassa elätte. 
13:4 Sen Auioskeskun pite cunnialisesta pidettemen caikein seas/ Ja se 
Auioin Woodhe saastamatoin. Mutta ne Horintekiet ia Salawoteiset Jumala 
domitzepi. 
Sen awiokäskyn pitää kunniallisesti pidettämän kaikkein seassa/ ja 
awiowuode saastamatoinna. Mutta ne huorintekijät ja salawuoteiset Jumala 
tuomitseepi. 
13:5 Teiden menon olcohon ilman Ahneutta/ ia tytyket nihin mite teille 
ombi/ Sille hen on sanonut/ Em mine sinua yle' anna/ engä vnhodha. 
Teidän menon olkohon ilman ahneutta/ ja tyytykäät niihin mitä teillä ompi/ 
Sillä hän on sanonut/ En minä sinua ylenanna/ enkä unohda. 
13:6 Nin ette me rohckeamma sanoa/ Herra ombi minun Auttaian/ ia em 
mine pelke mite Inhimisen pite minun tekemen? 
Niin että me rohkenemme sanoa/ Herra ompi minun auttajain/ ja en minä 
pelkää mitä ihmisen pitää minun tekemän? 
13:7 Muistacat teiden Opettaiadhen päle/ iotca teille Jumalan Sanan 
puhunuet ouat/ ioinenga vskoa te tauoittacat/ ia warinottacat millinen loppu 
heiden Menolans oli. 
Muistakaat teidän opettajaiden päälle/ jotka teille Jumalan Sanan puhuneet 
owat/ joidenka uskoa te tawoittakaat/ ja waarin ottakaat millainen loppu 
heidän menollansa oli. 
13:8 IesuS CHRISTUS/ Eilen ia Tenepene/ ia se sama mös ombi 
ijancaikisesta. 
JesuS KRISTUS/ Eilen ja tänäpänä/ ja se sama myös ompi iankaikkisesta. 
13:9 Elket andaco teiden ymberiwietelle moninaisilla ia mwcalaisilla Opilla. 
Sille se ombi hyue ette syden wahuistupi Armolla ia ei Rooilla/ ioista eiuet 
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ne miten Hötynyet iotca nijsse waelsit. 
Älkäät antako teidän ympäri wietellä moninaisilla ja muukalaisilla opilla. Sillä 
se ompi hywä että sydän wahwistuupi armolla ja ei ruuilla/ joista eiwät ne 
mitään hyötyneet jotka niissä waelsit. 
13:10 Meille ombi Altari/ iosta ei ole ninen lupa söödhe iotca Maiasa 
palueleuat. 
Meillä ompi alttari/ josta ei ole niiden lupa syödä jotka majassa palwelewat. 
13:11 Sille quinenga eläienden Weri siselle todhaha' sen ylemeisen Papin 
cautta sihen pyhehe' synnin edeste. Ninen Ruumijt poltetan Ulcona 
Cantzeista. 
Sillä kuidenka eläinten weri sisälle tuodahan sen ylimmäisen papin kautta 
siihen pyhähän synnin edestä. Niiden ruumiit poltetaan ulkona kantseista. 
(leiristä) 
13:12 Sentedhen mös IesuS/ senpäle ette henen piti pyhittemen Canssan 
henen omalla werellens/ ombi he' kersinyt wlcona Portista. 
Sentähden myös JesuS/ senpäälle että hänen piti pyhittämän kansan hänen 
omalla werellänsä/ ompi hän kärsinyt ulkona portista. 
13:13 Nin mengemme sijs nyt wlos hene' tygens wlcona Cantzeista/ ia 
candadhen henen pilcansa. 
Niin menkäämme siis nyt ulos hänen tykönsä ulkona kantseista (leiristä)/ ja 
kantaen hänen pilkkansa. 
13:14 Sille eipe meille ole tesse pysyuäte Caupungita/ Waan tuleuaista me 
etzimme. 
Sillä eipä meillä ole tässä pysywätä kaupunkia/ Waan tulewaista me 
etsimme. 
13:15 Nin wffracam sis nyt aina Jumalalle Kitoswffri henen cauttans/ se on/ 
Hulein Hedhelme/ iotca henen Nimens tunnustauat. 
Niin uhratkaamme siis nyt aina Jumalalle kiitosuhri hänen kauttansa/ se on/ 
Huulien hedelmä/ jotka hänen nimensä tunnustawat. 
13:16 Edhespein/ elket hyuestitekemiste ia cansaiacamista vnohtaco. Sille 
sencaltaiset wffrit mielestyuet Jumalan. 
Edespäin/ älkäät hywästi tekemista ja kanssa jakamista unohtako. Sillä 
senkaltaiset uhrit mielistywät Jumalan. 
13:17 Olcat teiden Opettaiain cwliaiset/ ia noudattacat heite/ Sille he 
waluouat teidhen Sieluinna ylitze/ ninquin ne iotca lughun sijte tekemen 
pite/ senpäle ette he sen Ilon cansa tekisit ia ei Hocamisen cansa/ Sille 
eipe se ole teille tarpelinen. 
Olkaat teidän opettajaille kuuliaiset/ ja noudattakaat heitä/ Sillä he 
walwowat teidän sieluinne ylitse/ niinkuin ne jotka luwun siitä tekemän 
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pitää/ senpäälle että he sen ilon kanssa tekisit ja ei huokaamisen kanssa/ 
Sillä eipä se ole teille tarpeellinen. 
13:18 Rucolcat meidhen edhesten. Se ombi meiden wskalluxen/ ette meille 
ombi hyue Omatu'do/ ia ahkeroitzemma pitemen hyue Menoa caikein seas. 
Rukoilkaat meidän edestän/ Se ompi meidän uskalluksen/ että meillä ompi 
hywä omatunto/ ja ahkeroitsemme pitämän hywää menoa kaikkein seassa. 
13:19 Mutta enimitten mine manan teite näite tekemen/ senpäle ette mine 
site pikemin iellenstulisin teidhen tygenne. 
Mutta enimmiten minä manaan teitä näitä tekemän/ senpäälle että minä sitä 
pikemmin jällens tulisin teidän tykönne. 
13:20 Mutta se Rauhan Jumala ioca iellenstoottanut ombi Cooluista sen 
swren Lammasten Paimenen/ sen ijancaikisen Testamentin Weren cautta/ 
meidhen HErran IesuSEN 
Mutta sen rauhan Jumala joka jällens tuottanut ompi kuolleista sen suuren 
lammasten paimenen/ sen iankaikkisen testamentin weren kautta/ meidän 
HErran JesukSEN 
13:21 Se techkön teite toimelisexi caikesa hyuese Töösä/ tekemen henen 
tactonsa/ ia saattacan teisse/ mite henen edhesens Otoline' ombi Iesusen 
CHristusen cautta/ Jolle Cunnia olcohon ijancaikisesta ijancaikisehen Amen. 
Se tehköön teitä toimelliseksi kaikessa hywässä työssä/ tekemään hänen 
tahtonsa/ ja saattakaan teissä/ mitä hänen edessänsä otollinen ompi 
Jesuksen Kristuksen kautta/ jolle kunnia olkohon iankaikkisesta 
iankaikkisehen Amen. 
13:22 Mine manan teite (rackat Welieni) Ottakat Hyuexi se Manauxen Sana/ 
Sille mine olen lyhyesti teille kirioittanut. 
Minä manaan teitä (rakkaat weljeni) Ottakaa hywäksi se manauksen sana/ 
Sillä minä olen lyhyesti teille kirjoittanut. 
13:23 Tieteket meiden Welien Timotheusen päästetyn oleuan/ ionga cansa 
ios hen pian tule/ tadhon mine teite nädhä. 
Tietäkäät meidän weljen Timoteuksen päästetyn olewan/ jonka kanssa jos 
hän pian tulee/ tahdon minä teitä nähdä. 
13:24 Teruetteket caiki teiden Opettai ia caiki pyhie. Teruetteuet teite ne 
Weliet Walinmaasta. 
Terwehtäkäät kaikki teidän opettajia ja kaikkia pyhiä. Terwehtiwät teitä ne 
weljet walinmaasta. 
13:25 Armo olcohon caikein teidhen cansan Amen. 
Armo olkohon kaikkein teidän kanssan. Amen. 
  
Kirioitettu Walinmaalda Timotheusen möte. 
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Alcupuhe sen Ensimeisen P. Petarin Epistolan päle. 
 
TEmen Epistolan ombi Pyhe Petari nijlle kietuille ia vskolisille Pacanoille kirioitanut/ ia 
manapi heite Uskosa wahwana oleman/ ia alati casuaman caikinaisen Kersimisen ia 
hyuein töidhen cautta. Ensimeises cap. Wahwistapi hen heiden vskonsa/ Jumala' Lupauxen 
ia woiman cautta sijte saatauasta Autuudhesta. Ja osotapi/ ettei se sama luuattu Autuus 
meilte ole ansattu/ Waa' io ennen Prophetain cautta ilmoitettu. Senteden heiden nyt pite 
wdhes ia cunnialises Elemes waeltaman/ ia sen wanhan wnochtaman/ Ninquin ne 
wdhesta syndyneet/ sen Eleuen ijancaikisen Sanan cautta. Toisesa cap. Hen opeta sen 
Pään ia Culmakiuen tu'deman/ quin on Christus. Ja ette he ninquin toimeliset ia oikiat 
Papit itzense Jumalalle wffrasisit/ quin mös Christus henens wffranut on. Ja rupepi 
caikinaisi Sädhyiä neuuoman. Ensin/ hen opeta päldiskein/ cwliaiset oleman mailmaiselle 
Esiuallalle. Sitelehin/ hen erinens Palueliat keske heiden Omains Herrains alamaiset 
oleman/ ia wärytte heilde kersimen Christusen tedhen/ Joca mös meiden tedhen wärytte 
on kersinyt. Colmanesa cap. Hen opeta Waimoija cwliaiset oleman/ nijlle möskin 
Uskomattomille Miehille/ ia ette he itzens enemin caunistaisit pyhelle menolla/ quin 
wlconaisella modholla. Ite' ne Miehet/ ette he heiden Waimoijans kersisit. Ja sitelehin 
päldiskein/ ette he olisit keskenens neuret/ kersiueiset/ ia ysteuelliset/ ninquin mös 
Christus meiden syndijene tedhen ombi ollut. Nelienese cap. Hen opetapi Liha waiuaman/ 
raitiudhella waluolla/ cochtudhella/ rucuxilla/ ia Christusen pina' muistolla heitens 
lodhuttaman ia wahuistaman. Ja neuuopi sille Hengeliselle Kircon wirghalle/ quinga ainoa 
Jumalan sana ia teko tule edestoota/ ia iocainen henen Lahijoillansa muita pite 
palueleman. Ja ei imechtelemen/ waan iloitzeman/ Jos me iotakin Christusen Nimen 
tedhen kersime. Widhennese cap. Manapi hen Pispoija ia Papeia/ quinga heiden elemen 
pite ia Canssa rockiman Jumalan sanalla. Ja cauatta meite Perkelehelda/ ette hen 
lackamata meite wäijupi ia tacaaijapi iocapaicas. 
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I Lucu. 
  
1:1 PEtari Iesusen Christusen Apostoli. 
Petari Jesusen Kristuksen apostoli. 
1:2 Nijlle wloswalituille Oudhoille haiolla asuuaisille Po'tos/ Galatias/ 
Cappadotias/ Asias ia Bithynias/ Isen Jumalan Aiuotuxen ielkin/ sen Hengen 
pyhitoxen cautta/ Culiaisudhexi ia Iesusen Christusen Weren pirskumisexi. 
Jumala andacoho' teille palio Armo ia Rauha. 
Niille uloswalituille oudoille hajalla asuwaisille Pontossa/ Galatiassa/ 
Cappadotiassa/ Asiassa ja Bithyniassa/ Isän Jumalan aiwoituksen jälkeen/ 
sen Hengen pyhityksen kautta/ Kuuliaisuudeksi ja Jesuksen Kristuksen weren 
pirskumiseksi. Jumala antakohon teille paljon armoa ja rauhaa. 
1:3 Kijtettu olcohon Jumala ia meiden HERRan Iesusen Christusen Ise/ ioca 
on meite henen swre' Laupiudhens cautta iellenssynnyttenyt/ ychtehen 
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eleuen Toiuohon/ sen Iesusen Christusen Ylesnousemisen cautta nijste 
Cooleista/ 
Kiitetty olcohon Jumalan ja meidän Herran Jesuksen Kristuksen Isä/ joka on 
meitä hänen suuren laupeutensa kautta jällens synnyttänyt/ yhtehen eläwän 
toiwohon/ sen Jesuksessa Kristuksen ylösnousemisen kautta niistä 
kuolleista/ 
1:4 ychtehen catomattoman ia saastamattoman ia turmelemattoman 
Perimisehen Joca ombi Taiuasa tedhellepa'du teite warten/ 
yhtehen katoamattoman ja saastumattoman ja turmelemattoman perimisehen, 
Joka ompi taiwaassa tähdelle pantu (tallelle pantu) teitä warten 
1:5 Jotca Jumalan wäelle/ sen Uskon cautta kätketehen Autuudexi/ Joca 
sitewarten walmistettu ombi/ 
Jotka Jumalan wäellä/ sen uskon kautta kätketähän autuudeksi/ Joka sitä 
warten walmistettu ompi/ 
1:6 ette sen pite ilmei tuleman wimeisella aijalla/ Jossa teiden pite teiten 
iloitzema'/ Te iotca nyt wähelle hetkelle (ios taruitan) waiuataan moninaisis 
kiusauxis/ 
että sen pitää ilmi tuleman wiimeisella ajalla/ Jossa teidän pitää teitän 
iloitseman/ Te jotka nyt wähällä hetkellä (jos tarvitaan) waivataan 
moninaisissa kiusauksissa./ 
1:7 Senpäle ette teiden Uskon toimelisexi ia palio callimaxi leuteisijn/ quin 
se catoua Culta (ioca Tulella coetellan) Kijtoxexi/ ylistoxexi ia Cunniaxi/ 
silloin coska Iesus Christus ilmandupi/ 
Senpäälle että teidän uskonne toimelliseksi ja paljon kalliimmaksi löytäisiin/ 
kuin se katoawa kulta (joka tulella koetellaan) Kiitokseksi/ ylistykseksi ja 
kunniaksi/ silloin koska Jeesus Kristus ilmaantuupi/ 
1:8 Jota te racastatte waicka ette te hende näe/ ionga päle te nyt mös 
vskotta/ echke te ei hende näe/ Nin teiden pite quitengin iloitzema' 
sanomattoman ia Cunnialisen ilon cansa/ 
Jota te rakastatte, waikka ette te häntä näe/ jonka päälle te nyt myös 
uskotte/ ehkä te ei häntä näe/ Niin teidän pitää kuitenkin iloitseman 
sanomattoman ja kunniallisen ilon kanssa/ 
1:9 Ja te saatta teiden vskonna lopun/ nimittein/ Sieludhen Autuudhen. 
Ja te saatte teidän uskonne lopun/ nimittäin/ sielujen autuuden. 
1:10 Jonga Autuuden ielkin ouat etzinyuet ia tutkinuuet ne Prophetat/ iotca 
sijte tygetuleuaisesta Armosta teiden pälen noitunuet ouat/ 
Jonka autuuden jälkeen ovat etsineet ja tutkineet ne prophetat/ jotka siitä 
tykö tulewaisesta armosta teidän päällenne noituneet ovat. 
1:11 Ja ouat tutkinuet/ mine taicka mille aijalla Christusen Hengi wloswijsasi 
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ioca heisse oli/ ia ennen oli todhistanut ne Pinat tuleuaiset iotca Christuses 
ouat/ Ja sen Cunnialisudhen ioca senielkin tuleman piti/ ioille se mös 
ilmoitettu oli. 
Ja ovat tutkineet/ minä taikka mille ajalle Kristuksen Henki uloswiisasi, joka 
heissä oli/ ja ennen oli todistanut ne piinat, tulevaiset jotka Kristuksessa 
owat/ Ja sen kunniallisuuden, joka sen jälkeen tuleman piti/ joille se myös 
ilmoitettu oli. 
1:12 Sille eiuet he itzeheitens/ waan meite sen cautta paluelit. Nämet iotca 
nyt teille iulghistetudh ouat ninen cautta/ iotca teille sen Euangeliumin 
sarnanut ouat sen pyhen Hengen cautta Taiuahasta lehetetyn/ Jota Engelitki 
mös ihoitzeuat catzoa. 
Sillä eiwät he itseheitänsä/ waan meitä sen kautta palwelit. Nämät jotka nyt 
teille julkistetut owat niiden kautta/ jotka teille sen Ewankeliumin saarnannut 
owat sen Pyhän Hengen kautta taiwahasta lähetetyn/ Jota enkelitkin myös 
ikäwöitsewät katsoa. 
1:13 Senteden wöötteket teiden Mielen cupehet/ ia olcatta raitijdh/ Ja 
panga te teiden teudhelinen Toiuon sen Armon päle/ ioca teille taritahan 
Iesusen Christusen ilmestoxen cautta/ ninquin cwliaiset Lapset. 
Sentähden wyöttäkäät teidän mielenne kupeet/ ja olkaatte raittiit/ Ja 
pankaa te teidän täydellinen toiwonne sen armon päälle/ jota teille 
tarjotahan Jesuksen Kristuksen ilmestyksen kautta/ niinkuin kuuliaiset lapset. 
1:14 Ja elkette asettaco teiten ninquin ennen/ coska te tyhmydhes 
Himodhen ielkin elitte. 
Ja älkäätte asettako teitän niinkuin ennen/ koska te tyhmyydessä himojen 
jälkeen elitte. 
1:15 Waan sen ielkin ioca teite cutzunut on/ ia ombi pyhe/ olcatta te mös 
pyhet/ caikisa teiden menosanne. 
Waan sen jälkeen, joka teitä kutsunut on/ ja ompi pyhä/ Olkaatte te myös 
pyhät/ kaikissa teidän menoissanne. 
1:16 Sille ette kirioitettu on/ Teiden pite Pyhet oleman/ Sille ette mine Pyhe 
olen. 
Sillä että kirjoitettu on/ Teidän pitää pyhät oleman/ Sillä että minä Pyhä 
olen. 
1:17 Ja ette te sen auxenhwdhatta Isen polesta/ ioca domitzepi cungin 
töiden ielkin ilman Inhimisten moodhon catzomista/ Nin catzocat/ ette te 
tesse teiden Radhoilisudes pelghosa waellaisitte. 
Ja että te sen awuksi huudatte Isän puolesta/ joka tuomitseepi kunkin 
töiden jälkeen ilman ihmisen muodon katsomista/ Niin katsokaat/ että te 
tässä teidän raadollisuuden pelossa waeltaisitte. 
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1:18 Ja tieteket ettei te ole catouaisella Cullalla taicka Hopialla lunastetudh/ 
teiden turhasta menostanne/ ionga te saitta Iseiden sädhyste/ 
Ja tietäkäät, ettei te ole katoawaisella kullalla taikka hopealla lunastetut/ 
teidän turhasta menostanne/ jonka te saitte Isien säädystä. 
1:19 Waan sen callin Christusen weren cansa Ninquin ydhen wighattoman ia 
saastattoman Caritzan/ 
Waan sen kalliin Kristuksen weren kanssa. Niinkuin yhden wiattoman ja 
saastattoman karitsan./ 
1:20 Joca tosin io ennen oli aiuottu quin Mailman perustos pandu oli/ 
Mutta ilmoitettu wimeisine aighoina/ teiden tedhen iotca henen cauttans 
Jumalan päle vskotte/ 
Joka tosin jo ennen oli aiottu kuin maailman perustus pantu oli/ Mutta 
ilmoitettu wiimeisinä aikoina/ teidän tähden, jotka hänen kauttansa Jumalan 
päälle uskotte/ 
1:21 Joca henen ylesherettenyt on nijste Coleista/ ia henelle sen 
Cu'nialisuden annoi Se'päle ette teille pidheis olema' Usko ia Toiuo Jumala' 
tyge. 
Joka hänen ylösherättänyt oli niistä kuolleista/ ja hänelle sen 
kunniallisuuden antoi sen päälle, että teille pitäisi oleman usko ja toivo 
Jumalan tykö. 
1:22 Ja techkette puchtaxi teiden Sieluna sen Totudhen cwlemises Hengen 
cautta welielisehen Rackautehen ioca wilpitöin olis/ ia piteket teite 
keskenenne palauaisesta racasna puchtahasta Sydhemeste/ 
Ja tehkäätte puhtaaksi teidän sielunne sen totuuden kuulemisesta Hengen 
kautta weljellisehen rakkautehen, joka wilpitön olisi/ ja pitäkäät teitä 
keskenänne palawaisesta rakasna puhtahasta sydämestä/ 
1:23 ninquin ne iotca iellenssyndynet ouat/ Ei catouallisesta waan 
catomattomast Siemenesta/ nimittein/ sijte eletteueste Jumalan sanasta/ ia 
ioca ijancaikisesta pysypi. 
niinkuin ne jotka jällens syntyneet owat/ Ei katoawaisesta waan 
katoamattomasta siemenestä/ nimittäin elettäwästä/ eläwäksi tekewästa 
Jumalan Sanasta/ ja joka iankaikkisesti pysyy. 
1:24 Sille ette caiki Liha on ninquin Roho/ ia caiki Inhimisen Cunnialisus/ 
ninquin sen Rohon cuckaiset. Se Roho on poisquiuettu/ ia ne cuckaiset ouat 
poislangenet. 
Sillä että kaikki liha on niinkuin ruoho/ ja kaikki ihmisen kunniallisuus/ 
niinkuin ruohon kukkaset. Se ruoho on pois kuivattu ne ne kukkaiset ovat 
pois langenneet. 
1:25 Mutta se Herran Sana pysypi ijancaikisesta. Ja se ombi se Sana ioca 
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teiden seasan on sarnattu. 
Mutta se Herran Sana pysyypi iankaikkisesti. Ja ompi se sana, joka teidän 
seassanne on saarnattu. 
 
II Lucu. 
  
2:1 NIn poispangat nyt caiki Pahuus ia caiki Petos/ ia wlconkullasus ia 
Cateus ia caiki panetus. 
Niin pois pankaat nyt kaikki pahuus ja kaikki petos/ ja ulkokultaisuus ja 
kateus ja kaikki panetus. 
2:2 Ja halatka sen selkien * ierghielisen Reeskan ielkin/ ninquin ne 
eskensyndynet Lapsucaiset/ Senpäle ette te sen saman cautta 
yleskaswaisitte. 
Ja halatkaa sen selkiän * järjellisen rieskan/ leivän jälkeen/ Niinkuin ne 
äskensyntyneet lapsukaiset / Senpäälle että te sen saman kautta 
ylöskasvaisitte. 
2:3 Jos te mwtoin maistanet oletta/ ette HERRA ombi Lakia/ 
Jos te muuton maistaneet olette/ että HERRA onpi lakia/ 
2:4 ionga tyge te mös tullet oletta/ ninquin sen eleuen Kiuen tyge/ Joca 
Inhimisilde on hylietty/ Mutta Jumalan tykene hen ombi wloswalittu ia callis. 
jonka tykö te myös tulleet olette/ niinkuin sen eläwän kiven tykö/ Joka 
ihmisiltä on hyljätty/ Mutta Jumalan tykönä hän ompi uloswalittu ja kallis. 
2:5 Ja mös te nin quin ne eleuet Kiuet raketka teiten Hengelisexi Hoonexi/ 
ia pyhexi Pappiudhexi wfframahan Hengelisi Uffri/ iotca Jumalalle otoliset 
olisit Iesusen Christusen cautta. 
Ja myös te niinkuin ne eläwät kirvet, raketkaa/ rakentakaa teitä hengelliseksi 
huoneeksi/ ja pyhäksi pappeudeksi uhraamaan hengellisiä uhria/ jotka 
Jumalalle otolliset olisit Jesuksen Kristuksen kautta. 
2:6 Sente'den seisopi mös Ramatusa/ Catzo/ Mine panen Syonin ydhen 
wloswalitun callin culmakiuen/ Ja ioca henen pälens vskopi/ ei se wilpistetä. 
Sentähden seisoopi myös Raamatussa/ Katso/ Minä panen Sioniin yhden 
uloswalitun kalliin kulmakiwen/ Ja joka hänen päällensä uskoopi/ ei se 
wilpistele. 
2:7 Teille iotca nyt vskotte/ ombi hen callis. Mutta nijlle vskottomille (ombi 
se Kiui ionga Rakendaijat ouat poishylienet/ ia on Culmakiuexi tullut) 
Teille, jotka nyt uskotte/ ompi hän kallis. Mutta niille uskottomille (ompi se 
Kiwi, jonka rakentajat ovat pois hyljänneet/ ja on kulmakiweksi tullut.) 
2:8 ydhexi Louckamisen Kiuexi/ ia ydhexi Pahennoxen Callioxi/ Nimittein/ 
nijlle iotca heidens Sanan päle louckauat/ ia eiuet sen päle vsko/ iohonga 
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he mös asetetudh olit. 
Yhdeksi loukkaamisen kiweksi/ ja yhdeksi pahennuksen kallioksi/ Nimittäin/ 
niille jotka heitänsä Sanan päälle loukkaawat/ ja eiwät sen päälle usko/ 
johonka he myös asetetut oli. 
2:9 Mutta te oletta se wloswalittu Sucu/ se Kuningalinen pappius/ se pyhe 
Canssa/ se Erinomaisudhen Canssa/ Ette teiden pite ilmoittaman sen 
Auwudh/ ioca teite cutzunut on pimeydhesta henen ihmeliseen Walkiuteens. 
Mutta te olette se uloswalittu suku/ Se kuninkaallinen pappeus/ se pyhä 
kansa/ se erinomaisuuden kansa/ että teidän pitää ilmoittamaan se autuus/ 
joka teitä kutsunut on pimeydestä hänen ihmeelliseen walkeuteensa. 
2:10 Te iotca muijnen eipe Canssa olleet/ Mutta nyt te oletta Jumalan 
Canssat. Ja te iotca muijnen eipe Armosa olleet/ Mutta nyt Armosa oletta. 
Te, jotka muinoin eipä kansa olleet/ Mutta nyt te olette Jumalan kansa. Ja 
te jotka muinoin eipä armossa olleet/ Mutta nyt te armossa olette. 
2:11 Rackat weliet/ Mine manan teite ninquin Oudhoija ia mucalaisi/ 
poispiteket teiten Lihalisista Himoista/ iotca sotiuat Sielua wastan. 
Rakkaat weljet/ Minä manaan teitä niinkuin outoja ja muukalaisia/ pois 
pitäkää teitä lihallisista himoista/ jotka sotivat sielua wastaan. 
2:12 Ja piteket hye meno Pacanaidhen seas/ Sen päle ette ne iotca teite 
panetteleuat ninquin Pahointekijte/ aruaisit teite teiden hyuiste töisten/ ia 
kijtteisit sijte Jumala/ sinä peiuenä/ iona hen caiki iulghistapi. 
Ja pitäkää hywä meno pakanoiden seassa/ Sen päälle, että ne jotka teitä 
panettelewat niinkuin pahantekijöitä/ arwaisit teitä teidän hywistä töistänne/ 
ja kiittäisit siitä Jumalaa/ sinä päivänä/ jona hän kaikki julkistaapi. 
2:13 Senteden olcatta alamaiset caikille Inhimilisille Sädhyille Herran tedhen/ 
Waicka se olis Kuningelle/ ninquin sen ylimeisen/ taicka Pämiehillen/ 
Sentähden olkaatte alamaiset kaikille ihmisten säädyille Herran tähden/ 
Waikka se olisi kuninkaalle/ niinkuin sen ylimmäisen/ taikka päämiehillenne. 
2:14 ninquin ne iotca henelde lehetetydh ouat/ nijlle Pahointekijoille tosin 
rangastoxexi/ ia nijlle Hurskaille kijtoxei. 
niinkuin, ne jotka häneltä lähetetyt owat/ niille pahantekijöille tosin 
rangaistukseksi/ ja niille hurskaille kiitokseksi. 
2:15 Sille ette se ombi Jumalan tachto/ ette te hyuelle töelle tukitzetta 
Hulluen ia tyhmein Inhimisten suun. 
Sillä että se ompi Jumalan tahto/ että te hywällä työllä tukitsette hullujen ja 
tyhmäin ihmisten suun. 
2:16 Ninquin ne wapahat/ ia ei nin ette sa wapaus olis quin Pahudhen 
peitos/ waan ninquin ne Jumalan Palueliat. 
Niin kuin ne wapahat/ ja ei niin, että se wapaus olisi pahuuden peitossa/ 
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waan niinkuin ne Jumalan Palwelijat. 
2:17 Olcatta cunnialiset iocaista wastan. Racastacat Welijä/ Pelietke 
Jumalata/ Cunnioittaca Kuningasta. 
Olkaatte kunnialliset jokaista wastaan. Rakastakaa weljiä/ Peljätkää Jumalaa/ 
Kunnioittakaa kuningasta. 
2:18 Te Palueliat olca alamaiset caikella pelgholla teide' Herrain/ ei waiuoin 
ninen Lakiain ia siuiede'/ Waan mös nijlle tuimille. 
Te palvelijat olkaa alamaiset kaikella pelolla teidän herrain/ ei waivoin niiden 
lakiain ja siweiden/ Waan myös niille tuimille. 
2:19 Sille se on Armo/ ios iocu Omantunnons tedhen Jumalan tyge/ pitepi 
waiua/ ia ilman ansiotans wärytte kerssipi. 
Sillä se on armo/ jos joku omantuntonsa tähden Jumalan tykö/ pitääpi 
waivaa/ ja ilman ansiotansa wääryyttä kärsiipi. 
2:20 Sille mike kijtos se on ios te pahain tekoinne tedhen piexeteen/ ia te 
kerssitte? Mutta coska te hyuestiteet/ ia quitengin waiuataan/ ia te sen 
kersitte/ se ombi Armo Jumalan edes. 
Sillä mikä kiitos se on, jos te pahain tekoinne tähden pieksetään/ ja te 
kärsitte? Mutta koska te hywästi teette/ ja kuitenkin waivataan/ ja te sen 
kärsitte/ se ompi armo Jumalan edessä. 
2:21 Sille siteuarte' te oletta cutzutud/ Se'uoxi ette Christus mös kersi 
meiden edesten/ ia meille ydhen Esicuuan ietti/ Ette teide' pitepi 
noudhattaman hene' Askelens. 
Sillä sitä warten te olette kutsutut/ Senwuoksi että Kristus myös meidän 
edestä/ ja meille yhden esikuwan jätti/ Että teidän pitääpi noudattaman 
hänen askeleensa. 
2:22 Joca ei ychten syndi tehnyt ollut/ Eike mös ychten petosta ole henen 
Suustans leutty. 
Joka ei yhtään syntiä tehnyt ollut/ Eikä myös yhtään petosta ole hänen 
suustansa löydetty. 
2:23 Joca ei wastankironudh/ coska he' kirottijn/ Ei whgannudh/ coska hen 
kerssi. Mutta hen annoi henelle Coston ioca oikein domitze. 
Joka ei wastaan kironnut/ koska hän kirottiin/ ei uhkannut/ koska hän 
kärsi. Mutta hän antoi hänelle koston, joka oikein tuomitsee. 
2:24 Joca meiden syndinne itze wffrasi omas Rumisans Puun pääle/ senpäle 
ette me synneiste poiskooleet/ sille Wanhurskaudhelle eleisimme. Jonga 
haauain cautta te oletta teruexi tulleheet/ 
Joka meidän syntimme itse uhrasi oman ruumiinsa puun päälle/ senpäälle 
että me synneistä pois kuolleet/ sille wanhurskaudelle eläisimme. Jonka 
haawain kautta te olette terweeksi tulleet. 
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2:25 Sille te olitta ninquin exyueiset Lambat Waan nyt te oletta palaineet/ 
sen teiden Sieludhen Paimenen ia Pispan tyge. 
Sillä te olitte niinkuin eksywäiset lampaat, waan nyt te olette palanneet/ sen 
teidän sielujen paimenen ja piispan tykö. 
 
III. Lucu. 
  
3:1 SAmalmoto/ Olcohon Waimot heiden Miestens alamaiset/ Ette mös ne 
iotca eiuet wsko Sanan päle/ machtaisit waimoin menosta/ ilman sanata 
tulla woitetuxi/ 
Samalla muotoa/ Olkohon waimot heidän miestensä alamaiset/ Että myös 
ne jotka eiwät usko Sanan päälle/ mahtaisivat waimoin menosta/ ilman 
sanatta tulla woitetuksi. 
3:2 coska he merkitzeuet teiden puchtan Menon pelghosa. 
koska he merkitsewät (näkevät) teidän puhtaan menon pelossa. 
3:3 Joinenga Caunistos ei pidhe oleman wlconaista hiuxien palmicoisa/ ia 
cullan ymberirippumisesa/ eli calleisa waateisa. 
Joidenka kaunistus ei pidä oleman ulkonaista hiuksien palmikoimista/ ja 
kullan ympäri riippumisessa / eli kalliissa waatteissa. 
3:4 Waan ios se salainen Inhiminen sydhemes/ ombi ilman wighata/ lakian 
ia hiliaisen Hengen cansa/ Se on callis Jumalan silmein edes. 
Waan jos se salainen ihminen sydämessä/ ompi ilman wihaa/ lakian ja 
hiljaisen Hengen kanssa/ Se on kallis Jumalan silmäin edessä. 
3:5 Sille ette tellemodholla ouat mös muinen Pyhet Waimot heidens 
caunistanuet/ Jotca heide' Toiuons Jumalan päle panit/ ia olit heiden 
Miestense alemaiset. 
Sillä että tällä muodolla owat myös muinoin pyhät waimot heidäns 
kaunistaneet/ Jotka heidän toiwonsa Jumalan päälle panit/ ja oli heidän 
miestensä alamaiset. 
3:6 Ninquin Sara oli Abrahamin cwliainen/ ia cutzui Hende Herraxensa. 
Jonga tytterixi te tullet oletta/ ios te hyuesti teette/ ia ei nin * arghat olisi. 
Niinkuin Sara oli Abrahamin kuuliainen/ ja kutsui häntä herraksensa. Jonka 
tyttäriksi te tulleet olette/ jos te hywästi teette/ ja ei niin arat olisi. 
3:7 Te Miehet samalmoto/ asucat heiden tykenens taidhon cansa. Ja 
andacat sen Waimolisen (ninquin sen heicolisiman) * Käsialaisen/ henen 
cunniansa/ ninquin mös ynneperilisen sen Elemen Armohon/ Senpäle ettei 
teiden Rucuxenne estetyxi tulisi. 
Te miehet samalla muotoa/ asukaat heidän tykönänsä taidon kanssa. Ja 
antakaat sen waimollisen (niinkuin sen heikomman) käsialaisen/ hänen 
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kunniansa/ niinkuin myös ynnäperillisen sen elämän armoon/ Sen päälle, 
ettei teidän rukouksenne estetyksi tulisi. 
3:8 Mutta päldiskein/ caiki olcatta yximieliset/ Ynnekersiueiset Welieliset 
keskenen/ Laupialiset/ Ysteueliset/ 
Mutta (wiimein) / kaikki olkaatte yksimieliset/ ynnäkärsiwäiset weljelliset 
keskenään/ laupiaalliset/ ystäwälliset/ 
3:9 Ei costain paha pahalla/ Eike kirolla kirotusta/ Waan site wastan/ 
hyuestisiughnatca/ Tieten ette te oletta sihen cutzutudh/ perimehen 
hyuestisiughnauxen. 
Ei kostain pahaa pahalla/ eikä kirolla kirousta/ waan sitä wastaan/ hywästi 
siunatkaa/ Tieten, että te olette siihen kutsutut/ perimään hywästi 
siunauksen. 
3:10 Sille ette ioca elä tachtopi/ ia hyuet peiuet nähdhä/ hen hilitkän henen 
Kielense paha puhumasta/ Ja henen Hwlensa petoxesta. 
Sillä että joka elää tahtoopi/ ja hywät päiwät nähdä/ hän hillitkään hänen 
kielensä pahaa puhumasta/ ja hänen huulensa petoksesta. 
3:11 Hen wälteken pahasta/ ia techken hyue. Hen etziken Rauha/ ia 
noutakan site. 
Hän wälttäkään pahasta/ ja tehkään hywää. Hän etsikään rauhaa/ ja 
noutakaan sitä. 
3:12 Sille ette HERRan silmet ouat Wanhurskain päle/ ia henen Coruansa 
heiden rucuxisans. Mutta HERran casuo o'bi pahointekiedhen päle. 
Sillä että HERRan silmät ovat wanhurskaiden päälle/ ja hänen korwansa 
heidän rukouksissansa. Muttä HERran kaswo ompi pahaintekijäiden päälle. 
3:13 Ja cuca on/ ioca teite taita wahingoitta/ ios te hywen ielkinseisotta? 
Mutta kuka on/ joka teitä taitaa wahingoittaa/ jos te hywän jälkeen 
seisotte? 
3:14 Ja ios te wiele iotakin lijca mös kersisitte Oikiudhen tedhen/ nin te 
quitengin autuat oletta. Mutta elkette pelietkö heiden hirmutostans/ elkette 
mös heite hemmestyghö. 
Ja jos te wielä jotakin liikaa myös kärsisitte oikeuden tähden/ niin te 
kuitenkin autuaat olette. Mutta älkäätte peljätkö heidän hirmutustansa/ 
älkäätte myös heitä hämmästykö. 
3:15 Mutta HERRA JUMalata pyhittekä teiden sydhemisenne. 
Mutta HERRA JUMalata pyhittäkää teidän sydämissänne. 
3:16 Olcatta mös walmihit aina wastaman iocaista quin tutkistele teiden 
Toiuon perustoxen ielkin ioca teisse o'bi/ hiliaisudhe' ia cauatuxen cansa. Ja 
piteke yxi Hyue Omatundo/ Senpäle ette ne/ iotca teite panetteleuat/ 
ninquin Pahointekijte/ häpieisit/ ette he ouat häweisnuet teiden hyuen 
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menon Christusesa. 
Olkaatte myös walmihit aina wastaamaan jokaista kuin tutkiskelee teidän 
toiwonne perustuksen jälkeen, joka teissä ompi/ hiljaisuuden ja kavahduksen 
kanssa. Ja pitäkää yksi hywä omatunto/ Sen päälle että ne/ jotka teitä 
panettelevat/ niinkuin pahantekijät/ häpeäisit/ että he ovat häwäisseet 
teidän hywän menon Kristuksessa. 
3:17 Sille ette se ombi parambi (ios Jumalan tachto nin on) ette te kersisitte 
hyuen teghon tedhen/ quin pahan. 
Sillä että se ompi parempi (jos Jumalan tahto niin on) että te kärsisitte 
hywän teon tähden/ kuin pahan. 
3:18 Senwoxi ette Christus mös wihdoin meiden synnein tedhen kersi/ 
Hurscas Ricolisten edeste/ Senpäle ette hen meite piti Jumalalle wfframan/ 
Ja on tosin coletettu Lihan cautta/ Mutta eleuexi techty Hengen cautta. 
Sen vuoksi että Kristus myös wihdoin meidän syntein tähden kärsi/ Hurskas 
rikollisten edestä/ Senpäälle, että hän meitä piti Jumalalle uhraaman/ Ja on 
tosin kuoletettu lihan kautta/ Mutta eläväksi tehty Hengen kautta. 
3:19 Sijne samas he' mös poismeni/ ia sarnasi nijlle He'gille Fangiuxes/ 
Siinä samassa hän myös pois meni/ ja saarnasi niille hengille wankeudessa/ 
3:20 iotca eiuet muinen vskonuet/ Coska Jumala widhoin odotti/ ia 
kersiueinen oli Noen aicana/ coska se Archi walmistettin/ iosa wähe (Se 
on/ cadhexan sielua) tulit pästetyxi Wedhe' cautta/ 
jotka eivät muinen uskoneet/ Koska Jumala wihdoin odotti/ ja kärsiväinen 
oli Noan aikana/ koska se arkki walmistettiin/ jossa wähän (Se on / 
kahdeksan sielua) tuli päästetyksi weden kautta/ 
3:21 Joca nyt mös meite autuaxi tekepi Castesa/ ioca sille merkittu on/ 
Jolla ei Liha' saastauxet poispa'na/ Waan ette se on yxi * Lijtto hyues 
Omastunnosa Jumalan tykene Iesusen Chrstusen ylesnousemisen cautta. 
Joka nyt myös meitä autuaaksi tekeepi kasteessa/ joka sillä merkitty on/ 
Jolla ei lihan saastaukset pois panna/ Waan että se on yksi* liitto hyvässä 
omassa tunnossa Jumalan tykönä Jeesuksen Kristuksen ylösnouseminen 
kautta. 
3:22 Joca on Jumalan oikialle Kädhelle Taiuasen ylesmennyt/ ia henelle 
ouat Engelit/ ia Wallat/ ia Woimat alamaiset. 
Joka on Jumalan oikialla kädelle taivaaseen ylösmennyt/ ja hänelle ovat 
enkelit/ ja wallat/ ja woimat alamaiset. 
  
* Arghat) Waimot ouat Loonolisesta arghat/ ia pian pelietetydh. Mutta heiden pite oleman 
wahwat/ ios iotakin Kersimyste tapachtuis/ ia ei nin waimolisesta hemmestymän. * 
Käsialaiset) Caiki Christitudh auat Jumalan Käsialaiset. Mutta Waimo ombi seke rumista 
ette mieleste heicombi quin Mies/ Sentedhen henen pite site armachtaman toimen 
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cansa/ Ettei pahawäli ia rijta nousis/ iolla caiki Rucoxet esteteen. * Lijtto) Stipulatio/ Ette 
Jumala sulasta Armostans Lijton tekepi Castesa meiden cansanna/ ottaxens meite 
Armohinsa. Jotca me Uskon cautta käsitemme. Ja sijtte meiden Omatundon ombi aina 
leuolinen Jumalan tykene. 
 
IV Lucu. 
  
4:1 ETTE nyt CHRISTUS Lihasa meiden edesten on kersinyt/ Nin Harniskoitka 
mös teiten samalla mielelle. Sille ette ioca Lihasa kersipi/ se poislackapi 
synniste/ 
ETTÄ nyt KRISTUS lihassa meidän edestämme on kärsinyt/ niin 
haarniskoikaa myös teitän samalle mielelle. Sillä että joka lihassa kärsiipi/ se 
pois lakkaapi synnistä. 
4:2 senpäle ettei hene' site aica quin Lihasa edespeiten on/ pide Inhimiste' 
himoin ielkin/ Waa' Jumala' tahdon ielkin elemen. 
sen päälle ettei hänen sitä aikaa kuin lihassa edespäiten on/ pidä ihmisten 
himoin jälkeen/ Waan Jumalan tahdon jälkeen elämän. 
4:3 Sille ette io kylle on/ ette me sen edesioutunuen Elemen aighan 
culutimme Pacanaidhen mielen ielkin/ coska me waelsinma irtaudhesa/ 
himoisa/ ioopumisesa/ ylensömises/ Lainouxisa/ ia hirmulisisa Epeiumalden 
palueluxisa. Sillä että jo kyllin on/ koska me waelsimme irtaudessa/ 
himoissa/ juopumisessa/ ylensyömisessa/ lainouksissa/ ja hirmuisissa 
epäjumalten palveluksissa. 
4:4 Site he oudhoxuat/ ettei te ynne heiden cansansa iooxe sijnä samassa 
sädhyttömes Hecuman menosa/ iotca teiste pahasti puhuuat/ 
Sitä he oudoksuvat/ ettei te ynnä heidän kansansa juokse siinä samassa 
säädyttömässä hekuman menossa/ joka teistä pahasti puhuvat/ 
4:5 Joinenga pite lughun tekemen Henelle ioca ombi walmis domitzeman 
nijte Eleuite ia coleita. 
Joidenka pitää lukua tekemän Hänelle, joka ompi walmis tuomitsemaan niitä 
eläwiä ja kuolleita. 
4:6 Sille sitewarte' mös Euangelium ombi sarnattu nijlle Coolluille/ senpäle 
ette he domitaan Inhimisten polesta Lihasa/ 
Sillä sitä warten myös evankeliumi ompi saarnattu niille kuolleille/ senpäälle 
että he tuomitaan ihmisten puolesta lihassa. 
4:7 Mutta Hengese eleuet Jumalasa. Mutta nyt caikein cappalten Loppu 
lehestupi. 
Mutta Hengessä elävät Jumalassa. Mutta nyt kaikkein kappalten loppu 
lähestyypi. 
4:8 Nin olcatta sis raitijdh ia walpat Rucoleman. Mutta ennen caikia piteket 
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keskenen palaua Rackaus. Sille ette Rackaus * peitte palio ricoxita. 
Niin olkaatte siis raittiit ja walppaat rukoileman. Mutta ennen kaikkia pitäkäät 
keskenän palava rakkaus. Sillä että Rakkaus *peittää paljon rikoksia. 
4:9 Olcatta Wieroinholhoiat keskenen ilman napistuxia. 
Olkaatte wierainholhojat keskenään ilman napistuksia. 
4:10 Ja paluelcat keskenen/ iocainen sille Lahialla quin hen saanut ombi/ 
ninquin ne hyuet moninaisen Jumalan armon Hoonenhaltiat. 
Ja palvelevat keskenän/ jokainen sillä lahjalla kuin hän on saanut ompi/ 
niinkuin ne hyvät moninaisen Jumalan armon huoneenhaltijat. 
4:11 Jos iocu puhupi/ se puhucan ninquin Jumalan sanoijo. Jos iollaki on 
iocu Wirca/ ette he' tekis ninquin sijte auuosta ionga Jumala andapi. 
Senpäle ette Jumala caikisa cunniotetaisijn Iesusen Christusen cautta. Jolle 
olcohon Cunnia ia walda ijancaikisesta ijancaikisehen Amen. 
Jos joku puhuupi/ se puhukaan niinkuin Jumalan sanoja. Jos jollakin on 
joku wirka/ että hän tekisi niinkuin siitä awusta, jonka Jumala antaapi. 
Senpäälle, että Jumala kaikissa kunnioitettaisiin Jesuksen Kristuksen kautta. 
Jolle olkohon kunnia ja walta iankaikkisesta iankaikkiseen. Amen. 
4:12 Minun rackahani/ Elket oudhoxuco site hellecte (quin teille tapachtupi/ 
ette te coetelluxi tuletta) ninquin teille iotaki uutta tapadhuis/ 
Minun rakkahani/ Älkäät oudoksuko sitä hellettä (kuin teille tapahtuupi/ että 
te koetelluksi tulette) niinkuin teille jotakin uutta tapahtuis/ 
4:13 Waan iloitcat paramin ette te ynne Christusen cansa kersitte/ Senpäle 
ette te mös aijalans madhaisitte henen Cunnians ilmeistuxes iloitta ia 
riemuita. 
Waan iloitkaat paremmin, että te ynnä Kristuksen kanssa kärsitte/ Senpäälle 
että te myös ajallansa mahtaisitte hänen kunniansa ilmestyksessä iloita ja 
riemuita. 
4:14 Autuat oletta te/ ios te Christusen Nimen tädhen pilcataan/ Sille ette 
se Hengi/ ioca ombi Cunnian ia Jumalan Hengi/ leuäpi teiden pälenne. 
Heiden tykenens hen pilcataan/ waan teiden tykenenne hen cunnioitetaan. 
Autuaat olette te/ jos te Kristuksen nimen tähden pilkataan/ Sillä että se 
Henki/ joka ompi Kunnian ja Jumalan Henki/ lepääpi teidän päällenne/ 
Heidän tykönänsä hän pilkataan/ waan teidän tykönänne hän kunnioitetaan. 
4:15 Mutta eikengen teiste kärsi ninquin iocu Murhaija eli Warghas taicka 
Pahointekia/ eli ninquin se ioca * Wierasen Wircan rupepi. 
Mutta ei kenkään teistä kärsi niinkuin joku murhaaja eli waras taikka 
pahointekijä/ eli niinkuin se joka *wieraaseen wirkaan rupeepi. 
4:16 Mutta ios he' kersipi ninquin Christittu/ elken häuetkö/ Waan kijtteken 
Jumalata sen osan polesta. 
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Mutta jos hän kärsiipi niinkuin kristitty/ älkään hävetkö/ waan kiittäkään 
Jumalata sen osan puolesta. 
4:17 Sille ette aica on/ ette Domion pite rupiaman Jumalan Hoonesta. Mutta 
ios se ensin meiste rupiapi/ Minge lopun he saauat iotca Jumalan 
Euangeliumi eiuet vsko? 
Sillä että aika on/ että tuomion pitää rupeaman Jumalan huoneesta. Mutta 
jos se ensin meistä rupeaa/ Minkä lopun he saawat, jotka Jumalan 
evankeliumia eivät usko? 
4:18 Ja ios se Hurskas tuscalla wapaxi tulepi/ cuhunga sijtte Jumalatoin ia 
Syndinen tulepi? 
Ja jos se hurskas tuskalla wapaaksi tuleepi/ kuhunka sitten jumalatoin ja 
syntinen tuleepi? 
4:19 Senteden iotca kersiuet Jumalan tahdhon ielkin/ ne andacan heiden 
Sielunsa ninquin Uskolisen Loian hyuein töiden cansa. 
Sentähden jotka kärsivät Jumalan tahdon jälkeen/ ne antakaan heidän 
sielunsa niinkuin uskollisen Luojan hyväin töiden kanssa. 
  
* Peitte) Joca henen Lähimeistens racastapi/ ei sen mieli ricota/ wan caiki mite henen 
wastans ricotan/ se cutzutan tesse/ peitteuen caiken ricotuxen 1. Cor. 13. Rackaus caiki 
wedhättepi. * Wierasen Wircan) Temen wighan Perkele enimesti waickuttapi ninen wärein 
Christittydhen cautta/ iotca tachtouat aina palio hallita ia wallita/ cussa Jumala ei ole 
heite keskenyt. 
 
V. Luku 
  
5:1 NIjte Pappia iotca teiden seasan ouat/ mine manan/ Joca mös olen 
Pappi/ ia Christusen pinan tunnustaija/ ia osalinen sijnä Cunniasa ionga pite 
ilmei tuleman. 
Niitä pappeja, jotka teidän seassanne ovat/ minä manaan (neuwon)/ Joka 
myös olen pappi/ ja Kristuksen piinan tunnustaja/ ja osallinen siinä 
kunniassa, jonka pitää ilmi tuleman. 
5:2 Caitzecat se Christusen Lauma/ ioca teiden Hallusan on/ ia piteket 
waari heneste Ei waadhitudh/ waan mieleliset Ei häpielisen Woiton tedhen/ 
waan hyueste mieleste/ 
Kaitsevat se Kristuksen laumaa/ joka teidän hallussanne on/ ja pitäkäät 
waari hänestä. Ei waaditut/ waan mieleiset. Ei häpeällisen woiton tähden/ 
waan hyvästä mielestä/ 
5:3 Eikä mös ninquin HERRAT Canssans ylitze/ waan olcatta Laumalle 
Esicuuaxi/ 
Eikä myös niinkuin herrat kansansa ylitse/ waan olkaatte laumalle 
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esikuvaksi/ 
5:4 Nin teiden pite (coska se ylimeinen Paimen ilmestupi) sen catomattoman 
Cunnian Crunon saaman. 
Niin teidän pitää (koska se ylimmäinen Paimen ilmestyypi) sen 
katoamattoman kunnian kruunun saaman. 
5:5 Samalmoto Te Nooret/ olcatta Wanhoille alamaiset. Olcatta caiki 
keskenen toinen toisenne alamiset. Ja piteket teidenne kijndiesti 
Neurydhesa/ Sille ette Jumala wastanseiso Coreita. Mutta nijlle Neurille hen 
Armon andapi. 
Samalla muotoa te nuoret/ olkaatte wanhoille alamaiset. Olkaatte kaikki 
keskenän toinen toiselle alamaiset. Ja pitäkää teitänne kiinteästi 
nöydyydessä/ Sillä että Jumala wastaanseisoo koreita. Mutta niille nöyrille 
hän armon antaapi. 
5:6 Nin neurytteket sis teiden Jumalan wäkeuen Kädhen ala/ 
Niin nöyryyttäkäät siis teidän Jumalan wäkevan käden alla/ 
5:7 ette hen teite corghottais aijallansa/ Caiki teiden murehen heitteket 
henen pälens. Sille ette hen murechtipi teiste. 
että hän teitä korottaisi ajallansa/ Kaikki teidän murhehen heittäkäät hänen 
päällensä. Sillä että hän murehtiipi teistä. 
5:8 Olcatta raitijdh ia waluocat/ Sille ette teiden Wiholisen Perkele 
ymberiskieupi ninquin kilijuua Jalopeura/ ia etzipi ketä hen ylesnielis/ 
Olkaatte raittiit ja walvokaat/ Sillä että teidän wihollisenne perkele 
ympärinskäypi niinkuin kiljuva jalopeura/ ja etsiipi ketä hän ylösnielisi. 
5:9 Site te wastanseisocat wahwat Uskosa. Ja tieteket/ ette iwri ne samat 
Waiuat tapachtuuat teiden Welijllen Mailmasa. 
Sitä te wastaan seisokaat wahvana uskossa. Ja tietäkäät/ että juuri ne 
samat waivat tapahtuvat teidän weljillenne maailmassa. 
5:10 Mutta se Jumala iolda caiki Armo tule/ ioca meite cutzunut on henen 
ijancaikisehen Cunniahansa Christuses Iesuses/ se sama teite/ iotca wähen 
Hetken kersitte/ päättepi/ wahuistapi tukepi ia kijnittepi/ 
Mutta se Jumala, jolta kaikki armo tulee/ joka meitä kutsunut on hänen 
iankaikkisehen kunniahansa Kristuksessa Jesuksessa/ se sama teitä/ jotka 
wähan hetken kärsitte/ päättääpi /wahvistaapi, tukeepi ja kiinnittääpi. 
5:11 Sille samalle olcohon Cunnia ia Walda ijancaikisesta ijancaikisehen/ 
AMEN. 
Sille samalle olkohon kunnia ja walta iankaikkisesta iankaikkisehen /AMEN 
5:12 Siluanusen teiden Uskolisen Welien cautta (quin mine lwlen) ole mine 
teille wähille sanoilla kirioittanudh/ manaten ia tunnustain/ Ette teme se 
oikia Jumalan Armo ombi/ iossa te seisotta. 
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Silvanuksen, teidän uskolisen weljen kautta (kuin minä luulen) olen minä teille 
wähillä sanoilla kirjoittanut / manaten ja tunnustain/ Että tämä se oikia 
Jumalan armo ompi/ jossa te seisotte. 
5:13 Teruettepi teite se ynnä teiden cansan wloswalittu Seurakunda 
Babilonias/ ia minun Poican Marcus. 
Tervehtääpi teitä se ynnä teidän kanssan uloswalittu seurakunta 
Babyloniassa/ ja minun poikani Marcus 
5:14 Teruetteket teite keskenen Rackaudhen Suunannon cansa. Rauha 
olcohon caikein cansa/ iotca Christuses Iesuses ouat/ AMen. 
Tervehtäkää teitä keskenän rakkauden suunannon kanssa. Rauha olkohon 
kaikkein kanssa/ jotka Kristuksessa Jesuksessa ovat/ AMen. 
 
Alcupuhe sen Toisen P. Petarin Epistolan päle.  
 
Täme Epistola on kirioitettu nijtä wastan/ iotca Lwleuat ette Christilinen Usko taita olla 
ilman töite/ senteden mana hen nijtä/ ette he harioitelisit heitensä hyuisä töise/ ia 
olema' sen cautta vissit heiden Uskosansa ninquin puu tutan hedelmeste/ Sitälehin hen 
rupe kijttemän Euangeliumita/ wastan Inhimisten Opetosta/ ette Inhimisen ainoasta site/ 
Ja ei ydhenken Inhimisen Opetosta kuuleman pidhe/ Sille (ninquin hen sano) ettei ole 
wiele nyt yxiken Prophetia Inhimisen mielen ielkijn pätetty. Senteden hen warustau heite 
sijne toisesa lughusa nijldä Falskilda tuleuaisilda Opetailda/ iotca töiden cansa waeldauat 
Ja nijnen cansa kieldeuet Christusen/ Ja wchka heite kolmella hirmuisella esimerckille/ 
Ja maala heite nijn iwri quijn he ouat/ heiden ahneuxensa ylpeuxensa/ koirudhensa/ 
hoorudhensa/ Ulkocullasudhensa cansa/ ette iocainen taita päle ruueta/ ketä hen sille 
lwle/ quin nyt keupi Christicunnasa. Colmanesa hen osotta ette Wimeinen Domiopeiue on 
pian tuleuainen/ sille mooto/ ette caiki se quin coolut on/ se on Jumalan edhes/ cusa 
ei ychten aika ole/ Mutta tuhad aiastaica ouat sielle/ ninquin yxi peiue/ Senteden 
sanotaan iocahitzen Domiopeiue oleua tullut/ kohta quin hen coolut on/ Ja sijtte hen 
kirioitta quinga oleman pite Domiopeiuene/ ette caicki cappalet pite culutettaman tulella. 
 
P. Petarin se Toinen Epistola 
  
I. Lucu. 
  
1:1 SImon Petari Iesusesen Christusen Paluelia ia Apostoli/ Nijlle iotca ouat 
saanet meiden cansanne yhden caltaisen Uscon/ waahurskaudhesa ionga 
meiden Jumala/ Ja wapactaia Iesus Chrisius andapi. 
Simon Pietari, Jeesuksen Kristuksen palvelija ja apostoli/ Niille, jotka ovat 
saaneet meidän kanssanne yhden kaltaisen uskon/ wanhurskaudessa, jonka 
meidän Jumala/ Ja Wapahtaja Jeesus Kristus antaapi. 
1:2 Armo ia Rauha lisendykön teise/ Jumalan ia meiden HERRAN Iesusen 
Christusen tundemisen cautta. 
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Armo ja Rauha lisääntyköön teissä/ Jumalan ja meidän HERRAN Jeesuksen 
Kristuksen tuntemisen kautta. 
1:3 Ette henen Jumalinen wekens meille caikinaiset (iotca elemehen ia 
Jumaliseen menon sopiuat) ombi lahiannut/ Henen tundemisens cautta ioca 
meite cutzunut on/ henen cunnians ia awuns cautta/ 
Että hänen Jumalinen wäkensä meille kaikkinaiset (jotka elämän ja jumaliseen 
menoon sopivat) ompi lahjoittanut/ Hänen tuntemisensa kautta, joka meitä 
kutsunut on/ hänen kunniansa ja awunsa kautta./ 
1:4 ioinenga cautta meille ne callit ia swrimat Lupauxet lahioitetut ouat/ 
nimittein/ ette te ninen samain cautta osalisexi tulisitta sijte Jumalan 
loonosta/ Jos te weltet sen catouaisen Mailman himon. 
Joidenka kautta meille ne kalliit ja suurimmat lupaukset lahjoitetut ovat/ 
nimittäin/ että te niiden samain kautta osalliseksi tulisitte siitä Jumalan 
luonnosta/ Jos te wältätte sen katoawaisen maailman himon. 
1:5 Nin laskecat sihen caiki teidhen ahkeruden/ ette te osotaisitte teiden 
Uskosanne Awun/ 
Niin laskekaa siihen kaikki teidän ahkeruuden/ että te osoittaisitte teidän 
uskossanne awun/ 
1:6 Ja auuosa Toimen/ Ja toimesa Modhon/ Ja modhosa Kersimisen/ Ja 
kersimises Jumalisudhen/ 
Ja avussa toimen/ ja toimessa muodon/ ja muodossa kärsimisen/ ja 
kärsimisessa jumalisuuden/ 
1:7 Ja Jumalisudhes welielisen rackaudhen/ 
Ja jumalisuudessa weljellisen rakkauden/ 
1:8 Ja welielises rackaudhes/ Ychteitzen rackaudhen. Sille coska neme 
cappalet teise ouat teudhelisesta/ nin ei he teite ioutilasna taicka 
hedhelmettömine salli löutte meiden Herran Iesusen Christusen tundemisesa/ 
Ja weljellisessä rakkaudessa/ yhteisen rakkauden. Sillä koska nämä 
kappaleet teissä ovat täydelliset/ niin ei he teitä joutilaina taikka 
hedelmättöminä salli löytää meidän Herran Jeesuksen Kristuksen 
tuntemisessa/ 
1:9 Mutta iolla ei ole neite hen on sokia/ ia coperoitze tijetä kädhellense/ 
Ja on wnochtanut itzens olluen puhdhastetun henen entisiste synneistense. 
Mutta jolla ei ole näitä, hän on sokea/ ja kopeloitsee tietä kädellensä/ Ja 
on unohtanut itsensä ollen puhdistetun hänen entisistä synneistänsä. 
1:10 Sentedhen rackat weliet ahkeroica paramin teiten siehen/ ette te teiden 
cutzumisen/ Ja wloswalituxen wahuistaisitte. 
Sentähden rakkaat weljet ahkeroikaa paremmin teitä siihen/ että te teidän 
kutsumisen/ Ja uloswalituksen (valintanne) wahvistaisitte 
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1:11 Sille ios te sen teette/ nin ette te coskan lange/ Ja sillens teille 
runsasti annetan siselkeumys/ sihen meiden Herran ia wapactaian Iesusen 
Christusen ijancaikiseen Waldakundahan. 
Sillä jos te sen teette/ niin ette te koskaan lankea/ Sa sillensä teille 
runsaasti annetaan sisällekäymys. 
1:12 Senteden en tacto mine wnocta teite aina nijste manata/ Waicka te 
tiedette/ Ja wahwistetut oletta tesä nyysesa Totudesa/ 
Sentähden en tahdo minä unohtaa teitä aina niistä manata/ Waikka te 
tiedätte/ Ja wahvistetut olette tässä nykyisessä totuudessa. 
1:13 Sille mine aruan sen coctulisexi/ nincauua' quin mine tese Maiasa 
olen/ ylesherettemen teite ia manaman. 
Sillä minä arvaan sen kohtuulliseksi/ niinkauan kuin minä tässä majassa 
olen/ ylösherättämän teitä ja manaaman. 
1:14 Sille mine tiedhen/ ette minun pite pian temen minun Maiani 
poispaneman/ Ninquin mös meiden Herran Iesus Christus minulle ilmoitti. 
Sillä minä tiedän/ että minun pitää pian tämän minun majani pois 
paneman/ Niinkuin myös meidän Herramme Jeesus Kristus minulle ilmoitti. 
1:15 Mutta mine tadhon mös ahkeroita/ ette teiden pite minun Lectemiseni 
ielkin neite muistosa pitemen. 
Mutta minä tahdon myös ahkeroida/ että teidän pitää minun lähtemiseni 
jälkeen näitä muistossa pitämän. 
1:16 Sille eipe me ole caualoita iutuita nounuet/ coska me teille tietteuexi 
teimme meiden Herra' Iesusen Christusen woiman ia tygetulemisen. Waan me 
olema itze nähnyuet henen cu'nians/ 
Sillä eipä me ole kavaloita juttuja noudatelleet/ koska me teille tiettäväksi 
teimme meidän Herran Jeesuksen Kristuksen woiman ja tykötulemisen. Waan 
me olemme itse nähneet hänen kunniansa/ 
1:17 coska hen sai Iselde Jumalalda cunnian ia ylistoxe' yden änen cautta/ 
ioca henelle tapactui silde ylenwäkeuelde Herraudhelta/ telle modholla/ 
Teme on minun raka Poican/ Jossa minulle on hyue sosio. 
koska hän sai Isältä Jumalalta kunnian ja ylistyksen yhden äänen kautta/ 
joka hänelle tapahtui siltä ylen wäkevältä Herraudelta/ tällä muodolla/ Tämä 
on minun rakas Poikani/ Jossa minulle on hyvä suosio. 
1:18 Ja temen änen me cwlima Taiuahasta tuleuan/ coska me hene' 
cansans ynne olima sen pyhen wore' päle. 
Sillä tämän äänen me kuulimme taivahasta tulevan/ koska me hänen 
kanssansa ynnä olimme sen pyhän wuoren päällä. 
1:19 Meille o'bi yxi wahua Prophetainen sana/ Ja te hyuesti teette ette te 
sijte warin pidette/ Ninquin yhdeste Kyntileste ioca walgitta pimees siasa/ 
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nincauua' quin Peiue walkene/ Ja se Cointechti yleskoitta teidhe' 
sydhemisen. 
Meille ompi yksi wahva profetallinen sana/ Ja te hyvästi teette, että te siitä 
waarin pidätte/ Niinkuin yhdestä kynttilästä, joka walistaa pimeässä sijassa/ 
niinkauan kuin päivä walkenee/ Ja se Kointähti ylöskoittaa teidän sydämissä. 
1:20 Ja se tule teiden ensin tiete/ Ettei yxiken Prophetia Ramatusa tapadhu 
omasta Toimituxesta/ 
Ja se tulee teidän ensin tietää/ Ettei yksikään profetia Raamatussa tapahdu 
omasta toimituksesta. 
1:21 Sille ettei wiele nyt yxiken Prophetia ole edestootu Inhimisen tadhosta. 
Waan ne pyhet Jumalan Inhimiset ouat puhuneet/ waicutetut Pyheste 
Hengeste. 
Sillä ettei wielä nyt yksikään profetia ole edestuotu ihmisen tahdosta. Waan 
ne pyhät Jumalan ihmiset ovat puhuneet/ waikutetut Pyhästä Hengestä. 
 
II. Lucu. 
  
2:1 MUtta olit mös falskit Prophetat Canssan seasa ninquin mös teiden 
seasan tuleuat falskit Opettaiat/ Jotca segan siselle touat wahingolliset 
Eriseurat. Ja poiskieldeuet mös sen Herra' ioca heite ostanut on. Ja 
saattauat itze heille's nopean Cadhotoxen. 
Mutta oli myös falskit profeetat kansan seassa niinkuin myös teidän 
seassanne tulevat falskit opettajat/ Jotka sekaan sisälle tuovat wahingolliset 
eriseurat. Ja pois kieltävät myös sen Herran, joka heitä ostanut on. Ja 
saattavat itse heillensä nopean kadotuksen. 
2:2 Ja monda noutauat heiden hukutostans. Joinenga cautta Totudhen tije 
pilcata'/ 
Ja monta noutavat heidän hukutustansa. Joidenka kautta totuuden tie 
pilkataan/ 
2:3 Ja ahneuxesta dicteratuilla sanoilla pite heiden teiste caupaman. Joille io 
Domio ei sille cauuan wiuy/ Ja heidhen Cadhotoxensa ei maca. 
Ja ahneudesta dicteratuilla (ajatelluilla) sanoilla pitää heidän teistä 
kauppaaman. Joille jo tuomio ei silleen kauan wiivy./ Ja heidän 
kadotuksensa ei makaa. 
2:4 Sille ios Jumala nijte Engelite/ iotca syndi teit ei ole armahtanut/ Waan 
o'bi heite pimeyden cahleilla Heluettijn söxenyt/ Ja ylena'noi ette heiden piti 
Domioho' ketketteme'. 
Sillä jos Jumala ei niitä enkeleitä/ jotka syntiä teki ei ole armahtanut/ Waan 
ompi heitä pimeyden kahleilla helvettiin syöksenyt/ Ja ylenantoi että heidän 
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piti tuomiohon kätkettämän. 
2:5 Ja ei ole armahtanut site entiste Mailma/ waan wapacti Noe sen 
wanhurskaudhen Sarnaian itze cadexa'na/ Ja wei Wedhenpaisumuxen ylitze 
sen Jumalattoman Mailma'. 
Ja ei ole armahtanut sitä entistä maailmaa/ waan wapahti Noa sen 
wanhurskauden saarnaajan itse kahdeksantena/ Ja wei wedenpaisumuksen 
ylitse sen jumalattoman maailman. 
2:6 Ja ombi ne Caupungit Sodoman ia Gomorran tuhaxi tehnyt/ 
yleskukistanut ia cadhottanut/ Ja teki ne Esicuuaxi nijlle Jumalattomille/ 
iotca sijtte tuleman piti. 
Ja ompi ne kaupungit Sodoman ja Gomorran tuhaksi tehnyt/ ylöskukistanut 
ja kadottanut/ Ja teki ne esikuvaksi niille jumalattomille/ jotka sitten 
tuleman piti. 
2:7 Ja ombi pelastanut sen hurskan Loth/ ioca waiuattijn reetoilda 
Inhimisilde heiden hauriudhen elemen menosta. Ja ompi pelastanut sen 
hurskaan Lotin/ joka waivattiin riettailta ihmisiltä heidän haureuden elämän 
menosta. 
2:8 Sille ette he' Hurskas oli ia heiden seasans asui/ ia quitengin 
sencaltaista piti nekeme' ia cwleman/ waiuasit he site hurskasta Sielua 
iocapeiue heiden wärein töidhens cansa. 
Sillä että hän hurskas oli ja heidän seassansa asui/ ja kuitenkin senkaltaista 
näkemän ja kuuleman/ waivasit he siitä hurskasta sielua jokapäivä heidän 
wääräin töiden kansa. 
2:9 Herra taita ne Jumalalliset kiusauxista pelasta/ Mutta ne wäret 
Domiopeiuen asti ketke pijnatta. 
Herra taitaa ne jumalalliset kiusauksista pelastaa/ Mutta ne wäärät 
tuomiopäivän asti kätkeä piinatta. 
2:10 Mutta caike enimesti ne iotca waeldauat Lihan ielkin saastaisisa 
hijmoisa/ Ja Herraudhen ylencatzouat/ tuimat/ tylyt/ ia eiuet wapise 
waldoia pilcata. 
Mutta kaiken enimmästi ne jotka waeltavat lihan jälkeen saastaisissa 
himoissa/ Ja Herrauden ylönkatsovat/ tuimat/ tylyt/ ja eivat wapise valtoja 
pilkata. 
2:11 Waicka ne Engelit iotca wäesä ia woimasa swremmat ouat/ eiuet kersi 
itze heitens wastan Herran tyköne site pilcalista domiota. 
Waikka ne enkelit, jotka wäessä ja woimassa suuremmat ovat/ eivät kärsi 
itse heitäns wastaan Herran tykönä sitä pilkallista tuomiota 
2:12 Mutta he ouat ninquin tyhmet Pedhot/ iotca loonosta siehen syndynet 
ouat/ kijniotetta ia teurastetta. Pilcauat site iota ei he ymerdhä/ ia huckuuat 
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heiden turmellusa menosansa ia sauat wärydhen Palcan sijte. 
Mutta he ovat niinkuin tyhmät pedot/ jotka luonnosta siihen syntyneet ovat/ 
kiinni otettaa ja teurastettaa. Pilkkaavat sitä jota ei he ymmärrä/ ja hukkuvat 
heidän turmelussa menossansa ja saavat wääryyden palkan siitä. 
2:13 He pitäuet sen hecumana ette he eleuet aighalisisa hercuisa/ He ouat 
ilkiuxet ia pilcut/ 
He pitävät sen hekumana, että he elävät ajallisissa herkuissa/ he ovat 
ilkeykset ja pilkat/ 
2:14 Äikisteleuet teiden lahioistanne/ pramauat teiden omillanne/ pitäin 
teudhet Silmet Hoorudhesta/ ei salli heitens synniste torijua. Haucuteleuat 
tyghens ne horiuat Sielut/ ouat heiden sydhemensä Ahneuxesa 
yldeharioitanuet/ Kirottu Canssa/ 
Äikistelevät (kerskailevat) teidän lahjoistanne/ prameilevat (koreilevat) teidän 
omillanne/ pitäin täydet silmät huoruudessa/ ei salli heitäns synnista torjua/ 
houkuttelevat tykönsä ne horjuvat sielut/ ovat heidän sydämensä ylön 
harjoittaneet/ kirottu kansa/ 
2:15 iotca ylenannoit sen oikean Tijen/ ia exyuet/ ia noutauat Balaamin sen 
Bosorin poian Tijete/ ioca racasti wärydhen palcka. 
jotka ylenannoit sen oikean tien/ ja eksyvät/ ja noutavat Balaamin 
(Bileamin) Bosorin pojan tietä/ joka rakasti wääryyden palkkaa. 
2:16 Mutta hen rangaistijn henen wärydhestens/ Se myckä Töiuhta/ puhui 
Inhimisen änelle/ ia esti sen Prophetan hulludhen. 
Mutta hän rangaistiin hänen wääryydestänsä/ Se mykkä työjuhta/ puhui 
ihmisen äänellä/ ja esti sen profeetan hulluuden 
2:17 Ne ouat wedhettömät lechtet/ ia piluen hatarat iotca Tuulispäälde 
ymberins aietan/ ioille on ketkety yxi synghy pimeys ijancaikisesta. 
Ne ovat wedettömät lähteet/ ja pilven hattarat, jotka tuulispäältä ympärinsä 
ajetaan/ joille on kätketty yksi synkkä pimeys iankaikkisesta. 
2:18 Sille he puhuuat röuckiet sanat/ quin turhat ouat. Ja yllytteuet 
tauattomuxen cautta lihalisijn Himoin nijtä iotca * oikein olisit poisueltänyet/ 
Sillä he puhuvä röyhkeät sanat/ kuin turhat ovat. Ja yllyttävät 
tavattomuuden kautta lihallisiin himoin niitä, jotka oikein olisit pois 
välttäneet/ 
2:19 ia wiele nytki exyxisä waeldauat/ Ja lupauat heille wapauden/ waicka 
he itze turmeluxen palueliat ouat/ Sille iolda iocu woitetan/ sen paluelia hen 
ombi. 
ja wielä nytkin eksytyksissä waeltavat/ ja lupaavat heille wapauden/ waikka 
he itse turmeluksen palvelijat ovat/ Sillä jolta joku woitetaan/ sen palvelija 
hän ompi. 
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2:20 Sille sijtte quin he ouat paenuet sen Mailman saastauxen lepitze Herra' 
ia wapactaian Iesusen Christusen Tundemiseen/ Quitengin nihin he heidens 
käriuet/ Ja ylitzewoitetan/ ia o'bi heiden cansans se wimeinen pahamaxi 
tullut quin se ensimmeinen/ 
Sillä sitten kuin he ovat paenneet sen maailman saastauksen lävitse Herran 
ja wapahtajan Jesuksen Kristuksen tuntemiseen/ kuitenkin niihin heidäns 
käärivät/ ja ylitse woitetaan/ ja ompi heidän kanssansa se wiimeinen 
pahemmäksi tullut kuin se ensimmäinen/ 
2:21 Sille se olis heille parambi ollut/ ettei he olisican sen wanhurskaudhen 
Tijetä tundenuet/ quin sijtte ette he sen tunsit/ Ja poiskiensit heidens sijte 
pyheste Keskystä/ ioca heille annettu oli. 
Sillä se olisi heille parempi ollut/ ettei he olisikaan sen wanhurskauden tietä 
tunteneet/ kuin sitten että he sen tunsit/ ja pois käänsit heidän siitä 
pyhästä käskystä/ joka heille annettu oli. 
2:22 Nijlle ombi tapactunut se totinen Sananlasko/ Coira palaiapi 
oxennoxensa tyghe. Ja/ pesty Sica henens Ropacosa iellens hiero. 
Niille ompi tapahtunut se totinen sananlasku/ Koira palaapi oksennuksensa 
tykö. Ja/ pesty sika hänens rapakossa jällens hieroo. 
 
III. Lucu. 
  
3:1 TEme on nyt se toinen Epistola/ ionga mine teille kirioitan minu' 
rachkahani/ iolla mine ylesheräten ia manan teidhen puchtahan miele'ne/ 
Tämä on nyt se toinen Epistola/ jonka minä teille kirjoitan minun rakkahani/ 
jolla minä ylösherätän ja manaan teidän puhtahan mielenne/ 
3:2 ette te muistasitte ne sanat iotca teille ennen sanotut ouat nijlde pyhildä 
prophetilde/ Ja mös meiden keskyn päle/ iotca olema HErran ia Wapactaian 
Apostolit. 
että te muistaisitte ne sanat, jotka teille ennen sanotut ovat niiltä pyhiltä 
profetailta/ ja myös meidän käskyn päälle/ jotka olemme HErran ja 
Wapahtajan apostolit. 
3:3 Ja se ensin tietkä/ ette wimeisinä piäuine tuleuat pilckaiat/ iotca oman 
himonsa ielkin waeldauat/ ia sanouat/ Cusa nyt on se Lupaus henen 
Tulemisestansa? 
Ja se ensin tietäkää/ että wiimeisinä päivinä tulevat pilkkaajat/ jotka oman 
himonsa jälkeen waeltavat/ ja sanowat/ Kussa on nyt se lupaus hänen 
tulemisestansa? 
3:4 Sille sijte peiueste quin Iset ouat nuckuneet/ nin caiki ieuet quin 
alghusta Loondocappalet ouat olluet/ 
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Sillä siitä päivästä kuin isät owat nukkuneet/ niin kaikki jäävät kuin alusta 
luontokappaleet owat olleet/ 
3:5 Mutta tietensä eiuet he tadho tiete/ ette Taiuas muinen mös oli/ ia 
Maa wedheste/ Ja wedhesä seisodhen/ Jumalan Sanan cautta. 
Mutta tietensä eiwät he tahdo tietää/ että taivas muinoin myös oli/ ja maa 
wedestä/ ja wedessä seisoen/ Jumalan Sanan kautta. 
3:6 Quitengin oli sihen aican/ se Mailma ninen samain cautta wedhen 
paisumisen cansa turmeltu. 
Kuitenkin oli siihen aikaan/ Se maailma niiden samain kautta weden 
paisumisen kanssa turmeltu. 
3:7 Samalmoto mös ne Taiuahat ia Maat quin nyt ouat/ tuleuat hene' 
Sana's cautta sästetyxi/ ette ne pite tule' waraxi pidetteme' Domio peiuelle/ 
coska ne Jumalattomat Inhimiset cadoteta'. 
Samalla muotoa myös ne taiwaat ja maat kuin nyt ovat/ tulewat hänen 
Sanansa kautta säästetyksi/ että ne pitää tulen waraksi pidettämän 
tuomiopäiwälle/ koska ne jumalattomat ihmiset kadotetaan. 
3:8 Mutta teme yxi ey pidhe teilde salattama' minu' rackani/ ette yxi peiue 
Herran edhesä ombi ninquin tuhad Aiastaica/ Ja tuhad Aiastaica ninquin yxe 
peiue. 
Mutta tämä yksi ei pidä teiltä salattaman minun rakkaani/ että yksi päiwä 
Herran edessä ompi niinkuin tuhat ajastaikaa/ ja tuhat ajastaikaa niinkuin 
yksi päiwä. 
3:9 Ei HErra Wijwuytä hene' Lupaustans/ quin mutomat sen wiwuytoxi 
luleuat/ waan hen on kersiueinen meiden coctan/ Ja ei tacto ette iongun 
pidheis huckanduman/ waan ette iocainen henens paranoxeen kieneis. 
Ei HErra wiiwytä hänen lupaustansa/ kuin muutamat sen wiiwytyksi luulewat/ 
waan hän on kärsiwäinen meitä kohtaan/ ja ei tahdo, että jonkun pitäisi 
hukkaantumaan/ waan että jokainen hänens parannukseen kääntäisi. 
3:10 Mutta HErran peiue ombi tuleua/ ninquin warghas ööllä/ Ja silloin 
Taiuahat poismeneuet suurella kijruhulla/ Mutta Elementit pite palaudhesta 
sulaman/ Ja Maa/ ia ne rake'nuxet iotca henesä ouat/ pite poispalaman. 
Mutta HErran päiwä ompi tulewa/ niinkuin waras yöllä/ ja silloin taiwahat 
pois menewät suurella kiiruhulla/ Mutta elementit pitää palaudesta sulaman/ 
ja maa/ ja ne rakennukset, jotka hänessä owat/ pitää pois palaman. 
3:11 Ette nyt caiki neme pite catoman/ quingakaltaiset teidhen tule silloin 
olla pyhisä menoisa ia Jumalalisudhesa? Että nyt kaikki nämä pitää 
katoaman/ kuinka kaltaiset teidän tulee silloin olla pyhissä menoissa ja 
jumalisuudessa? 
3:12 Nin ette te odhotatte/ ia kiruhdhatte siehen Jumalan peiuen 
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tulemisehe'/ Jonga cautta Taiuahat Tulesta catoauat/ ia ne Elementit 
palaudesta sulauat. 
Niin että te odotatte/ ja kiiruhdatte siihen Jumalan päiwän tulemisehen/ 
Jonka kautta taiwahat tulesta katoawat/ ja ne elementit palaudesta 
(palamisesta) sulawat 
3:13 Mutta me odotamme wsija Taiuaita/ ia wtta Maata hene' lupauxe's 
ielkin/ Joissa Wa'hurskaus asupi. 
Mutta me odotamme uusia taiwaita/ ja uutta maata hänen lupauksensa 
jälkeen/ Joissa wanhurskaus asuupi. 
3:14 Senteden minun rackani/ ette te neite tiedhette/ nijn ahkeroica ette te 
henen edesens saastatomat ia nuchtetomat Rauhasa leuteisijn/ 
Sentähden minun rakkaani/ että te näitä tiedätte/ niin ahkeroikaa, että te 
hänen edessänsä saastamattomat ja nuhteettomat rauhassa löytäisiin/ 
3:15 Ja se meiden HErran Iesusen Christusen kersimys/ lukeca te teiden 
Autuudhexen. Ninquin mös meiden racas welien Pauali/ sen Wisaudhen ielkin 
ioca henelle on annetu/ ombi teille kirioitanut/ 
Ja se meidän HErran Jesuksen Kristuksen kärsimys/ lukekaa te teidän 
autuudeksenne. Niinkuin myös meidän rakas weljen Paawali/ Sen wiisauden 
jälkeen, joka hänelle on annettu/ ompi teille kirjoittanut/ 
3:16 Ninqui hen mös iocaitzesa Epistolasa neistä puhupi/ ioisa ombi monda 
töleste ymmerdä/ ioita ne Oppemattomat/ ia irtaliset pahendauat/ ninquin 
mös ne mwdh Ramatut/ heiden omaxi cadhotuxexi. 
Niinkuin hän myös jokaisessa epistolassa näistä puhuupi/ joissa ompi monta 
työlästä ymmärtää/ joita ne oppimattomat/ ja irtaalliset pahentawat/ 
niinkuin myös ne muut Raamatut/ heidän omaksi kadotukseksi. 
3:17 Mutta te minun rackani/ ette te sen enne' tiedhette/ nin cartacat 
teiten/ ettet te wietelläisi Jumalatomadhen Inhimisten exytyxen cautta ynne 
heiden cansansa/ Ja poislangette teidhen omasta Wachwudhesta'ne/ 
Mutta te minun rakkaani/ että te sen ennen tiedätte/ niin karttakaa teitän/ 
ettei te wieteltäisi jumalattomaiden ihmisten eksytyksen kautta ynnä heidän 
kanssansa/ ja pois lankeatte teidän omasta wahwuudestanne/ 
3:18 Waan casuaca meiden Herran ia Wapachtaia' Iesusen Christusen 
Armosa ia tundemisesa/ Jolle olcohon Cunnia seke nyt ette ijancaikisehen 
aicahan/ Amen. 
Waan kaswakaa meidän Herran Ja Wapahtajan Jesuksen Kristuksen armossa 
ja tuntemisessa/ Jolle olkohon kunnia sekä nyt että iankaikkisehen aikahan/ 
Amen. 
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Alcupuhe ninen Colmen P. Johannesen Epistolan päle.  
 
TEme ensimeinen P. Johannesen Epistola/ on yxi toimelinen Apostolinen Lehetuskiria/ Ja 
piti oikein ratki hene' Eua'geliumins ielkin seysoma'. Sille ninquin hen Eua'geliumis Uskon 
selkiesti opetapi/ nin mös nyt coctapi tesä Epistolas nijtä iotta heitens kerskauat Uskosta 
ilma' Töite/ ia opetapi moninaisist/ quinga eiuet Tööt poisiä sijnä quin Usko on. Mutta 
ios he wlosiäuet/ nin ei wsko ole toimelinen/ waan waleh ia pimeys. Mutta ei he' tetä 
teghe lain watimisen cansa/ ninquin Pyhe' Jacobin Eepistola tekepi. Mutta he' ylesherette 
ia hauckuttelepi meite Rackautehen/ ette mekin racastaisim ninquim Jumalaki meite 
racasti. Nin hen mös couasti sijne siselle kirioittapi/ nijte Cherinteritä wastan/ Ja wastan 
site Antichristusen Henge/ Joca io silloin rupeis Christusta kieldämen/ ettei hen ollut 
Lihahan tullut. Joca nyt enimesti käsisä on/ Sille echkei nyt iulgisesta Swun cansa kieldä 
Christus Lihan tulleexi/ nin he quitengin kieldäuet henen Sydhemestens/ opins/ ia 
Eläme's cansa. Sille ette ioca tacto Töidhens ia tekoin cansa hurskaxi ia autuaxi tulla/ 
Henbä iuri kylle Christusen kieldä. Ette Christus ombi sitewarten Lihan tullut/ ette hen 
meite ilman meiden Töiten/ hene' ainoan werensä cautta piti hurskaxi ia Autuaxi 
tekemen. Ja nin teme Epistola osotapi molenpita wastan/ seke nite iotca caiketi 
tachtouat ilman Töite Uskosa olla. Ja mös nite wastan iotca Töidhen cansa tachtouat 
hurskaxi tulla/ ia pitäpi meite iuri oikealla keskimeiselle tiellä. Ette me wsko' cautta 
hurskat/ ia paitzi synneiä ioudhuisimma/ Ja mös sitelehin coska me nyt hurskat olema/ 
nin meiden pite hyuet Töet ia Rackaudhen/ Jumalan tedhen harioitaman/ wapadesta 
mieleste ilman caikea maxon toiuoa. Ja ne caxi mwta Epistolat/ ei ole opettaualliset 
waan Rackaudhen ia wskon Esicuuat. Ja ombi heilleki mös yxi oikea Apostolinen Hengi. 
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I. Lucu. 
  
1:1 SE quin algusta oli/ sen me culuet olema sen me nähnyuet olema/ 
meiden Silmille'me/ sen me catzonuet olema/ Ja meiden kätenne pidhelluet 
ouat sijte Elemen Sanasta/ 
Se kuin alusta oli/ sen me kuulleet olemme sen me nähneet olemme/ 
meidän silmillemme/ sen me katsoneet olemme/ Ja meidän kätemme 
pidelleet owat siitä Elämän Sanasta/ 
1:2 ia Eleme o'bi ilmestynyt/ ia me olema nähnyuet/ ia todhista'me/ ia 
ilmoita'me teille sen Eleme'/ ioca ijancaickine' ombi/ Joca oli Isen tyköne/ 
ia ombi meille ilmestynyt. 
ja elämä ompi ilmestynyt/ ja me olemme nähneet/ ja todistamme/ ja 
ilmoitamme sen elämän/ joka iankaikkinen ompi/ Joka oli Isän tykönä/ ja 
ompi meille ilmestynyt. 
1:3 Mitä me nähnyuet ia cwluet olema/ sen me ilmoitamma teille/ senpäle 
ette teilleki mös pite meiden cansanna seura oleman/ Ja meiden Seura pite 
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Isen ia henen Poiansa Christusen cansa oleman/ 
Mitä me nähneet ja kuulleet olemme/ sen me ilmoitamme teille/ senpäälle 
että teillekin myös pitää meidän kanssamme seura oleman/ Ja meidän 
seura pitää Isän ja hänen Poikansa Kristuksen kanssa oleman/ 
1:4 ia näite me kirioitame teille/ senpäle ette tedhen Ilonna pite teudhelisen 
oleman. 
ja näitä me kirjoitamme teille/ senpäälle että teidän ilonne pitää täydellisen 
oleman. 
1:5 Ja teme ombi se Ilmoitus ionga me henelde cwluet olema Ja teille 
ilmoitamma. Ette Jumala yxi Walkeus on/ Ja henese ei ole ychten Pimeytte. 
Ja tämä ompi se ilmoitus, jonka me häneltä kuulleet olemme ja teille 
ilmoitamme. Että Jumala yksi walkeus on/ Ja hänessä ei ole yhtään 
pimeyttä. 
1:6 Jos me sanoma ette meille ombi seura henen cansansa/ ia waellamme 
pimeydhes/ nin me walectelema/ ia eipe me tee totuutta. 
Jos me sanomme, että meille ompi seura hänen kanssansa/ ja waellamme 
pimeydessä/ niin me walehtelemme/ ja eipä me tee totuutta. 
1:7 Mutta ios me walkiudesa waellamme ninquin hen on walkiudhesa/ nin 
ombi meille seura keskenenne/ Ja Iesusen Christusen henen Poiansa Weri 
puhdistapi meite caikista synniste. 
Mutta jos me walkeudessa waellamme niinkuin hän on walkiudessa/ niin 
ompi meille seura keskenämme/ ja Jesuksen Kristuksen hänen Poikansa weri 
puhdistaapi meitä kaikista synnistä. 
1:8 Jos me sanome/ ei ole meille syndie/ nin me petämme itzenne/ ia 
totuus ei ole meise. 
Jos me sanomme/ ei ole meillä syntiä/ niin me petämme itsemme/ ja 
totuus ei ole meissä. 
1:9 Mutta ios me tunnustamme meiden syndinme/ nin hen on Uskolinen ia 
hurskas/ ette hen meille synnit andexi andapi/ Ja puhdhistapi meite 
caikesta wärydesta. 
Mutta jos me tunnustamme meidän syntimme/ niin hän on uskollinen ja 
hurskas/ että hän meille synnit anteeksi antaapi/ Ja puhdistaapi meitä 
kaikesta wääryydestä. 
1:10 Jos me sanome/ eipe me syndie tehnyet ole/ nin me teemme henen 
walecteliaxi/ ia henen Sanansa ei ole meise. 
Jos me sanomme/ Eipä me syntiä tehneet ole/ Niin me teemme hänen 
walehtelijaksi/ ja hänen Sanansa ei ole meissä. 
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II Lucu. 
  
2:1 MInun Lapsiseni/ neme mine kirioitan teille/ senpäle ettei te syndie 
tekisi. Ja ios iocu syndie tekis/ nin ombi meille yxi Edestwastaia Isen 
tykene/ IesuS CHRISTUS/ ioca wanhurskas ombi/ 
Minun lapsiseni/ nämä minä kirjoitan teille/ sen päälle, ettei te syntiä tekisi. 
Ja jos joku syntiä tekin/ niin ompi meille yksi edeswastaaja Isän tykönä/ 
Jesus Kristus/ joka wanhurskas ompi/ 
2:2 Ja se sama ombi se Souindo meiden syndien edheste. Mutta ei waiuon 
meiden/ waan mös caiken Mailman edheste. 
Ja se sama ompi sowinto meidän syntien edestä. Muuta ei waiwoin meidän/ 
waan myös kaiken maailman edestä. 
2:3 Ja sijte me merkitze'me ette me henen tunnema/ ios me henen 
keskynse pidhemme. 
Ja siitä me merkitsemme, että me hänet tunnemme/ jos me hänen käskynsä 
pidämme. 
2:4 Joca sanopi/ Mine tu'nen hene'/ ia ei pide hene' keskyiens se on 
walectelia/ Ja henese ei ole Totuus. 
Joka sanoopi/ Minä tunnen hänen/ ja ei pidä hänen käskyjänsä, se on 
walehtelija/ ja hänessä ei ole totuus. 
2:5 Mutta ioca hene' Sanansa pitepi/ Totisesta o'bi henese Jumala' Rackaus 
teudheline'/ Sijte me tiedeme ette me henese olema. 
Mutta joka hänen Sanansa pitääpi/ Totisesti ompi hänessä Jumalan rakkaus 
täydellinen/ Siitä me tiedämme että me hänessä olemme. 
2:6 Joca sanopi itzens oleuan henese/ henen pite mös nin waeldaman quin 
hen waelsi. 
Joka sanoopi itsensä olewan hänessä/ hänen pitää myös niin waeltaman 
kuin hän waelsi. 
2:7 Rackat Welieni/ em mine wtta Keskye kirioita teille/ waan sen wanhan 
Keskyn ioca teille alghusta oli. 
Rakkaat weljeni/ en minä uutta käskyä kirjoita teille/ waan sen wanhan 
käskyn, joka teille alusta oli. 
2:8 Se wanha Kesky ombi se Sana/ ionga alghusta cwlitta. Taas wdhen 
Keskyn mine teille kirioitan/ se quin henese totinen ombi/ ia mös teise. Sille 
ette se pimeys on poismennyt/ Ja se totinen walkeus nyt paista. 
Se wanha käsky ompi se Sana/ jonka alusta kuulitte. Taas uuden käskyn 
minä teille kirjoitan/ se kuin hänessä totinen ompi/ ja myös teissä. Sillä että 
se pimeys on pois mennyt/ ja se totinen walkeus nyt paistaa. 
2:9 Joca sanopi walkeudhesa oleuans/ Ja wihapi hene' weliens/ hen ombi 
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Ja maailma katoaapi himoinensa/ Mutta joka tekee Jumalan tahdon/ se 
pysyypi iankaikkisesti. 
2:18 Lapsucaiset/ nyt ombi se wimeinen aica/ Ja ninquin te oletta cwluet/ 
ette se Antichristus tuleua ombi/ ia nyt mös monda Antichristusta rupesit 
oleman/ sijte me tunnemma/ ette se wimeinen aica ombi. 
Lapsukaiset/ Nyt ompi se wiimeinen aika/ Ja niinkuin te oletta kuulleet/ 
että se antikristus tulewa ompi/ ja nyt myös monta antikristusta rupesit 
oleman/ siitä me tunnemme/ että se wiimeinen aika ompi. 
2:19 He ouat meilde wloslectenet/ Mutta eiuet olluat meiste. Sille ios he 
meiste olisit olluuat/ nin he olisit tosin pysynyet meiden cansanne. Mutta 
senpäle ette he iulkisexi tulisit/ ettei he ole caiki meiste. 
He owat meiltä ulos lähteneet/ Mutta eiwät olleet meistä. Sillä jos he meistä 
olisit olleet/ niin he olisit tosin pysyneet meidän kanssamme. Mutta 
senpäälle että he julkiseksi tulisit/ ettei he ole kaikki meistä. 
2:20 Ja teille ombi se Woidhellus henelde ioca pyhe ombi/ Ja te tiedette 
caiki. 
Ja teille ompi se woidellus häneltä joka pyhä ompi/ Ja te tiedätte kaikki 
2:21 Em mine kirioittanut teille/ ninquin Totuden tietemettömille/ waan 
ninquin sen tietäuille/ ia tietekette/ ettei yxike waleh ole Totuyhesta. 
En minä kirjoittanut teille/ niinkuin totuuden tietämättömille/ waan niinkuin 
sen tietäwille/ ja tietäkäätte/ ettei yksikään wale ole totuudesta. 
2:22 Cuca ombi walectelia/ mutta se ioca kieldäpi Iesusen oleua' 
Christusen? Se ombi Antichristus ioca kieldäpi Isen ia Poia'. 
Kuka ompi walehtelija/ mutte se joka kieltääpi Jesuksen olewan Kristuksen? 
Se ompi antikristus joka kieltääpi Isän ja Pojan. 
2:23 Jocainen quin kieldäpi Poighan/ ei henelle mös Ise ole. 
Jokainen kuin kieltääpi Pojan/ ei hänellä myös Isää ole. 
2:24 Mite te sis cwlitta alghusta/ se teisä pysykän. Jos se teisä pysypi quin 
te alghusta cwllitte/ nin te Poighasa ia Isese pysytte. 
Mitä te siis kuulitte alusta/ se teissä pysykään. Jos se teissä pysyypi kuin te 
alusta kuulitte/ niin te Pojassa ja Isässä pysytte. 
2:25 Ja teme ombi se Lupaus ionga hen ombi meille luuannut/ sen 
ijancaikisen Eleme'. 
Ja tämä ompi se lupaus jonka hän ompi meille luwannut/ sen iankaikkisen 
elämän. 
2:26 Neme mine kirioitin teille nijste iotca teite wietteleuet. 
Nämä minä kirjoitin teille niistä jotka teitä wiettelewät. 
2:27 Ja se woidellus io'ga te Henelde sanuet oletta/ pysypi teisä/ Ja ette 
te taruitze/ ette iocu teite opettapi/ waan nin quin se woidhellus teite 
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caikinaisista opettapi/ nin ombi se tosi ia ei ole Waleh/ Ja ninquin se teite 
opetti/ nin te henese pysykät. 
Ja se woidellus jonka te Häneltä saaneet olette/ pysyypi teissä/ Ja ette te 
tarwitse/ että joku teitä opettaapi/ waan niin kuin se woidellus teitä 
kaikkinaisista opettaapi/ niin ompi se tosi ja ei ole wale/ Ja niinkuin se 
teitä opetti/ niin te hänessä pysykäät. 
2:28 Ja nyt Lapsucaiseni pysykät henese/ Senpäle/ ette coska hen 
ilmestupi/ madhais meille olla Turua/ ia ei hepien tuleman henen edhesens 
henen tulemisesans/ 
Ja nyt lapsukaiseni pysykäät hänessä/ Senpäälle/ että koska hän 
ilmestyypi/ mahtais meillä olla turwa/ ja ei häpeän tuleman hänen 
edessänsä hänen tulemisessansa/ 
2:29 Jos te tiedhet ette he' hurscas ombi/ nin tieteket mös se/ ette 
iocainen quin oikeutta tekepi/ heneste hen ombi syndynyt. 
Jos te tiedät että hän hurskas ompi/ niin tietäkäät myös se/ että jokainen 
kuin oikeutta tekeepi/ hänestä hän ompi syntynyt. 
 
III. Lucu. 
  
3:1 CAtzocat quingacaltaisen rackaudhen se Ise ombi meille osottanut/ ette 
me Jumalan Lapsixi nimitete'me. Sen tedhen ei Mailma teite tunne. Sille ettei 
hen tunne hende. 
Katsokaat kuinka kaltaisen rakkauden se Isä ompi meille osoittanut/ että me 
Jumalan lapsiksi nimitämme. Sen tähden ei maailma teitä tunne. Sillä ettei 
hän tunne häntä. 
3:2 Minun rackani/ me olema nyt Jumalan Lapset/ ia ei ole se wiele 
ilmestynyt mixi me tulemma/ Mutta Me tiedhemme coska se ilmestypi nin 
me henen caltaisexens tulema/ Sille me sama henen nädhä ninquin hen on. 
Minun rakkaani/ me olemme nyt Jumalan lapset/ ja ei ole se wielä 
ilmestynyt miksi me tulemme/ Mutta me tiedämme koska se ilmestyypi niin 
me hänen kaltaiseksensa tulemme/ Sillä me saamme nähdä niinkuin hän on. 
3:3 Ja iocainen iolla teme Toiuo on henen tygens/ hen puhdistapi itzens/ 
ninquin Hängin mös puhdas on. 
Ja jokainen jolla tämä toiwo on hänen tykönsä/ hän puhdistaapi itsensä/ 
niinkuin hänkin myös puhdas on. 
3:4 Jocainen quin syndie tekepi/ se mös tekepi wärytte/ ia syndi ombi se 
wärys. 
Jokainen kuin syntiä tekeepi/ se myös tekeepi wääryyttä/ ja synti ompi se 
wääryys. 
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3:5 Ja te tiedhette ette hen ilmestyi/ senpäle ette henen piti meiden 
syndinne poisottaman/ ia ei ole henesä ychten syndie. 
Ja te tiedätte että hän ilmestyi/ senpäälle että hänen piti meidän syntimme 
pois ottaman/ ja ei ole hänessä yhtään syntiä. 
3:6 Jocainen quin henesä pysypi/ ei hen syndie tee. Jocainen quin syndie 
tekepi/ ei se ole nähnyt hendä/ eike tundenut. 
Jokainen kuin hänessä pysyypi/ ei hän syntiä tee. Jokainen kuin syntiä 
tekeepi/ ei se ole nähnyt häntä/ eikä tuntenut. 
3:7 Lapsucaiset/ elket andaco kenengen teite wietelle. Joca oikeutta tekepi/ 
se ombi hurskas/ ninquin Hengin hurskas on. 
Lapsukaiset/ älkäät antako kenenkään teitä wietellä. Joka oikeutta tekepi/ 
se ompi hurskas/ niinkuin Henki hurskas on. 
3:8 Joca syndi tekepi/ hen ombi Perkelest/ Sille ette Perkele syndi alghusta 
tekepi. Siteuarten ilmestyi Jumalan Poica/ ette henen piti Perkelen Töödh 
serkemen. 
Joka syntiä tekeepi/ hän ompi perkeleestä/ Sillä että perkele syntiä alusta 
tekeepi. Sitä warten ilmestyi Jumalan Poika/ että hänen piti perkeleen työt 
särkemän. 
3:9 Jocainen quin Jumalasta syndynyt on/ ei he' syndie tee/ Sille ette 
henen Siemenens pysypi henesä/ ia ei taidha syndie tehdhä/ sille hen on 
Jumalasta syndynyt. Sijte tutan cutca ne Jumalan Lapset/ eli Perkelen 
Lapset ouat. 
Jokainen kuin Jumalasta syntynyt on/ ei hän syntiä tee/ Sillä että hänen 
siemenensä pysyypi hänessä/ ja ei taida syntiä tehdä/ sillä hän on 
Jumalasta syntynyt. Siitä tutaan/ tunnetaan kutka ne Jumalan lapset/ eli 
perkeleen lapset owat. 
3:10 Jocainen quin ei teghe oikeutta/ ei ole se Jumalasta Ja ioca ei 
racasta henen weliensä. 
Jokainen kuin ei tee oikeutta/ ei ole se Jumalasta. Ja joka ei rakasta hänen 
weljeänsä. 
3:11 Sille ette teme ombi Ilmoitus/ ionga te cwlitta alghusta/ ette me 
racastaisimme keskenem. Ei ninquin Cain/ ioca sijte pahasta oli/ ia tappoi 
henen Weliens. 
Sillä että tämä ompi ilmoitus/ jonka te kuulitte alusta/ että me 
rakastaisimme keskenämme. Ei niinkuin Kain/ joka siitä pahasta oli/ ja 
tappoi hänen weljensä. 
3:12 Ja mingetädhen hen tappoi henen? Sille ette henen töönsä pahat olit/ 
Ja henen Weliens oikeat. 
Ja minkä tähden hän tappoi hänen? Sillä että hänen työnsä pahat olit/ ja 
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hänen weljensä oikeat. 
3:13 Elket te jmehtelcö minun Welieni/ ios teite Mailma wihapi. 
Älkäät te ihmetelkö minun weljeni/ jos teitä maailma wihaapi. 
3:14 Me tiedhemme/ ette me olema Coolemasta Elemehen sijrdyt/ Sille me 
racastamme Welienne. Joca ei racasta Weliensä/ se pysypi Coolemasa/ 
Me tiedämme/ että me olemme kuolemasta elämähän siirtyneet/ Sillä me 
rakastamme weljeemme. Joka ei rakasta weljeensä/ se pysyypi kuolemassa. 
3:15 Jocainen quin hene' Weliens wihapi/ hen ombi Murhaia. Ja te tiedhette 
ette iocaitzella Murhaialla ei ole se ijancaikinen Eleme henesä pysyuä. 
Jokainen kuin hänen weljeensä wihaapi/ hän ompi murhaaja. Ja te tiedätte 
että jokaisella murhaajalla ei ole se iankaikkinen elämä hänessä pysywä. 
3:16 Sijte me tunsimma Rackaudhen/ Ette hen ombi Hengensä meiden 
edhesten pannut/ Ja meiden mös pite Welieine edheste Hengennä panemen. 
Siitä me tunsimme rakkauden/ Että hän ompi Henkensä meidän edestän 
pannut/ ja meidän myös pitää weljeinne edestä henkemme paneman. 
3:17 Mutta ios iollaki ombi temen Mailman Hywuytte/ ia näkis henen Weliens 
taruitzeuan/ ia sulkepi henen sydhemens pois heneste/ quinga Jumalan 
Rackaus pysypi henesä? 
Mutta jos jollakin ompi tämän maailman hywyyttä/ ja näkis hänen weljensä 
tarwitsewan/ ja sulkeepi hänen sydämensä pois hänestä/ kuinka Jumalan 
rakkaus pysyypi hänessä? 
3:18 Minun Lapsucaiseni/ elkem racastaco sanalla eli Kielelle/ Waan Töön 
ia Totudhen cansa. 
Minun lapsukaiseni/ älkäämme rakastako sanalla eli kielellä/ waan työn ja 
totuuden kanssa. 
3:19 Sijte me tunnemma/ ette me Totudhesta olema/ ia taidhame henen 
Casuonsa edhes meiden sydhemenne hilitä/ 
Siitä me tunnemme/ että me totuudesta olemme/ ja taidamme hänen 
kaswonsa edes meidän sydämemme hillitä/ 
3:20 nin ette ios meiden sydemenne meite Domitzepi/ Sijtte Jumala swre'bi 
on quin meiden sydhemenne/ ia tietäpi caiki. 
niin että jos meidän sydämemme meitä tuomitseepi/ Sitten Jumala suurempi 
on kuin meidän sydämemme/ ja tietääpi kaikki. 
3:21 Te Rackahimat ios ei meiden sydhemenne meite Domitze/ nin meille 
ombi Turua Jumalan tyköna/ 
Te rakkahimmat jos ei meidän sydämemme meitä tuomitse/ niin meille ompi 
turwa Jumalan tykönä/ 
3:22 ia mite me anoma/ nin me henelde saama/ ette me henen keskynsä 
pidhe'me/ ia teem nijtä iotca hene' edhesens kelpauat. 
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ja mitä me anomme/ niin me häneltä saamme/ että me hänen käskynsä 
pidämme/ ja teem niitä jotka hänen edessänsä kelpaawat. 
3:23 Ja teme ombi henen Keskyns/ ette meiden pite henen poighans 
Iesusen Christusen Nimen päle Uskoman/ ia racastaman meiten keskenen/ 
ninquin hen keskyn annoi. 
Ja tämä ompi hänen käskynsä/ että meidän pitää hänen poikansa Jesuksen 
Kristuksen nimen päälle uskoman/ ja rakastaman meidän keskenän/ niinkuin 
hän käskyn antoi. 
3:24 Ja ioca henen Keskyns pitepi/ se pysypi henesä/ ia hen henesse. Ja 
sencautta me tiedhem/ ette hen meissä pysypi/ Ja sijte Hengestä ionga hen 
meille annoi. 
Ja joka hänen käskynsä pitääpi/ se pysyypi hänessä/ ja hän hänessä. Ja 
senkautta me tiedämme/ että hän meissä pysyypi/ Ja siitä Hengestä jonka 
hän meille antoi. 
  
IV. Lucu. 
  
4:1 TE rackaimat/ elkette iocaista Hengie Uskoco/ Waan cokecat ne 
Henget/ ios he Jumalasta ouat. Sille ette monda Falskia Prophetat ouat 
Wloslectenet Mailman/ 
Te rakkaimmat/ älkäätte jokaista henkeä uskoko/ Waan kokekaat ne 
henget/ jos he Jumalasta owat. Sillä että monta falskia profeetat owat ulos 
lähteneet maailmaan/ 
4:2 Sen cautta te tundecat Jumalan Hengi. Ette iocainen Hengi quin 
tunnustapi Iesusen Christusen Lihasa tulluen/ se ombi Jumalasta. 
Sen kautta tuntekaat Jumalan Henki. Että jokainen henki kuin tunnustaapi 
Jesuksen Kristuksen lihassa tulleen/ se ompi Jumalasta. 
4:3 Ja iocainen Hengi/ quin ei tunnusta Iesusen Cheristusen Lihasa tulluexi/ 
ei ole se Jumalasta. Ja teme ombi se Antichristusen Hengi/ iosta te cwlitta/ 
ette hen ombi tuleua/ ia ombi io parallans Mailmasa. 
Ja jokainen henki/ kuin ei tunnusta Jesuksen Kristuksen lihassa tulleeksi/ ei 
ole Jumalasta. Ja tämä ompi se antikristuksen henki/ josta te kuulitte/ että 
hän ompi tulewa/ ja ompi jo parhaillansa maailmassa. 
4:4 Lapsucaiseni/ te oletta Jumalasta/ ia oletta Heijen ylitzeuoittanuet. Sille 
ette se ioca teisse ombi/ ombi swrembi quin se ioca ombi Mailmasa. 
Lapsukaiseni/ te olette Jumalasta/ ja olette heidän ylitse woittaneet. Sillä 
että se joka teissä ompi/ ompi suurempi kuin se joka ompi maailmassa. 
4:5 He ouat Mailmasta/ sentedhen he puhuuat Mailmasta/ ia Mailma heite 
cwlepi. 
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He owat maailmasta/ sentähden he puhuwat maailmasta/ ja maailma heitä 
kuuleepi. 
4:6 Me olema Jumalasta/ ia ioca Jumalan tundepi/ Hen cwlepi meite. Joca 
ei ole Jumalasta/ ei hen cwle meite. Sencautta me tunnemma totudhen 
Hengen/ ia sen Exitoxen Hengen. 
Me olemme Jumalasta/ ja joka Jumalan tunteepi/ Hän kuuleepi meitä. Joka 
ei ole Jumalasta/ ei hän kuule meitä. Sen kautta me tunnemme totuuden 
Hengen/ ja sen eksytyksen hengen. 
4:7 Te rackahimat/ Racastacam meiten keskenen/ Sille ette Rackaus ombi 
Jumalasta/ ia iocainen quin racastapi/ se ombi Jumalasta syndynyt/ ia 
tundepi Jumalan. 
Te rakkahimmat/ Rakastakaamme meitä keskenän/ Sillä että rakkaus ompi 
Jumalasta/ ja jokainen kuin rakastaapi/ se ompi Jumalasta syntynyt/ ja 
tunteepi Jumalan. 
4:8 Joca ei racasta ei hen tunne Jumalata/ Sille ette Jumala ombi Rackaus. 
Joka ei rakasta ei hän tunne Jumalata/ Sillä että Jumala ompi rakkaus. 
4:9 Sen cautta ilmestyi Jumalan Rackaus meiden coctan/ ette Jumala henen 
Ainoan Poiansa lehetti Mailman/ ette meiden henen cauttans elemen pidheis. 
Sen kautta ilmestyi Jumalan rakkaus meitä kohtaan/ että Jumala hänen 
ainoan Poikansa lähetti maailmaan/ että meidän hänen kautta elämän 
pitäisi. 
4:10 Sijnä seiso Rackaus/ Ei ette me racastimma Jumalata/ Waan ette hen 
racasti meite/ Ja lehetti henen Poia's Souinnoxexi meiden syndeinne edeste. 
Siinä seisoi rakkaus/ Ei että me rakastimme Jumalata/ Waan että hän 
rakasti meitä/ Ja lähetti hänen Poikansa sowinnoksi meidän synteimme 
edestä. 
4:11 Te rackahimat/ ios Jumala meite nin racasti/ nin meiden pite mös 
meiten keskenem racastaman. 
Te rakkahimmat/ jos Jumala meitä niin rakasti/ niin meidän pitää myös 
meitän keskenämme rakastaman. 
4:12 Eikengen Jumalata ole coskan nähnyt. Jos me racastam meiten 
keskenen/ nin Jumala meisse pysypi/ ia henen Rackaudhens ombi 
teudhelinen meisse. 
Ei kenkään Jumalata ole koskaan nähnyt. Jos me rakastamme meitä 
keskenän/ niin Jumala meissä pysyypi/ ja hänen rakkautensa ompi 
täydellinen meissä. 
4:13 Sijte me tunnema ette me pysymme henesä/ ia hen meisse/ Ette hen 
annoi meille henen Hengestens. 
Siitä me tunnemme että me pysymme hänessä/ ja hän meissä/ että hän 
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antoi meille hänen Hengestänsä. 
4:14 Ja me näimme/ ia todhistama ette Ise on lehettenyt Poighans Mailman 
wapactaiaxi. 
Ja me näimme/ ja todistamme että Isä on lähettänyt Poikansa maailman 
wapahtajaksi. 
4:15 Jocainen quin tunnustapi/ Ette Iesus ombi Jumalan Poica/ henesä 
pysypi Jumala/ ia hen Jumalasa. 
Jokainen kuin tunnustaapi/ Että Jesus ompi Jumalan Poika/ hänessä pysyypi 
Jumala/ ja hän Jumalassa. 
4:16 Ja me tunsimma ia wskoima sen Rackaudhen/ ionga Jumala pite 
meidhen tyghenne. 
Ja me tunsimme ja uskoimme sen rakkauden/ jonka Jumala pitää meidän 
tykönä 
4:17 Jumala ombi Rackaus/ ia ioca Rackaudes pysy/ hen pysypi Jumalasa/ 
ia Jumala henesä. 
Jumala ompi rakkaus/ ja joka rakkaudessa pysyy/ hän pysyypi Jumalassa/ 
ja Jumala hänessä. 
4:18 Sijnä ombi rackaus teudelinen meiden cansan/ senpäle ette meille 
onopi Turua Domiopeiuene/ Sille ette ninquin hen on/ nin olema mös me 
tesse Mailmasa. 
Siinä ompi rakkaus täydellinen meidän kanssamme/ senpäälle että meille 
ompi turwa tuomiopäiwänä/ Sillä että niinkuin hän on/ niin oleman myös 
me tässä maailmassa. 
4:19 Pelco ei ole Rackaudesa/ waan se teudelinen Rackaus wlosaija 
Pelkeuxen/ Sille ette pelgolla ombi pijna. Mutta ioca pelkepi/ ei hen ole 
teudeline' Rackaudesa. 
Pelko ei ole rakkaudessa/ waan se täydellinen rakkaus ulos ajaa 
pelkäyksen/ Sillä että pelolla ompi piina. Mutta joka pelkääpi/ ei ole 
täydellinen rakkaudessa. 
4:20 Racastacam hende/ Sille ette hen meite ensin racasti. Jos iocu sanopi/ 
Mine racastan Jumalata/ ia wihapi henen Weliens/ se ombi walectelia. Sille 
ette ioca ei racasta henen welie's ionga hen näkepi/ Quinga hen taita 
Jumalata racasta iota ei hen näghe? Ja teme kesky ombi meille henelde/ 
ette ioca Jumalata racasta/ henen pite mös racastaman weliens. 
Rakastakaamme häntä/ Sillä että hän meitä ensin rakasti. Jos joku sanoopi/ 
Minä rakastan Jumalata/ ja wihaapi hänen weljeänsä/ se ompi walehtelija. 
Sillä että joka ei rakasta hänen weljeänsä jonka hän näkeepi/ Kuinka hän 
taitaa Jumalata rakastaa jota hän ei näe? Ja tämä käsky ompi meille 
häneltä/ että joka Jumalata rakastaa/ hänen pitää myös rakastaman 
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weljeänsä. 
  
V. Lucu. 
  
5:1 JOcainen quin wskopi ette Iesus ombi se Christus/ hen ombi Jumalasta 
syndynyt. Ja iocainen quin racastapi hende ioca synnytti/ hen racastapi mös 
site/ ioca heneste syndynyt ombi. 
Jokainen kuin uskoopi että Jesus ompi se Kristus/ hän ompi Jumalasta 
syntynyt. Ja jokainen kuin rakastaapi häntä joka synnytti/ hän rakastaapi 
myös sitä/ joka hänestä syntynyt ompi. 
5:2 Sen cautta me tunnema/ ette me racastam Jumalan Poikia/ coska me 
Jumalata racastam/ ia henen Keskyiens pidhemme/ 
Sen kautta me tunnemme/ että me rakastamme Jumalan Poikaa/ koska me 
Jumalata rakastamme/ ja hänen käskyjänsä pidämme/ 
5:3 Sille ette teme ombi se rackaus Jumalan tyge/ ette me henen keskynse 
pidhemme/ Ja henen Keskynse eiuet ole raskat. 
Sillä että tämä ompi se rakkaus Jumalan tykö/ että me hänen käskynsä 
pidämme/ Ja hänen käskynsä eiwät ole raskaat. 
5:4 Sille ette caiki mite Jumalasta syndynyt on/ se woitapi Mailman/ Ja 
meiden wskona ombi se woitto/ ioca Mailman ylitzewoitti. 
Sillä että kaikki mitä Jumalasta syntynyt on/ se woittaapi maailman/ Ja 
meidän uskona ompi se woitto/ joka maailman ylitse woitti. 
5:5 Cuca sijs ombi ioca woittapi Mailman/ Mutta se ioca wsko ette IesuS 
ombi Jumalan Poica? 
Kuka siis ompi joka woittaapi maailman/ Mutta se joka usko että Jesus 
ompi Jumalan Poika? 
5:6 Teme se ombi ioca tuli Wedhen ia Weren cansa/ Iesus Christus/ Ei 
waiuon Wedhen cansa/ waan Wedhen ia Were' cansa. Ja Hengi ombi se 
ioca todhistapi/ ette Hengi Totuus o'bi. 
Tämä se ompi joka tuli weden ja weran kanssa/ Jesus Kristus/ Ei waiwoin 
weden kanssa/ waan weden ja weren kanssa. Ja Henki ompi se joka 
todistaapi/ että Henki totuus ompi. 
5:7 Sille ette colme on iotca todhistauat Taiuahasa/ Ise/ Sana/ ia se pyhe 
Hengi/ ia ne Colme ychtene ouat. 
Sillä että kolme on jotka todistawat taiwaassa/ Isä/ Sana/ ja se Pyhä 
Henki/ ja ne kolme yhtenä owat. 
5:8 Ja colme ouat/ iotca todhistauat Maan päle/ Hengi/ Wesi ia Weri/ Ja 
ne * colme ychtene ouat. 
Ja kolme owat/ jotka todistawat maan päällä/ Henki/ Wesi ja Weri/ Ja ne 



Se Ensimeinen P. Johannesen Epistola.  
kolme yhtänä owat. 
5:9 Jos me Inhimisten todistoxen otama/ nin on Jumalan todhistos 
swrembi/ Sille ette teme ombi Jumalan todistos/ iolla hen todhisti henen 
Poiastans. 
Jos me ihmisten todistuksen otamme/ niin on Jumalan todistus suurempi/ 
Sillä että tämä ompi Jumalan todistus/ jolla hän todisti hänen Pojastansa. 
5:10 Joca wskopi Jumala' Poian päle/ henelle ombi todistos itze henesens. 
Joca ei wsko Jumalalle/ hen tekepi henen walecteliaxi/ Sille ettei hen wsko 
sen todistoxen päle ionga Jumala todistanut ombi henen Poiastans. 
Joka uskoopi Jumalan Pojan päälle/ hänellä ompi todistus itse hänessäns. 
Joka ei usko Jumalalle/ hän tekeepi hänen walehtelijaksi/ Sillä ettei hän 
usko sen todistuksen päälle jonka Jumala ompi todistanut hänen Pojastansa. 
5:11 Ja teme ombi se todhistus/ ette Jumala ombi meille sen ija'caikisen 
Eleme' a'danut/ Ja se Eleme ombi hene' Poigasans. 
Ja tämä ompi se todistus/ että Jumala ompi meille sen iankaikkisen elämän 
antanut/ Ja se elämä ompi hänen Pojassansa. 
5:12 Jolla on Jumala' Poica/ henelle o'bi se Eleme. Jolla ei ole Jumala' 
Poica/ henelle ei ole se Eleme. 
Jolla on Jumalan Poika/ hänellä ompi se elämä. Jolla ei ole Jumalan 
Poikaa/ hänellä ei ole se elämä. 
5:13 Neite mine kirioitin teille/ iotca wskotta Jumalan Poian Nimeen/ 
senpäle ette te tiedheisitte teille oleua' sen ijancaikisen Elemen/ Ja 
sitewarten ette te wskoisitte Jumalan Poian Nimeen. 
Näitä minä kirjoitin teille/ jotka uskotte Jumalan Pojan nimeen/ senpäälle 
että te tietäisitte teillä olewan sen iankaikkisen elämän/ ja sitä warten että 
te uskoisitte Jumalan Pojan nimeen. 
5:14 Ja teme ombi se Turuaus ioca meille on henen tygens/ Ette ios me 
iotakin anoisimma henen tadhons ielkin/ nin hen meite cwlepi. 
Ja tämä ompi se turwaus joka meillä on hänen tykönsä/ Että jos me jotakin 
anoisimme hänen tahtonsa jälkeen/ niin hän meitä kuuleepi. 
5:15 Ja ette me tiedhemme ette hen meite cwlepi mitäikenens me anomma/ 
Nin me tiedhemme ette meille ouat ne anomiset iotca me henelde anoima. 
Ja että me tiedämme että hän meitä kuuleepi mitä ikänänsä me anomme/ 
Niin me tiedämme että meille owat ne anomiset jotka me häneltä anoimme. 
5:16 Jos iocu näkis henen Weliens/ syndi tekeuen iongun synnin ei 
Coolemahan/ hen macta rucoella/ nin henen pite andaman nijlle Eleme'/ 
iotca synditekeuet/ ei Coolemaha'. Ombi syndi Coolemahan/ sencaltaisen 
edest em mine sano/ ette iocu rucoilis. 
Jos joku näkis hänen weljensä/ syntiä tekewän jonkun synnin ei 
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kuolemahan/ hän mahtaa rukoilla/ niin hänen pitää antaman niille elämän/ 
jotka syntiä tekewät/ ei kuolemahan. Ompi synti kuolemahan/ senkaltaisen 
edestä en minä sano/ että joku rukoilisi. 
5:17 Caiki wäryys o'bi syndi/ ia ouat mwtamat synnit ei colemaha'. 
Kaikki wääryys ompi synti/ ja owat muutamat synnit ei kuolemahan. 
5:18 Me tiedhemme/ ette iocainen quin Jumalasta on syndynyt/ ei hen 
syndie tee/ waan ioca Jumalasta syndynyt on/ hen henens cauatta/ ia se 
paha ei rupea henen. 
Me tiedämme/ että jokainen kuin Jumalasta on syntynyt/ ei hän syntiä tee/ 
waan joka Jumalasta syntynyt on/ hän hänens kawahtaa/ ja se paha ei 
rupea häneen. 
5:19 Me tiedhemme ette me Jumalasta olema/ ia coco Mailma sijnä 
pahudhesa seiso. 
Me tiedämme että me Jumalasta olemme/ ja koko maailma siinä 
pahuudessa seisoo. 
5:20 Mutta me tiedhemme/ ette se Jumalan Poica tuli/ ia on meille Mielen 
andanut/ ette me sen totisen tunne'ma/ ia olema sijnä totisesa/ henen 
Poigasans Iesusesa Christusesa. 
Mutta me tiedämme/ että se Jumalan Poika tuli/ ja on meille mielen 
antanut/ että me sen totisen tunnemme/ ja olemme siinä totisessa/ hänen 
Pojassansa Jesuksessa Kristuksessa. 
5:21 Teme ombi se Totine' Jumala/ ia se ijancaikine' Eleme. Lapsucaiset/ 
cauattacat teitenne Epeiumaloista. AMEN 
Tämä ompi se totinen Jumala/ ja se iankaikkinen elämä. Lapsukaiset/ 
kawahtakaat teitänne epäjumalista. AMEN 
  
* Ne Colme) se on/ Cusa se yxi on/ sielle on mös se toine'. Sille ette Christuse' Weri/ 
Caste/ ia se P. he'gi/ todista/ tu'nusta ia sarnapi Eua'geliu' mailman edese/ ia iocaitzen 
Omastu'nosa iotca wskouat. Tellemotoa/ ette he' tu'depi ia ymerdä henens oleuan/ 
wedhen ia Hengen lepitze Christusen Weren ansion cautta/ lunastetun/ wanhurskatetun ia 
autuan. 
 
P. Johannesen se Toinen Epistola. 
  
1: SE Wanhin/ sille wlosualitulle Frowalle ia henen Lapsillensa/ ioita mine 
racastan totudesa/ Ja em mine waiuon yxineni/ mutta mös caiki iotca 
Totudhen ouat tundenuet/ 
SE wanhin/ sille uloswalitulle rouwalle ja hänen lapsillensa/ joita minä 
rakastan totuudessa/ ja en minä waiwoin yksinäni/ mutta myös kaikki, jotka 
totuuden owat tunteneet/ 
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1:2 sen Totudhen tähdhen ioca meisä pysypi/ ia meiden cansanna ombi 
eleue ijancaikisesta. 
sen totuuden tähden joka meissä pysyypi/ ja meidän kanssamme ompi 
eläwä iankaikkisesti. 
1:3 Armo/ Laupius/ Rauha Iselde JUMALALDA/ ia HERRALda Iesuselda 
Christuselda/ Isen Poialda/ Totudhesa/ ia Rackaudesa. Olcohon teidhen 
cansanne. 
Armo/ laupius/ Rauha Isältä Jumalalta/ ja HERRALta Jesukselta Kristukselta/ 
Isän Pojalta/ Totuudessa ja rakkaudessa. Olkohon teidän kanssanne. 
1:4 Mine ole' sange' jhastunut/ ette mine leusin Sinun Lapsistas nijtä iotca 
totudhesa waeldauat/ Ninquin me Keskyn Iselde saanuet olema/ 
Minä olen sangen ihastunut/ että minä löysin sinun lapsistasi niitä jotka 
totuudessa waeltawat/ Niinkuin me käskyn Isältä saanut olemme/ 
1:5 Ja nyt mine rucoilen sinua Frowua/ ei ninquin wutta Keskye/ mine 
sinulle kirioita/ waan sen quin meille oli alghusta. Ette me meiten keskenen 
racastaisim. 
Ja nyt minä rukoilen sinua rouwa/ ei niinkuin uutta käskyä/ minä sinulle 
kirjoita/ waan sen kuin meille oli alusta. Että me meitä keskenän 
rakastaisimme. 
1:6 Ja teme on se Rackaus/ ette me Waellama henen Keskyns ielkin. Teme 
ombi se Kesky ninquin te alghusta cwlitta/ senpäle/ ette te sijne siselle 
waellaisitta/ 
Ja tämä on se rakkaus/ että me waellamme hänen käskynsä jälkeen. Tämä 
ompi se käsky niinkuin te alusta kuulitte/ sen päälle/ että te siinä sisällä 
waeltaisitte/ 
1:7 Sille ette monda wietteliete on Mailman tullut iotca eiuet tunnusta 
IesuSTA CHRISTUSTA/ ette he' on Lihaan tullut. Teme ombi wiettelie/ ia se 
Antichristus. 
Sillä että monta wiettelijää on maailmaan tullut, jotka eiwät tunnusta Jesusta 
Kristusta/ että hän on lihaan tullut. Tämä ompi wiettelijä/ ja se antikristus. 
1:8 Catzocat Hyuesti teitenne/ ettei me cadhotaisi/ mite me tötetehnet 
olema/ waan ette me teudhen Palcan saisimma. 
Katsokaat hywästi teitänne/ ettei me kadotettaisi/ mitä me työtä tehneet 
olemme/ waan että me täyden palkan saisimme. 
1:9 Jocaine' quin ylitzekieupi/ ia ei pysy Christusen Opisa henelle ei ole 
Jumalata. Joca pysypi Christusen Opisa/ henelle ombi seke Ise ette Poica. 
Jokainen kuin ylitse käypi/ ja ei pysy Kristuksen opissa, hänellä ei ole 
Jumalata. Joka pysyypi Kristuksen opissa/ hänellä ompi sekä Isä että Poika. 
1:10 Jos iocu tule teiden tyge'ne/ ia ei too tete Opetosta cansans/ Elket 
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Hoonesen ottaco hende/ Elket mös hende teruettekö/ 
Jos joku tulee teidän tykönne/ ja ei tuo tätä opetusta kanssansa/ älkäät 
huoneeseen ottako häntä/ Älkäät myös häntä terwehtikö/ 
1:11 Sille ette ioca hende teruettepi/ hen on osalinen henen pahoista 
Töistens. 
Sillä että joka häntä terwehtii/ hän on osallinen hänen pahoista töistänsä. 
1:12 Olis minulla palion teille kirioittamista/ Mutta em mine tactonut breiuille 
ia plekille/ waan mine toiuon tuleuani teiden tyghönne/ ia tykönoleua teiden 
cansan puhuuani/ senpäle/ ette meiden ilon teudhelinen olis. 
Olisi minulla paljon teille kirjoittamista/ Mutta en minä tahtonut teille 
breiwilllä ja plekille (musteella) / waan minä toiwon tulewani teidän tykönne/ 
ja tykön olewa teidän kanssanne puhuwani/ sen päälle/ että meidän ilon 
täydellinen olisi. 
1:13 Teruetteuet sinua sinun wlosualitun Sisares Lapset/ AMEN. 
Terwehtäwät sinua sinun uloswalitun sisaren lapset/ AMEN 
 
P. Johannesen se Colmas Epistola. 
  
3 Joh 1:1 SE Wanhin/ rackalle Gaiolle/ iota mine Totudhesa racastan. 
Se wanhin/ rakkaalle Gaiolle/ jota minä totuudessa rakastan. 
1:2 Minun rackani/ mine toiuotan caikisa cappaleisa/ ette sinulle hyuesti 
käuisit/ ia sine teruenne olisit/ ninquin sinu' Sielus hyuestikieupi. 
Minun rakkaani/ minä toiwotan kaikissa kappaleissa/ että sinulle hywästi 
käwisit/ ja sinä terweenä olisit/ niinkuin sinun sielusi hywästi käypi. 
1:3 Mutta mine sangen jhastuin coska weliet tulit/ ia todistit sinun 
Totudhestas/ ninquin sine Totudhesa waellat. 
Mutta minä sangen ihastuin, koska weljet tuliwat/ ja todistit sinun 
totuudestasi/ niinkuin sinä totuudessa waellat. 
1:4 Ei ole minulle site swrembata iloa/ quin se ette mine cwlen minun 
Lapseni Totudhesa waeldauat. 
Ei ole minulle siitä suurempaa iloa/ kuin se että minä kuulen minun lapseni 
totuudessa waeltawat. 
1:5 Minun rackaimban/ wskolisesta sine teet mitkes teet welieille/ ia weraille 
Minun rakkaimpain/ uskollisesti, sinä teet mitkäs teet weljille/ ja wieraille. 
1:6 iotca sinu' rackaudestas todistanuet ouat Seuracunnan edhesä. Ja sine 
olet hyuesti tehnyt/ ettes heite matca' saatanut olet keluolisest Jumalan 
eten/ 
jotka sinun rakkaudestasi todistaneet owat seurakunnan edessä. Ja sinä olet 
hywästi tehnyt/ ettäs heitä matkaan saattanut olet kelwollisesti Jumalan 
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eteen. 
1:7 Sille ette henen Nimens tehdhen he ouat wloslectenyet/ ia ei ole 
Pacanoilda miten ottaneet. 
Sillä että hänen nimensä tähden he owat ulos lähteneet/ ja ei ole 
pakanoilta mitään ottaneet. 
1:8 Nin meiden sijs pite sencaltaista coriama'/ senpäle/ ette me sen 
Totudhen awuliset olisima. 
Niin meidän siis pitää senkaltaista korjaaman/ senpäälle/ että me sen 
totuuden awulliset olisimme. 
1:9 Mine kirioitin Seuracunnalle/ mutta Diotrephes/ ioca heiden keskenens 
tacto Jalona pidhette/ ei meite coria. 
Minä kirjoitin seurakunnalle/ mutta Diotrephes/ joka heidän keskenänsä 
tahtoo jalona pidettää/ ei meitä korjaa. 
1:10 Senteden ios Mine tulen/ nin mine tahdhon ilmoita henen töönsä iotca 
hen tekepi/ ia kakotta meite wastan pahoilla sanoilla/ ia ei nihingen tydhy. 
Eipe hen itze Welieiä coria/ Mutta mös kieltepi nijte iotca tactouat coriata/ 
Ja Seuracunnasta heite wlossöxe. 
Sentähden jos minä tulen/ niin minä tahdon ilmoittaa hänen työnsä, jotka 
hän tekeepi/ ja kakottaa (pullikoitsee) meitä wastaan pahoilla sanoilla/ ja ei 
niihinkään tyydy. Eipä hän itse weljiä korjaa/ Mutta myös kieltääpi niitä jotka 
tahtowat korjata/ Ja seurakunnasta heitä ulos syöksee 
1:11 Minun Rackahan/ ele tauoita site quin paha on/ waan site hyue. Joca 
hyuesti tekepi/ se o'bi Jumalasta/ Mutta ioca pahasti tekepi/ ei hen näe 
Jumalata. 
Minun rakkaani/ älä tawoita sitä kuin paha on/ waan sitä hywää. Joka 
hywästi tekeepi/ se ompi Jumalasta/ Mutta joka pahasti tekeepi/ ei hän 
näe Jumalaa. 
1:12 Demetriusella ombi iocaitzesta todhistus/ ia itze Totudhesta/ ia me 
mös todhistamma/ ia te tiedhette ette meiden Todhistoxen ombi tosi. 
Demetriuksella ompi jokaisesta todistus/ ja itse totuudesta/ ja me myös 
todistamme/ ja te tiedätte että meidän todistus ompi tosi. 
1:13 Palio olis minulla kirioitamista/ Waan em mine tahdho plekille ia 
kynälle kiroita sinulle. 
Paljon olisi minulla kirjoittamista/ Waan en minä tahdo plekillä ja kynälle 
kirjoittaa sinulle. 
1:14 Mutta mine toiuon sinun pian näkeueni/ ia tykön oleuaiset sama 
keskenen puhutella. 
Mutta minä toiwon sinun pian näkewäni/ ja tykön olewaiset sama keskenän 
puhutella. 
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1:15 Rauha olcohon sinun cansas. Ysteuet sinua teruetteuet. Teruetä ysteuite 
cutain nimele's. 
Rauha olkohon sinun kanssasi. Ystäwät sinua terwehtäwät. Terwehdä ystäwiä 
kutain nimellänsä. 
  
Alcupuhe P. Jacobin Epistolan päle. 
  
WAicka teme P. Jacobin Lehetuskiria/ wanhoilda ombi poishylietty olut/ ia ei pidhety 
oikean Apostolisen Lehetuskirian edheste. Quitengin mine site kijten ia Hyuene pidhen. 
Sentedhen ettei hen yhten Inhimisten Sätyä opeta/ waa' Jumala' Lain Opin Hartasti waati. 
Mutta ette mine sen ylitze minun Luloni ilmoitan/ quitengin paitzi iocaitzen aruamisen 
estet/ Nin em mine site lue iongun Apostolin Epistolaxi/ ia neme ouat sihen minun 
Titalani. Ensin/ ette hen iwri wastoin p. Paualin ia caikia mwita Ramatuita sanopi/ ette 
Töidhen cautta Wanhurskaus tulepi/ ia semmengi hen puhupi tellens. Abraham tuli 
Wanhurskaxi henen Töidhens cautta/ coska hen poiansa wffrasi. Echke quitengin p. Pauali 
Rom. iiij. Ja mös wsein mwalla/ siteuastan iwri selkiesti opettapi/ ette Abraham on ilman 
Töite/ ainoasta henen Uskostansa wanhurskatettu/ ia sen wahuista Mosesen todhistoxella 
Gen. xw. Ette Abraham io cauuan ennen wanhurskatettu oli ainosta Uskostans/ quin hen 
sen Töön teki/ ette hen poians wffrasi. Senteden teme Wica kylle osotta ettei teme ole 
iongun Apostolin Epistola. Sitelehin/ echke hen wlosandapi henens Christilisexi Opetaiaxi/ 
quitengin ei miten licuta sencaltaises pitkes Opis Christusen Kersimisesta/ Coolemasta/ 
Ylesenousmisesta/ Wirghasta/ ia Christusen Hengeste. Kylle hen toisinans Christusen 
mainitze/ mutta ei hen miten Heneste opeta/ waan puhupi ychteitzesta Uskosta Jumala' 
tyge. Sille ette yxi oikea Apostolin wirca ombi saarnata Christusen Kersimisesta/ 
Ylesnousemisesta ia wirgasta/ ia Uskon perusta paneman/ ninquin hen itze sanopi 
Johannis xw. Teidhen pite minusta todhistaman/ ia p. Pauali sanopi/ j. Cori ij. Ei henens 
mwta tieteuen waan Christusen/ Ja sihen mös caiki P. Ramatut kiendyuet/ ette he caiki 
ynne Christusen saarnauat ia hokeuat. Ja teme ombi se oikea Coetuskiui/ iolla caiki 
Ramatut coetellan/ coska me näem/ ios ne Christusta hokeuat/ taicka ei. Senwoxi ette 
caiki Ramatut ainoan Christusen osottauat Rom. iij. Mike Christusta ei opeta/ ei se ole 
Apostolinen/ echke p. Petari taicka Pauali sen opetais. Wastanpein/ mike Christusta 
saarnapi se ombi Apostoline'/ echke wiele Judas/ Hannas/ Pilatus ia Herodes sen tekisit 
Mutta teme Jacobi ei mwta tee/ quin watipi Lain tyge/ ia sen töide' tyge/ ia heittepi 
sekesaurain ydhen puhen toisen secan Ette mine lwlen sen olluexi ydhen toimelisen 
Hyuen Miehen/ ioca mwtomat puhet ombi Apostoleidhen Opetuslapsilda Käsitenyt/ ia nin 
on sijtte Paperin päle kirioitellut. Taicka o'bi lehes henen Saarnastans iolda toiselda 
kirioitettu. Hen cutzupi Lain wapaudhen Laixi/ ionga p. Pauali quitengin cutzupi Oriudhen/ 
Wihan/ Synnin/ ia Cooleman Laixi. Ja wiele sijttekijn he' mwtamat sanat siselwete P. Pe. 
Sarnasta. Rackaus peite palio ricotusta. Itm' Nijn neurittäke teide' Jumalan wekeuen 
Kädhen ala. Itm' neme p. Paualin puhet Gal. w. Hengi himoitze Cateusta wastan. Nin oli 
quitengi p. Jacob warahin Herodeselda tapettu Jerusalemis ennenquin p. Petari 
cooletettin. Ombi senteden wskottapa/ ette hen cauuan Jelkin p. Petarin ia Paualin on 
ollut. Summa/ Hen on tactonut nijte estelle iotca Uskon päle ilman Töite heidens 
turuasit/ ia ombi quitengin sijne Asias sangen heicko ollut/ Sille hen site tactopi Lain 
watimisella toimitta/ iotca Apostolit ouat Rackaudhen watimisella wlostoimittanuet. 



Se P. Jacobin Epistola.  
Sentedhen em mine taidha täte/ ninen oikeadhen pääramatuin werdhaxi panna. Mutta en 
tadho ketän estä/ ette hen site panis ia nautitzis quinga cungin mielistypi/ Sille ette 
monda hyue puhetta henes sijttekin ouat. 
 
Se P. Jacobin Epistola 
  
I. Lucu. 
  
1:1 JAcob Jumalan ia HErran Iesusen Christusen Paluelia/ nijlle 
Cadheltoistakymenelle Sucucunnille iotca haiolla ouat/ Terueydhen toiuotta. 
Jakob Jumalan ja Herran Jesuksen Kristuksen palwelija/ niille 
kahdelletoistakymmenelle sukukunnalle jotka hajalla owat/ terweyden 
toiwottaa. 
1:2 Minun Rackat Welieni/ piteket se sulana Riemuna/ coska te moninaisijn 
Kiusauxijn langeta/ 
Minun rakkaat weljeni/ pitäkäät se sulana riemuna/ koska te moninaisiin 
kiusauksiin lankeatte/ 
1:3 tieten ette teidhen Uskon ios hen mutoin toimelinen on/ waicuttapi 
Kersimisen/ 
tietäen että teidän uskonne jos hän muutoin toimellinen on/ waikuttaapi 
kärsimisen/ 
1:4 Mutta Kersimus pite wahuana pysyme' haman loppun asti/ Senpäle ette 
te olisitta teudheliset ia coconaiset/ ia ei miseken puuttuuaiset. 
Mutta kärsimys pitää wahwana pysymän hamaan loppuun asti/ Sen päälle 
että te olisitte täydelliset ja kokonaiset/ ja ei missäkään puuttuwaiset. 
1:5 Mutta ios ioldain teisse Wisautta putuis/ se anocan Jumalalda/ ioca 
andapi yxikerdalisesta iocaitzelle/ ia ei soima/ nin se henelle annetan. 
Mutta jos joltain teissä wiisautta puuttuisi/ se anokaan Jumalalta/ joka 
antaapi yksinkertaallisesta jokaiselle/ ja ei soimaa/ niin se hänelle annetaan. 
1:6 Mutta hen anocan Uskosa ilman epälemet/ Sille/ ioca epeile/ se ombi 
Meren Alon caltainen/ ioca Twlelda aietan ia prijskoitetan. 
Mutta hän anokaan uskossa ilman epäilemättä/ Sillä/ joka epäilee/ se ompi 
meren aallon kaltainen/ joka tuulelta ajetaan ja priiskoitetaan. 
1:7 Sencaltainen Inhiminen elken luuco/ ette hen iotain HErralda saapi. 
Senkaltainen ihminen älkään luulko/ että hän jotain Herralta saapi. 
1:8 Yxi Epäleua ombi horiuua caikisa henen Teisens. 
Yksi epäilewä ompi horjuwa kaikissa hänen teissänsä. 
1:9 Mutta yxi weli ioca neurä ombi/ kehucan henen Corghotoxesans/ 
Mutta yksi weli joka nöyrä ompi/ kehukaan hänen korotuksessansa. 
1:10 Ja wastoinpäin/ ioca Rikas ombi hen kehucan henen Alandamisesans. 
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Sille ette ninquin Roohon Cu'coistos pite henen poiskatoman. 
Ja wastoin päin/ joka rikas ompi hän kehukaan hänen alentamisessansa. 
Sillä että niinkuin ruohon kukoistus pitää hänen pois katoaman. 
1:11 Auringo yleskoitta Helten cansa/ ia Roho taipu/ ia henen Cuckans 
poiswarise/ ia henen Cuniudhens mooto hucastui. Nein mös sen Rickan pite 
henen Tauaroisans taipuman. 
Aurinko ylös koittaa helteen kanssa/ ja ruoho taipuu/ ja hänen kukkansa 
pois warisee/ ja hänen kauneutensa muoto hukastui. Näin myös sen rikkaan 
pitää hänen tawaroissansa taipuman. 
1:12 Autuas ombi se Mies ioca Kiusauxen kersipi/ Sille coska he' coeteltu 
ombi/ pite henen saaman sen Elemisen Crunun/ ionga Jumala ombi luuanut 
ninen iotca hende racastauat. 
Autuas ompi se mies joka kiusauksen kärsiipi/ Sillä koska hän koeteltu 
ompi/ pitää hänen saaman sen elämisen kruunun/ jonka Jumala ompi 
luwannut niiden jotka häntä rakastawat. 
1:13 Elken kengen sanoco coska hen kiusatan/ ette hen Jumalalda 
kiusatan/ Sille eipe Jumala ole kiusaia pahude' päin/ nin ei hen kete' kiusa. 
Älkään kenkään sanoko koska hän kiusataan/ että hän Jumalalta kiusataan/ 
Sillä eipä Jumala ole kiusaaja pahuuteen päin/ niin ei hän ketään kiusaa. 
1:14 Waan iocainen kiusatan/ coska hen omasta Himosta poiswedheten ia 
haucutellan/ 
Waan jokainen kiusataan/ koska hän omasta himosta pois wedetään ja 
hukutellaan/ 
1:15 Senielken coska Himo ombi sigitenyt/ synnyttepi hen Synnin/ Mutta 
Syndi coska hen teutetty ombi/ nin se synnyttepi Cooleman. 
Sen jälkeen koska himo ompi siittänyt/ synnyttääpi hän synnin/ Mutta synti 
koska hän täytetty ompi/ niin se synnyttääpi kuoleman. 
1:16 Elket exykö rackat Welieni/ caiki hyue Ando/ 
Älkäät eksykö rakkaat weljeni/ kaikki hywä anto/ 
1:17 ia caiki teudhelimen Lahia ylhelde tulepi Walkiudhein Iselde/ ionga 
tyköne ei ole ycten mwtosta/ eli wahetosta/ Walkiudhen ia pimeydhe'. 
ja kaikki täydellinen lahja ylhäältä tuleepi Walkeuden Isältä/ jonka tykönä ei 
ole yhtään muutosta/ eli waihetusta/ Walkeuden ja pimeyden. 
1:18 Hen ombi meite synnyttenyt henen tadhons ielkin Totudhen Sanalla/ 
Senpäle ette me olisimma wtiset henen Loondocappaleistans. 
Hän ompi meitä synnyttänyt hänen tahtonsa jälkeen totuuden sanalla/ Sen 
päälle että me olisimme uutiset hänen luontokappaleistansa. 
1:19 Senteden rackat Welieni/ olcoho' iocaine' Inhiminen nopea cwleman/ 
mutta Hidhas puhuman/ ia Hidhas Wihaan. 
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Sentähden rakkaat weljeni/ olkohon jokainen ihminen nopea kuolemaan/ 
mutta hidas puhumaan/ ja hidas wihaan. 
1:20 Sille ette Inhimisen wiha ei tee miten Jumala' edes quin oikein on. 
Sillä että ihmisen wiha ei tee mitään Jumalan edessä kuin oikein on. 
1:21 Senteden poispangatta caiki Saastaus ia caiki Pahuus/ ia ruuetca 
Siweydhen cansa Sana wastan/ ioca teisse jstutettu ombi/ ioca woipi teiden 
Sielu'na Autuaxi saatta. 
Sentähden pois pankaatte kaikki saastaus ja kaikki pahuus/ ja ruwetkaa 
siweyden kanssa sanaa wastaan/ joka teissä istutettu ompi/ joka woipi 
teidän sielunne autuaaksi saattaa. 
1:22 Mutta olcat Sanan tekiet ia ei cwliat waiuoin/ itze teiten petteden. 
Mutta olkaat sanan tekijät ja kuuliaat waiwoin/ itse teitän pettäen. 
1:23 Sille ios iocu on Sanan Cwlia/ ia ei Tekie/ hen ombi sen miehen 
caltainen/ ioca henen rumilisen Casuons Speilis curkistele. 
Sillä jos joku on sanan kuulija/ ja ei tekijä/ hän ompi sen miehen 
kaltainen/ joka hänen ruumiillisen kaswonsa peilissä kurkistelee. 
1:24 Sille sijttequin hen curkistellut oli itzens/ mene he' cocta pois/ Ja 
cocta hen wnhotti millinen hen oli. 
Sillä sittenkuin hän kurkistellut on itseänsä/ menee hän kohta pois/ Ja 
kohta hän unhotti millainen hän oli. 
1:25 Mutta ioca lepitzecatzopi sihen wapaudhen Teudelisen Lakijn/ ia 
kijnipysypi/ ia ei ole Unhottaua Cwlia/ waan Tööntekie/ Se sama tulepi 
Autuaxi henen teghosansa. 
Mutta joka läwitse katsoopi siihen wapauden täydelliseen lakiin/ ja kiinni 
pysyypi/ ja ei ole unhottawa kuulija/ waan työntekijä/ Se sama tuleepi 
autuaaksi hänen teossansa. 
1:26 Mutta ios nyt iocu teidhen keskenen näky Jumalalinen oleua ia ei 
suista henen Kieldens/ waan wiettelepi henen Sydheme's/ Sen 
Jumalanpaluelus ombi turha. 
Mutta jos nyt joku teidän keskenän näkyy jumalallinen olewan ja ei suista 
hänen kieltänsä/ waan wietteleepi hänen sydämensä/ Sen jumalanpalwelus 
ompi turha. 
1:27 Yxi puhdhas ia Saastatoin Jumala'paluelus teme ombi Isen ia Jumalan 
tyköne/ etzimen nijte Oruoia ia Leskie heidhen murehisans/ ia itzens 
saastatoinna Mailmasta pitemen. 
Yksi puhdas ja saastatoin jumalanpalwelus tämä ompi Isän ja Jumalan 
tykönä/ etsimään niitä orwoja ja leskiä heidän murheissansa/ ja itsens 
saastatoinna maailmasta pitämään. 
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II. Lucu. 
  
2:1 RAckat Welieni/ Elket site sixi pitekö/ ette Usko IesuSEN CHRISTUSEn 
meidhe' HErran päle Cunnialisuteen taitapi Inhimisten modhon catzomisen 
kersie. 
Rakkaat weljeni/ Älkäät sitä siksi pitäkö/ että usko Jesuksen KRISTUKSEN 
meidän Herran päälle kunniallisuuteen taitaapi ihmisten muodon katsomisen 
kärsiä. 
2:2 Sille ios teiden Seuracunnan siseltulis iocu Mies cantadhen Culta 
Sormusta/ ia kijldeuelle watelle puetettu. 
Sillä jos teidän seurakunnan sisälle tulisi joku mies kantaen kultasormusta/ 
ja kiiltäwällä waatteelle puetettu. 
2:3 Nijn tulis mös siselle yxi Kieuhä Rysylle/ ia te catzoisitta hene' polens 
ioca kijldeuet Waatet candapi/ ia sanoisitta henelle/ Istu Sine tesse hyuesti. 
Ja sille Kieuhelle sanoisitta/ seiso Sine sielle/ taicka jstu tesse minun 
Jalghoisani. 
Niin tulisi myös sisälle yksi köyhä ryysylle/ ja te katsoisitte hänen puoleensa 
joka kiiltäwät waatteet kantaapi/ ja sanoisitte hänelle/ Istu sinä tässä 
hywästi. Ja sille köyhälle sanoisitte/ seiso sinä siellä/ taikka istu tässä 
minun jaloissani. 
2:4 Ja eipe te site Oikein aiattele/ Waan te tuletta Domarixi/ ia teette 
pahan eroituxen. 
Ja eipä te sitä oikein ajattele/ Waan te tulette tuomariksi/ ja teette pahan 
eroituksen. 
2:5 Cwlcatta minun rackat Welieni/ eikö Jumala ole wlosualinut temen 
Mailman Kieuhie iotca Uskosa rickat ouat/ ia Waldakunnan periliset/ ionga 
hen lupasi nijlle ioilda hen racastetan? 
Kuulkaatte minun rakkaat weljeni/ eikö Jumala ole ulos walinnut tämän 
maailman köyhiä jotka uskossa rikkaat owat/ ja waltakunnan perilliset/ jonka 
hän lupasi niille joilta hän rakastetaan? 
2:6 Mutta te oletta sen Keuhen heueisnyet. Eikö ne Rickat wäkiwalda teidhen 
wastan pruca ia wedhe teite Oikeudhen eten? 
Mutta te olette sen köyhän häwäisseet. Eikö ne rikkaat wäkiwaltaa teidän 
wastaan pruukaa ja wedä teitä oikeuden eteen? 
2:7 Eikö he mös pahasti puhu sijte hyueste Nimeste/ ioista te nimitetut 
oletta? 
Eikö he myös pahasti puhu siitä hywästä nimestä/ joista te nimitetyt olette? 
2:8 Jos te sen Kuningalisen Lain teutette Ramatun ielkin. Racasta sinun 
Lehimeises ninquin itze sinus/ nin te hyuestiteet/ 
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Jos te sen kuninkaallisen lain täytätte Raamatun jälkeen. Rakasta sinun 
lähimmäisesi niinkuin itse sinuasi/ niin te hywästi teet/ 
2:9 Mutta ios te Inhimisten Mooto catzotta/ nin te synditeet/ ia rangaistan 
Lailda ninquin ylitzekeupeiset. 
Mutta jos te ihmisten muotoon katsotte/ niin te syntiä teet/ ja rangaistaan 
lailta niinkuin ylitsekäywäiset. 
2:10 Sille ios iocu coco Lain pite/ ia rickopi ydhes/ se on caikista Wicapä. 
Sillä jos joku koko lain pitää/ ja rikkoopi yhdessä/ se on kaikista wikapää. 
2:11 Sille ette se ioca sanoi/ Ei pidhe sinun Horitekemen. Hen ombi mös 
sanonut/ Ei pidhe sinun Tappama'. Jos et sine nyt Hooriatee/ mutta tapat/ 
nin sine olet Lain ylitzekieupiaxi tullut. 
Sillä että se joka sanoi/ Ei pidä sinun huorintekemän. Hän ompi myös 
sanonut/ Ei pidä sinun tappaman. Jos et sinä nyt huorin tee/ mutta tapat/ 
niin sinä olet lain ylitsekäywäksi tullut. 
2:12 Nein te puhucat/ ia nein te tehket/ ninquin ne iotca wapaudhen Lain 
cautta pite Domittaman. 
Näin te puhukaat/ ja näin te tehkäät/ niinkuin ne jotka wapauden lain 
kautta pitää tuomittaman. 
2:13 Mutta yxi laupiatoin Domio pite henen ylitzens kieumen ioca ei ole 
Laupiutta tehnyt. Ja Laupius kehupi Domiota wastan. 
Mutta yksi laupiatoin tuomio pitää hänen ylitsensä käymän joka ei ole 
laupiutta tehnyt. Ja laupius kehuupi tuomiota wastaan. 
2:14 Mite se autta rackat Welieni/ ios iocu sanopi henellens Uskon oleuan/ 
Mitä se auttaa rakkaat weljeni/ jos joku sanoopi hänelläns uskon olewan/ 
2:15 ia ei quitengan henelle Töite ole? Taitaco se Usko henen Autuaxi 
saatta? 
ja ei kuitenkaan hänellä toitä ole? Taitaako se usko hänen autuaaksi 
saattaa? 
2:16 Mutta ios nyt yxi weli taicka Sisar alasti olisit/ ia putuisit iocapeiueste 
Rauindota/ ia iocu teiste sanois heille/ Jumala teite autacon/ lemmittäke 
teiten/ ia rauitca teiten/ Ja ette te quitengan anna heille miteken Rumijn 
taruetta. 
Mutta jos nyt yksi weli taikka sisar alasti olisit/ ja puuttuisit jokapäiwäistä 
rawintoa/ ja joku teistä sanoisi heille/ Jumala teitä auttakoon/ lämmittäkää 
teitän/ ja rawitkaa teitän/ Ja ette te kuitenkaan anna heille mitäkään 
ruumiin tarwetta. 
2:17 Mite se heite autais? Nein mös Usko coska ei henelle Töite ole/ ombi 
hen itzesens coollu. 
Mitä se heitä auttaisi? Näin myös usko koska ei hänellä työtä ole/ ompi 
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hän itsessänsä kuollut. 
2:18 Mutta nyt macta iocu sanoa/ Sinulla ombi Usko/ ia minulla ombi 
Tööt/ Osota minulle sinun Uskos sinun Töilles/ Nin mineki mös tadhon 
minun wskon osotta minun Töilleni. 
Mutta nyt mahtaa joku sanoa/ Sinulla ompi usko/ ja minulla ompi työt/ 
Osota minulle sinun uskosi sinun töillesi/ Niin minäkin myös tahdon minun 
uskon osoittaa minun töilleni. 
2:19 Sine wskot ette ainoa Jumala ombi/ Sen sine oikein teet/ Ja Perkelet 
mös sen wskouat ia wapiseuat. 
Sinä uskot että ainoa Jumala ompi/ Sen sinä oikein teet/ Ja perkeleet 
myös sen uskowat ja wapisewat. 
2:20 Mutta tadhockos tiete sine turha Inhiminen/ ette wsko ilma' Töite 
coollu ombi. 
Mutta tahdotkos tietää sinä turha ihminen/ että usko ilman töitä kuollut 
ompi. 
2:21 Eikö Abraham meiden Isen Töidhen cautta ole Wanhurskatettu/ coska 
hen Poiansa Isaachin Altarille wffrasi? 
Eikö Abraham meidän Isän töiden kautta ole wanhurskautettu/ koska hän 
Poikansa Isachin alttarille uhrasi? 
2:22 Sijne sine näet/ ette Usko ombi ynnewaicuttanut henen Töidhens 
cansa/ ia ette Usko ombi Töiste teudhelisexi tullut. 
Siinä sinä näet/ että usko ompi ynnä waikuttanut hänen töidensä kanssa/ ja 
että usko ompi töistä täydelliseksi tullut. 
2:23 Ja ombi se Ramattu teutetty ioca sano/ Abraham wskoi Jumalan/ ia 
se luetin henelle Wanhurskaudhexi/ ia Jumalan Ysteuexi cutzutin. 
Ja ompi se Raamattu täytetty joka sanoo/ Abraham uskoi Jumalan/ ja se 
luettiin hänelle wanhurskaudeksi/ ja Jumalan ystäwäksi kutsuttiin. 
2:24 Nijn te sijs näette/ ette Inhiminen Töiste Wanhurskatan/ ia ei waiuoin 
Uskosta/ 
Niin te siis näette/ että ihminen töistä wanhurskautetaan/ ja ei waiwoin 
uskosta/ 
2:25 Samalmoto mös se Porto Rahab/ eikö hen Töiste Wanhurskattu ole 
coska hen coriasi ne Sana'candaiat/ ia toista Tijete möte heite wloslaski? 
Samalla muotoa myös se portto Rahab/ eikö hän töistä wanhurskattu ole 
koska hän korjasi ne sanankantajat/ ja toista tietä myöten heitä ulos laski? 
2:26 Sille ninquin Rumis ilman Hengete coollut on/ Nin mös Usko on ilman 
Töite coollut. 
Sillä niinkuin ruumis ilman hengettä kuollut on/ Niin myös usko on ilman 
töitä kuollut. 
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III. Lucu. 
  
3:1 ELket rackat Welieni/ iocainen pytkö Opettaiat olla/ Tieten/ ette me 
site swreman Domion saama. 
Älkäät rakkaat weljeni/ jokainen pyytäkö opettajat olla/ Tieten/ että me sitä 
suuremman tuomion saamme. 
3:2 Sille moninaises me caiki putu'ma. Mutta ioca ei Puhesa langea/ se on 
teudhelinen Mies/ ioca woi mös coco rumins Suiszila hallita. 
Sillä moninaisessa me kaikki puutumme. Mutta joka ei puheessa lankea/ se 
on täydellinen mies/ joka woi myös koko ruumiinsa suitsilla hallita. 
3:3 Catzo me panema Heuoisten Suhun Suitzet/ ette he meite cwlisit/ ia 
heiden coco rumins me ymberinskänem. 
Katso me panemme hewosten suuhun suitset/ että me meitä kuulisit/ ja 
heidän koko ruumiinsa me ympärinsä käännämme. 
3:4 Catzos/ Laiuat mös echke quinga swret ne ouat ia ialoilda Twlilda 
aetan/ quite'gi he ymberiketen pienelle Styryllä cuhunga hen tacto ioca sen 
hallitzepi. 
Katsos/ Laiwat myös ehkä kuinka suuret ne owat ja jaloilta tuulilta ajetaan/ 
kuitenkin he ympäri käännetäään pienella styrillä (peräsimellä) kuhunka hän 
tahtoo joka sen hallitseepi. 
3:5 Nin mös Kieli ombi yxi piskuinen Jäsen/ ia swret cappalet wlostoimitta. 
Niin myös kieli ompi yksi piskuinen jäsen/ ja suuret kappaleet ulos toimittaa. 
3:6 Catzos/ yxi wähe tuli/ quinga swren Metzen se sytyttepi? Ja Kieli o'bi 
mös yxi Tuli/ yxi Mailma wärytte teune's. Nin ombi Kieli meide' Jäsenein 
seas/ ia saastutta coco rumin/ ia ylessytyttepi caiken meiden Meno'na/ 
coska se Heluetiste ylessyttypi. 
Katsos/ yksi wähä tuli/ kuinka suuren metsän se sytyttääpi? Ja kieli ompi 
myös yksi tuli/ yksi maailma wääryyttä täynnänsä. Niin ompi kieli meidän 
jäsenein seassa/ ja saastuttaa koko ruumiin/ ja ylös sytyttääpi kaiken 
meidän menonne/ koska se helwetistä ylös syttyypi. 
3:7 Sille ette caiki Loonot seke Petoin ette Linduin/ ia Kermetten ia 
Merelisten/ Lakioitetan/ ia lakioitut ouat Inhimilisesta Loonosta. 
Sillä että kaikki luonnot sekä petoin että lintuin/ ja käärmeitten ja 
merellisten/ lakioitetaan/ ja lakioitut owat inhimillisestä luonnosta. 
3:8 Mutta Kieldä ei yxiken Inhiminen taida lakioitta/ se Leuotoin pahuus/ 
teusi surmalisie Myrkyie. 
Mutta kieltä ei yksikään ihminen taida lakioittaa/ se lewotoin pahuus/ täysi 
surmallisia myrkkyä. 
3:9 Sen cautta kijte'me me Jumalata ia Ise/ ia sen sama' cautta me 
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kiroileme Inhimisie iotca Jumalan Cuuan ielkin loodhut ouat. 
Sen kautta kiitämme me Jumalata ja Isää/ ja sen saman kautta me 
kiroilemme ihmisiä jotka Jumalan kuwan jälkeen luodut owat. 
3:10 Samasta Suusta Kitos ia Kirous wloskieuuet. Eipe sen nijn (rackat 
Welieni) oleman pidhe. 
Samasta suusta kiitos ja kirous ulos käywät. Eipä sen niin (rakkaat weljeni) 
oleman pidä. 
3:11 Wloskohuco mös yxi Lehdhe ydheste Hoosta makian ia caruan wedhen? 
Ulos kuohuuko myös yksi lähde yhdestä huokosesta makian ja karwaan 
weden? 
3:12 Taitaco mös/ rackat weliet/ yxi Ficuna Puu ca'da Oliu/ taicka wina 
puu Ficunata? Nin ei taidha mös yxiken Lehdhe soolaista ia makiata wette 
anda. 
Taitaako myös/ rakkaat weljet/ yksi wiikunapuu kantaa öljy/ taikka wiinapuu 
wiikunata? Niin ei taida myös yksikään lähde suolaista ja makiata wettä 
antaa. 
3:13 Cuca Wisas ia Cauala ombi teidhen keskenen? Se osottacan henen 
hyuelle Menollans henen Töönse Siweydhes ia wisaudhes. 
Kuka wiisas ja kawala ompi teidän keskenän? Se osoittakan hänen hywällä 
menollansa hänen työnsä siweydessä ja wiisaudessa. 
3:14 Mutta ios teille ombi catkera kijuaus/ ia Rijta teidhe' Sydemesen/ nin 
elket kerskaco/ ia elket walectelco Totutta wastan. 
Mutta jos teille ompi katkera kiiwaus/ ja riita teidän sydämessänne/ niin 
älkäät kerskatko/ ja älkäät walhetelko totuutta wastaan. 
3:15 Sille eipe teme ole se wisaus ioca ylehelde tullut ombi/ wa' Maalinen/ 
Inhimilinen/ ia Perkelelinen. 
Sillä eipä tämä ole se wiisaus joka ylhäältä tullut ompi/ waan maallinen/ 
inhimillinen/ ja perkeleellinen. 
3:16 Sille ette cusa Kijuaus ia Rijta ombi/ sielle ombi Secaseuraus/ ia caiki 
paha Meno. 
Sillä että kussa kiiwaus ja riita ompi/ siellä ompi sekaseuraus/ ja kaikki 
paha meno. 
3:17 Mutta se Wisaus ioca ylhelde ombi/ se on ensin puhdas/ sitelehin 
Rauhalinen/ Siuie/ Uskoittaua/ teusi Laupiutta/ ia hyuie Hedhelmite/ 
Eriseuratoin Wlconcullatoin. 
Mutta se wiisaus joka ylhäältä ompi/ se on ensin puhdas/ siitä lähin 
rauhallinen/ siweä/ uskottawa/ täysi laupiutta/ ja hywää hedelmitä/ 
eriseuratoin ulkokullatoin. 
3:18 Mutta ne Wanhurskaudhen Hedhelmet/ kylueten rauhasa ninen iotca 
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Rauhan piteuet. 
Mutta ne wanhurskauden hedelmät/ kylwetään rauhassa niiden jotka rauhan 
pitäwät. 
 
IV. Lucu 
  
4:1 CUsta Sodhat ia Rijdhat tuleuat teiden keskenen? Eikö he sijte tule? 
nimittein/ teiden Himoista'ne/ iotca sotiuat teiden * iäsenisenne? 
Kussa sodat ja riidat tulewat teidän keskenän? Eikö he siitä tule? nimittäin/ 
teidän himoistanne/ jotka sotiwat teidän jäsenissänne? 
4:2 Te Himoitzetta/ ia eipe te sen cansa saa. Te cadhetitta ia kijuatte/ ia 
eipe te sen ca'sa woita. Te sodhitta ia tappeletta/ ia eipe teille ole/ 
Senteden ettet te mite ano. 
Te himoitsette/ ja eipä te sen kanssa saa/ Te kadehditte ja kiiwaatte/ ja 
eipä te sen kanssa woita. Te soditte ja tappelette/ ja eipä teillä ole/ 
Sentähden ettet te mitään ano. 
4:3 Te anotta ia eipe te saa/ Senteden ette te pahasti anotta/ nimittein 
sihe'/ ette te teiden Himoisanne sen culutaisitta. 
Te anotte ja eipä te saa/ Sentähden että te pahasti anotte/ nimittäin 
siihen/ että te teidän himoissanne sen kuluttaisitte. 
4:4 Te Hoorintekiet ia Hoorat/ ettekö te tiedhe/ ette Mailman Ystewuys 
ombi Jumalan Wihalisus? Joca sijs tactopi Mailma' Ysteue olla Hen tulepi 
Jumalan Wihalisexi. 
Te huorintekijät ja huorat/ ettekö te tiedä/ että maailman ystäwyys ompi 
Jumalan wihollisuus? Joka siis tahtoopi maailman ystäwä olla Hän tuleepi 
Jumalan wiholliseksi. 
4:5 Eli lwletaco te/ ette Ramattu sanopi turhan? Hengi ioca teisse asupi/ 
himoitzepi Cateusta wastan/ 
Eli luuletteko te/ että Raamattu sanoopi turhaan? Henki joka teissä asuupi/ 
himoitseepi kateusta wastaan/ 
4:6 ia andapi runsasti Armon. 
ja antaapi runsaasti armon. 
4:7 Nin olcat sijs Alamaiset Jumalalle/ Mutta wastanseisocat Perkelet/ nin 
hen pakene teiste. 
Niin olkaat siis alamaiset Jumalalle/ Mutta wastaan seisokaat perkeleet/ niin 
hän pakenee teistä. 
4:8 Lehestyke Jumalalle/ nin hen lehestypi teille. Puhdistaca teiden Kätenne 
O te Synneiset/ Ja percacat teiden Sydhemenne te Caximieliset. 
Lähestykää Jumalalle/ niin hän lähestyypi teille. Puhdistakaa teidän kätenne 
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oi te syntiset/ Ja perkatkaat teidän sydämenne te kaksimieliset. 
4:9 Olcat Radhoiliset/ ia kersiket coua/ ia idkeket. Teiden Naurunna 
kendyken Idkuxi/ ia teiden Ilonna Murehexi. 
Olkaat raadolliset/ ja kärsikäät kowaa/ ja itkekäät. Teidän naurunne 
kääntykään itkuksi/ ja teidän ilonne murheeksi. 
4:10 Neuriteket teiten Jumalan Casuon eten/ nin hen teite yleskodhenda. 
Nöyryttäkäät teitän Jumalan kaswon eteen/ niin hän teitä ylös kohentaa. 
4:11 Elket panetelco keskenen rackat Weliet. Joca panettele weliens/ ia 
Domitzepi weliens/ hen panetele Lakia/ ia Domitzepi lain. Mutta ios sine 
domitzet Lain/ nin et ole sine Lain Tekie/ Waan Domari. 
Älkäät panetelko keskenän rakkaat weljet. Joka panettelee weljensä/ ja 
tuomitseepi weljensä/ hän panettelee lakia/ ja tuomitseepi lain. Mutta jos 
sinä tuomitset lain/ niin et ole sinä laintekijä/ Waan tuomari. 
4:12 Sille yxi ombi Lainandaia/ Joca woipi wapautta ia cadhotta. Cuca sine 
oleit/ ioca toista Domitzet? 
Sillä yksi ompi lainanantaja/ Joka woipi wapauttaa ja kadottaa. Kuka sinä 
olet/ joka toista tuomitset? 
4:13 Lach nyt/ te quin sanotta. Tenepene taicka Homenna/ mengem sihen 
eli sihen Caupungijn/ ia wiettekem sijne ydhen Woodhen/ ia caupatechkem 
ia woittacam/ 
Nyt te kuin sanotte. Tänäpänä taikka huomenna/ menkäämme siihen eli 
siihen kaupunkiin/ ja wiettäkäämme siinä yhden wuoden/ ja kaupat 
tehkäämme ja woittakaamme. 
4:14 iotca epätiedhette mite Homena tapactupi. Sille mike ombi teiden 
Elämen? Se ombi yxi Leuueh/ ioca wähexi Hetkexi ilmestupi/ mutta sitelehin 
se poiskatopi. Jonga edheste teiden piti sanoman. 
jotka etpä tiedätte mitä huomenna tapahtuupi. Sillä mikä ompi teidän 
elämän? Se ompi yksi löyhä/ joka wähäksi hetkeksi ilmestyypi/ mutta 
siitälähin pois katoaapi. Jonka edestä teidän piti sanoman. 
4:15 Jos Herra tactois/ ia me eleisime/ nin me tekisim site taica täte. 
Jos Herra tahtoisi/ ja me eläisimme/ niin me tekisimme sitä taikka tätä. 
4:16 Mutta nyt te teiten kerskatta teiden Coreuxisan. Caiki sencaltainen 
Kerskaus ombi paha. 
Mutta nyt te teitän kerskaatte teidän koreuksissan. Kaikki senkaltainen 
kerskaus ompi paha. 
4:17 Sille ioca taita hyue tehdhä ia ei tee/ henelle ombi se synnixi. 
Sillä joka taitaa hywää tehdä ja ei tee/ hänelle ompi se synniksi. 
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V Lucu 
  
5:1 Lach nyt/ te Rickat/ idkeket ia wlgocat teiden Wiheleitzydhen päle/ ioca 
teiden ylitzen tulema' pite. 
Lach nyt/ te rikkaat/ itkekäät ja ulwokaat teidän wiheliäisyyden päälle/ joka 
teidän ylitsen tuleman pitää. 
5:2 Teidhen Rickaudhen ouat medhänyet/ 
Teidän rikkauten owat mädänneet/ 
5:3 Teidhen waaten ouat coidhellut/ Teiden Cultanna ia Hopianna ouat 
roostunuet/ ia heidhe' roostens pite oleman teille todhistoxexi/ ia pitepi 
teidhen Lihanna ylessyömen ninquin yxi tuli. 
Teidän waatteen owat koidellut/ Teidän kultanne ja hopianne owat 
ruostuneet/ ja heidän ruosteensa pitää oleman teille todistukseksi/ ja 
pitääpi teidän lihanne ylössyömän niinkuin yksi tuli. 
5:4 Te oletta Rickaudhen tauaroitzenuet teille wimeisine peiuine. Catzo/ 
Tömieste' palca iotca teiden Macundain Elon leicanuet ouat/ ioca petoxella 
ei ole teilde maxettu/ Ninen Elonleicaitten Parghut ia hwdhot ouat 
siselletulluet Herra' Sabaothin Coruihin. 
Te olette rikkauden tawaroitseneet teille wiimeisinä päiwinä. Katso/ 
Työmiesten palkka jotka teidän maakuntain elon leikanneet owat/ joka 
petoksella ei ole teiltä maksettu/ Niinen elonleikkaitten parut ja huudot owat 
sisälle tulleet Herran Sebaotin korwihin. 
5:5 Te oletta Hercuisa elenyet maan päle/ ia oletta teide' Hecuman 
pitenyet/ ia teidhen Sydhemen sötellyet ninquin Teuraspeiuexi. 
Te olette herkuissa eläneet maan päällä/ ja olette teidän hekuman pitäneet/ 
ja teidän sydämen syötellyt niinkuin teuraspäiwäksi. 
5:6 Te oletta dominuet sen Wanhurskan ia tappanuet ia ei hen ole teite 
wastanseisonut. 
Te olette tuominneet sen wanhurskaan ja tappaneet ja ei hän ole teitä 
wastaan seisonut. 
5:7 Nin olcat sis Kersiueiset/ rackat Weliet/ haman HERran tulemisen asti. 
Catzo peltomies odotapi site callista Maan Hedhelmete/ ia ombi kersiueinen 
sihenasti quin hen saapi Amulisen ia Illalisen Saten. 
Niin olkaat siis kärsiwäiset/ rakkaat weljet/ hamaan Herran tulemiseen asti. 
Katso peltomies odottaapi sitä kallista maan hedelmätä/ ja ompi kärsiwäinen 
siihen asti kuin hän saapi aamullisen ja illallisen sateen. 
5:8 Nin olcat te mös kersiueiset ia wahuistacat teidhen Sydhemen/ 
Niin olkaat te myös kärsiwäiset ja wahwistakaat teidän sydämen/ 
5:9 Sille ette Herra' Tulemus lehestypi. Elket Hoaco/ rackat Welieni/ toinen 
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toistan wastan/ Senpäle/ ettei te cadhotetuxi tulisi. Catzo/ se Domari ombi 
Ouen edhes. 
Sillä että Herran tulemus lähestyypi. Älkäät huoatko/ rakkaat weljeni/ toinen 
toistanne wastaan/ Sen päälle/ ettei te kadotetuksi tulisi. Katso/ se tuomari 
ompi owen edessä. 
5:10 Ottacat/ minun rackat Welieni/ waiuan ia kersimisen Esicuua nijste 
Prophetista/ iotca teille puhunuet ouat Herran Nimee'/ 
Ottakaat/ minun rakkaat weljeni/ waiwan ja kärsimisen esikuwa niistä 
prophetista/ jotka teille puhuneet owat Herran nimeen/ 
5:11 Catzo/ me lausumma ne Autuaxi/ iotca kersinyet ouat. Sen Hiobin 
kersiueisyden te olette cwlluet/ ia Herran Lopun te nehnuet oletta/ Sille ette 
Herra ombi sangen Laupias/ ia yxi Armactaia. 
Katso/ me lausumme ne autuaaksi/ jotka kärsineet owat. Sen Hiobin 
kärsiwäisyyden te olette kuulleet/ ja Herran lopun te nähneet olette/ Sillä 
että Herra ompi sangen laupias/ ja yksi armahtaja. 
5:12 Ennen caikia/ rackat Weliet/ Elket wannoco/ eike Taiuan cautta eike 
Maan/ eike mös ycten mwta olgho teidhen puhenna se Nin/ quin on Nin/ 
ia se olcohon Ei/ quin Ei ole. Sen päle ettei te langeisi wlconcullasutehen. 
Ennen kaikkia/ rakkaat weljet/ Älkäät wannoko/ eikä taiwaan kautta eikä 
maan/ eikä myös yhtään muuta olko teidän puheenne se niin/ kuin on 
niin/ ja se olkohon ei/ kuin ei ole. Sen päälle ettei te lankeisi 
ulkokullaisuutehen. 
5:13 Kersikö iocu teidhen seasan? Hen rucolkan. Jos iocu o'bi hyues 
mielesens? se weisatcan Psalmi. 
Kärsiikö joku teidän seassan? Hän rukoilkaan. Jos joku ompi hywässä 
mielessänsä? se weisatkaan psalmi. 
5:14 Jos iocu on teisse Sairas? he' cutzucan tygens Seuracunnan Papit/ ia 
rucoelcaat henen pälens woidellen henen Oliulla Herran Nimeen. 
Jos joku on teissä sairas? hän kutsukaan tykönsä seurakunnan papit/ ja 
rukoilkaat hänen päällensä woidellen hänen öljyllä Herran nimeen. 
5:15 Ja se Uskon rucuus parandapi sen Sairastauan/ ia Herra henen 
yleskohdendapi/ Ja ios hen ombi syndietehnyt/ ne pite henelle 
andexiannetaman. 
Ja se uskon rukous parantaapi sen sairastawan/ ja Herra hänen ylös 
kohentaapi/ Ja jos hän ompi syntiä tehnyt/ ne pitää hänelle anteeksi 
annettaman. 
5:16 Tunnustaca keskenen toinen toisellenna Ricoxenna/ ia rucolca toinen 
toisen edeste/ ette te teruet olisitta/ Sille ette sen wanhurskan Rucous palio 
woipi/ coska hen totinen ombi. 
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Tunnustakaa keskenän toinen toisellenne rikoksenne/ ja rukoilkaa toinen 
toisen edestä/ että te terweet olisitte/ Sillä että sen wanhurskaan rukous 
paljon woipi/ koska hän totinen ompi. 
5:17 Elias oli yxi Inhiminen nise haluisa wicapä quin mekin/ ia hen rucoili 
yhden Rucouxen/ ettei pitenyt sataman/ ia ei mös satanu Maan päle 
colmen Woonna/ ia cwtena Cucauna. 
Elias oli yksi ihminen niissä haluissa wikapää kuin mekin/ ja hän rukoili 
yhden rukouksen/ ettei pitänyt sataman/ ja ei myös satanut maan päälle 
kolmena wuonna/ ja kuutena kuukautena. 
5:18 Ja taas hen rucoili/ ia Taiuas annoi Saten/ ia Maa edestoi 
Hedhelmens. 
Ja taas hän rukoili/ ja taiwas antoi sateen/ ja maa edestoi hedelmänsä. 
5:19 Rackat Welieni/ ios iocu teidhen keskenen exyis Totudhesta/ ia iocu 
henen palautais/ 
Rakkaat weljeni/ jos joku teidän keskenän eksyisi totuudesta/ ja joku hänen 
palauttaisi/ 
5:20 Se tietken ette ioca Synneitzen palauttapi henen Tijens exymisesta/ se 
ombi wapahtanut yhden Sielun Coolemasta/ ia peittepi Synnein palioudhen. 
Se tietkään että joka syntisen palauttaapi hänen tiensä eksymisestä/ se 
ompi wapahtanut yhden sielun kuolemasta/ ja peittääpi syntein paljouden. 
 
Alcupuhe P. Judan Epistolan päle.  
 
Teme P. Judan Epistola ombi wloswedhetty ia kirioitettu/ sijte toisesta P. Petarin 
Epistolasta/ nin ette caiki Sanat ouat lehes yhdencaltaiset. Ja puhu nin Apostoleista quin 
yxi Opetuslapsi cauua' heiden ielkins. Ja hen edeswetepi mutamita Sanoia ia Teghoia/ 
iotca Ramatusa ei cussan leute. Minge syn tehden/ ouat mös ne wanhat yllytetut/ 
Temen Epistolan poisheittemen/ muista P. Ramatuista ia Päkirioista/ Nin ettei hen 
caiketi/ muidhen Apostoleitten Epistolain werdana pidhetty. Sihen mös tule/ etei teme 
Apostoli Judas ollut tullut Grekin maalle/ wan Persian Maacundaan/ ninquin sanotan/ 
ettei hen ole ensinken Grecain Kielelle kirioittanut. Senteden waicka mine hende couan 
kiteisin/ ombi hen sittekin yxi keluotoin Epistola/ ninen Päkiriain seas luetta ioca wskon 
Perustoxen paneman pideis. 
 
P. Judan Epistola 
  
1:1 JUdas Iesusen Christusen Paluelia/ Mutta Jacobin Welij/ nijlle 
cutzutuille/ iotca Ises Jumalas pyhitetut ouat/ ia Iesuses Christuses 
wapadhetut. 
Judas Jesuksen Kristuksen palwelija/ Mutta Jakobin weli/ niille kutsutuille/ 
jotka Isässä Jumalassa pyhitetyt owat/ ja Jesuksessa Christuksessa 
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wapahdetut. 
1:2 Jumala lisekön teille palio Laupiutta/ ia Rackautta. 
Jumala lisätköön teille paljon laupiutta / ja rakkautta. 
1:3 Te rackat/ ette minulla oli swri ahkerus teille kirioittaman/ meidhen 
ychteisesta Terueydhesta/ pidhin mine sen tarpelisna/ teite Kirioitoxella 
manata/ Ette te wskon polesta kiluoitelisitta/ ioca widoin Pyhein eten ombi 
annettu. 
Te rakkaat/ että minulla on suuri ahkeruus teille kirjoittaman/ meidän 
yhteisestä terweydestä/ pidin minä sen tarpeellisena/ teille kirjoituksella 
manata (kehoittaa)/ että te uskon puolesta kilwoittelisitte/ joka wihdoin 
pyhäin eteen ompi annettu.  
1:4 Sille ette mutamat Jumalattomat Inhimiset ouat mös ynne siselle 
liucactanuet/ Joista muine' kirioitettu oli sencaltaisehen Rangaistoxeen. He 
ouat Jumalattomat/ ia weteuet meiden Jumalan Armon Irtautehen/ ia 
kieldeuet Jumalan/ ioca ainoa Haltia on/ ia meiden Herran Iesusen 
Christusen. 
Sillä että muutamat jumalattomat ihmiset owat myös ynnä sisälle 
liukahtaneet/ Joista muinen kirjoitettu oli sen kaltaiseen rangaistukseen. He 
owat jumalattomat/ ja wetäwät meidän Jumalan armon irtautehen/ ja 
kieltäwät Jumalan/ joka ainoa haltija on/ ja meidän Herran Jesuksen 
Kristuksen.  
1:5 Mutta mine tahdon teille muistutta/ ette te widhoin sen tiedheisitte/ ette 
Herra coska hen Canssans Egiptiste teruenne wloswienut oli/ taas hen ne 
iotca ei wskonuet huckasi/ 
Mutta minä tahdon teille muistuttaa/ että te wihdoin sen tietäisitte/ että 
Herra koska hän kansansa Egyptistä terwennä uloswienyt oli/ taas hän ne 
jotka ei uskoneet, hukkasi/  
1:6 Ja mös ne Engelit/ iotca ei heiden Esiwaldans pitenyet/ waan ylenannoit 
heiden Codhonsa/ ombi hen ketkenyt sihen swren peiuen Domihon asti/ 
ijancaikisilla Cahleilla pimeydhese. 
Ja myös ne enkelit/ jotka ei heidän esiwaltaansa pitäneet/ waan ylenannoit 
heidän kotinsa/ ompi hän kätkenyt siihen suuren päiwän tuomioon asti/ 
iankaikkisilla kahleilla pimeydessä.  
1:7 Ninquin mös Sodoma ia Gomorra/ ia ne Lähicaupungit iotca samalla 
modholla heiden cansas Hauriuxisa synditehnyet olit/ ia ouat * wieralisen 
Lihan ielkin keunyet. Ne ouat Esi cuuaxi pannut kersimen site ijancaikista 
Tulen Pijna. 
Niinkuin myös Sodoma ja Gomorra/ ja ne lähikaupungit jotka samalla 
muodolla heidän kanssansa haureudessa syntiä tehneet olit/ ja owat 
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wieraallisen lihan jälkeen käyneet. Ne owat esikuwaksi pannut kärsimän siitä 
iankaikkista tulen piinaa. 
1:8 Samalmoto ouat mös neme Une'nekiet/ iotca liha saastuttauat/ Mutta 
Herraudhet he ylencatzouat/ ia ne Maiestatit he pilcauat. 
Samalla muotoa owat myös nämä unennäkijät/ jotka lihan saastuttawat/ 
mutta herraudet he ylenkatsowat/ ja ne majesteetit he pilkkaawat. 
1:9 Mutta Michael se ylimeine' Engeli coska he' taistellen Perkele' cansa 
riteli/ Moisesen Rumijsta/ ei hen rohgiennut wlossanoa Domiota/ sijte 
pilcasta/ waan sanoi/ Herra sinun rangaiskon. 
Mutta Michael se ylimmäinen enkeli, koska hän taistellen perkeleen kanssa 
riiteli/ Moseksen ruumiista/ ei hän rohjennut ulos sanoa tuomiota/ siitä 
pilkasta/ waan sanoi/ Herra sinua rangaiskoon. 
1:10 Mutta neme pilcauat nijte ioista he euet miten tiede. Mutta mite he 
Loonnon cautta tietäuet/ ninquin mwdki iäriettömet Pedhot/ nijse he 
turmelduuat. 
mutta nämä pilkkaawat niitä joista he eiwät mitään tiedä. Mutta mitä he 
luonnon kautta tietäwät/ niinkuin muutkin järjettömät pedot/ niissä he 
turmeltuwat. 
1:11 We heien/ Sille he kieuuet Cain Tijelle/ ia langeuat sen Balaamin 
Exytoxeen palcan tehden/ ia huckuuat Choren Capinasa. 
Woi heidän/ Sillä he käywät Kain tielle/ ja lankeawat sen Balaamin 
eksytykseen palkan tähden ja hukkuwat Kooren kapinassa. 
1:12 Neme Häpien pilcut/ pramauat teiden Lahioistanna ilman cartamista/ 
itzens irtalisesta caiten/ He ouat wedhettömet piluet iotca twlesta ymberin 
saeta'/ paliahat hedelmettömet puut/ cahdesti coolluet/ ia iurinense 
reiueistut/ 
Nämä häpeän pilkut/ prameilewat teidän lahjoistanne ilman karttamista/ 
itsensä irrallisesti kaiten/ He owat wedettömät pilwet jotka tuulesta 
ympärinsä saatetaan/ paljaat hedelmättömät puut/ kahdesti kuolleet/ ja 
juurinensa rewäistyt/ 
1:13 Meren iulmat Aalot iotca heiden Oman Häpiens wloswachtuuat/ 
Exyueliset Tähdhet/ ioille se pimeudhen mustaus tähdhelle pandu ombi 
ijancaikisesta. 
Meren julmat aallot, jotka heidän oman häpeänsä ulos waahtoawat/ 
eksywäiset tähdet/ joille se pimeyden mustaus (synkeys) tähdelle pantu ompi 
iankaikkisesti. 
1:14 Nin ombi mös semmotoisista se Enoch Seitzemes Adamista ennen 
noitunut ia sanonut/ Catzo/ Herra tulepi monen tuhane' Pyheins cansa/ 
Niin ompi myös semmoisista se Enok, seitsemäs Adamista ennen noitunut 
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(ennustanut) ja sanonut/ Katso/ Herra tuleepi monen tuhannen pyhäinsä 
kanssa/ 
1:15 Domoita tekemen caikein ylitze/ ia rangaitzeman caikia nijte iotca 
Jumalattomat ouat/ caikein heide' Jumalattoma' Meno'sa Töiden tehde'/ 
Joine'ga cansa he ouat Jumalattomat olluet/ ia caikista nijste couista/ quin 
ne Jumalattomat Synneiset ouat hende wastan puhunuet. 
Tuomiota tekemään kaikkein ylitse/ ja rankaiseman kaikkia niitä, jotka 
jumalattomat owat/ kaikkein heidän jumalattoman menonsa töiden tähden/ 
Joinenka kanssa he owat jumalattomat olleet/ ja kaikista niista kowista/ 
kuin ne jumalattomat syntiset owat häntä wastaan puhuneet. 
1:16 Neme ouat Napisiat ia * Walitaiat/ omain himoins ielkin waeldauaiset. 
Ja heiden Suuns puhupi röukiöite sanoia/ ia ihmeteleuet Inhimisten 
Moodhoia/ tarpens tehdhen. 
Nämä owat napisijat ja walittajat/ omain himoinsa jälkeen waeltawaiset. Ja 
heidän suunsa puhuupi röyhkiöitä sanoja/ ja ihmettelewät ihmisten muotoja/ 
tarpeensa tähden. 
1:17 Mutta te minun rackani/ muistelcat nijte sanoia iotca teille ennen 
sanotut olit/ meiden HErran Iesusen Christusen Apostoleilda/ quin he teille 
sanoit/ 
Mutta te minun rakkaani/ muistelkaat niitä sanoja, jotka teille ennen sanotut 
oliwat/ meidän HErran Jesuksen Kristuksen apostoleilta/ kuin he teille 
sanoit/ 
1:18 ette wimeisella Aialla tuleuaiset ouat Pilcaijat/ iotca heidhen omisa 
Himoisans sijne Jumalattomas Menos waeldauet. 
että wiimeisellä ajalla tulewaiset owat pilkkaajat/ jotka heidän omissa 
himoissansa siinä jumalattomassa menossa waeltawat. 
1:19 Neme ouat ne/ iotca Eriseurauxet tekeuet/ Lihalliset/ ioilla ei Hengie 
ole. 
Nämä owat ne/ jotka eriseuraukset tekewät/ lihalliset/ joilla ei Henkeä ole. 
1:20 Mutta te minu' rackani/ ylesrake'daka teiten itze/ teiden caikia pyhimen 
Uskona päle sen pyhen Hengen cautta/ Ja rucolcat/ ia piteket teite 
keskenen Jumalan Rackaudhesa/ 
Mutte te minun rakkaani/ ylös rakentakaa teitän itse/ teidän kaikkia 
pyhimmän uskonne päälle sen Pyhän Hengen kautta/ ja rukoilkaat/ ja 
pitäkäät teitä keskenään Jumalan rakkaudessa./ 
1:21 ia odhottacat meiden HERran Iesusen Christusen Laupuitta ijancaikisehe' 
Elemehe'. 
ja odottakaat meidän HERran Jesuksen Christuksen laupiutta iankaikkiseen 
elämään. 
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1:22 Ja piteket teme Eroitus/ ette te teiten * mwtamitten päle 
armadhaisitte/ 
Ja pitäkäät tämä eroitus/ että te teidän muutamitten päälle armahtaisitte/ 
1:23 mutta monicactoia Pelghon cansa Autuaxi tekisitte/ ia temmatca Heite 
Tulesta/ Ja wihatca site Lihasta saastatuta Hametta. 
mutta monikahtaisia pelon kanssa autuaaksi tekisitte/ ja temmatkaa heitä 
tulesta/ ja wihatkaa sitä lihasta saastutettua hametta. 
1:24 Mutta henelle ioca teite woipi ilman wighata wariella/ ia seisotta henen 
Casuoins Cunnialisudhen eten/ nuctetomat Riemun cansa. 
Mutta hänelle joka teitä woipi ilman wihatta warjella/ ja seisottaa hänen 
kaswoinsa kunniallisuuden eteen/ nuhteettomat riemun kanssa. 
1:25 Sen Jumalan/ ioca yxinens Wisas ombi/ meide' Wapactaian/ olcohon 
Cunnia/ ia Maiestati/ ia Walda/ ia Woima/ nyt ia caikes ijancaikisudhesa/ 
AMEN. 
Sen Jumalan/ joka yksinänsä wiisas ompi/ meidän Wapahtajan/ olkohon 
kunnia/ ja majesteetti/ ja walta/ ja woima/ nyt ja kaikessa 
iankaikkisuudessa/ AMEN 
  
* Walittaiat) Ei coska' nin Kieu quin he tactouat/ he taitauat caiki Asiat Domita/ souitta 
ia asetta/ ia ei miten heite tydhyte/ waan omast Aiwustans he caiki paramin toimttauat 
heiden heijun lulons ielkin * Mwtamitten) Se on/ mwtamita te wahuistacat/ mwtamita te 
rangaiska/ quitengin pelgon cansa/ Ei ylpeyxella/ senpäle ette te Heite sijte ijancaikisen 
Tulen ia Cadhotoxen Waarasta poistemmaisitta. 
 
Se P. Johannesen Theologin Ilmestys 
  
I. Lucu. 
  
1:1 TEme ombi se Iesusen Christusen Ilmestus/ ionga Jumala henelle annoi/ 
iulghista henen Paluelioillens/ mitke pian tapactuman pite. Ja ombi ne 
tietteuexi tehnyt/ ia lehettenyt henen Engelins cautta/ henen Palueliallens 
Johanneselle/ 
Tämä ompi se Jesuksen Kristuksen ilmestys/ jonka Jumala hänelle antoi/ 
julkistaa hänen palwelijoillensa/ mitkä pian tapahtuman pitää. Ja ompi ne 
tiettäwäksi tehnyt/ ja lähettänyt hänen enkelinsä kautta/ hänen 
palwelijallensa Johannekselle/ 
1:2 ioca todhistanut oli Jumalan Sanan/ ia sen Todhistoxen Iesusesta 
Christusesta/ mite hen nähnyt oli. 
joka todistanut oli Jumalan Sanan/ ja sen todistuksen Jesuksesta 
Kristuksesta/ mitä hän nähnyt oli. 
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1:3 Autuas ombi se/ ioca lukepi ia cwlepi temen Prophetian Sanat/ ia pitepi 
ne mitke sijne siselkirioitetut ouat/ Sille/ Aica ombi lesnä. 
Autuas ompi se/ joka lukeepi ja kuunteleepi tämän profetian sanat/ ja 
pitääpi ne mitkä siinä sisälle kirjoitetut owat/ Sillä/ Aika ompi läsnä. 
1:4 Johannes nijlle seitzemelle Seurakunnille Asias. Armo olcohon teille ia 
Rauha/ henelde ioca ombi/ ia ioca oli/ ia ioca tuleua on/ Ja nijlde 
seitzemilde Hengilde/ iotca ouat henen Stolins edhes/ 
Johannes niille seitsemälle seurakunnalle Asiassa. Armo olkohon teille ja 
rauha/ häneltä joka ompi/ ja joka oli/ ja joka tulewa on/ ja niiltä 
seitsemältä Hengeltä/ jotka owat hänen tuolinsa edes/ 
1:5 ia Iesuselda Christuselda/ ioca ombi se wskolinen Todhistaia ia se 
Esicoinen Cooluista ia Maan Kuningadhe' Pämies. Sille ioca meite racasti/ ia 
pesnyt on meite meiden Synnistenne henen Werellens/ 
ja Jesukselta Kristukselta/ joka ompi se uskollinen todistaja ja se esikoinen 
kuolleista ja maan kuningasten päämies. Sillä joka meitä rakasti/ ja pessyt 
on meitä meidän synnistämme hänen werellänsä. 
1:6 ia tehnyt meite Kuningaixi ia Papeixi/ Jumalan ia henen Isens edes/ 
Henelle olcohon Cunnia ia walda ijancaikisesta ia ijancaikisehen/ Amen. 
ja tehnyt meitä kuninkaiksi ja papeiksi/ Jumalan ja hänen Isänsä edes/ 
Hänelle olkohon kunnia ja walta iankaikkisesta iankaikkisehen/ Amen 
1:7 Catzo Hen tulepi Piluein cansa/ ia iocaitzen Silmen pite henen 
näkemen/ ia iotca henen pistänyet ouat/ ia caiki Maan Sucucunnat itzens 
pite suruman/ nin tosin/ Amen. 
Katso Hän tuleepi pilwein kanssa/ ja jokaisen silmän pitää hänen näkemän/ 
ja jotka hänen pistäneet owat/ ja kaikki maan sukukunnat itsens pitää 
sureman/ niin tosin/ Amen. 
1:8 Mine olen se A ia O/ se Alcu ia Loppu/ sanopi HERRA/ ioca ombi/ 
ioca oli/ ia ioca tuleua on/ se Caikiwaldias. 
Minä olen se A ja O/ se alku ja loppu/ sanoopi HERRA/ joka ompi/ joka 
oli/ ja joka tulewa on/ se Kaikkiwaltias. 
1:9 Mine Joha'nes teide' Welien/ ia Osaline' Waiuasa ia Waldakunnasa/ ia 
Kersimises Iesuses Christuses/ olin sijne Loodhosa ioca cutzutan Pathmos/ 
Jumalan Sanan tedhen ia Iesusen Christusen Todhistoxen. 
Minä Johannes teidän weljen/ ja osallinen waiwassa ja waltakunnassa/ ja 
kärsimisessä Jesuksessa Kristuksessa/ olin siinä luodossa joka kutsutaan 
Patmos/ Jumalan Sanan tähden ja Jesuksen Kristuksen todistuksen. 
1:10 Mine olin Hengese yctene Su'nuntaki peiuene/ ia cwlin minun 
iälghiseni/ swren Änen/ ninquin Basunan/ sanouan. 
Minä olin Hengessä yhtenä sunnuntai päiwänä/ ja kuulin minun jälkeeni/ 
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suuren äänen/ niinkuin pasuunan/ sanowan. 
1:11 Mine olen se A ia O/ se ensimeinen ia se Wimeinen. 
Minä olen se A ja O/ se ensimäinen ja se wiimeinen. 
1:12 Ja mites näet/ se kirioita ycten Kirian ia lehäte nijlle Seuracunnille 
iotca ouat Asias Epheson kesin/ Ja Smyrnan kesin/ ia Pergamin kesin/ ia 
Thyatiran kesin/ ia Sardin kesin/ Philadelphian kesin ia Laodicea' kesin. 
Ja mitä näet/ se kirjoita yhteen kirjaan ja lähetä niille seurakunnille jotka 
owat Aasiassa Epheson käsiin/ ja Smyrnan käsiin/ ja Pergamon käsiin/ ja 
Thyatiran käsiin/ ja Sardeen käsiin/ ja Philadelphian käsiin ja Laodikean 
käsiin. 
1:13 Ja mine kiensin catzoman sen Änen ielkin ioca minun cansani puhui. Ja 
minun kienteiseni/ näin mine seitzemen Cullaista Kyntilialca/ 
Ja minä käänsin katsomaan sen äänen jälkeen joka minun kanssani puhui. 
Ja minun käänteissäni/ näin minä seitsemän kultaista kynttilänjalkaa. 
1:14 ia ninen cullaisten Kyntilialcain keskelle yden Inhimisen Poian 
modhoisen/ watetun pitkelle Hamella/ ia wötettyn ymberins Rinnan cullaisella 
Wöelle. 
ja niiden kultaisten kynttilänjalkain keskellä yhden Ihmisen Pojan muotoisen/ 
waatetun pitkällä hameella/ ja wyötetyn ympärinsä rinnan kultaisella wyöllä. 
1:15 Mutta henen Pääns ia Hiuxens olit Walkiat ninquin walkiat Willat/ ia 
ninquin Lumi. 
Mutta hänen päänsä ja hiuksensa olit walkiat niinkuin walkiat willat/ ja 
niinkuin lumi. 
1:16 Ja henen Silmens ninquin Tulen Leimaus/ ia henen Jalcans ninquin 
cwma Waski/ quin Wgnisa hehcuuat Ja hene' Änens ninquin palion Wedhen 
Hyminä. 
Ja hänen silmänsä niinkuin tulen leimaus/ ja hänen jalkansa niinkuin kuuma 
waski/ kuin uunissa hehkuwat. Ja hänen äänensä niinkuin paljon weden 
hyminä. 
1:17 Ja piti seitzemen Techtie oikeas kädhesens. Ja henen Suustans 
wloskieui caxitereinen Miecka/ ia henen Casuonsa paistit/ ninquin se kircas 
Auringoinen. 
Ja piti seitsemän tähteä oikias kädessänsä. Ja hänen suustansa uloskäwi 
kaksiteräinen miekka/ ja hänen kaswonsa paistit/ niinkuin se kirkas 
aurinkoinen. 
1:18 Ja quin mine henen näin/ langeisin mine henen Jalcains eten ninquin 
coollu. Ja hen pani Oikean Kädhense minun päleni ia sanoi minulle/ 
Ja kuin minä hänen näin/ lankesin minä hänen jalkainsa eteen niinkuin 
kuollut. Ja hän pani oikean kätensä minun päälleni ja sanoi minulle/ 
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1:19 Ele pelke/ Mine olen se ensimeinen ia se Wimeinen/ ia se Eleue. Mine 
olin coollu/ ia catzo mine olen Eleue ijancaikisesta ijancaikisehen/ ia minulla 
ombi ne Heluetin ia Cooleman Auamet. Kirioita mites nähnyt olet/ ia mite 
ouat/ ia mite tapactuman pite testelehin. 
Älä pelkää/ Minä olen se ensimmäinen ja se wiimeinen/ ja se eläwä. Minä 
olin kuollut/ ja katso minä olen eläwä iankaikkisesta iankaikkisehen/ ja 
minulla ompi ne helwetin ja kuoleman awaimet. Kirjoita mitäs nähnyt olet/ ja 
mitä owat/ ja mitä tapahtuman pitää tästä lähin. 
1:20 Se Salaus nijste seitzemeste Techdeste iotcas nähnyt olet minun oikias 
Kädheseni/ ia ne seitzemen cullaista Kyntilialca. 
Se salaus niistä seitsemästä tähdestä jotkas nähnyt olet minun oikeassa 
kädessäni/ ja ne seitsemän kultaista kynttilänjalkaa. 
1:21 Ne seitzemen Techtie/ ouat ninen seitzemen Seurakundain Engelit/ ia 
ne seitzemen Kyntilialca iotcas nähnyt olet/ ouat seitzemen Seuracunda. 
Ne seitsemän tähteä/ owat niiden seitsemän seurakuntain enkelit/ ja ne 
seitsemän kynttilänjalkaa jotkas nähnyt olet/ owat seitsemän seurakuntaa. 
 
II. Lucu. 
  
2:1 JA sille Ephesin Seurakunnan Engelille kirioita. Neite sanopi se ioca pitepi 
ne seitzemen Tectie henen oikeasa Kädhesens/ ioca kieupi ninen seitzemen 
cullaisen Kyntilialkain keskelle. 
Ja sille Ephesin seurakunnan enkelille kirjoita. Näitä sanoopi se joka pitääpi 
ne seitsemän tähteä hänen oikeassa kädessänsä/ joka käypi niiden 
seitsemän kultaisen kynttiläjalkain keskellä. 
2:2 Mine tieden sinu' Tekos ia Töös ia sinun Kersimises/ ia ettet sine woi 
kersie nite Pahoia/ ia olet nite kiusanut/ iotca sanouat heidhens oleuan 
Apostolit/ ia eiuet quitengan ole/ ia leusit heiden Walecteliaxi/ 
Minä tiedän sinun tekosi ja työsi ja sinun kärsimisesi/ ja ettet sinä woi 
kärsiä niitä pahoja/ ja olet niitä kiusannut/ jotka sanowat heidäns olewan 
apostolit/ ja eiwät kuitenkaan ole/ ja löysit heidän walehtelijaksi/ 
2:3 ia sine wedhätit ia kersit/ Ja minun Nimeni teden sine töte teit ia edh 
ole wäsynyt. 
ja sinä wedätit ja kärsit/ Ja minun nimen tähden sinä työtä teit ja et ole 
wäsynyt 
2:4 Mutta minulla ombi sinua wastan/ ette sine sen sinun ensimeisen 
Rackaudhes ylenannoit. 
Mutta minulla ompi sinua wastaan/ että sinä sen sinun ensimmäisen 
rakkauden ylenannoit. 
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2:5 Muista sijs custas poislangesit ia tee para'nosta/ ia tee ensimeiset Töet. 
Jos mutoin/ nijn tulen mine sinulle pian/ ia poissööxen sinun Kyntilialgas 
sialdans/ Ellet sine parannosta tee. 
Muista siis kustas poislankesit ja tee parannusta/ ja tee ensimmäiset työt. 
Jos muutoin/ niin tulen minä sinulle pian/ ja pois syöksen sinun 
kynttiläjalkasi sijaltansa/ Ellet sinä parannusta tee. 
2:6 Mutta se sinulla on/ ettes wihaisit ne Niculaisten Töet/ iotca minekin 
wihan. 
Mutta se sinulla on/ ettäs wihasit ne nikulaisten työt/ jotka minäkin wihaan. 
2:7 Jolla Corua ombi/ hen cwlcan/ mite Hengi sanopi Seuracunnille. 
Woittaialle mine annan södhä sijte Elemen Puusta ioca keskelle Jumalan 
Paradisis ombi. 
Jolla korwa ompi/ he kuulkaan/ mitä Henki sanoopi seurakunnille. 
Woittajalle minä annan syödä siitä elämän puusta joka keskellä Jumalan 
paratiisia ompi. 
2:8 Ja sille Smirneusten Seuracunnan Engelille kirioita. Neite sanopi se 
ensimeinen ia se wimeinen/ ioca oli coollu ia on Eleuexi tullut. 
Ja sille Smirneusten seurakunnan enkelille kirjoita. Näitä sanoopi se 
ensimmäinen ja se wiimeinen/ joka oli kuollut ja on eläwäksi tullut. 
2:9 Mine tiedhen sinun Tekos ia waiuas ia kieuhydhes (mutta sine Ricas olet) 
ia ninen Pilcan/ iotca sanouat heidens Juttaixi/ ia euet ole/ Waan ouat 
Satanan Joucko. 
Minä tiedän sinun tekosi ja waiwasi ja köyhyytesi (mutta sinä rikas olet) ja 
niiden pilkan/ jotka sanowat heidäns juuttaiksi/ ja eiwät ole/ waan owat 
saatanan joukko. 
2:10 Äle miten nijste pelke ioita sinun kersimen pite. Catzo Perkele ombi 
mwtomita teiste heitteue Fangiuxen/ Senpäle ette teite kiusataisijn/ ia 
pitemen Waiua kymmenen Peiue. Ole Uskolinen Cooleman asti/ nin mine 
annan Sinulle sen Elemen Crunun. 
Älä mitään niistä pelkää joita sinun kärsimän pitää. Katso perkele ompi 
muutamita teistä heittäwä wankeukseen/ Senpäälle että teitä kiusattaisiin/ ja 
pitämän waiwaa kymmenen päiwää. Ole uskollinen kuolemaan asti/ niin minä 
annan sinulle sen elämän kruunun. 
2:11 Jolla Corua ombi hen cwlcan mite Hengi sanopi Seuracunnille. Joca 
woittapi/ ei he' wahingoiteta sijte toisesta Coolemasta. 
Jolla korwa ompi hän kuulkaan mitä Henki sanoopi seurakunnille/ Joka 
woittaapi/ ei hän wahingoiteta siitä toisesta kuolemasta. 
2:12 Ja sille Pergameisen Seurakunnan Engelille kirioita/ Neite sanopi se/ 
iolla ombi se caxitereinen Miecka/ 
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Ja sille Pergameisen seurakunnan enkelille kirjoita/ Näitä sanoopi se/ jolla 
ompi se kaksiteräinen miekka/ 
2:13 Mine tiedhen sinun Teghos ia cusas asut/ cusa se Satanan Stoli ombi/ 
Ja sine pidhet minun Nimeni/ ia et kieldenyt minun wskoani/ Ja minun 
peiuineni ombi Antypas minu' wskolinen Todhistaian ioca tapetin teiden 
tykenen/ cusa Satanas asupi. 
Minä tiedän sinun tekosi ja kussas asut/ kussa se satanan tuoli ompi/ Ja 
sinä pidät minun nimeni/ ja et kieltänyt minun uskoani/ ja minun päiwinäni 
ompi Antipas minun uskollinen todistajain joka tapettiin teidän tykönän/ 
kussa saatanas asuupi. 
2:14 Mutta wehe minulla ombi sinua wastan. Ette sinulla sielle ombi nijte 
iotca piteuet Balaamin Opetosta. Joca opetti Balachin cautta yhden 
pahannoxen ylesottaman Israelin Lasten eten/ sömen Epäiumalden Uffria/ ia 
Salawooten pitemen. 
Mutta wähän minulla ompi sinua wastaan. Että sinulla siellä ompi niitä jotka 
pitäwät Bileamin opetusta. Joka opetti Balakin kautta yhden pahennuksen 
ylös ottaman Israelin lasten eteen/ syömään epäjumalan uhria/ ja 
salawuoteen pitämään. 
2:15 Nin mös sinulla ombi nijte iotca piteuet Niculaisten Opetusta/ iota mine 
wihan. 
Niin myös sinulla ompi niitä jotka pitäwät Nikulaisten opetusta/ jota minä 
wihaan. 
2:16 Tee Parannosta/ Mutoin mine tulen sinulle pian/ ia tappelen heiden 
cansans Minun Suuni Miekalla. 
Tee parannusta/ Muutoin minä tulen sinulle pian/ ja tappelen heidän 
kanssansa minun suuni miekalla. 
2:17 Jolla Corua ombi hen cwlcan mite Hengi sanopi Seurakunnille. 
Woittaialle mine annan söde sijte salatusta Mannasta/ ia tadhon anda 
henelle hyuen Todhistoxen/ Ja sen Todhistoxen cansa wdhen Nimen 
kirioitetun/ iota eikengen tiedhe/ waan se ioca sen saapi. 
Jolla korwa ompi hän kuulkaan mitä Henki sanoopi seurakunnille. Woittajalle 
minä annan syödä siitä salatusta mannasta/ ja tahdon antaa hänelle hywän 
todistuksen/ Ja sen todistuksen kanssa uuden nimen kirjoitetun/ jota ei 
kenkään tiedä/ waan se joka sen saapi. 
2:18 Ja sille Thyatiraisen Seuracunnan Engelille kirioita. Neite sanopi se 
Jumalan Poica/ Jolla Silmet ouat ninquin Tulen Leimaus/ ia henen ialcans 
ninquin cwma waski/ 
Ja sillä Tyatiraisen seurakunnan enkelille kirjoita. Näitä sanoopi Jumalan 
Poika/ Jolla silmät owat niinkuin tulen leimaus/ ja hänen jalkansa niinkuin 
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kuuma waski/ 
2:19 Mine tieden sinun Tekos/ ia Rackaudhes/ ia Palueluxes/ ia wskos/ ia 
sinun Kersimises ia sinun Tekos. Ja ne wimeiset enemet quin ne ensimeiset/ 
Minä tiedän sinun tekosi/ ja rakkautesi/ ja palweluksesi/ ja uskosi/ ja sinun 
kärsimisesi ja sinun tekosi. Ja ne wiimeiset enemmät kuin ne ensimmäiset/ 
2:20 waan minulla ombi wehe sinua wastan. Ettes sallit sen waimon Iesabel/ 
ioca sanopi henens Prophetaxi/ opettaman ia wiettelemen minun Palueliaitani 
Salawoodet pitemen ia sömen Epeiumaloiten Uffria. 
waan minulla ompi wähän sinua wastaan. Ettäs sallit sen waimon Iisebel/ 
joka sanoopi hänens prophetaksi/ opettaman ja wiettelemän minun 
palweliaitani salawuoteen pitämään ja syömään epäjumaloiden uhria. 
2:21 Ja mine annoin henelle Aighan/ ette henen piti paranosta tekemen 
Salawootestans/ Ja ei hen tehnyt. 
Ja minä annoin hänelle ajan/ että hänen piti parannusta tekemän 
salawuoteestansa/ Ja ei hän tehnyt. 
2:22 Catzo/ mine panen henen wootesen/ Ja iotca henen cansans Horuteen 
secoiuat/ tuleuat surimban waiuan/ ellei he Paranosta tee heiden Töistens/ 
Ja henen Lapsens mine Coolemalla tapan. 
Katso/ minä panen hänen wuoteeseen/ Ja jotka hänen kanssansa 
huoruuteen sekoawat/ ja tulewat suurimpaan waiwaan/ ellei he parannusta 
tee heidän työstänsä/ Ja hänen lapsensa minä kuolemalla tapan. 
2:23 Ja iocaitzen Seuracunnan tietemen pite/ ette mine olen ioca 
Munascuut ia Sydhemet tutkin. Ja mine annan itzecungin teiste oman Töens 
ielkin. 
Ja jokaisen seurakunnan tietämän pitää/ että minä olen joka munaskuut ja 
sydämet tutkin. Ja minä annan itsekunkin teistä oman työnsä jälkeen. 
2:24 Mutta teille mine sanon ia muille iotca Thyatiras oletta/ ioilla ei ole 
teme Opetus/ ia iotca eiuet Tu'denuet ole Satanan Sywuytte (ninquin he 
sanouat) em mine laske teidhen pälene mwta Coorma/ 
Mutta teille minä sanon ja muille jotka Tyatirassa olette/ joilla ei ole tämä 
opetus/ ja jotka eiwät tunteneet ole saatanan sywyyttä (niinkuin he sanowat) 
en minä laske teidän päällenne muuta kuormaa/ 
2:25 Quitengin se quin teille ombi/ piteket sihen asti ette mine tulen. 
Kuitenkin se kuin teille ompi/ pitäkäät siihen asti että minä tulen. 
2:26 Ja ioca woittapi ia pitepi minun Tekoni haman loppun asti/ Sille mine 
annan woiman Pacanoitten ylitze/ 
Ja joka woittaapi ja pitääpi minun tekoni hamaan loppuun asti/ Sille minä 
annan woiman pakanoitten ylitse/ 
2:27 Ja henen pite heite hallitzeman Rauta witzalla/ ia ninquin Sauenualaian 
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Astiat/ pite henen heite serkemen/ 
Ja hänen pitää heitä hallitseman rautawitsalla/ ja niinkuin sawenwalajan 
astiat/ pitää hänen heitä särkemän. 
2:28 ninquin minekin sain minun Iseldeni/ ia annan henelle Cointecdhen. 
niinkuin minäkin sain minun Isältäni/ ja annan hänelle kointähden. 
2:29 Jolla Corua ombi hen cwlkan mite Hengi sanopi Seurakunnille. 
Jolla korwa ompi hän kuulkaan mitä Henki sanoopi seurakunnille. 
 
III. Lucu. 
  
3:1 JA sille Sardin Seurakunnan Engelille kirioita. Neite sanopi se iolla ombi 
ne seitzemen Jumalan Hengeä/ ia ne seitzemen Techtie. Mine tiedhen sinun 
Teghos/ Sille sinulla Nimi ombi ettes elet/ ia olet coolut. 
JA sille Sardeen seurakunnan enkelille kirjoita. Näitä sanoopi se jolla ompi 
ne seitsemän Jumalan Henkeä/ ja ne seitsemän tähteä. Minä tiedän sinun 
tekosi/ Sillä sinulla nimi ompi ettäs elät/ ja olet kuollut. 
3:2 Ole walpas ia wahuista nijte muita iotca coolemallans ouat. Sille em 
mine leunyt sinun Teghoias teudhelisnä Jumalan edhes. 
Ole walpas ja wahwista niitä muita jotka kuolemallans owat. Sillä en minä 
löytänyt sinun tekojasi täydellisnä Jumalan edessä. 
3:3 Nin aiattele sijs nyt quingas saanut ia cuullut olet/ ia pidhe se ia tee 
Paranosta. Ellet sine sijs waluaisi/ nin mine tulen sinu' päles ninquin 
Warghas/ ia eppes tiedhe mille hetkelle mine tulen sinun päles. 
Niin ajattele siis nyt kuinkas saanut ja kuullut olet/ ja pidä se ja tee 
parannusta. Ellet sinä siis walwoisi/ niin minä tulen sinun päällesi niinkuin 
waras/ ja etpäs tiedä millä hetkellä minä tulen sinun päällesi. 
3:4 Ombi sinulla mös haruat nimet Sardisa/ iotca eiuet ole hieronuet heiden 
Waatens/ ia heiden pite waeldaman minun cansani walkeisa waateisa/ Sille 
he ouat sen werdit. 
Ompi sinulla myös harwat nimet Sardeessa/ jotka eiwät ole hieroneet heidän 
waatteensa/ ja heidän pitää waeltaman minun kanssani walkeissa 
waatteissa/ Sillä he owat sen wäärtit. (arwolliset) 
3:5 Joca woittapi/ henen pite nin puetettaman walkeilla waateilla. Ja en 
mine poispyhi henen Nimiens Elemen Kiriasta/ ia mine tahdon tunnusta 
henen Nimens minun Iseni edhes/ ia henen Engeleins edhes. 
Joka woittaapi/ hänen pitää puetettaman walkeilla waatteilla. Ja en minä 
pois pyyhi hänen nimeänsä elämän kirjasta/ ja minä tahdon tunnustaa 
hänen nimensä minun Isäni edes/ ja hänen enkeleinsä edes. 
3:6 Jolla Corua ombi/ hen cwlcan mite Hengi sanopi Seuracunnille. 
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Jolla korwa ompi/ hän kuulkaan mitä Henki sanoopi seurakunnille. 
3:7 Ja sille Philadelphian Seurakunna' Engelille kirioita. Neite sanopi se 
Pyhe/ se totinen iolla ombi Dauidin Auain/ ioca auapi ia eikengen sulie/ 
ioca sulkepi ia eikengen aua. 
Ja sille Philadelphian seurakunnan enkelille kirjoita. Näitä sanoopi se Pyhä/ 
se totinen jolla ompi Dawidin awain/ joka awaapi ja ei kenkään sulje/ joka 
sulkeepi ja ei kenkään awaa. 
3:8 Mine tiedhen sinun Teghos. Catzo/ Mine annoin sinu' etes aukean 
Ouen/ ia eikengen woi site sulkia/ Sille ette sinulla ombi wehe woima ia 
olet pitenyt minun Sanani/ ia et kieldenyt minun Nimeäni. 
Minä tiedän sinun tekosi. Katso/ Minä annoin sinun eteesi aukean owen/ ja 
ei kenkään woi sitä sulkea/ Sillä että sinulla ompi wähän woimaa ja olet 
pitänyt minun sanani/ ja et kieltänyt minun nimeäni. 
3:9 Catzo/ mine annan sinulle Satanan Joucosta/ iotca heidens Juttaixi 
sanouat/ ia eiuet ole/ waan walecteluat. Cazo mine tahdon waatia heite 
sihen/ ette heidhen pite tuleman/ ia cumartaman sinun Jalcais edhes/ ia 
heidhen pite tietemen/ ette mine racastin sinua. 
Katso/ minä annan sinulle saatanan joukosta/ jotka heidäns juuttaiksi 
sanowat/ ja eiwät ole/ waan walehtelewat. Katso minä tahdon waatia heitä 
siihen/ että heidän pitää tuleman/ ja kumartamaan sinun jalkaisi edes/ ja 
heidän ptää tietämän/ että minä rakastin sinua. 
3:10 Ettes pidhit minun Kersimiseni Sanat/ Ja mine tadhon mös sinun pite 
Kiusauxen Hetkeste/ ioca tuleua ombi caiken Mailmaisen Pirin päle/ 
kiusamahan nijte/ iotca Maan päle asuuat. 
Ettäs pidit minun kärsimiseni sanat/ Ja minä tahdon myös sinun pitää 
kiusauksen hetkestä/ joka tulewa ompi kaiken maailman piirin päälle/ 
kiusaamahan niitä/ jotka maan päällä asuwat. 
3:11 Catzo/ Mine tulen pian/ pidhe mite sinulla on/ ettei kenge' sinun 
Crunuas ota. 
Katso/ Minä tulen pian/ pidä mitä sinulla on/ ettei kenkään sinun kruunuasi 
ota. 
3:12 Joca woittapi/ hene' mine teen Pilarixi minun Jumalani Templise/ ia ei 
sillen pide henen wloskieume'. Ja tadhon kirioita henen pälens minun 
Jumalani Nimen/ ia sen wdhen Jerusalemin Nimen/ sen minun Jumalani 
Caupungin/ ioca alasastui Taiuahasta minu' Jumalastani/ Ja sen minun 
wdhen Nimeni. 
Joka woittaapi/ hänen minä teen pilariksi minun Jumalani temppelissä/ ja ei 
silleen pidä hänen uloskäymän. Ja tahdon kirjoittaa hänen päällensä minun 
Jumalani nimen/ ja sen uuden Jerusalemin nimen/ sen minun Jumalani 
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kaupungin/ joka alas astui taiwahasta minun Jumalastani/ Ja sen minun 
uuden nimeni. 
3:13 Jolla Corua ombi hen cuulcan/ mite Hengi sanopi Seuracunnille. 
Jolla korwa ompi hän kuulkaan/ mitä Henki sanoopi seurakunnille. 
3:14 Ja sille Laodicean Seuracunnan Engelille kirioita. Nite sanopi/ Amen/ 
se wskolinen ia Totinen Todhistaia/ se Jumalan Loondocappalden Alcu. 
Ja sille Laodikean seurakunnan enkelille kirjoita. Niitä sanoopi/ Amen/ se 
uskollinen ja totinen todistaja/ se Jumalan luontokappalten alku. 
3:15 Mine tiedhen sinun teghos/ ettet sine kylme ole eike Lemmin/ Joskas 
kylme taika Lemmin olisit. 
Minä tiedän sinun tekosi/ ettet sinä kylmä ole eikä lämmin/ Joskos kylmä 
taikka lämmin olisit. 
3:16 Mutta ettes pensie olet/ ia etke kylme etke lemmin/ rupean mine sinua 
minun Suustani wlosoxendaman. 
Mutta ettäs penseä olet/ ja etkä kylmä etkä lämmin/ rupean minä sinua 
minun suustani ulos oksentaman. 
3:17 Sille ettes sanot/ Mine olen Ricas/ ia olen ricastunut ia em mine 
miteke' taruitze/ ia eipes tiedhe ettes olet culkuia ia Surkea/ kieuhe/ Sokea 
ia Alastoin. 
Sillä ettäs sanot/ Minä olen rikas/ ja olen rikastunut ja en minä mitäkään 
tarwitse/ ja eipäs tiedä ettäs olet kulkija ja surkea/ köyhä/ sokea ja 
alastoin. 
3:18 Mine neuuon sinua ostaman minulda Culta Tulen lepitze selghitettye/ 
ettes ricastuisit/ ia Walkiat Waatet ioillas sinus pukisit/ ettei sinun 
alastomas häpie näghyisi/ ia woitele Silmes Silmen woitella/ ettes nekisit. 
Minä neuwon sinua ostamaan minulta kulta tulen läwitse selitettyä/ ettäs 
rikastuisit/ ja walkeat waatteet joillas sinus pukisit/ ettei sinun alastomasi 
häpeä näkyisi/ ja woitele silmäsi silmän woiteella/ ettäs näkisit. 
3:19 Joita mine racastan/ nijte mine nuctelen ia rangaisen. Nijn ole sijs 
Ahkera ia tee Paranosta. 
Joita minä rakastan/ niitä minä nuhtelen ja rankaisen. Niin ole siis ahkera ja 
tee parannusta. 
3:20 Catzo/ mine seison Ouesa/ ia colcutan/ Jos iocu minun Äneni 
cuulepi/ ia auapi Ouen/ sen tyge mine siselmenen Echtolista pitemen henen 
cansans/ ia he' minu' cansani. 
Katso/ minä seison owessa/ ja kolkutan/ Jos joku minun ääneni kuuleepi/ 
ja awaapi owen/ sen tykö minä sisälle menen ehtoollista pitämään hänen 
kanssansa/ ja hän minun kanssani. 
3:21 Joca woittapi/ sille mine annan istua minu' cansani minu' Stolini päle/ 
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ninquin minekin woitin ia ole' istunut minu' Iseni cansa henen Stolins päle. 
Jolla Corua ombi/ hen cuulcan mite Hengi sanopi Seuracunnille. 
Joka woittaapi/ sillä minä annan istua minun kanssani minun tuolini päälle/ 
niinkuin minäkin woitin ja olen istunut minun Isäni kanssa hänen tuolinsa 
päälle. Jolla korwa ompi/ hän kuulkaan mitä Henki sanoopi seurakunnille. 
 
IV. Lucu. 
  
4:1 SIjtte mine näin/ ia catzo/ yxi Oui auatin Taiuasa/ ia se ensimeinen Äni 
ionga mine cwlin minun cansani puhuuan/ ninquin Basunan/ sanouan/ 
ylesastu tenne ia mine osotan sinulle mite testelehin tapactuman pite. 
Sitten minä näin/ ja katso/ yksi owi awattiin taiwaassa/ ja se ensimmäinen 
ääni jonka minä kuulin minun kanssani puhuwan/ niinkuin pasuunan/ 
sanowan/ ylös astu tänne ja minä osoitan sinulle mitä tästä lähin 
tapahtuman pitää. 
4:2 Ja cochta mine olin Hengese. Ja catzo/ yxi Stoli oli pandu Taiuasen/ ia 
Stolin päle yxi istuua. 
Ja kohta minä olin Hengessä. Ja katso/ yksi tuoli oli pantu taiwaaseen/ ja 
tuolin päällä yksi istuwa. 
4:3 Ja ioca istui hen oli näkyens sen Kiuen Jaspidi ia Sardion caltainen. 
Ja joka istui hän oli näköänsä sen kiwen jaspinin ja sardion kaltainen. 
4:4 Ja Taiuancaari oli ymberins henen Stolians/ näkyens Smaragdin 
caltainen Ja sen Stolin ymberille oli neliecolmatkymmende Stolia/ ia ninen 
Stolein päle olit neliecolmatkymmende Wanhinda jstuuaiset puetetut walkeilla 
wateilla/ ia oli heiden Päsens cullaiset Crunut. 
Ja taiwaan kaari oli ympärinsä hänen tuoliansa/ näköänsä smaragdin 
kaltainen. Ja sen tuolin ympärillä oli neljäkolmatkymmentä tuolia/ ja niinen 
tuolien päälle olit neljätkolmatkymmentä wanhinta istuwaiset puetetut 
walkeilla waatteilla/ ja oli heidän päässänsä kultaiset kruunut. 
4:5 Ja Stolista wloskieuit Leimauxet/ ia pitkeiset ia Änet/ ia seitzemen 
tulista Lampua palauaista Stolin edhes/ Jotca ouat ne seitzemen Jumalan 
Hengie. 
Ja tuolista uloskäwit leimaukset/ ja pitkäiset ja äänet/ ja seitsemän tulista 
lamppua palawaista tuolin edessä/ jotka owat ne seitsemän Jumalan 
Henkeä. 
4:6 Ja Stolin edes oli ninquin Clasinen Meri Christallin modholla/ ia keskelle 
Stolia ia ymberi Stolia nelie Eleiende/ teune Silmie edhes ia tacan. 
Ja tuolin edessä oli niinkuin lasinen meri kristallin muodolla/ ja keskellä 
tuolia ja ympäri tuolia neljä eläintä/ täynnä silmiä edessä ja takan. 
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4:7 Ja se ensimeinen Eleien oli Jalopeuran moodhoinen/ ia se toine' Eleien 
Wasican modoine'/ ia sille colmannella Eleimelle oli ninquin Inhimisen 
Casuot/ Ja se nelies Eleien oli lendeuen Cotcan moodhoinen. 
Ja se ensimmäinen eläin oli jalopeuran muotoinen/ ja se toinen eläin 
wasikan muotoinen/ ja sillä kolmannella eläimellä oli niinkuin ihmisen 
kaswot/ Ja se neljäs eläin oli lentäwän kotkan muotoinen. 
4:8 Ja nijlle nelielle Eleiemelle/ oli cullaki cwsi Sipie ymberille's/ ia he olit 
wlcoa ia siselde teune Silmie. Ja ei ollut heille Lepoa Peiuelle ia Öelle/ ia 
sanouat/ Pyhe Pyhe Pyhe ombi se HErra Jumala/ se Caickiualdias/ se ioca 
oli/ ia se ioca ombi/ ia se ioca tuleuainen on. 
Ja niillä neljällä eläimellä/ oli kullakin kuusi siipeä ympärillänsä/ ja he olit 
ulkoa ja sisältä täynnä silmiä. Ja ei ollut heillä lepoa päiwällä ja yöllä/ ja 
sanowat/ Pyhä Pyhä Pyhä ompi se HERRA Jumala/ se Kaikkiwaltias/ se joka 
oli/ ja se joka ompi/ ja se joka tulewainen on. 
4:9 Ja coska ne Eleimet annoit Ylistoxen/ ia Cunnian ia Kitoxe' henelle/ 
ioca jstui Stolin päle/ ioca elepi ijnncaikisesta ijancaikisehen. 
Ja koska ne eläimet annoit ylistyksen/ ja kunnian ja kiitoksen hänelle/ joka 
istui tuolin päälle/ joka elääpi iankaikkisesta iankaikkisehen. 
4:10 Nin ne neliecolmatkyme'de Wa'hinda la'gesit sen Stolin päle istuuaisen 
eten/ ia cumarsit site Eleuet ija'caikisesta ija'caikisehe'. Ja heitit heide' 
Crunu's Stolin eten ia sanoit/ 
Niin ne neljäkolmatkymmentä wanhinta lankesit se tuolin päälle istuwaisen 
eteen/ ja kumarsit sitä eläwät iankaikkisesta iankaikkisehen. Ja heitit heidän 
kruununsa tuolin eteen ja sanoit/ 
4:11 Herra/ sine olet madoline' ottama' Ylistoxen ia Cu'nian ia Woima'/ Sille 
sine olet caiki Loonut/ ia sinun tacdos tedhen o'bi heiden Olemisens/ ia 
ouat lodhut. 
Herra/ sinä olet mahdollinen ottaman ylistyksen ja kunnian ja woiman/ Sillä 
sinä olet kaikki luonut/ ja sinun tahtosi tähden ompi hänen olemisensa/ ja 
owat luodut 
 
V. Lucu. 
  
5:1 JA mine näin Stolin päle Istuuaisen Oikesa Kädhes/ Kirian siselde ia 
wlco kirioitetun/ seitzemen Insigelin cansa merkitun/ 
JA minä näin tuolin päällä istuwaisen oikeassa kädessä/ Kirjan sisältä ja 
ulkoa kirjoitetun/ seitsemän Insigelin kanssa merkityn/ 
5:2 Ja mine näin ydhen wäkeuen Engelin saarnauan swrella änelle. Cuca 
ombi madholinen Kiria auaman/ ia henen Insigelins ylespästemen? 
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Ja minä näin yhden wäkewän enkelin saarnaawan suurella äänellä. Kuka 
ompi mahdollinen kirjan awaamaan/ ja hänen insigelinsä (sinettinsä) 
ylöspäästämän? 
5:3 Ja ei kengen woinut eike Taiuasa/ eike Maasa/ eike Maan alla site Kiria 
auata/ ia sihen siselcatzoa. 
Ja ei kenkään woinut eikä taiwaassa/ eikä maassa/ eikä maan alla sitä 
kirjaa awata/ ja siihen sisälle katsoa. 
5:4 Ja mine sangen idkin/ ettei kengen mahdolinen leutty auaman ia 
lukeman Kiria/ eike hende näkemen. 
Ja minä sangen itkin/ ettei kenkään mahdollinen löytty awaaman ja 
lukemaan kirjaa/ eikä häntä näkemän. 
5:5 Ja yxi nijste Wanhimiste sanoi minulle/ ele idke. Catzo/ se Jalopeura 
woitti ioca ombi Judan Sucucunnasta Dauidin Juri/ ylesauaman sen Kirian ia 
ylespästemen henen seitzemen Insigliens. 
Ja yksi niistä wanhimmista sanoi minulle/ älä itke. Katso/ se jalopeura woitti 
joka ompi Judan sukukunnasta Dawidin juuri/ ylös awaaman sen kirjan ja 
ylös päästämän hänen seitseman insigliänsä. 
5:6 Ja mine näin ia catzo keskelle Stoli/ ia ninen nelien Eleimen/ ia 
keskelle Wanhimaitten seisoi yxi Caritza ninquin se tapettu olis/ iolla oli 
seitzemen Saruia ia seitzemen Silme/ Jotca ouat ne seitzemen Jumalan 
Hengie/ lehetetyt caikelle Maalle/ 
Ja minä näin ja katso keskellä tuolia/ ja niinen neljän eläimen/ ja keskellä 
wanhimmaitten seisoi yksi karitsa niinkuin se tapettu olisi/ seitsemän 
Jumalan Henkeä/ lähetetyt kaikelle maalle/ 
5:7 ia se tuli ia otti Kirian henen Oikeasta Kädestens ioca Stolin päle istui. 
ja se tuli ja otti kirjan hänen oikeasta kädestänsä joka tuolin päälle istui. 
5:8 Ja coska se Kirian oli ottanut/ nin langesit ne nelie Eleinde/ ia ne 
neliecolmatkymmende Wanhinda Caritzan eten/ ia iocaitzela oli Candele/ ia 
cullaiset Maliat teune Makiahaijusta/ iotca ouat ne pyhein Rucuuxet/ 
Ja koska se kirjan oli ottanut/ niin lankesit ne neljä eläintä/ ja ne 
neljäkolmatkymmentä wanhinta karitsan eteen/ ja jokaisella oli kantele/ ja 
kultaiset maljat täynnä makeahajuista/ jotka owat ne pyhäin rukoukset/ 
5:9 ia weisasit Wtta wirtte sanodhe' Sine olet madholinen ottaman sen Kirian 
ia sen Insiglit ylespästemen. Sille ette sine olet tapettu/ ia sine lunastit 
meite sinu' Werelles/ caikinaisesta Seuracunnista ia Kieliste ia Ca'ssasta ia 
Pacanoista/ 
ja weisasit uutta wirttä sanoen Sinä olet mahdollinen ottamaan sen kirjan ja 
sen insiglit ylös päästämän. Sillä että sinä olet tapettu/ ja sinä lunastit 
meitä sinun werelläsi/ kaikkinaisesta seurakunnista ja kielistä ja kansasta ja 
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pakanoista/ 
5:10 Ja Sine olet meite tehnyt meide' Jumalalle Kuniaxi ia Papeixi/ ia 
meiden pite wallitzeman Maan päle. 
ja sinä olet meitä tehnyt meidän Jumalalle kunniaksi ja papeiksi/ ja meidän 
pitää wallitseman maan päällä. 
5:11 Ja mine näin/ ia cuulin monen Engelein änen Stolin ymberi ia Eleinden 
ymberi/ ia Wanhimitten ymberille/ Ja heiden lucunsa oli mo'da tuhatta kerta 
tuhatta/ 
Ja minä näin/ ja kuulin monen enkelein äänen tuolin ympäri ja eläinten 
ympäri/ ja wanhimmitten ympärillä/ Ja heidän lukunsa oli monta tuhatta 
kertaa tuhatta/ 
5:12 ia sanoit swrella änelle/ Se Caritza ioca tapettu on/ o'bi mahdoline' 
ottaman Awun ia Rickauden/ ia Wisauden/ ia Wäkewudhen/ ia Cunnian/ ia 
Ylistoxen ia Kitoxen. 
ja sanoit suurella äänellä/ Se karitsa joka tapettu on/ ompi mahdollinen 
ottamaan awun ja rikkauden/ ja wiisauden/ ja wäkewyyden/ ja kunnian/ ja 
ylistyksen ja kiitoksen. 
5:13 Ja caiki Loondocappalet/ iotca Taiuas ouat/ ia Maan päle/ ia Maan 
alla/ ia Merese/ ia caiki iotca heisse ouat culin mine heiden sanouan 
henelle ioca Stolilla istui/ ia Caritzalle. Kijtos ia Cu'nia ia Ylistos ia Woima 
ijancaikisesta ijancaikisehe'. 
Ja kaikki luontokappaleet/ jotka taiwaassa owat/ ja maan päällä/ ja maan 
alla/ ja meressä/ ja kaikki jotka heissä owat kuulin minä heidän sanowan 
hänelle joka tuolilla istui/ ja Karitsalle. Kiitos ja kunnia ja ylistys ja woima 
iankaikkisesta iankaikkisehen. 
5:14 Ja ne nelie eleinde sanoit Am'. Ja ne nelie colmatkymmende Wa'hinda 
langesit heiden Casuoillens ia cumarsit site Eleuet ijancaikisesta 
ijancaikisehen. 
Ja ne neljä eläintä sanoit Amen. Ja ne neljä kolmatkymmentä wanhinta 
lankesit heidän kaswoillensa ja kumarsit sitä eläwätä iankaikkisesta 
iankaikkisehen. 
  
VI. Lucu. 
  
6:1 JA mine näin/ ette cosca se Caritza auasi yhden Insigleista/ ia mine 
cwlin yhden nijste nelieste eleimeste sanouan/ ninquin pitkeisen iylinen/ Tule 
ia catzo. 
JA minä näin/ että koska se Karitsa awasi yhden insigleistä/ ja minä kuulin 
yhden niistä neljästä eläimestä sanowan/ niinkuin pitkäisen jylinän/ Tule ja 
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katso. 
6:2 Ja mine näin/ ia catzo/ yxi walkea Ori/ ia ioca istui hene' pälens/ piti 
Joutzen. Ja henelle annetin yxi Crunu/ ia hen wlosmeni woittaman ia 
saaman woiton. 
Ja minä näin/ ja katso/ yksi walkea ori/ ja joka istui hänen päällensä/ piti 
jousen. Ja hänelle annettiin yksi kruunu/ ja hän ulos meni woittaman ja 
saaman woiton. 
6:3 Ja coska hen auasi sen toisen Insiglin Cuulin mine sen toisen Eleimen 
sanouan/ Tule ia catzo. 
Ja koska hän awasi sen toisen insiglin Kuulin minä sen toisen eläimen 
sanowan/ Tule ja katso. 
6:4 Ja wlosmeni toinen Ruskia Ori/ ia ioca sen päle istui/ henelle annetin 
Rauha Maasta poisotta/ Ja ette he keskenens piti heidhens tappaman/ ia 
henelle oli swri Miecka annettu. 
Ja ulos meni toinen ruskea ori/ ja joka sen päälle istui/ hänelle annettiin 
rauha maasta pois ottaa/ Ja että he keskenänsä piti heidäns tappaman/ ja 
hänelle oli suuri miekka annettu. 
6:5 Ja coska hen auasi sen colmanen Insiglin/ cwlin mine sen colmanen 
Eleimen sanouan/ Tule ia catzo. Ja mine näin/ ia catzo yxi musta Ori/ ia 
henelle ioca sen päle istui/ oli yxi Waaca Kädhes. 
Ja koska hän awasi sen kolmannen insiglin/ kuulin minä sen kolmannen 
eläimen sanowan/ Tule ja katso. Ja minä näin/ ja katso yksi musta ori/ ja 
hänelle joka sen päälle istui/ oli yksi waaka kädessä. 
6:6 Ja mine cwlin yhden Änen/ ninen nelien Eleimen keskelle sanouan/ yxi 
Mitta Nisuia Colmes euris/ ia colme Mitta Ohria Colmes euris/ ia ele wina 
ia öliu wahingoita. 
Ja minä kuulin yhden äänen/ niinen neljän eläimen keskellä sanowan/ yksi 
mittä nisuja kolmessa äyrissä/ ja kolme mittaa ohria kolmessa äyrissä/ ja 
älä wiinaa ja öljyä wahingoita. 
6:7 Ja coska he' auasi sen neliene' Insiglin cwlin mine sen neliene' eleime' 
Änen sanoua'/ Tule ia catzo. 
Ja koska hän awasi sen neljännen insiglin kuulin minä sen neljännen eläimen 
äänen sanowan/ Tule ja katso. 
6:8 Ja mine nein/ ia catzo yxi placki Ori/ ia ioca sen päle istui/ sen Nimi 
oli Colema ia Helueti he'de noudatti. Ja henelle woima a'nettin tappaman 
sen neliene' Osan Maan päle/ Miekalla ia Nälielle ia Surmalla/ ia Petoin 
cautta Maan päle. 
Ja minä näin/ ja katso yksi plakki ori/ ja joka sen päälle istui/ sen nimi on 
kuolema ja helwetti häntä noudatti. Ja hänellä woima annettiin tappaman 
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sen neljännen osan maan päälle/ Miekalla ja nälällä ja surmalla/ ja petoin 
kautta maan päälle. 
6:9 Ja coska hen auasi sen widenen Insiglin Näin mine Altarin alla ninen 
Sielut iotca Jumalan Sanan tedhen tapetut olit. Ja sen Todistoxen teden 
ioca heille oli. 
Ja koska hän awasi sen wiidennen insiglin. Näin minä alttarin alla niinen 
sielut jotka Jumalan Sanan tähden tapetut olit. Ja sen todistuksen tähden 
joka heille oli. 
6:10 Ja he hwsit swrella Änelle/ sanodhen/ Sine Pyhe ia Totine' Herra/ 
quinga cauuan et sine domitze ia costa meiden Werenne/ nijste iotca Maan 
päle asuuat? 
Ja he huusit suurella äänellä/ sanoen/ Sinä Pyhä ja Totinen Herra/ kuinka 
kauan et sinä tuomitse ja kosta meidän weremme/ niistä jotka maan päällä 
asuwat? 
6:11 Ja cullekin heiste annetin walkea waate. Ja sanotin heille ette heiden 
piti wiele lepemen wähen aica/ sihenasti ette heiden Cansapaluelians ia 
weliens Lucu teuten tulis/ iotca mös tapettaman piti ninquin Heki. 
Ja kullekin heistä annettiin walkea waate. Ja sanottiin heille että heidän piti 
wielä lepääman wähän aikaa/ siihen asti että heidän kanssapalwelijansa ja 
weljiensä luku täyteen tulisi/ jotka myös tapettaman piti niinkuin hekin. 
6:12 Ja mine näin/ coska he' auasi sen Cwdhene' Insiglin/ ia catzo/ nin 
swri Maanieristus tapactui/ ia Auringoinen tuli mustaxi quin Caruasecki/ ia 
Cuu tuli coconans ninquin Weri/ 
Ja minä näin/ koska hän awasi sen kuudennen insiglin/ ja katso/ niin suuri 
maanjäristys tapahtui/ ja aurinkoinen tuuli mustaksi kun karwasäkki/ ja kuu 
tuli kokonansa niinkuin weri/ 
6:13 ia Tehdhet alasputosit Taiuast Maan päle ninquin Fikunapuu waristapi 
henen Fikunans/ coska hen swresta Twlesta hälyteten. 
ja tähdet alas putosit taiwaasta maan päälle niinkuin wiikunapuu waristaapi 
hänen wiikunansa/ koska hän suuresta tuulesta hälytetään. 
6:14 Ja Taiuas kiemerysti ninquin kämerettu Kiria/ ia caiki Wooret ia 
Loodhot tulit sijrtynexi heidhe' sioistans. 
Ja taiwas kämärysti (käärittiin) niinkuin kämärrettu kirja/ ja kaikki wuoret ja 
luodot tulit siirtyneeksi heidän sijoistansa. 
6:15 Ja ne Kuningat maan päle/ ia ne ylimeset ia ne rickat/ ia ne pämihet 
ia ne wäkeuet ia caiki oriat ia caiki wapahet ketkit heidens Loolijn ia 
Rotcohin/ 
Ja ne kuninkaat maan päälle/ ja ne ylimmäiset ja ne rikkaat/ ja ne 
päämiehet ja ne wäkewät ja kaikki orjat ja kaikki wapahat kätkit heidäns 
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luoliin ja rotkoihin/ 
6:16 ia sanouat Woorille ia Callioille/ la'gteca meiden pälen ia peiteket 
meite sen Casuoin edheste ioca Stolin päle istupi/ ia Caritzan wihasta. 
ja sanowat wuorille ja kallioille/ langetkaa meidän päällen ja peittäkäät 
meitä sen kaswoin edestä joka tuolin päälle istuupi/ ja Karitsan wihasta. 
6:17 Sille ette tullut ombi henen swren Wihans Peiue/ ia cuca woipi seisoa? 
Sillä että tullut ompi hänen suuren wihansa päiwä/ ja kuka woipi seisoa? 
 
VII. Lucu. 
  
7:1 JA senielken näin mine nelie Engelite seisouan nelien Maanculmain päle/ 
piteueiste ne nelie Maa' Twlet/ ettei Twlen pitenyt puhaltama' Maan päle/ 
eike Meren päle/ eike yhdenge' puun päle. 
Ja sen jälkeen minä näin neljä engeliä seisowan neljän maankulman päällä/ 
pitämästä ne neljä maan tuulet/ ettei tuulen pitänyt puhaltaman maan 
päälle/ eikä meren päälle/ eikä yhdenkään puun päälle. 
7:2 Ja mine näin toisen Engelin ylesastuuan Auringoisen coitosta/ henelle oli 
se Eleuen Jumalan Insigli/ Ja hwsi surella änelle nijlle nelielle Engelille/ ioille 
annettu oli wahincoitta Maan ia Meren/ 
Ja minä näin toisen enkelin ylös astuwan aurinkoisen koitosta/ hänellä oli 
se Eläwän Jumalan insigli/ Ja huusi suurella äänellä niille neljälle enkelille/ 
joille annettu oli wahingoittaa maan ja meren/ 
7:3 ia sanoi. Elkette wahincoittaco Maata eike merta eike puita/ sihenasti 
ette me merkitzemme meiden Jumalan Palueliat heide' Otzisansa. 
Ja sanoi. Älkäätte wahingoittako maata eikä merta eikä puita/ siihen asti 
että me merkitsemme meidän Jumalan palwelijat heidän otsissansa. 
7:4 Ja mine cwlin merkituidhen lughun sata ia neliekymmende nelietuhatta/ 
iotca olit caikein Israelin Lasten Sucucunnasta merkitetyt. 
Ja minä kuulin merkityiden luwun sata ja neljäkymmentä neljätuhatta/ jotka 
olit kaikkein Israelin lasten sukukunnasta merkitetyt. 
7:5 Judan Sucucunnasta/ caxitoistakymende tuhatta merkityt. Rubenin 
Sucucu'nasta/ caxitoistakymende tuhatta merkityt. Gadin Sucucunnasta/ 
caxitoistakymende tuhatta merkityt 
Juudan sukukunnasta/ kaksitoistakymmentä tuhatta merkityt. Rubenin 
sukukunnasta/ kaksitoistakymmentä tuhatta merkityt. Gadin sukukunnasta/ 
kaksitoistakymmentä tuhatta merkityt. 
7:6 Asarin Sucucunnasta/ caxitoistakymende tuhatta merkityt. Nephthalin 
Sucucunnasta/ caxitoistakymende tuhatta merkityt. Manassen Sucucunnasta/ 
caxitoistakymende tuhatta merkityt. 



Se P. Johannesen Theologin Ilmestys.  
Asarin sukukunnasta/ kaksitoistakymmentä tuhatta merkityt. Nephtalin 
sukukunnasta/ kaksitoistakymmentä tuhatta merkityt. Manassen 
sukukunnasta/ kaksitoistakymmentä tuhatta merkityt. 
7:7 Simeon Sucucu'nasta caxitoistakymende tuhatta merkityt. Leuin 
Sucucunnasta caxitoistakymende tuhatta merkityt. Isascharin Sucucu'nasta 
caxitoistakyme'de tuhatta merkityt. 
Simeon sukukunnasta/ kaksitoistakymmentä tuhatta merkityt. Lewin 
sukukunnasta/ kaksitoistakymmentä tuhatta merkityt. Isascharin 
sukukunnasta/ kaksitoistakymmentä tuhatta merkityt. 
7:8 Zabulonin Sucucu'nasta caxitoistakyme'de tuhatta merkityt. Josephin 
Sucucu'nasta caxitoistakymende tuhatta merkityt BenJamin Sucucu'nasta 
caxitoistakyme'de tuhatta merkityt. 
Zabulonin sukukunnasta/ kaksitoistakymmentä tuhatta merkityt. Josephin 
sukukunnasta/ kaksitoistakymmentä tuhatta merkityt. BenJamin 
sukukunnasta/ kaksitoistakymmentä tuhatta merkityt. 
7:9 Senielkin mine näin/ ia catzo swri Joucko/ iota eikengen lukea woinut/ 
caikista pacanoista/ ia Canssoista/ ia Kieleiste seisouan Stolin edes ia 
Caritzan edhes puetetut walkeisa Waateisa/ ia Palmut heide' Käsisens/ 
Senjälkeen minä näin/ ja katso suuri joukko/ jota ei kenkään lukea woinut/ 
kaikista pakanoista/ ja kansoista/ ja kielistä seisowan tuolin edessä ja 
Karitsan edes puetetut walkeissa waatteissa/ ja palmut heidän käsissänsä/ 
7:10 Ja he hwsit swrella änelle sanoden/ Terueys olcohon henelle ioca 
jstupi Stolilla meidhen Jumalan ia Caritzan. 
Ja he huusit suurella äänellä sanoen/ Terweys olkohon hänelle joka istuupi 
tuolilla meidän Jumalan ja Karitsan. 
7:11 Ja caiki Engelit seisoit ymberins Stolia ia nijte Wanhinbita ymberins ia 
nijte nelie Eleinde/ ia langesit Stolin eten heiden Casuoins päle/ ia cumarsit 
Jumalata sanoden/ Amen. 
Ja kaikki enkelit seisoit ympäriins tuolia ja niitä wanhempita ympärinsä ja 
niitä neljää eläintä/ ja lankesit tuolin eteen heidän kaswoinsa päälle (eteen)/ 
ja kumarsit Jumalata sanoen/ Amen. 
7:12 Hyuestisiugnaus ia Cunnia/ ia Wisaus ia Kijtos ia Ylistos ia Awu ia 
Wekewuys ia woima/ olcon meiden Jumalalle ijancaikisehen Amen. 
Hywästi siunaus ja kunnia/ ja wiisaus ja kiitos ja ylistys ja awu ja wäkewyys 
ja woima/ olkoon meidän Jumalalle iankaikkisehen Amen. 
7:13 Ja wastasi yxi nijste Wanhimista ia sanoi minulle/ Cutca ouat neme 
puetetut walkeisa Waateisa ia custa he ouat tulluet? 
Ja wastasi yksi niistä wanhimmista ja sanoi minulle/ Kutka owat nämä 
puetetut walkeissa waatteissa ja kusta he owat tulleet? 
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7:14 Ja mine wastasin Henelle/ HErra/ sinepe sen tiedhet. Ja he' sanoi 
minulle/ Neme ouat iotca tulit swresta Waiuasta ia ouat heiden Waatens 
pesnyet/ ia ouat ne walghistanuet Caritzan Werese. 
Ja minä wastasin hänelle/ HErra/ sinäpä sen tiedät. Ja hän sanoi minulle/ 
Nämä owat jotka tulit suuresta waiwasta ja owat heidän waatteens pesseet/ 
ja owat ne walkistaneet Karitsan weressä. 
7:15 Senteden he ouat Jumalan Stolin edhes/ ia palueleuat hende peuelle 
ia öelle henen Templisans. Ja ioca Stolilla istupi/ hen asupi heiden pälens. 
Sen tähden he owat Jumalan tuolin edessä/ ja palwelewat häntä päiwällä ja 
yöllä hänen templissänsä. Ja joka tuolilla istuupi/ hän asuupi heidän 
päällänsä. (kanssansa) 
7:16 Eipe he sillen jsoa eike Janoa/ eike mös Auringoinen lange heiden 
pälens/ Eike yxiken Palauus/ 
Eipä he silleen isoa eikä janoa/ eikä myös aurinkoinen lankee heidän 
päällensä/ Eikä yksikään palawuus/ 
7:17 Sille ette se Caritza ioca Stolin keskelle ombi hallitzepi heite/ ia 
iohdatta heite sen Eleuen Wesilechtein tyge/ Ja Jumala ombi poisquiuaua 
caiki kynelit heiden Silmistens. 
Sillä että se Karitsa joka tuolin keskellä ompi hallitseepi heitä/ ja johdattaa 
heitä sen eläwän wesilähtein tykö/ Ja Jumala ompi pois kuiwaawa kaikki 
kyyneleet heidän silmistänsä. 
 
VIII. Lucu. 
  
8:1 JA coska he' auasi sen seitzemennen Insiglin/ tuli waickenos Taiuasa 
lehes polen hetkie. 
JA koska hän awasi sen seitsemännen insiglin/ tuli waiennos taiwaassa lähes 
puolen hetkeä. 
8:2 Ja mine näin seitzeme' Engelite iotca astuit Jumala' eteen/ ia heile 
annetin seitzeme' Basunata. 
Ja minä näin seitsemän enkeliä jotka astuit Jumalan eteen/ ja heille 
annettiin seitsemän basuunata. 
8:3 Ja yxi toinen Engeli tuli/ ia seisoi Altarin edes/ ia henelle oli cullainen 
Pyhen saunastia/ ia henelle annetin palio makea haiua/ ette hene' andaman 
piti caikein Pyhein Rucoxista sen cullaisen Altarin päle Stolin edes. 
Ja yksi toinen enkeli tuli/ ja seisoi alttarin edessä/ ja hänellä oli kultainen 
pyhän sawuastia/ ja hänelle annettiin paljon makeaa hajua/ että hänen 
antaman piti kaikkein pyhäin rukouksista sen kultaisen alttarin päälle tuolin 
edessä. 
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8:4 Ja sen makea' haiun Sauw Pyhein Rucoxista ylesnousi Engelin Kädheste 
Jumalan eten. 
Ja sen makean hajun sawu pyhäin rukouksista ylös nousi enkelin kädestä 
Jumalan eteen. 
8:5 Ja se Engeli otti Pyhensaunastian ia teutti sen Altarin Tulesta/ ia heitti 
alas Maan päle. Ja nin tapactuit Pitkeiset ia änet/ ia lemauxet/ ia 
Maanieristoxet. 
Ja se enkeli otti pyhänsawun astian ja täytti sen alttarin tulesta/ ja heitti 
alas maan päälle. Ja niin tapahtuit pitkäiset ja äänet/ ja leimaukset/ ja 
maanjäristykset. 
8:6 Ja ne seitzemen Engelite ninen seitzemen Basunan cansa Hangitzit 
heidhens Basunilla soittaman. 
Ja ne seitsemän enkeliä niiden seitsemän pasuunan kanssa hankitsit heidäns 
pasuunilla soittaman. 
8:7 Ja se Ensimeinen Engeli Basunalla soitti/ ia tulit Racket ia Tuli weren 
cansa seghoitettu/ ia ne heitettin Maan päle. Ja se colmas osa puista 
ylespaloit/ ia caiki Wihirieinen Rooho ylespaloi. 
Ja se ensimmäinen enkeli pasuunalla soitti/ ja tuli rakeet ja tuli weren 
kanssa sekoitettu/ ja ne heitettiin maan päälle. Ja se kolmas osa puista 
ylös paloit/ ja kaikki wihriäinen ruoho ylös paloi. 
8:8 Ja se toinen Engeli Basunalla soitti/ Ja Merehen heitettin ninquin yxi 
swri woori Tulesa palaua. 
Ja se toinen enkeli pasuunalla soitti/ Ja merehen heitettiin niinkuin yksi 
suuri wuori tulessa palawa. 
8:9 Ja se colmas osa Mereste tuli Werexi/ ia colmas osa Eleueisiste 
Loo'docappaleista iotca olit Merese poiscoolit Ja colmas osa Hahdheista 
hucastui. 
Ja se kolmas osa merestä tuli wereksi/ ja kolmas osa eläwäisistä 
luontokappaleista jotka olit meressä pois kuolit ja kolmas osa haahdeista 
hukkui. 
8:10 Ja se colmas Engeli Basunalla soitti/ ia yxi swri Techti Taiuasta 
langesi/ paistaua ninquin Tulensoitto/ ia langesi päle colmanen osan 
Kymeiste ia Wesilechteiste. 
Ja se kolmas enkeli pasuunalla soitti/ ja yksi suuri tähti taiwaasta lankesi/ 
paistawa niinkuin tulensoitto/ ja lankesi päälle kolmannen osan kymeistä 
(joista) ja wesilähteistä. 
8:11 Ja sen Techden nimi cutzutan Coirooho. Ja se colmas osa muutui 
Coirohoxi/ Ja monda Inhimiste cooli wesiste/ ette he olit nin haikeaxi 
tehdyt. 
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Ja sen tähden nimi kutsutaan koiruoho. Ja se kolmas osa muuttui 
koiruohoksi/ Ja monta ihmistä kuoli wesistä/ että he olit niin haikeaksi 
tehdyt. 
8:12 Ja se nelies Engeli Basunalla soitti/ ia colmas osa Auringoisesta 
löötin/ ia colmas osa Cuusta/ Ja colmas osa Techdeiste/ nin ette colmas 
osa heiste pimensi/ ia colmas osa peiueste ei walgaisnut/ Ja öste 
samalmoto. 
Ja se neljäs enkeli pasuunalla soitti/ ja kolmas osa auringosta lyötiin/ ja 
kolmas osa kuusta/ ja kolmas osa tähdistä/ niin että kolmas osa heistä 
pimentyi/ ja kolmas osa päiwästä ei walaissut/ ja yöstä samalla muotoa. 
8:13 Ja mine näin ia cwlin ydhe' Engelin keskelle Taiuasta lendeuen ia 
sanouan swrella änelle/ Ve/ Ve/ Ve asuuaisten Maan päle/ ninen muinen 
colme' Engelein Basunan äniste iotca wiele Basunoilla soittaman pite. 
Ja minä näin ja kuulin yhden enkelin keskellä taiwasta lentäwän ja sanowan 
suurella äänellä/ Woi/ Woi/ Woi asuwaisten maan päällä/ niinen muiden 
kolmen enkelin pasuunan äänistä jotka wielä pasuunalla soittaman pitää. 
 
IX. Lucu. 
  
9:1 JA se Wides Engeli Basunalla soitti/ ia mine negin Techden Taiuasta 
putoua' Maan päle/ ia annettin henelle sywuydhe' Caiuoin Auain. 
JA se wiides enkeli pasuunalla soitti/ ja minä näin tähden taiwaasta 
putoawan maan päälle/ ja annettiin hänelle sywyyden kaiwon awain. 
9:2 Ja he' auasi sywuydhen Caiuon/ ia Caiuo' Sauw yleskeui/ ninquin swren 
wghnin Sauw/ ia Auringoinen pimestui ia Tuuli sijte Caiuon Sauusta. 
Ja hän awasi sywyyden kaiwon/ ja kaiwon sawu ylös käwi/ niinkuin suuren 
uunin sawu/ ja aurinkoinen pimentyi ja tuuli siitä kaiwon sawusta. 
9:3 Ja Sauusta wloslexit Metzesircat Maan päle/ ia heille annettin woima 
ninquin Scorpiot Maan päle woima' piteuet. 
Ja sawusta ulosläksit metsäsirkat maan päälle/ ja heille annettiin woima 
niinkuin skorpionit maan päällä woiman pitäwät. 
9:4 Ja sanottu oli heille/ ettei heiden pitenyt wahingoittaman Rooho Maan 
päle eike miten wiherieiste/ eike ychten Puuta/ waan ainoasta Inhimisie/ 
ioilla ei ole se Jumalan Insigli heiden Otzisans. 
Ja sanottu oli heille/ ettei heidän pitänyt wahingoittaman ruohoa maan 
päällä eikä mitään wiheriäistä/ eikä yhtään puuta/ waan ainoastaan ihmisiä/ 
joillä ei ole se Jumalan insigli (sinetti) heidän otsissansa. 
9:5 Ja se annettin heille/ ettei heiden pitenyt tappaman heite/ waan heite 
waiuaman Wijsi Cucautta/ Ja heiden waiuatuxens oli quin Scorpionin 
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waiuaus/ coska hen on iongun Inhimisen pistenyt. 
Ja se annettiin heille/ ettei heidän pitänyt tappaman heitä/ waan heitä 
waiwaaman wiisi kuukautta/ Ja heidän waiwatuksensa oli kuin skorpionin 
waiwaus/ koska hän on jonkun ihmisen pistänyt. 
9:6 Ja nine Peiuine etziuet Inhimiset Coolemata/ ia euet hende leudhe/ 
Pyteuet mös coolla/ waan Coolema poispakenepi heiste. 
Ja niinä päiwinä etsiwät ihmiset kuolemata/ ja eiwät häntä löytä/ Pyytäwät 
myös kuolla/ waan kuolema pois pakeneepi heistä. 
9:7 Ja ne Metzesircat ouat nine' Oritten caltaiset iotca Sotan walmistetut 
ouat/ ia heiden päedhens päle ninquin Crunut/ Culla' motoiset/ ia heiden 
Casuons ninquin Inhimiste' Casuot/ 
Ja ne metsäsirkat owat niiden oriitten kaltaiset jotka sotaan walmistetut 
owat/ ja heidän päänsä päällä niinkuin kruunut/ kullan muotoiset/ ja heidän 
kaswonsa niinkuin ihmisten kaswot/ 
9:8 ia heille olit Hiuxet/ ninquin Waimoin Hiuxet/ ia heiden Hamba'sa/ olit 
ninquin Jalopeurain/ 
Ja heillä olit hiukset/ niinkuin waimoin hiukset/ ja heidän hampaansa/ olit 
niinkuin jalopeurain/ 
9:9 ia oli heille Pantzari ninquin rauta pantzarit/ Ja heide' Sijpeins Hawina/ 
ninquin Ratasten kituma/ cusa monda Heuoista Sotahan iooxeuat. 
ja oli heillä panssari niinkuin rautapanssarit/ Ja heidän siipeinsä hawina/ 
niinkuin ratasten kitinä/ kussa monta hewosta sotahan juoksewat. 
9:10 Ja heille olit pyrstet/ ninquin Scorpioilla/ ia Neulaiset olit heidhen 
pyrstisens/ ia heidhen woimans oli wahingoittaman Inhimisie wijsi Cucautta. 
Ja heillä olit pyrstöt/ niinkuin skorpioilla/ ja neulaiset oli heidän 
pyrstöissänsä/ ja heidän woimansa oli wahingoittaman ihmisiä wiisi 
kuukautta. 
9:11 Ja ombi heide' pälens Kuningas se Sywudhe' Engeli/ io'ga Nimi on 
Ebreittein * Abaddon/ ia Grekitein ombi henen Nimens Apollijon. 
Ja ompi heidän päällens kuningas se sywyyden enkeli/ jonka nimi on 
Hebreitten abaddon/ ja Krekitten ompi hänen nimens apollion. 
9:12 Yxi Ve ombi edhesmennyt/ Catzo/ wiele tuleuat caxi Ve sen ielkin. 
Yksi woi ompi edesmennyt/ Katso/ wielä tulewat kaksi woi sen jälkeen. 
9:13 Ja se cudhes Engeli/ Basunalla soitti/ ia mine cwlin ydhen änen nijlde 
nelielde Cullaisen Altarin Culmilda/ ioca ombi Jumalan Silmein edhes/ 
Ja se kuuden enkeli/ Pasuunalla soitti/ ja minä kuulin yhden äänen niiltä 
neljältä kultaisen alttarin kulmilta/ joka ompi Jumalan silmäin edessä. 
9:14 sanouan sille cudhenelle Engelille iolla Basuna oli/ Päste ne nelie 
Engelite/ iotca sidhotuna ouat sijne swers Kymise Euphratis. 
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sanowan sille kuudennelle enkelille jolla pasuuna oli/ Päästää ne neljä 
enkeliä/ jotka sidottuna owat siinä suuressa kymissä Eufratissa. 
9:15 Ja ne nelie Engelite pästetin/ iotca walmit olit hetkexi/ ia Peiuexi/ ia 
Cwcaudexi/ ia Wodhexi ette heide' tappama' piti colmane' osa' inhimisiste. 
Ja ne neljä enkeliä päästettiin/ jotka walmiit olit hetkeksi/ ja päiwäksi/ ja 
kuukaudeksi/ ja wuodeksi että heidän tappaman piti kolmannen osan 
ihmisistä. 
9:16 Ja nine' Ratzasmieste' Sotaueien Lucu olit mo'da tuhatta kerta tuhat/ 
ia mine culin heiden lugu'sa/ 
Ja niiden ratsasmiesten sotawäen luku olit monta tuhatta kertaa tuhat/ ja 
minä kuulin heidän lukunsa/ 
9:17 ia sillens minä näin ne Orit Näghosa/ ia iotca heiden pälens jstuit/ 
heille olit tuliset ia Kellaiset ia Tulikiueiset Pantzarit/ ia Oriten Päät olit 
ninquin Jalopeurain päät. Ja Heiden Suustans wloskieui Tuli ia Sauw ia 
Tulikiui. 
ja sillens minä näin ne orit näyssä/ ja jotka heidän päällensä istuit/ heillä 
olit tuliset ja keltaiset ja tulikiwiset pantsarit/ ja oriitten päät olit niinkuin 
jalopeurain päät. Ja heidän suustansa ulos käwi tuli ja sawu ja tulikiwi. 
9:18 Neiste colmista Witzauxista tapettin colmas osa Inhimisiste/ Tulesta 
Sauusta/ ia Tulikiuesta iotca heiden Suustans wloskieuit/ 
Näistä kolmesta witsauksesta tapettiin kolmas osa ihmisistä/ tulesta 
sawusta/ ja tulikiwestä jotka heidän suustansa ulos käwit/ 
9:19 Sille ette heiden Woimansa oli heiden Suusansa/ ia heiden Pyrstisens. 
Sille heiden Pyrstens olit Kermein moodhoiset/ Ja heille olit Päät ioilla he 
wahingoitit. 
Sillä että heidän woimansa oli heidän suussansa/ ja heidän pyrstöissänsä. 
Sillä heidän pyrstönsä olit käärmeen muotoiset/ Ja heillä olit päät joilla he 
wahingoitit. 
9:20 Ja mwdh Inhimiset/ iotca eiuet ole tapetut neille witzauxilla/ eike 
Paranosta tehnyet heidhen Kättens Töiste/ etteiuet he cumartanuet 
Pirunloomia/ ia Cullasia/ Hopiaisia/ Waskisia/ Kiuisie ia puisia Epeiumaloita/ 
Jotca eike nehdhe woi eike cwlla/ eike kieudhe/ 
Ja muut ihmiset/ jotka eiwät ole tapetut näillä witsauksilla/ eikä parannusta 
tehneet heidän kättensä töistä/ etteiwät he kumartaneet pirunluomia/ ja 
kultaisia/ hopeaisia/ waskisia/ kiwisiä ja puisia epäjumaloita/ Jotka eikä 
nähdä woi eikä kuulla/ eikä käydä. 
9:21 Ja eiuet mös Paranosta tehnyet heidhen Murhistans/ eike 
welhoudhestans/ eike Hauriuxestans/ eike warcauxestans. 
Ja eiwät myös parannusta tehneet heidän murhistansa/ eikä 
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welhoudestansa/ eikä haureuksistansa/ eikä warkauksistansa. 
 
X. Lucu. 
  
10:1 JA mine näin ydhen toisen wäkeuen Engelin Taiuasta alastuleuan/ se 
oli Piluelle puetettu/ ia Taiuan Cari ylitze henen Pääens/ ia henen Casuonsa 
oli ninquin Auringo/ Ja henen Jalghansa ninquin Tulen Pilarit. 
Ja minä näin yhden toisen wäkewän enkelin taiwaasta alas tulewan/ se oli 
pilwellä puetettu/ ja taiwaan kaari ylitse hänen päänsä/ ja hänen kaswonsa 
oli niinkuin aurinko/ Ja hänen jalkansa niinkuin tulen pilarit. 
10:2 Ja oli henen Kädhesens auoin Kiriainen/ Ja pani henen oikean Jalcans 
Meren päle/ Ja sen waseman Maan päle/ ia hwsi swrella änelle ninquin 
Jalopeuran Kiliulla. 
Ja oli hänen kädessänsä awoin kirjanen/ Ja pani hänen oikean jalkansa 
meren päälle/ Ja sen wasemman maan päälle/ ja huusi suurella äänellä 
niinkuin Jalopeuran kiljulla/ 
10:3 Ja coska he' hwsi/ puhuit ne seitzeme' Pitkeiste heiden äne'se. 
Ja koska hän huusi/ puhuit ne seitsemän pitkäistä heidän äänensä. 
10:4 Ja coska ne seitzemen Pitekeiste olit puhunuet heiden änense/ nin 
tactoin mine ne kirioitta. Ja mine cwlin ydhen änen Taiuasta sanouan 
minulle/ Insiglitze mite ne seitzemen Pitkeiste puhuit ia ele nijte kirioita. 
Ja koska ne seitsemän pitkäistä olit puhuneet heidän äänensä/ ja tahdoin 
minä ne kirjoittaa. Ja minä kuulin yhden äänen taiwaasta sanowan minulle/ 
Insiglitse mitä ne seitsemän pitkäistä puhuit ja älä niitä kirjoita. 
10:5 Ja se Engeli ionga mine näin seisouan Meren päle ia Maa' päle/ 
ylesnosti Käde's Taiuan pein/ 
Ja se enkeli jonka minä näin seisowan meren päälle ja maan päälle/ ylös 
nosti kätensä taiwaan päin/ 
10:6 ia wannoi se' Eleueisen ija'caikisesta ijancaikisehen päle/ sen ioca 
Taiuan oli loonut ia ne mite henese ouat/ Ja Man ia ne mite henese ouat 
Ja Meren/ ia mite henese ouat/ ettei sille' Aica enembe oleman pidhe/ 
ja wannoi sen eläwäisen iankaikkisesta iankaikkisehen päälle/ sen joka 
taiwaan oli luonut ja mitä hänessä owat/ Ja maan ja ne mitä hänessä owat. 
Ja meren/ ja mitä hänessä owat/ ettei sillen aika enempi oleman pidä/ 
10:7 Waan sen seitzemennen Engelin änen Peiuene/ coska he' rupe 
Basunalla soittaman/ nin pite Jumalan Salaudhe' teuteteme'/ Ninquin hen 
on ilmoitanut palueliains ia Prophetains cautta. 
Waan sen seitsemännen enkelin äänen päiwänä/ koska hän rupee 
pasuunalla soittaman/ niin pitää Jumalan salauden täytettämän/ Niinkuin 
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hän on ilmoittanut palwelijainsa ja profeettainsa kautta. 
10:8 Ja mine cwlin taas yden änen Taiuasta minun cansani puhuuan/ ia 
sanouan/ Mene ia ota se auoin Kiriainen Engelin Kädheste/ ioca seisopi 
Meren ia Maan päle. 
Ja minä kuulin taas yhden äänen taiwaasta minun kanssani puhuwan/ ja 
sanowan/ Mene ja ota se awoin kirjanen enkelin kädestä/ joka seisoopi 
meren ja maan päälle. 
10:9 Ja mine menin Engelin tyge ia sanoin/ Anna minulle se kiria/ ia hen 
sanoi minulle/ ota ia sö yles ia sen pite caruasteleman sinun Watzas/ waan 
sinun Suusas henen pite oleman makean ninquin Hunaian. 
Ja minä menin enkelin tykö ja sanoin/ Anna minulle se kirja/ ja hän sanoi 
minulle/ ota ja syö ylös ja sen pitää karwasteleman sinun watsassa/ waan 
sinun suussasi hänen pitää oleman makean niinkuin hunajan. 
10:10 Ja mine otin sen Kiriaisen Engelin Kädeste/ ia sen ylessöin/ ia se oli 
makea minun Suusani ninquin Hunaia. Ja quin mine olin sen ylessönyt/ 
caruasteli se minun Watzani. 
Ja minä otin sen kirjasen enkelin kädestä/ ja sen ylös söin/ ja se oli 
makea minun suussani niinkuin hunaja. Ja kuin minä olin sen ylös syönyt/ 
karwasteli se minun watsaani. 
10:11 Ja hen sanoi minulle/ taas sinun tule Propheterata Canssoille/ ia 
Pacanoille/ ia Kielille/ ia monille Kuningaille. 
Ja hän sanoi minulle/ taas sinun tulee propheteerata kansoille/ ja 
pakanoille/ ja kielille/ ja monille kuninkaille. 
 
XI Lucu. 
  
11:1 Ja minulle annettin yxi Rooco/ ninquin sauua/ ia sanotin minulle. 
Nouse yles/ ia mitta Jumalan Templi ia Altari/ ia ne iotca henese 
cumartauat. 
Ja minulle annettiin yksi ruoko/ niinkuin sauwa/ ja sanottiin minulle. Nouse 
ylös/ ja mittaa Jumalan templi ja alttari/ ja ne jotka hänessä kumartawat 
11:2 Mutta se siselmeinen Chori Templiste wlossöxe/ ia ele site mitta/ Sille 
ette se ombi annettu Pacanoille/ ia sen pyhen Caupungin he tallauat/ 
caxiwidhettekymende Cwcautta. 
Mutta se sisälmäinen kuori templistä ulos syökse/ ja älä sitä mittaa/ Sillä 
että se ompi annettu pakanoille/ ja sen pyhän kaupungin he tallaawat/ 
kaksiwiidettäkymmentä kuukautta. 
11:3 JA mine annan cadhelle minun Todhistaialleni/ ia heidhen pite 
Prophetereman tuhat caxisata ia cwsikymende peiue/ puetetut Säkeille. 
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Ja minä annan kahdelle minun todistajalleni/ ja heidän pitää 
propheteeraaman tuhat kaksisataa ja kuusikymmentä päiwää/ puetetut 
säkeillä. 
11:4 Neme ouat caxi Oliopuuta/ ia caxi Plusia/ seisouaiset Maan Jumalan 
Casuon edhese. 
Nämä owat kaksi öljypuuta/ ja kaksi plusia (kynttilänjalkaa)/ seisowaiset 
maan Jumalan kaswon edessä. 
11:5 Ja ios iocu heite tacto wahingoitta/ nin wloskieupi Tuli heiden 
Suustansa/ ia ylessöpi heidhen Wiholise's. Ja ios iocu tactopi heite 
wahingoitta/ nin tule hen tapetta. 
Ja jos joku heitä tahtoo wahingoittaa/ niin uloskäypi tuli heidän suustansa/ 
ja ylös syöpi heidän wihollisensa. Ja jos joku tahtoopi heitä wahingoittaa/ 
niin tulee hän tapetuksi. 
11:6 Neille ombi woima Taiuasta sulkea/ ettei sataman pidhe nijne peiuine 
quin he Propheterauat/ ia heille ombi woima wetten päle mwtta ne Werexi/ 
ia lömen Maan caikinaisilla Witzauxilla/ nin wsein quin he tactouat. 
Näillä ompi woima taiwaasta sulkea/ ettei sataman pidä niinä päiwinä kuin 
he propheteeraawat/ ja heillä ompi woima wetten päälle muuttaa ne 
wereksi/ ja lyömän maan kaikkinaisilla witsauksilla/ niin usein kuin he 
tahtowat. 
11:7 Ja coska he heidhen Todistoxens loputanuet ouat/ nin se Peto ioca 
Sywuydhest ylesastui/ pite heiden ca'sans Sotapiteme' ia heite 
ylitzeuoittama' ia tappama' heite. 
Ja koska he heidän todistuksensa lopettaneet owat/ niin se peto joka 
sywyydestä ylös astui/ pitää heidän kanssansa sotaa pitämän ja heitä ylitse 
woittaman ja tappaman heitä. 
11:8 Ja heiden Ruminsa pite macama' sen swre' Caupungin Catuilla/ ioca 
cutzutan He'gelisesta Sodoma ia Egiptus/ cusa mös meidhen HERran 
Ristinnaulittu on. 
Ja heidän ruumiinsa pitää makaaman sen suuren kaupungin kaduilla/ joka 
kutsutaan hengellisesti Sodoma ja Egiptus/ kussa myös meidän HERran 
ristiinnaulittu on. 
11:9 Ja pite näkemen mwtamat Sucucunnista/ ia Canssoista/ ia Kieliste/ ia 
Pacanoista/ heiden Ruminsa colme peiue ia ydhen polen/ ia eiuet he salli 
heiden rumihitansa Hautoin panda. 
Ja pitää näkemän muutamat sukukunnista/ ja kansoista/ ja kielistä/ ja 
pakanoista/ heidän ruumiinsa kolme päiwää ja yhden puolen/ ja eiwät he 
salli heidän ruumiitansa hautoihin panna. 
11:10 Ja iotca Maan päle asuuat/ iloitzeuat ia remuitzeuat heiden pälens/ 
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ia Hercust eleuet/ ia Lahioia keskenens lehetteleuet/ Sille ette neme caxi 
Prophetat/ adhistelit nijte iotca asuit maan päle. 
Ja jotka maan päällä asuwat/ iloitsewat ja riemuitsewat heidän päällensä/ ja 
herkusti eläwät/ ja lahjoja keskenänsä lähettelewät/ Sillä että nämä kaksi 
prophetaa/ ahdistelit niitä jotka asuit maan päällä. 
11:11 Ja colmen Peiuen pereste ia polen/ meni heidhen sisellens se Eleme' 
Hengi Jumalalda/ Ja he seisoit heide' Jalcains päle/ ia swri Pelco langeisi 
heiden pälens iotca heite näit. 
Ja kolmen päiwän perästä ja puolen/ meni heidän sisällensä se elämän 
henki Jumalalta/ Ja he seisoit heidän jalkainsa päälle/ ja suuri pelko lankesi 
heidän päällensä jotka heitä näit. 
11:12 Ja he cwlit swre' Änen Taiuast sanoua' heille/ Ylesastucat te'ne. Ja 
he ylesastuit Taiuasen Piluese/ ia heiden Wiholisens näit heite. 
Ja he kuulit suuren äänen taiwaasta sanowan heille/ Ylös astukaat tänne. Ja 
he ylös astuit taiwaaseen pilwessä/ ja heidän wihollisensa näit heitä. 
11:13 Ja samalla hetkelle tapactui swri Manieristus/ ia kymenes osa 
Caupu'gist maha' la'gesi. Ja tapettin sine Manieristoxesa seitzementuhane' 
Inhimiste' Nimi/ ia ne mwd he'mestuit/ ia annoit Taiuan Jumalalle Cu'nian. 
Ja samalla hetkellä tapahtui suuri maanjäristys/ ja kymmenes osa 
kaupungista maahan lankesi. Ja tapettiin siinä maanjäristyksessä 
seitsemäntuhannen ihmisen nimi/ ja ne muut hämmästyit/ ja annoit Taiwaan 
Jumalalle kunnian. 
11:14 Se toine' We ombi edes me'nyt/ Catzo/ se colmas We pian tulepi. 
Se toinen woi ompi edesmennyt/ Katso/ se kolman woi pian tuleepi. 
11:15 JA se seitzemes Engeli Basunalla soitti/ Ja swret änet cwluit Taiuasa/ 
sanoden/ Teme' Mailman Waldacunnat ouat meidhen Herrale ia hene' 
Christuselle's tulluet/ ia henen pite hallitzeman ijancaikisesta ijancaikisehen. 
Ja se seitsemäs enkeli pasuunalla soitti/ Ja suuren äänet kuuluit taiwaassa/ 
sanoen/ Tämän maailman waltakunnat owat meidän Herralle ja hänen 
Kristukselle tulleet/ ja hänen pitää hallitseman iankaikkisesta iankaikkisehen. 
11:16 Ja neliecolmatkymende Wanhinda iotca Jumalan edhes heiden Stolins 
päle istui/ langesit heiden Casuons päle/ ia cumarisit Jumalata sanodhen/ 
Ja neljä kolmatkymmentä wanhinta jotka Jumalan edessä heidän tuolinsa 
päälle istui/ lankesit heidän kaswonsa päälle/ ja kumarsit Jumalata sanoen/ 
11:17 Me Kijtemme sinua HERRA Caikiualdias Jumala ioca olet/ ia olit/ ia 
tuleua olet/ Ette sine olet ottanut sinun swren Woimas ia Hallitzit/ ia 
Pacanat ouat wihastunuet. 
Me kiitämme sinua HERRA Kaikkiwaltias Jumala joka olet/ ja olit/ ja tulewa 
olet/ Että sinä olet ottanut sinun suuren woimasi ja hallitsit/ ja pakanat 
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owat wihastuneet. 
11:18 Ja sinun Wihas on tullut/ ia ninen Coolutten aica/ ette heiden pite 
Domittaman/ Ja ette sinun Palueliais Palca maxetan/ Prophetain ia Pyhein/ 
ia ninen iotca sinun Nimies pelkeuet/ Pienille ia Swrille/ ia cadhottamaan 
nijte iotca Maan turmeluet ouat. 
Ja sinun wihasi on tullut/ ja niinen kuollutten aika/ että heidän pitää 
tuomittaman/ Ja että sinun palwelijaisi palkka maksetaan/ prophetain ja 
pyhäin/ ja niinen jotka sinun nimeäsi pelkääwät/ pienille ja suurille/ ja 
kadottaman niitä jotka maan turmelleet owat. 
11:19 Ja Jumalan Templi aukeni Taiuasa/ ia henen Testamentins Arcu 
nectin henen Templisens/ ia tapactuit Leimauxet/ ia Änet/ ia Pitkeiset/ ia 
Maanieristoxet/ ia swret Rakeet. 
Ja Jumalan templi aukeni taiwaassa/ ja hänen testamenttinsa arkku nähtiin 
hänen templisensä/ ja tapahtuit leimaukset/ ja äänet/ ja pitkäiset/ ja 
maanjäristykset/ ja suuret rakeet. 
 
XII. Lucu 
  
12:1 Ja swri Mercki ilmestui Taiuasa/ yxi Waimo puetettu Auringoisella ia Cw 
hene' Jalcains alla/ ia hene' pääs päle yxi Crunu cadhestoistakymenest 
Tecdheiste. 
Ja suuri merkki ilmestyi taiwaassa/ yksi waimo puetettu aurinkoisella ja kuu 
hänen jalkainsa alla/ ja hänen päänsä päälle yksi kruunu 
kahdestoistakymmenestä tähdestä. 
12:2 Ja se oli raskas/ ia hwsi/ ia oli synnyttemisen kiuus/ ia piti swren 
waiuan synnytteisens. 
Ja se oli raskas/ ja huusi/ ja oli synnyttämisen kiwussa/ ja piti suuren 
waiwan synnyttäissänsä. 
12:3 Ja nägyi toine' mercki Taiuasa/ ia catzo/ swri Ruskia Lohikerme/ iolla 
oli seitzemen Pääte ia kymene' Sarue/ ia henen päidhens päle seitzemen 
Crunua/ 
Ja näkyi toinen merkki taiwaassa/ ja katso/ suuri ruskia lohikäärme/ jolla 
oli seitsemän päätä ja kymmenen sarwea/ ja hänen päidensä päällä 
seitsemän kruunua/ 
12:4 ia henen pyrstens weti colmane'/ osan Taiuan Tehdhiste/ ia heitti ne 
Maan päle. Ja se Lohikerme seisoi Waimon edes/ ioca oli synnyttemellens/ 
senpäle ette coska hen olis synnyttenyt/ ylessöis hene' Lapsens. 
ja hänen pyrstönsä weti kolmannen/ osan taiwaan tähdistä/ ja heitti ne 
maan päälle. Ja se lohikäärme seisoi waimon edessä/ joka oli 
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synnyttämällänsä/ senpäälle että koska hän olis synnyttänyt/ ylössöis hänen 
lapsensa. 
12:5 Ja hen synnytti Pilti poighan/ ioca caiki pacanat piti Hallitzema' 
Raudhaisella witzalla. Ja henen Poicas temmattin Jumalan tyge ia henen 
Stolins tyge. 
Ja hän synnytti piltti pojan/ joka kaikki pakanat piti hallitseman rautaisella 
witsalla. Ja hänen poikans temmattiin Jumalan tykö ja hänen tuolinsa tykö. 
12:6 Ja se Waimo pakeni Corpehen/ cusa henelle Sia oli Jumalalda 
walmistettu/ Ette he' sijne caitaisin tuhat ia caxisata ia cwsikymende peiue. 
Ja se waimo pakeni korpehen/ kussa hänelle sija oli Jumalalta walmistettu/ 
Että hän siinä kaittaisiin tuhat ja kaksisataa ja kuusikymmentä päiwää. 
12:7 Ja tapactui swri Sota Taiuaas/ Michael ia henen Engelins sodhit 
Lohikermen cansa. Ja se Lohikerme sodhei ia henen Engelins/ 
Ja tapahtui suuri sota/ Mikael ja hänen enkelinsä sodit lohikäärmeen 
kanssa. Ja se lohikäärme soti ja hänen enkelinsä/ 
12:8 ia eiuet he woittanuet/ Eike heidhen Siansa enemin leutty Taiuas. 
ja eiwät he woittaneet/ Eikä heidän sijaansa enemmin löytty taiwaassa. 
12:9 Ja se swri Lohikerme/ se wanha Mato/ ioca cutzutan Perkelexi ia 
Satanaxi/ oli wlosheitetty/ ioca coco Mailman Pirin wiettelepi/ ia oli heitetty 
Man päle/ ia henen Engelins olit mös henen cansans sinne heitetyt. 
Ja se suuri lohikäärme/ se wanha mato/ joka kutsutaan perkeleeksi ja 
saatanaksi/ oli ulos heitetty/ joka koko maailman piirin wietteleepi/ ja oli 
heitetty maan päälle/ ja hänen enkelinsä olit myös hänen kanssansa sinne 
heitetyt. 
12:10 Ja mine cwlin swren Änen sanouan Taiuasa. Nyt ombi se Terueys/ ia 
Woima/ ia Waldacunda ia Weki meidhen Jumalan ia henen Christusens/ 
ette se wlosheitettu on ioca meiden Welieden päle öte ia peiue cannoi 
Jumalan edhes. 
Ja minä kuulin suuren äänen sanowan taiwaassa. Nyt ompi se terweys/ ja 
woima/ ja waltakunta ja wäki meidän Jumalan ja hänen Kristuksensa/ että 
se ulos heitetty on joka meidän weljeiden päälle yötä ja päiwää kantoi 
Jumalan edessä. 
12:11 Ja he ouat henen woittanuet Caritzan Weren cautta/ ia henen 
Todistoxen Sanan tedhen/ Ja eiuet he heiden Hengens racastanuet 
Cooleman asti. 
Ja he owat hänen woittaneet Karitsan weren kautta/ ja hänen todistuksensa 
sanan tähden/ Ja eiwät he heidän henkeensä rakastaneet kuolemaan asti. 
12:12 Senteden te Taiuat iloitcat/ ia iotca asutta heisse. We Maan ia Meren 
asuuille/ Sille ette Perkele alasastupi teidhen tygenne/ pitedhen swren 
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Wihan/ tieten henellens oleuan wehen Aica. 
Sentähden te taiwaat iloitkaat/ ja jotka asutte heissä. Woi maan ja meren 
asuwille/ Sillä että perkele alas astuupi teidän tykönne/ pitäen suuren 
wihan/ tieten hänelläns olewan wähän aikaa. 
12:13 Ja sijttequin Lohikerme näki ette hen oli Mahan heitetty/ nin hen 
wainosi site Waimoa/ ioca sen Piltin synnytti. 
Ja sittenkuin lohikäärme näki että hän oli maahan heitetty/ niin hän wainosi 
sitä waimoa/ joka sen piltin synnytti. 
12:14 Ja sille Waimolle annettin caxi Sipie/ ninquin swren Cotcan/ ette 
hene' piti Corpehen lendeme' henen Siahansa/ cusa hen eläteten yhden 
aian/ ia caxi aica/ ia polen aica sen Kermen Casuon edheste. 
Ja sille waimolle annettiin kaksi siipeä/ niinkuin suuren kotkan/ että hänen 
piti korpehen lentämän hänen sijahansa/ kussa hän elätetään yhden ajan/ 
ja kaksi aikaa/ ja puolen aikaa sen käärmeen kaswon edestä. 
12:15 Ja se kerme wlospuuskasi Suustans Wette Waimon ielkin ninquin 
Cosken/ ette hen olis henen wpottanut. 
Ja se käärme ulos puuskasi suustansa wettä waimon jälkeen niinkuin 
kosken/ että hän olisi hänen upottanut. 
12:16 Mutta Maa autti site Waimoa/ ia auasi Suuns ia poisserpi sen Cosken 
ionga se Lohikerme hene' Suustans wlospuuskasi. 
Mutta maa autti sitä waimoa/ ja awasi suunsa ja pois särpi sen kosken 
jonka se lohikäärme hänen suustansa ulos puuskasi. 
12:17 Ja se Lohikerme wihastui site Waimoa wastan/ ia poismeni sotiman 
mwinen cansa henen Siemenestensa/ iotca ketkeuet Jumalan Keskyt/ ia 
piteuet IesuSEN Christusen Todhistoxen. 
Ja se lohikäärme wihastui sitä waimoa wastaan/ ja pois meni sotimaan 
muinen kanssa hänen siemenestänsä/ jotka kätkewät Jumalan käskyt/ ja 
pitäwät Jesuksen Kristuksen todistuksen. 
12:18 Ja hen seisoi Meren Sannan päle. 
Ja hän seisoi meren sannan päälle. 
 
XIII. Lucu. 
  
13:1 JA mine näin Mereste Pedhon ylesastuuan/ iolla oli seitzemen Pääte ia 
kymmenen Saruia/ ia henen Sarueins päle kymmenen Crunua/ Ja henen 
Päidhens päle pilcan Nimi. 
JA minä näin merestä pedon ylös astuwan/ jolla oli seitsemän päätä ja 
kymmenen sarwea/ ja hänen sarweinsa päällä kymmenen kruunua/ Ja 
hänen päidensä päällä pilkan nimi. 
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13:2 Ja se Peto ionga mine näin oli Pardin motoinen/ ia henen Jalghans 
ninquin Carhun Käpelet/ ia henen Suuns ninquin Jalopeuran Suu. Ja se 
Lohikerme annoi sille henen woimans/ ia henen Stolins ia swren wäen. 
Ja se peto jonka minä näin oli pardin muotoinen/ ja hänen jalkansa niinkuin 
karhun käpälät/ ja hänen suunsa niinkuin jalopeuran suu. Ja se suuri 
lohikäärme annoi sille hänen woimansa/ ja hänen tuolinsa ja suuren wäen. 
13:3 Ja mine näin yhden henen Päistens ninquin se olis cooliaxi Hawoittu/ 
ia henen colema Hauans parani. Ja coco Mailma' Pijri ihmetteli site Petoa/ 
ia cumarsit Lohikermette ioca annoi Pedholle woiman/ 
Ja minä näin yhden hänen päistäns niinkuin se olis kuoliaaksi haawoittu/ ja 
hänen kuolema haawansa parani. Ja koko maailman piiri ihmetteli sitä 
petoa/ ja kumarsit lohikäärmettä joka annoi pedolle woiman/ 
13:4 ia he cumarsit Petoa ia sanoit/ Cuca ombi sen Pedhon caltainen? Ja 
cuca woipi sotia henen wastansa? 
Ja he kumarsit petoa ja sanoit/ Kuka ompi sen pedon kaltainen? Ja kuka 
woipi sotia hänen wastaansa? 
13:5 Ja henelle annettin Suu puhumahan swria ia Pilcoia/ ia oli henelle 
annettu woima ette sen piti henelle pysymen caxi wijdhetkymende Cwcautta. 
Ja hänelle annettiin suu puhumahan suuria ja pilkkoja/ ja oli hänelle annettu 
woima että sen piti hänellä pysymän kaksiwiidetkymmentä kuukautta. 
13:6 Ja se auasi henen Suuns Pilcoia puhuman Jumalata wastan/ 
Pilcamahan henen Nimense ia henen Maiansa/ ia nijte iotca Taiuas asuuat. 
Ja se awasi hänen suunsa pilkkoja puhumaan Jumalata wastaan/ 
Pilkkaamahan hänen nimeänsä ja hänen majaansa/ ja niitä jotka taiwaassa 
asuwat. 
13:7 Ja henelle oli annettu sotia Pyhein cansa/ ia woitaman heite. Ja 
henelle annetin woima päle caikein Sucucu'dain/ ia Canssain/ ia Kielen/ ia 
Pacanan. 
Ja hänelle oli annettu sotia pyhäin kanssa/ ja woittamaan heitä. Ja hänelle 
annettiin woima päälle kaikkein sukukuntain/ ja kansain/ ja kielen/ ja 
pakanan. 
13:8 Ja caiki iotca Maasa asuuat cumarsit hende/ ioinenga Nimi ei ole 
kirioitettu Caritzan Elemen Kirias/ ioca tapettu ombi Mailman alghusta. 
Ja kaikki jotka maassa asuwat kumarsit häntä/ joinenka nimi ei ole 
kirjoitettu Karitsan elämän kirjassa/ joka tapettu ompi maailman alusta. 
13:9 Jos iolla on Corua se cwlcan. 
Jos jolla on korwa se kuulkaan. 
13:10 Joca Fangiuxeen Wiepi/ se Fangiuxeen menepi/ Joca Miekalla tappa/ 
se tule Miecalla tapetta. Tesse ombi Pyhein Kersimus ia Usko. 
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Joka wankeukseen wiepi/ se wankeukseen meneepi/ Joka miekalla tappaa/ 
se tulee miekalla tapettaa. Tässä ompi pyhäin kärsimys ja usko. 
13:11 Ja mine näin toisen Pedhon ylesastuuan Maasta/ ia henelle oli caxi 
Saruea Lamban modhoitzet/ ia puhui ninquin Lohi kerme/ 
Ja minä näin toisen pedon ylös astuwan maasta/ ja hänellä oli kaksi sarwea 
lampaan muotoiset/ ja puhui niinkuin lohikäärme/ 
13:12 ia se teki caiken Woiman sen Entisen Pedhon edes/ ia se teki Maan 
ia iotca henese asuit/ cumartaman site ensimeiste Petoa/ ionga coolema 
Haua paranut oli. 
ja se teki kaiken woiman sen entisen pedon edessä/ ja se teki maan ja 
jotka hänessä asuit/ kumartamaan sitä ensimmäistä petoa/ jonka kuolema 
haawa parannut oli. 
13:13 Ja tekepi swria Merckie/ ette se mös Tulen tekepi Taiuaasta 
langeman Inhimisten eten/ 
Ja tekeepi suuria merkkiä/ että se myös tulen tekeepi taiwaasta lankeeman 
ihmisten eteen/ 
13:14 ia wiettelepi Asuuita Maan päle Merckein tedhen/ iotca henelle 
annetut olit tekemen Pedhon edhes/ ia sano nijlle Maasa Asuuille/ ette he 
tekisit Pedhon Cuuan/ iolla oli Miecan Haua ia oli Eleuexi tullut. 
ja wietteleepi asuwia maan päällä merkkien tähden/ jotka hänelle annetut 
olit tekemään pedon edessä/ ja sano niille maassa asuwille/ että he tekisit 
pedon kuwan/ jolla oli miekan haawa ja oli eläwäksi tullut. 
13:15 Ja se annettin henelle/ ette henen piti andaman Hengen Pedhon 
Cuualle/ ia ette Pedhon Cuuan piti puhuman/ ia tekemen/ ette iocainen 
quin ei Pedhon Cuua cumardaisi/ piti tapettaman. 
Ja se annettiin hänelle/ että hänen piti antamaan hengen pedon kuwalle/ ja 
että pedon kuwan piti puhuman/ ja tekemän/ että jokainen kuin ei pedon 
kuwaa kumartaisi/ piti tapettaman. 
13:16 Ja teki caiki tyni/ ne Pienet ia Swret/ ne Rickat ia Kieuhet/ ne Wapat 
ia Palueliat ottaman Lighanmerkin heiden Oikean Kätens taicka heiden 
otzijnsa/ 
Ja teki kaikki tyynni/ ne pienet ja suuret/ ne rikkaat ja köyhät/ ne wapaat 
ja palwelijat ottamaan liikamerkin heidän oikeaan käteensä taikka heidän 
otsiinsa/ 
13:17 ia ettei kengen woinut osta ia mydhe/ iolla ei se Licamereki ollut/ 
taica Pedhon Nimi/ eli henen Nimense Lucu. 
ja ettei kenkään woinut ostaa ja myydä/ jolla ei se liikamerkki ollut/ taikka 
pedon nimi/ eli hänen nimensä luku. 
13:18 Tesse ombi Wisaus. Jolla ombi Ymmerdhys/ se laskecan Pedhon 
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lugun/ Sille se ombi ydhe' Inhimisen lucu/ ia henen lucunsa ombi Cwsisata 
Cwsikymende ia Cwsi. 
Tässä ompi wiisaus. Jolla ompi ymmärrys/ se laskekaan pedon luwun/ Sillä 
se ompi yhden ihmisen luku/ ja hänen lukunsa ompi kuusisataa 
kuusikymmentä kuusi. 
 
XIV. Lucu. 
  
14:1 JA mine näin/ ia catzo/ yxi Caritza seisoi Syonin Wooren päle/ ia 
henen cansans sata ia nelie ia neliekymende tuhatta/ ioilla oli heiden Isense 
Nimi kirioitettu heidhen Otzisans. 
Ja minä näin/ ja katso/ yksi Karitsa seisoi Sionin wuoren päälle/ ja hänen 
kanssansa sata ja neljä ja neljäkymmentä tuhatta/ joilla oli heidän Isänsä 
nimi kirjoitettu heidän otsissansa. 
14:2 Ja mine cwlin Änen Taiuasta/ ninquin palioin Wettein Änen/ ia ninquin 
swren Pitkeisen Änen. Ja se Äni ionga mine cwlin/ oli ninquin Candelen 
Leicarin iotca heiden Candeleita's leikitzeuat. 
Ja minä kuulin äänen taiwaasta/ niinkuin paljon wettein äänen/ ja niinkuin 
suuren pitkäisen äänen. Ja se ääni jonka minä kuulin/ oli niinkuin kanteleen 
leikarin jotka heidän kanteleitansa leikitsewät. 
14:3 Ja weisasit ninquin wtta Wirtte Stolin edhes/ ia nelie' Eleimen edhes/ 
ia Wanhinden. Ja eikengen woinut oppia site Weisua/ paitzi nijte sata ia 
nelie ia neliekyme'de tuhatta/ iotca ostetut ouat Maasta. 
Ja weisasit niinkuin uutta wirttä tuolinsa edessä/ ja neljän eläimen edessä/ 
ja wanhinten. Ja ei kenkään woinut oppia sitä weisua/ paitsi niitä sataa ja 
neljä ja neljäkymmentä tuhatta/ jotka ostetut owat maasta. 
14:4 Neme ouat/ iotca ei Waimoin cansa ole saastutetut. Sille he ouat 
Neitzet/ ia noutauat Caritzata cuhunga hen menepi. Neme ouat ostetut 
Inhimisilde Jumalalle ia Caritzalle Wtisexi/ 
Nämä owat/ jotka ei waimoin kanssa ole saastutetut. Sillä he owat Neitseet/ 
ja noutawat karitsata kuhunka hän meneepi. Nämä owat ostetut ihmisiltä 
Jumalalle ja Karitsalle uutiseksi/ 
14:5 Ja heiden Suusans ei ole leuttu petosta/ Sille he ouat ilman 
Saastautta Jumalan Stolin edhes. 
Ja heidän suussansa ei ole löytty petosta/ Sillä he owat ilman saastautta 
Jumalan tuolin edessä. 
14:6 Ja mine näin toisen Engelin lendeuen keskitze Taiuan lepitze/ iolla oli 
se ijancaikinen Euangelium/ ilmoittaman nijlle iotca Maan päle istuuat ia 
asuuat/ ia caikille Pacanoille ia Sucucunnalle/ ia Kielelle/ ia Canssalle/ 
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Ja minä näin toisen enkelin lentäwän keskitse taiwaan läwitse/ jolla oli se 
iankaikkinen ewankelium/ ilmoittamaan niille jotka maan päällä istuwat ja 
asuwat/ ja kaikille pakanoille ja sukukunnalle/ ja kielelle/ ja kansalle/ 
14:7 ia sanoi swrella Änelle/ pelietke Jumalata ia andacat henelle Cunnia/ 
Sille ette hene' Domions hetki ombi tullut/ ia cumartacat hende/ ioca teki 
Taiuan ia Maan ia Meren ia Wetteinlectet. 
ja sanoi suurella äänellä/ peljätkää Jumalata ja antakaat hänelle kunnia/ 
Sillä että hänen tuomionsa hetki ompi tullut/ ja kumartakaat häntä/ joka 
teki taiwaan ja maan ja meren ja wettenlähteet. 
14:8 Ja toinen Engeli noudhatti sanoden/ Se langesi/ Se langesi/ Babilon 
se swri Caupungi/ Sille ette hen oli henen Hoorudhens winalla iottanut caiki 
Pacanat. 
Ja toinen enkeli noudatti sanoen/ Se lankesi/ Se lankesi/ Babylon se suuri 
kaupunki/ Sillä että hän oli hänen huoruutensa wiinalla juottanut kaikki 
pakanat. 
14:9 Ja colmas Engeli noudhatti heite/ sanoden swrella Änelle/ Jos iocu 
cumarta Petoa ia henen Cuuans/ ia ottapi sen Licamerkin hene' Otzaha'sa 
taicka hene' Kätee'se/ 
Ja kolmas enkeli noudatti heitä/ sanoen suurella äänellä/ Jos joku 
kumartaa petoa ja hänen kuwaans/ ja ottaapi sen liikamerkin hänen 
otsahansa taikka hänen käteensä/ 
14:10 ia sengin pite ioma' Jumala' Wihan Winasta/ ioca siseluodhatettu ia 
selkie o'bi henen Wihansa Calkisa/ ia hen pite pinattaman Tulella ia 
Tulikiuelle Pyhein Engeleitten edhes/ ia sen Caritzan edhes. 
ja senkin pitää juoman Jumalan wihan wiinasta/ joka sisälle wuodatettu ja 
selkiä ompi hänen wihansa kalkissa/ ja hän pitää piinattaman tulella ja 
tulikiwellä pyhäin enkeleitten edessä/ ja sen Karitsan edessä. 
14:11 Ja heiden Pinansa Saw pite ylesastuman ijancaikisesta ijancaikisehen. 
Ja ei ole heille Lepoa peiuelle taica Öelle/ iotca Petoa cumartauat ia henen 
Cuuansa/ Ja ios iocu ombi henen Nimense Licamerckin ottanut. 
Ja heidän piinansa sawu pitää ylös astuman iankaikkisesta iankaikkisehen. Ja 
ei ole heillä lepoa päiwällä taikka yöllä/ jotka petoa kumartawat ja hänen 
kuwaansa/ Ja jos joku ompi hänen nimensä liikamerkin ottanut. 
14:12 Tesse ombi pyhein Kersimus. Tesse ne ouat iotca piteuet Jumalan 
Keskyt ia IesuSEN Uskon. 
Tässa ompi pyhäin kärsimys (kärsiwällisyys). Tässä ne owat jotka pitäwät 
Jumalan käskyt ja Jesuksen uskon. 
14:13 Ja mine cwlin Änen Taiuasta sanouan minulle/ Kirioita/ Autuat ouat 
ne Cooluet/ iotca Herrasa coleuat testelehin. Iia/ Hengi sanopi/ ette heiden 
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pite lepemen heiden Töistens/ Sille ette heiden Tekonsa noudhattauat heite. 
Ja minä kuulin äänen taiwaasta sanowan minulle/ Kirjoita/ Autuaat owat ne 
kuolleet/ jotka Herrassa kuolewat tästä lähin. Ja/ Henki sanoopi/ että 
heidän pitää lepäämän heidän töistänsä/ Sillä että heidän tekonsa 
noudattawat heitä. 
14:14 Ja mine näin/ ia catzo/ yxi walkea Pilui/ ia Piluen päle istuua' 
Inhimisen Poian modoisen/ io'ga Pääse oli Cullaine' Crunu/ ia henen 
Kädhesens tereuen Sirpin. 
Ja minä näin/ ja katso/ yksi walkea pilwi/ ja pilwen päällä istuwa Ihmisen 
Pojan muotoisen/ jonka päässä oli kultainen kruunu/ ja hänen kädessänsä 
teräwän sirpin. 
14:15 Ja toine' Engeli wloslexi Templiste/ hutadhen swrella änelle sen Pilue' 
päle istuuaisen tyge/ Paiska Sirpilles ia leicka/ Sille ette sinulle tuli hetki 
leicataxes/ Sille ette Elo Maan päle ombi quiuaxi tullut. 
Ja toinen enkeli ulos läksi templistä/ huutaen suurella äänellä sen pilwen 
päällä istuwaisen tykö/ Paiskaa sirpilläsi ja leikkaa/ Sillä että sinulle tuli 
hetki leikataksesi/ Sillä että elo maan päällä ompi kuiwaksi tullut. 
14:16 Ja ioca jstui Piluen päle/ paiskasi Sirpille's Maa' päle/ ia Maa tuli 
Poisleicatuxi 
Ja joka istui pilwen päällä/ paiskasi sirpillänsä maan päälle/ ja maa tuli 
pois leikatuksi. 
14:17 Ja toinen Engeli wloslexi Templist/ ioca Taiuahas on/ iolla mös oli 
tereue Wicade. 
Ja toinen enkeli ulos läksi templistä/ joka taiwahassa on/ jolla myös oli 
teräwä wiikate. 
14:18 Ja toinen Engeli wloslexi Altarista/ iolla oli woima Tule' päle/ ia hwsi 
swrella Änelle sen tyge iolla oli se tereue Wicade/ ia sanoi/ Paiska sinun 
tereuelle Wicadellas ia ylesleica ne Winan Oxan wersodh Maan päle/ Sille 
ette henen Mariansa ouat kypset. 
Ja toinen enkeli ulos läksi alttarista/ jolla oli woima tulen päälle/ ja huusi 
suurella äänellä sen tykö jolla oli se teräwä wiikate/ ja sanoi/ Paiskaa sinun 
teräwällä wiikatteellasi ja ylös leikkaa ne wiinan oksan wersot maan päällä/ 
Sillä että hänen marjansa owat kypsät. 
14:19 Ja se Engeli paiscasi tereuen Wicadens Maan päle/ ia ylesleicasi ne 
Maan Winatarhat/ ia heitti ne Jumalan Wihan swree' Cooppan. 
Ja se enkeli paiskasi teräwän wiikatteensa maan päälle/ ja ylös leikkasi ne 
maan wiinatarhat/ ja heitti ne Jumalan wihan suureen kuoppaan. 
14:20 Ja se Cooppa poliettin wlcona Caupungista ia weri Coopasta wloslexi/ 
haman Oritten Suitzein asti tuhanen Cwdhen sadhan Wacomitan möte. 
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Ja se kuoppa poljettiin ulkona kaupungista ja weri kuopasta ulos läksi/ 
hamaan oritten suitsen asti tuhannen kuuden sadan wakomitan myötä. 
  
XV. Lucu 
  
15:1 JA mine näin toisen Merckin Taiuasa/ se oli swri ia ihmelinen. 
Seitzemen Engelite ioilla oli ne seitzemen wimeiste witzausta/ Sille ette nijlle 
ombi teutetty Jumalan Wiha. 
Ja minä näin toisen merkin taiwaassa/ se oli suuri ja ihmeellinen. Seitsemän 
enkelitä joilla oli ne seitsemän wiimeistä witsausta/ Sillä että niillä ompi 
täytetty Jumalan wiha. 
15:2 Ja mine näin ninquin Clasisen Meren Tulella seighoitetun/ ia ne iotca 
woiton sanuet olit Pedhosta/ ia henen Cuuastans ia henen Lijcamerckistens/ 
ia henen Nime'se lughusta/ seisouan Clasisen Meren päle/ 
Ja minä näin niinkuin lasisen meren tulella sekoitetun/ ja ne jotka woiton 
saaneet olit pedosta/ ja hänen kuwastansa ja hänen liikamerkistänsä/ ja 
hänen nimensä luwusta/ seisowan lasisen meren päälle/ 
15:3 ia pidhit Jumalan Candelet ia weisasit Mosesen Jumalan paluelian 
Wirtte/ ia sen Caritzan Wirtte sanoden/ Swret ia Ihmeliset ouat sinun 
Tekos/ HErra Jumala Caikiualdias/ oikiat ia totiset ouat sinun Ties sine 
pyhedhen Kuningas. 
Ja pidit Jumalan kanteleet ja weisasit Moseksen Jumalan palwelijan wirttä/ 
ja sen Karitsan wirttä sanoen/ Suuret ja ihmeelliset owat sinun tekosi/ Herra 
Jumala Kaikkiwaltias/ oikeat ja totiset owat sinun tiesi sinä pyhyyden 
Kuningas. 
15:4 Cuca ei pelke sinua Herra ia sinun Nimees yliste? Sille ette sine yxine's 
Laupias olet/ sille ette caiki Pacanat tuleuat/ ia cumartauat sinu' Casuos 
edese/ Sille ette sinu' Domios ouat iulgistetut. 
Kussa ei pelkää sinua Herra ja sinun nimeäsi ylistää? Sillä että sinä 
yksinänsä laupias olet/ sillä että kaikki pakanat tulewat/ ja kumartawat 
sinun kaswosi edessä/ Sillä että sinun tuomiosi owat julkistetut. 
15:5 Sitelehin mine näin/ Ja Catzo/ nin auattin se Todhistoxen Maian 
Templi Taiuasa/ 
Siitä lähin minä näin/ Ja katso/ niin awattiin se todistuksen maja templi 
taiwaassa/ 
15:6 ia wloslexit Templiste ne seitzemen Engelite/ ioilla ne seitzemen 
Witzausta olit/ puetetut puctalla ia kirckalla Lijnawattela/ Ja ymberinsuötetyt 
heide' Rinna'sa Cullaisilla Wöille. 
ja ulos läksit templistä ne seitsemän enkeliä/ joilla ne seitsemän witsausta 
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olit/ puetetut puhtaalla ja kirkkaalla liinawaatteella/ Ja ympärinswyötetyt 
heidän rinnansa kultaisillä wöillä. 
15:7 Ja yxi nijste nelieste Eleimiste/ annoi nijlle seitzemelle Engelille/ 
seitzeme' Cullaista Malia teunens Jumalan Wihasutta/ Joca elepi 
ijancaikisesta ijancaikisehen. 
Ja yksi niistä neljästä eläimestä/ antoi niille seitsemälle enkelille/ seitsemän 
kultaista maljaa täynnänsä Jumalan wihaisuutta/ Joka elääpi iankaikkisesta 
iankaikkisehen. 
15:8 Ja se Templi teutetin Sauusta Jumalan Herraudhesta/ ia henen 
Auwostans/ ia eikengen woinut siselle kieude Templin sihenasti/ quin ne 
seitzemen Engelin Witzausta tulit teutetuxi. 
Ja se templi täytettiin sawusta Jumalan herraudesta/ ja hänen auwostansa/ 
ja ei kenkään woinut sisälle käydä templiin siihen asti/ kuin ne seitsemän 
enkelin witsausta tulit täytetyksi. 
 
XVI. Lucu. 
  
16:1 JA mine cwlin swren änen Templiste/ sanouan nijlle seitzemelle 
Engelille/ me'gette ia wlosuodhatacat ne Jumala' wihan Malia Maan päle. 
Ja minä kuulin suuren äänen templistä/ sanowan niille seitsemälle enkelille/ 
menkäätte ja uloswuodattakaat ne Jumalan wihan malja maan päälle. 
16:2 Ja se ensimeinen Engeli poismeni/ ia wlosuodhatti hene' Malia's maan 
päle. Ja tapactui paha ia heiw Haaua Inhimisten päle/ ioilla oli pedhon 
Lijcamerki/ ia nijlle iotca sen Cuua cumarsit. 
Ja se ensimmäinen enkeli pois meni/ ja ulos wuodatti hänen maljansa maan 
päälle. Ja tapahtui ja häjy haawa ihmisten päälle/ joilla oli pedon 
liikamerkki/ ja niille jotka sen kuwaa kumarsit. 
16:3 Ja se toine' Engeli wloswodatti hene' Malia's Merehen/ ia se tuli nin 
cutta cooludhen Weri/ ia iocaitzet eleueiset Sielut Coolit Merese 
Ja se toinen enkeli ulos wuodatti hänen maljansa merehen/ ja se tuli niin 
kutta kuolleiden weri/ ja jokaiset eläwäiset sielut kuolit meressä. 
16:4 Ja se colmas Engeli wlosuodhatti henen Malians Kymihin/ ia wettein 
Lectein/ ia ne tulit Werexi. 
Ja se kolmas enkeli ulos wuodatti hänen maljansa kymihin/ ja wettein 
lähtein/ ja ne tulit wereksi 
16:5 Ja mine cwlin sen Engelin sanouan/ Herra sine olet wanhurskas/ ioca 
olet/ ia ioca olit/ ia Pyhe/ ettes nemet domitzet. 
Ja minä kuulin sen enkelin sanowan/ Herra sinä olet wanhurskas/ joka 
olet/ ja joka olit/ ja Pyhä/ ettäs nämät tuomitset. 
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16:6 Sille he ouat pyhein ia Prophetain Weren wloswodhatanuet/ ia werta 
sine annoit heille iodha/ sille he ouat sihen mahdoliset. 
Sillä he owat pyhäin ja prophetain weren ulos wuodattaneet/ ja werta sinä 
annoit heille juoda/ sillä he owat siihen mahdolliset. 
16:7 Ja mine cwlin toisen Engelin Altarista sanoua' Iia/ Herra Caikiwaldias 
Jumala/ sinun domios ouat Totiset ia oikeat. 
Ja minä kuulin toisen enkelin alttarista sanowan ja/ Herra Kaikkiwaltias 
Jumala/ sinun tuomiosi owat totiset ja oikeat. 
16:8 Ja se nelies Engeli wloswodhatti henen Malians Auringohon/ ia annettin 
henelle Inhimisie waiuata Heltelle Tulen cautta. 
Ja se neljäs enkeli uloswuodatti hänen maljansa aurinkohon/ ja annettiin 
hänelle ihmisiä waiwata helteellä tulen kautta. 
16:9 Ja Inhimiset tulit palauaxi swresta helteste/ ia pilcasit Jumalan Nimen/ 
iolla oli woima neinen witzausten päle/ ia eiuet tehnyet paranosta 
synneistens/ ette he olisit andanuet henelle Cunnian. 
Ja ihmiset tulit palawaksi suuresta helteestä/ ja pilkkasit Jumalan nimen/ 
jolla oli woima näiden witsausten päälle/ ja eiwät tehneet parannusta 
synneistänsä/ että he olisit antaneet hänelle kunnian. 
16:10 Ja se widhes Engeli wlosuodhatti henen Malians/ sen Pedhon Stolin 
päle/ ia henen Waldacundans tuli pimiexi/ ia he rickipureskelit heiden 
Kielense kiwuillans/ 
Ja se wiides enkeli ulos wuodatti hänen maljansa/ sen pedot tuolin päälle/ 
ja hänen waltakuntansa tuli pimeäksi/ ja he rikki pureskelit heidän kielensä 
kiwuillansa/ 
16:11 ia pilcasit Jumalan Taiuasa heiden kiwunsa tedhen/ ia heiden Hauains 
tedhen/ ia eiuet tehnyet Paranosta heiden Teghoistans. 
ja pilkkasit Jumalan taiwaassa heidän kiwunsa tähden/ ja heidän haawainsa 
tähden/ ja eiwät tehneet parannusta heidän teoistansa. 
16:12 Ja se cwdes Engeli wlosuodhatti hene' Malians/ sen swre' Kymin 
Euphratin päle/ ia sen Wesi poisquiuettui/ senpäle ette Walmistettema' piti 
Kuningaste' tiete Auringoisen coitumasta. 
Ja se kuuden enkeli uloswuodatti hänen maljansa/ sen suuren kymin 
Euphratin päälle/ ja sen wesi pois kuiwettui/ sen päälle että walmisteman 
piti kuningasten tietä aurinkoisen koittamasta. 
16:13 Ja mine näin sen Lohikermen Suusta ia sen Pedon suusta ia sen 
Falskin Propheta' Suusta/ wloslecteue' colme rietta Hengie Sa'macaiden 
motoiset. 
Ja minä näin sen lohikäärmeen suusta ja sen pedon suusta ja sen falskin 
prophetan suusta/ ulos lähtewän kolme rietasta henkeä sammakoiden 
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muotoiset. 
16:14 Sille ette he ouat Perkeleite' Henget iotca tekeuet Merkie/ ia 
wlosmeneuet Kuningaste' tyge Maan päle/ ia coco Mailman Pirin päle/ heite 
cocoman Sotahan/ sine swrena caikiualdian Jumalan peiuene. 
Sillä että ne owat perkeleiden henget jotka tekewät merkkiä/ ja ulos 
menewät kuningasten tykö maan päälle/ ja koko maailman piirin päälle/ 
heitä kokoaman sotahan/ sinä suurena Kaikkiwaltiaan Jumalan päiwänä. 
16:15 Catzo/ mine tulen/ ninquin Warghas/ Autuas ombi se ioca waluopi ia 
ketkepi henen waatens/ ettei hen alasti waella/ ia henen häpeuttens näkisi. 
Katso/ minä tulen/ niinkuin waras/ Autuas ompi se joka walwoopi ja 
kätkeepi hänen waatteensa/ ettei hän alasti waella/ ja hänen häpeyttänsä 
näkisi. 
16:16 Ja hen ombi heite coghonut sihen Sian/ ioca cutzutan Ebreittein 
Harmagedon. 
Ja hän ompi heitä koonnut siihen sijaan/ joka kutsutaan Ebreitten 
Harmagedon. 
16:17 Ja se seitzemes Engeli wlosuodhatti henen Malians Twlehen/ ia 
wloslexi Taiuasta yxi swri Äni Stolista ioca sanoi/ Se ombi tecty. 
Ja se seitsemäs enkeli ulos wuodatti hänen maljansa tuulehen/ ja ulosläksi 
taiwaasta yksi suuri ääni tuolista joka sanoi/ Se ompi tehty. 
16:18 Ja tulit änet ia Pitkeiset ia Leimauxet ia swri Manieristus tapactui/ 
ionga caltaine' ei ole ollut sijttequin Inhimiset tulit Maan päle/ Semmotoinen 
Maanieristus nin suri. 
Ja tulit äänet ja pitkäiset ja leimaukset ja suuri maanjäristys tapahtui/ jonka 
kaltainen ei ole ollut sittenkuin ihmiset tulit maan päälle/ Semmoinen 
maanjäristys niin suuri. 
16:19 Ja se swri Caupungi tuli colmexi osaxi/ ia Pacanidhen Caupungit 
langeisit. Ja se swri Babilon tuli muistoxi Jumala' edes/ ette hen annais 
henelle Wina Calkin sijte henen Hirmulisen Wihansa Winasta. 
Ja se suuri kaupunki tuli kolmeksi osaksi/ ja pakanoiden kaupungit lankesit. 
Ja se suuri Babylon tuli muistoksi Jumalan edessä/ että hän antaisi hänelle 
wiinaa kalkin siitä hänen hirmullisen wihansa wiinasta. 
16:20 Ja caiki Loodhot pakenit/ ia ei ychten Woorda leutty. 
Ja kaikki luodot pakenit/ ja ei yhtään wuorta löydetty. 
16:21 Ja swri Raghe ninquin leiuisken raskaus/ alaslanges Taiuahasta 
Inhimiste' päle. Ja ne Inhimiset pilcasit Jumalata Racken witzauxen teden/ 
Sille ette henen witzauxens oli sangen swri. 
Ja suuri rae niinkun leiwiskän raskaus/ alaslankesi taiwahasta ihmisten 
päälle. Ja ne ihmiset pilkkasit Jumalata rakeen witsauksen tähden/ Sillä että 
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hänen witsauksensa oli sangen suuri. 
 
XVII. Lucu 
  
17:1 JA tuli yxi nijste seitzemiste Engeliste/ ioilla ne seitzemen Malia oli/ 
puhui minun cansani ia sanoi minulle/ Tule/ mine osotan sinulle sen swren 
Porton Domion/ ioca jstupi palioin wettein päle/ 
Ja tuli yksi niistä seitsemästä enkelistä/ joilla ne seitsemän maljaa oli/ 
puhui minun kanssani ja sanoi minulle/ Tule/ minä osoitan sinulle sen 
suuren porton tuomion/ joka istuupi paljon wetten päälle/ 
17:2 ionga cansa ma' Kuningat ouat Hauristelluet/ ia ne iotca Maan päle 
asuuat/ ouat ioopunuet henen Hoorudens winasta. 
jonka kanssa maan kuninkaat owat hauristelleet/ ja ne jotka maan päällä 
asuwat/ owat juopuneen hänen huoruutensa wiinasta. 
17:3 Ja hen wei minua Hengese Corpehen. Ja mine näin Waimon istuuan 
ydhen werencaruaisen Pedhon päle teunens pilcan Nimeie/ iolla oli 
seitzemen Pääte ia kymmenen Saruia. 
Ja hän wei minua Hengessä korpehen. Ja minä näin waimon istuwan yhden 
werenkarwaisen pedon päällä täynnänsä pilkan nimeä/ jolla oli seitsemän 
päätä ja kymmenen sarwea. 
17:4 Ja se Waimo oli watettu Purpurilla/ ia Werencaruaisella/ ia ylicullattu 
Cullalla ia calleilla Kiuille ia Perleile/ ia piti Kädhesens Cullaisen Pullan/ 
teunne cauhistosta/ ia henen Horudhens rietautta. 
Ja waimo oli waatettu purppuralla/ ja werenkarwaisella/ ja ylikullattu kullalla 
ja kalleilla kiwillä ja päärleillä/ ja piti kädessänsä kultaisen pullon/ täynnä 
kauhistusta/ ja hänen huoruutensa riettautta. 
17:5 Ja henen Otzasans se Nimi kirioitettu/ Salaus se swri Babilon/ se 
Horudhen Äiti/ ia caiken Cauhistoxen Maan päle. 
Ja hänen otsassansa se nimi kirjoitettu/ Salaus se suuri Babylon/ se 
huoruuden äiti/ ja kaiken kauhistuksen maan päällä. 
17:6 Ja mine näin sen Waimon Joopununna pyhein ia Iesusen Todhistaiain 
Wereste. Ja mine jhmectelin sange'/ coska mine sen näin. 
Ja minä näin sen waimon juopuneena pyhäin ja Jesuksen todistajain werestä. 
Ja minä ihmettelin sangen/ koska minä sen näin. 
17:7 Ja se Engeli sanoi minulle/ mixi sine jhmectelet? Mine sanon sinulle 
sen Waimon Salautta/ ia sijte Pedhosta ioca hende candapi/ iolla on 
seitzemen Pääte ia kymmenen Saruea. 
Ja se enkeli sanoi minulle/ miksi sinä ihmettelet? Minä sanon sinulle waimon 
salautta/ ja siitä pedosta joka häntä kantaapi/ jolla on seitsemän päätä ja 
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kymmenen sarwea. 
17:8 Se Peto iongas näit/ ombi ollut/ ia ei ole/ ia se ombi iellens 
ylestuleua Sywuydheste/ ia pite menemen cadhotoxeen/ Ja ne jhmeteleuat 
iotca Maan päle asuuat/ ioinenga Nimet ei ole kirioitetut Elemen Kiriasa 
Mailman alghusta/ Coska he näkeuet sen Pedhon ioca oli/ ia ei ole/ waicka 
hen quitengin on. 
Se peto jonkas näit/ ompi ollut/ ja ei ole/ ja se ompi jällens ylös tulewa 
sywyydestä/ ja pitää menemän kadotukseen/ Ja ne ihmettelewät jotka maan 
päällä asuwat/ joinenka nimet ei ole kirjoitetut elämän kirjassa maailman 
alusta/ Koska he näkewät sen pedon joka oli/ ja ei ole/ waikka hän 
kuitenkin on. 
17:9 Ja tesse ombi Mieli iohonga Wisaus taruitan. Ne seitzemen Pääte ouat 
seitzemen Woorda/ ioinenga päle se waimo jstupi/ ia ne ouat seitzemen 
Kuningast. 
Ja tässä ompi mieli johonka wiisaus tarwitaan. Ne seitsemän päätä owat 
seitsemän wuorta/ joinenka päällä se waimo istuupi/ ja ne owat seitsemän 
kuningasta. 
17:10 Wijsi ouat langenuet/ ia yxi ombi/ ia se toinen ei ole wiele tullut/ ia 
cosca hen tulepi/ pite henen wehen aica pysymen/ 
Wiisi owat langenneet/ ja yksi ompi/ ja se toinen ei ole wielä tullut/ ja 
koska hän tuleepi/ pitää hänen wähän aikaa pysymän/ 
17:11 Ja se Peto ioca oli/ ia ei ole/ se ombi se cadhexas/ ia ombi nijste 
seitzemeste/ ia menepi Cadhotoxeen. 
Ja se peto joka oli/ ja ei ole/ se ompi se kahdeksas/ ja ompi niistä 
seitsemästä/ ja meneepi kadotukseen. 
17:12 Ja ne Kymmenen Saruia iotcas näit/ ne ouat kymenen Kuningast/ 
iotca eiuet wiele Waldacunda sanuet ole/ Mutta ninquin Kuningat he saauat 
Woiman ydhelle Hetkelle/ sen pedhon cansa. 
Ja ne kymmenen sarwea jotkas näit/ ne owat kymmenen kuningasta/ jotka 
eiwät wielä waltakuntaa saaneet ole/ Mutta niinkuin kuninkaat he saawat 
woiman yhdellä hetkellä/ sen pedon kanssa. 
17:13 Neille ombi yxi Neuuo/ ia andauat heidhen woimansa ia wäense sille 
pedholle. 
Näillä ompi yksi neuwo/ ja antawat heidän woimansa ja wäkensä sille 
pedolle. 
17:14 Neme sotiuat Caritzan cansa/ ia Caritzan pite woitaman heite/ Sille 
ette hen on caikein HErrain HErra/ ia caikein Kuningaidhen Kuningas/ ia 
henen cansans ne cutzutut ia wlosualitut ia wskoliset. 
Nämä sotiwat Karitsan kanssa/ ja Karitsan pitää woittaman heitä/ Sillä että 
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hän on kaikkein Herrain Herra/ ja kaikkein Kuningasten Kuningas/ ja hänen 
kanssansa ne kutsutut ja uloswalitut ja uskolliset. 
17:15 Ja hen sanoi minulle/ ne wedhet iotca sine näit/ cusa se porto jstu 
päle/ ouat Canssat ia Jouckot/ ia pacanat ia kielet. 
Ja hän sanoi minulle/ ne wedet jotka sinä näit/ kussa se portto istuu 
päällä/ owat kansat ja joukot/ ja pakanat ja kielet. 
17:16 Ja ne kymmenen Saruia/ iotca sine Pedhosa näit/ ne pite wihaman 
site portoa/ ia pite henen häuittemen/ ia alastomaxi tekemen/ Ja heidhen 
pite sömen henen Liha'sa/ ia sen he Tulella ylespoltauat/ 
Ja ne kymmenen sarwea/ jotka sinä pedossa näit/ ne pitää wihaaman sitä 
porttoa/ ja pitää hänen häwittämän/ ja alastomaksi tekemän/ Ja heidän 
pitää syömän hänen lihaansa/ ja sen he tulella ylöspolttawat/ 
17:17 Sille ette Jumala ombi andanut heiden Sydhemihins/ tekemen henen 
Sosions ielkin/ ia tekeme' yden Tadhon/ ette he andauat heide' 
waldacundans Pedholle sihenasti ette Jumalan Sanat tuleuat teutetyxi. 
Sillä että Jumala ompi antanut heidän sydämihinsä/ tekemän hänen 
suosionsa jälkeen/ ja tekemän yhden tahdon/ että he antawat heidän 
waltakuntansa pedolle siihen asti että Jumalan sanat tulewat täytetyksi. 
17:18 Ja se Waimo ionga sine näit/ ombi se swri Caupungi/ iolla ombi 
waldacunda ylitze Maan Kuningaidhen 
Ja se waimo jonka sinä näit/ ompi se suuri kaupunki/ jolla ompi waltakunta 
ylitse maan kuninkaiden. 
 
XVIII. Lucu. 
  
18:1 JA sitelehin mine näin toisen Engelin alastuleua' Taiuahast/ iolla oli 
swri woima/ ia Ma walghistui henen Kircaudhestans. 
Ja siitä lähin minä näin toisen enkelin alastulewan taiwahasta/ jolla oli suuri 
woima/ ja maa walkistui hänen kirkkaudestansa 
18:2 Ja wloshwsi wäellä ia swrella änelle ia sanoi/ la'genut on/ langenut 
on/ se swri Babilon/ ia ombi tullut Perkeleiten Asuumaxi/ Ja caikein 
Rietaisten Hengein Ketköxi/ ia caikein Rietaisten ia Tylkiein Linduin ketköxi/ 
Ja ulos huusi wäellä ja suurella äänellä ja sanoi/ langennut on/ langennut 
on/ se suuri Babylon/ ja ompi tullut perkeleitten asumaaksi/ ja kaikkein 
rietasten henkein kätköksi/ ja kaikkein rietasten ja tylkijäin lintuin kätköksi/ 
18:3 Sille ette henen Hoorudhens Wihan Winasta ouat caiki pacanat 
ioonuet/ Ja Kuningaat Maan päle ouat henen cansans Hauristelluet/ Ja 
Caupamiehet Maan päle ouat ricastunuet henen swrista Hercuistans. 
Sillä että hänen huoruutensa wihan wiinasta owat kaikki pakanat juoneet/ Ja 



Se P. Johannesen Theologin Ilmestys.  
kuninkaat maan päällä owat hänen kanssansa hauristelleet/ ja kauppamiehet 
maan päällä owat rikastuneet hänen suurista herkuistansa. 
18:4 Ja mine cwlin toisen änen Taiuaasta sanouan/ Te minun Canssani/ 
wlosmengette Heneste/ ettei te osalisexi tulisi hene' synneistens/ senpäle 
ettei te iotaki saisi henen Witzauxistans/ 
Ja minä kuulin toisen äänen taiwaasta sanowan/ Te minun kansani/ ulos 
menkäätte hänestä/ ettei te osalliseksi tulisi hänen synneistänsä/ sen päälle 
ettei te jotkin saisi hänen witsauksistansa/ 
18:5 sille ette hene' syndinse ouat wlottunuet haman Taiuasen asti Ja 
Jumala muista henen wärydheins päle. 
sillä että hänen syntinsä owat ulottuneet hamaan taiwaaseen asti Ja Jumala 
muistaa hänen wääryytensä päälle. 
18:6 Maxacat henelle/ ninquin Hängi maxoi teille/ ia kerdhacat henelle 
caxikerdhaiset/ henen Töidhens ielkin. Ja mille Calkilla hen teille sisellepani/ 
siselpangat henelle caxikerdhaisesta. 
Maksakaat hänelle/ niinkuin hänkin maksoi teille/ ja kertokaat hänelle 
kaksikertaiset/ hänen töidensä jälkeen. Ja millä kalkilla hän teille sisälle 
pani/ sisälle pankaat hänelle kaksikertaisesti. 
18:7 Quingapalio hen itzens Cunnialisexi teki/ ia Hercuisa oli/ Ninpalio 
henelle siselpangat pijna ia Idku. Sille ette hen sanopi Sydhemesens/ Mine 
jstun ia olen Trötingi/ ia en ole Leski/ ia em mine Idkua näe. 
Kuinka paljon hän itsensä kunnialliseksi teki/ ja herkuissa oli/ Niin paljon 
hänelle sisälle pankaat piina ja itku. Sillä että hän sanoopi sydämessänsä/ 
Minä istun ja olen trötinki/ ja en ole leski/ ja em minä itkua näe. 
18:8 Senteden yctene Peiuene pite tuleman henen Witzauxens/ Coolema/ 
Idku ia Nelke/ ia Tulella henen pite poldetaman/ Sille ette wäkeue ombi 
HErra Jumala/ ioca henen Domitzeman pite. 
Sentähden yhtenä päiwänä pitää tuleman hänen witsauksensa/ kuolema/ 
itku ja nälkä/ ja tulella hänen pitää poltettaman/ Sillä että wäkewä ompi 
Herra Jumala/ joka hänen tuomitseman pitää. 
18:9 Ja pite hende idkemen ia parcuuat henen ylitzens Kuningat Maa päle/ 
iotca henen cansans Hauristelit ia Hercuisa elenyet ouat/ coska he näkeuet 
henen Tulipalons Sawn/ 
Ja pitää häntä itkemän ja parkuwat hänen ylitsensä kuninkaat maan päällä/ 
jotka hänen kanssansa hauristelit ja herkuissa eläneet owat/ koska he 
näkewät hänen tulipalonsa sawun/ 
18:10 ia pite taambana seisoman henen Pinans Pelghon teden ia sanouat/ 
We/ We se swri Caupungi Babilon/ se wäkeue Caupungi/ 
Ja pitää taempana seisoman hänen piinansa pelon tähden ja sanowat/ Woi/ 
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Woi se suuri kaupunki Babylon/ se wäkewä kaupunki/ 
18:11 Sille ette ydhelle Hetkelle tuli sinun Domios. Ja caupamiehet Man päle 
idkeuet ia murectiuat itze heillens/ Ettei ke'gen ene'bi osta heiden waruans 
Sillä että yhdelle hetkelle tuli sinun tuomiosi. Ja kauppamiehet maan päällä 
itkewät ja murehtiwat itse heilläns/ Ettei kenkään enempi osta heidän 
warojansa. 
18:12 Cullan ia hopean waruia/ ia callein Kiuein ia ne Perlyt/ ia Silki/ ia 
Purpurita ia Were'caruaisita/ Ja Thinin puuta/ ia caikinasia Astioita 
Norsunluista/ Ja caikinaista/ Astia callihimista Puista/ ia Malmista/ ia 
Raudasta/ ia Marmorista/ 
Kullan ja hopean waroja/ ja kallein kiwein ja ne päärlyt/ ja silkki/ ja 
purppuria ja werenkarwaisita/ ja Thinin puuta/ ja kaikkinaisia astioita 
norsunluista/ Ja kaikkinaista/ Astia kallihimmista puista/ ja malmista/ ja 
raudasta/ ja marmorista 
18:13 ia Cinnametiste/ ia Thimian/ ia woidetta/ ia Pyhe saw ia Wina/ ia 
Olio/ ia Huicurit/ ia Nisun/ ia Caria/ ia Lambat ia Orit/ ia Rattat/ ia 
Rumit/ ia Inhimisten Sieluia. 
Ja sinnametista/ ja thimian/ ja woidetta/ ja pyhä sawu ja wiina/ ja öljy/ ja 
huikurit/ ja nisun/ ja karja/ ja lampaat ja orit/ ja rattaat/ ja ruumiit/ ja 
ihmisten sieluja. 
18:14 Ja ne Omenat ioita sinun Sielus himoitzepi/ ouat sinusta 
poisueltenyet/ ia caiki mite Lihauat ia caunit olit/ ne ouat sinusta 
poisweltenyet. Ja edh sine heite nyt sillen leudhe. 
Ja ne omenat joita sinun sielusi himoitseepi/ owat sinusta pois wälttäneet/ 
ja kaikki mitä lihawat ja kauniit olit/ ne owat sinusta poisvwälttäneet. Ja et 
sinä heitä nyt silleen löydä. 
18:15 Neine' Warudhen Caupamiehet/ iotca heneste ricastunuet ouat/ pite 
taambana seisoman henen Pinansa Pelghon tedhen/ idhkeueiset ia 
murectiuaiset/ ia sanouat/ 
Näitän waruuden kauppamiehet/ jotka hänestä rikastuneet owat/ pitää 
taampana seisoman hänen piinansa pelon tähden/ itkewäiset ja 
murehtiwaiset/ ja sanowat/ 
18:16 We We se swri Caupungi/ ioca puetettu oli Silkille ia Purpurilla/ ia 
Werencaruaisella/ ia Cullalla yldecullattu/ ia callila kiuelle/ ia Perlille/ 
Woi woi se suuri kaupunki/ joka puetettu oli silkillä ja purppuralla/ ja 
werenkarwaisella/ ja kullalla yltäkullattu/ ja kalliilla kiwillä/ ja päärlyllä/ 
18:17 Sille ette ydelle hetkelle ouat semmotoiset Rickaudhet poisheuitetut. 
Sillä että yhdellä hetkellä owat semmoiset rikkaudet pois häwitetyt. 
18:18 Ja caiki Skipparit/ ia caiki Haaxiueki/ iotca Laiuoisa asuuat/ ia 
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Merimiehet ia iotca Merta prucauat/ seisoit taambana ia hwsit/ coska he 
Saun henen Tulipalostans näit ia sanoit/ Cuca ombi teme' swren Caupu'gin 
werta? 
Ja kaikki skipparit/ ja kaikki haaksiwäki/ jotka laiwoissa asuwat/ ja 
merimiehet jotka merta prukaawat/ seisowat taampana ja huusit/ koska he 
sawun hänen tulipalostansa näit ja sanoit/ Kuka ompi tämä suuren 
kaupunkin werta? 
18:19 Ja he heitit Mulda heidhen Päidhens päle ia hwsit/ idkit ia murectit/ 
ia sanoit/ We We se swri Caupungi/ iossa ricastunuet ouat caiki ioilla olit 
Laiuat Meresse henen waruistans/ Sille ette ydhelle hetkelle hen ombi 
häuitetty. 
Ja he heitit multaa heidän päidensä päälle ja huusit/ itkit ja murehdit/ ja 
sanoit/ Woi woi se suuri kaupunki/ jossa rikastuneet owat kaikki joilla olit 
laiwat meressä hänen waruistansa/ Sillä että yhdellä hetkellä hän ompi 
häwitetty. 
18:20 Ihastu Taiuas henen ylitzens ia te pyhet Apostolit ia Prophetit/ Sille 
ette Jumala domitzi teiden Domiona henen pälens. 
Ihastu taiwas hänen ylitsensä ja te pyhät apostolit ja prophetat/ SIllä että 
Jumala tuomitsi teidän tuomiona hänen päällensä. 
18:21 Ja yxi wekeue Engeli ylesnosti isoin Kiue'/ ninquin Myllykiuen/ ia heitti 
sen Merehen ia sanoi/ Telle Hembeylle pite heitetemen se swri Caupungi 
Babilon/ ia ei hen pidhe nyt enembe leuttemen. 
Ja yksi wäkewä enkeli ylös nosti ison kiwen/ niinkuin myllykiwen/ ja heitti 
sen merehen ja sanoi/ Tällä hempeyllä pitää heitettämän se suuri kaupunki 
Babilon/ ja ei hän pidä nyt enempi löyttämän. 
18:22 Ja Candelein soittaiten Äni/ ia Laulaiadhen/ ia huilunsoitaiadhen/ ia 
Basunaritten/ ei pidhe enemin Sinusa cwluman/ Ja iocainen Wircamies miste 
custakin wirgasta ei pidhe enemin Sinusa leutemen. Ja Myllyn äni ei pidhe 
enemin sinusa cwluman/ 
Ja kantelein soittajain ääni/ ja laulajain/ ja huilunsoittajain/ ja pasunoittein/ 
ei pidä enemmin sinussa kuulumaan/ Ja jokainen wirkamies mistä kustakin 
wirasta ei pidä enemmin sinusta löytymän. Ja myllyn ääni ei pidä enemmin 
sinussa kuuluman/ 
18:23 Ja Kyntile Kyntilialghas ei pidhe enemin sinusa walgistaman. Ja Ylien 
ia Morsiamen äni ei pide enemen sinusa cwluman/ Sille ette sinu' 
Caupamiehes olit Pämiehet Maan päle/ Sille ette sinu' Welhodhes cautta 
ouat caiki Pacanat exynyet/ ia henesse ombi Prophetain ia pyhein Weri 
leutty ia caikein ninen iotca Maan päle tapetut ouat. 
Ja kynttilänjalkasi ei pidä enemmin sinussa walkistaman. Ja yljän ja 
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morsiamen ääni ei pidä enemmin sinussa kuuluman/ Sillä että sinun 
kauppamiehesi olit päämiehet maan päällä/ Sillä että sinun welhoutesi 
kautta owat kaikki pakanat eksyneet/ ja hänessä ompi prophetain ja pyhäin 
weri löytty ja kaikkein niinen jotka maan päällä tapetut owat. 
 
XIX. Lucu. 
  
19:1 SItelehin mine cwlin ninquin swre' Änen paliolda Ca'ssalda Taiuahas 
sanouan/ Haleluia. Terueys ia ylistos/ Cunnia ia Woima Olcohon meiden 
HErran Jumalan/ 
Siitä lähin minä kuulin niinkuin suuren äänen paljolta kansalta taiwahassa 
sanowan/ Halleluja. Terweys ja ylistys/ Kunnia ja woima olkohon meidän 
HErran Jumalan/ 
19:2 Sille ette totiset ia wanhurskat ouat henen Domions/ ette hen Dominut 
on sijte swresta Portosta/ ioca Maan turmeli Henen Hoorudhellans/ Ja o'bi 
henen palueliains weren sen Kädheste costanut. 
Sillä että totiset ja wanhurskaat owat hänen tuomionsa/ että hän tuominnut 
on siitä suuresta portosta/ joka maan turmeli hänen huoruudellansa/ Ja 
ompi hänen palwelijainsa weren sen kädestä kostanut. 
19:3 Ja taas he sanoit Haleluia. Ja se saw yleskieui ijancaikisesta 
ijancaikisehen. 
Ja taas he sanoit Halleluja. Ja se sawu ylös käwi iankaikkisesta 
iankaikkisehen. 
19:4 Ja ne neliecolmatkymende Wanhinda/ ia ne nelie Eleinde alas langesit/ 
ia cumarsit Jumalata jstuuaista Stolin päle/ ia sanoit/ AMEN/ Haleluia. 
Ja ne neljäkolmatkymmentä wanhinta/ ja ne neljä eläintä alas lankesit/ ja 
kumarsit Jumalata istuwaista tuolin päällä/ ja sanoit/ AMEN/ Halleluja. 
19:5 Ja yxi Äni wloskieui Stolista sanodhen/ Kijteket meiden Jumalatan caiki 
henen paluelians/ ia iotca hende pelkätte seke pienet/ ette Swret. 
Ja yksi ääni ulos käwi tuolista sanoen/ Kiittäkäät meidän Jumalatan kaikki 
hänen palwelijansa/ ja jotka häntä pelkäätte sekä pienet/ että suuret. 
19:6 Ja mine cwlin palion Canssan Äne'/ ia ninquin swren wedhe' Äne'/ Ja 
ninquin swrdhen Pitkeiste' Änet/ iotca sanoit/ Haleluia. Sille ette Caikiualdias 
Jumala meidhen HErran ombi Waldacunnan omistanut. 
Ja minä kuulin paljon kansan äänen/ ja niinkuin suuren weden äänen/ Ja 
niinkuin suurten pitkäisten äänet/ jotka sanoit/ Halleluja. Sillä että 
Kaikkiwaltias Jumala meidän HErran ompi waltakunnan omistanut. 
19:7 Iloitcam ia riemuitcam/ ia andacam Cunnia henelle/ sille ette Caritzan 
Häädh ouat tulluet/ ia sen Emende walmisti itzens. 
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Iloitkaamme ja riemuitkaamme/ ja antakaamme kunnia hänelle/ sillä että 
Karitsan häät owat tulleet/ ja sen emäntä walmisti itsensä. 
19:8 Ja henelle annettijn henense pukea puctalla ia kijldeuelle Silkille (Mutta 
se Silki ouat pyhein wanhurskaudhet) 
Ja hänelle annettiin hänensä pukea puhtaalla ja kiiltäwällä silkillä (Mutta se 
silkki owat pyhäin wanhurskaudet) 
19:9 Ja hen sanoi minulle/ Kirioita/ Autuat ouat ne iotca cutzutut ouat 
Caritzan Ectoliselle. Ja hen sanoi minulle/ Neme Jumala' Sanat totiset ouat. 
Ja hän sanoi minulle/ Kirjoita/ Autuaat owat ne jotka kutsutut owat Karitsan 
ehtoolliselle. Ja hän sanoi minulle/ Nämä Jumalan sanat totiset owat: 
19:10 Ja mine langesin hene' Jalcains eten cumartaman hende. Ja hen 
sanoi minulle/ Catzo etet sine site tee/ Mine olen sinun/ ia sinun weliedhes 
cansapaluelia/ ia ninen ioilla ombi Iesusen Todhistos/ Cumarda Jumalata 
(Sille ette Iesusen todistos o'bi Prophetian He'gi) 
Ja minä lankesin hänen jalkainsa eteen kumartamaan häntä. Ja hän sanoi 
minulle/ Katso ettet sinä sitä tee/ Minä olen sinun/ ja sinun weljiesi 
kanssapalwelija/ ja niiden joilla ompi Jesuksen todistus/ Kumarra Jumalata 
(Sillä että Jesuksen todistus ompi prophetian henki) 
19:11 Ja mine näin Taiuan auatu'/ Ja catzo/ yxi walkia Ori/ ia ioca sen 
päle istui/ cutzutin wskolisexi ia totisexi/ ia he' Domitzepi/ ia sotipi 
wa'hurskaudhella. 
Ja minä näin taiwaan awatun/ Ja katso/ Yksi walkia ori/ ja joka sen päällä 
istui/ kutsuttiin uskolliseksi ja totiseksi/ ja hän tuomitseepi/ ja sotiipi 
wanhurskaudella. 
19:12 Ja henen Silmense ninquin Tulenlieki/ ia henen Päsens monda 
Crunua/ ia piti kirioitetun Nimen/ iota eikengen tienyt/ waan hen itze. 
Ja hänen silmänsä niinkuin tulenliekki/ ja hänen päässänsä monta kruunua/ 
ja piti kirjoitetun nimen/ jota ei kenkään tiennyt/ waan hän itse. 
19:13 Ja hen oli watitettu Weren prijskatulla watella. Ja sen Nimi cutzuta' 
Jumalan Sana. 
Ja hän oli waatetettu wereen priiskatulla waatteella. Ja sen nimi kutsutaan 
Jumalan Sana. 
19:14 Ja ne Sotauäet iotca ouat Taiuasa noudhatit hende walkein Oritte' 
päle/ watetut walkella puctalla Silkille. 
Ja ne sotawäet jotka owat taiwaassa noudatin häntä walkein oritten päällä/ 
waatetu walkeella puhtaalla silkillä. 
19:15 Ja hene' Suustans wloskieui caxiterine' Miecka/ ette henen sille pite 
lömen pacanoita/ ia hene' pite heite Hallitzema' raudaisella witzalla. Ja hen 
polkepi sen Caikiualdian Jumalan Hirmulisen Wihan Winan Persyn. 
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Ja hänen suustansa ulos käwi kaksiteräinen miekka/ että hänen pitää sillä 
lyömän pakanoita/ ja hänen pitää heitä hallitseman rautaiselle witsalla. Ja 
hän polkeepi sen Kaikkiwaltiaan Jumalan hirmuisen wihan wiina pärsyn. 
19:16 Ja henelle ombi wateisans ia Lanteisans Nimi kirioitettu Nein/ 
Kuningaiden Kuningas ia/ caikein HErrain HErra 
Ja hänellä ompi waatteissansa ja lanteissansa nimi kirjoitettu näin/ 
Kuningasten Kuningas/ ja kaikkein HErrain HErra. 
19:17 Ja mine näin ydhen Engelin seisouan Auringosa ia hen husi surella 
Änelle/ ia sanoi caikille Linnuille iotca lendeuet Taiuan alla/ 
Ja minä näin yhden enkelin seisowan auringossa ja hän huusi suurella 
äänellä/ ja sanoi kaikille linnuille jotka lentäwät taiwaan alla/ 
19:18 tulcat ia coconducat sen swren Jumalan Ectoliselle/ sömen 
Kuningaiden Lihat ia Pämiesten Lihat/ ia wäkeueiten Lihat/ ia Oriten Lihat/ 
ia istuuaisten ninen päle/ ia caikein wapadein Lihat ia Palueliaitten/ seke 
piennen ette Swrdhen Lihat. 
tulkaat ja kokoontukaat sen suuren Jumalan ehtoolliselle/ syömään 
kuninkaiden lihat ja päämiesten lihat/ ja wäkewäitten lihat/ ja oriitten lihat/ 
ja istuwaisten niiden päälle/ ja kaikkein wapaiden lihat ja palwelijaitten/ sekä 
pienten että suurten lihat. 
19:19 Ja mine näin sen Pedhon/ ia Maan Kuningat/ ia heiden Sotawekens 
coghottuna sotimahan sen cansa ioca Orin päle istui/ ia henen Sotauekens 
cansa. 
Ja minä näin sen pedon/ ja maan kuninkaat/ ja heidän sotawäkensä 
koottuna sotimahan sen kanssa joka oriin päällä istui/ ja hänen 
sotawäkensä kanssa. 
19:20 Ja se Peto kijniotetin/ ia henen cansans se falski Propheta ioca teki 
ne merkit henen edesens/ ioilla hen wietteli nijte iotca Pedhon Lijcamerckin 
otit/ ia iotca Pedhon Cuua cumarsit. Neme caxi ouat eleuene heitetyt tulisen 
Jeruen/ ioca Tulikiues paloi. 
Ja se peto kiinni otettiin/ ja hänen kanssansa se falski propheta joka teki 
ne merkit hänen edessänsä/ joilla hän wietteli niitä jotka pedon liikamerkin 
otit/ ja jotka pedon kuwaa kumarsit. Nämä kaksi owat eläwänä heitetyt 
tuliseen järween/ joka tulikiwessä paloi. 
19:21 Ja ne mwdh tapettin henen Miecallans ioca sen Orin päle istui/ quin 
henen Suusta's wloskieui/ ia caiki Linnut rauittin heiden Lihoista's. 
Ja ne muut tapettiin hänen miekallansa joka sen oriin päällä istui/ kuin 
hänen suustansa ulos käwi/ ja kaikki linnut rawittiin heidän lihoistansa. 
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XX. Lucu. 
  
20:1 JA mine näin ydhen Engelin alasastuuan Taiuahasta/ iolla oli 
Sywuydhen Auain/ ia swren Cahlen henen Kädhesens. 
Ja minä näin yhden enkelin alas astuwan taiwahasta/ jolla oli sywyyden 
awain/ ja suuren kahleen hänen kädessänsä. 
20:2 Ja hen kijniotti Lohikermen/ sen wanhan Madhon/ ioca ombi Perkele ia 
Satanas/ ia sidhoi henen tuhanexi wodhexi/ 
Ja hän kiinni otti lohikäärmeen/ sen wanhan madon/ joka ompi perkele ja 
satanas/ ja sitoi hänen tuhanneksi wuodeksi/ 
20:3 ia heitti henen Sywuydeen/ ia sulki henen ia insiglasi pälde/ ettei 
henen pidheis enemen Pacanoita wiettelemen/ sihenasti quin tuhat wootta 
teuteten/ Ja sitelehin pite henen pästetemen wähexi hetkexi. 
ja heitti hänen sywyyteen/ ja sulki hänen ja insiglasi päältä/ ettei hänen 
pitäisi enemmin pakanoita wiettelemän/ siihen asti kuin tuhat wuotta 
täytetään/ Ja siitä lähin pitää hänen päästettämän wähäksi hetkeksi. 
20:4 Ja mine näin Stolit/ ia he istuit ninen päle/ ia heille annettijn Domio/ 
ia ninen Sielut iotca mestatut olit Iesusen todhistoxen ia Jumalan Sanan 
teden/ ia iotca eiuet cumartanuet Petoa/ eike henen Cuuansa/ ia eike 
ottanuet henen Lijcamerckiens heiden Otzinsa taika heiden Käsijnse/ Neme 
elit ia hallitzit Christusen ca'sa tuhat woota. 
Ja minä näin tuolit/ ja he istuit niinen päällä/ ja heille annettiin tuomio/ ja 
niinen sielut jotka mestatut oli Jesuksen todistuksen ja Jumalan Sanan 
tähden/ ja jotka eiwät kumartaneet petoa/ eikä hänen kuwansa/ ja eikä 
ottaneet hänen liikamerkkiänsä heidän otsiinsa taikka heidän käsiinsä/ Nämä 
elit ja hallitsit Kristuksessa kanssa tuhat wuotta. 
20:5 Mutta ne mwdh Cooluista eiuet wirgonuet/ sihenasti ette tuhat wootta 
teuteten. Teme ombi se ensimeinen ylesnousemus/ 
Mutta ne muut kuolleista eiwät wironneet/ siihen asti että tuhat wuotta 
täytetään. Tämä ompi se ensimmäinen ylösnousemus/ 
20:6 Autuas ia pyhe o'bi se iolla on Osa sijne ensimeises ylesnousemises. 
Ninen päle ei ole sille toisella Colemalla ycten woima/ waan he tuleuat 
Jumalan ia Christusen Papeixi/ ia he hallitzeuat henen ca'sans tuhat wootta. 
Autuas ja pyhä ompi se jolla on osa siinä ensimmäisessä ylösnousemisessa. 
Niinen päällä ei ole sillä toisella kuolemalla yhtään woimaa/ waan he 
tulewat Jumalan ja Kristuksen papeiksi/ ja he hallitsewat hänen kanssansa 
tuhat wuotta. 
20:7 Ja coska tuhat wootta teutetyt ouat nin Satanas pästeten henen 
Fangiuxestans/ ia wlosmenepi Pacanoita wiettelemen/ iotca ouat nelien 
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Maanculmain päle sen Gog ia Magog heite Sotaan cocomahan/ ioinenga 
Lucu ombi ninquin Meren Sanda. 
Ja koska tuhat wuotta täytetyt owat niin satanas päästetään hänen 
wankeuksestansa/ ja ulos meneepi pakanoita wiettelemään/ jotka owat 
neljän maankulmain päälle sen Goog ja Maagog heitä sotaan kokoamahan/ 
joinenka luku ompi niinkuin meren santa. 
20:8 Ja he astuit Maan auarudhen päle/ ia ymberikiersit ninen pyhein 
cantzit/ ia sen Rackahisen Caupungin. 
Ja he astuit maan awaruuden päällä/ ja ympärikäärsit niinen pyhäin kantsit/ 
ja sen rakkahisen kaupungin. 
20:9 Ja alasla'gesi Tuli Jumalalda Taiuahasta/ ia ylessöi heite. 
Ja alas lankesi tuli Jumalan taiwahasta/ ja ylös söi heitä. 
20:10 Ja se Perkele ioca heite wietteli/ heitettin Tulisen ia Tulikiuisen 
Jeruen/ iossa seke se Peto ette se falski Propheta oli/ ia pite pijnattaman 
peiue ia ööte ijancaikisesta ijancaikisehen. 
Ja se perkele joka heitä wietteli/ heitettiin tuliseen ja tulikiwiseen järween/ 
jossa sekä se peto että se falski propheta oli/ 
20:11 Ja mine näin swren walkean Stolin/ ia sen päle istuuan/ ionga 
Casuon edheste pakeni Maa ia Taiuas/ ia ei ollut heille Sia leutty. 
Ja minä näin suuren walkean tuolin/ ja sen päällä istuwan/ jonka kaswon 
edestä pakeni maa ja taiwas/ ja ei ollut heillä sijaa löytty. 
20:12 Ja mine näin ne Cooluet seke swret ette pienet/ seisouan Jumalan 
Casuon edhes/ ia Kiriat auattin/ ia toinen Kiria auattin/ ioca ombi elemen/ 
ia Cooluet domittin/ nijste Kirioituxista quin Kirioisa oli kirioitettu heiden 
Töidens ielkin. 
Ja minä näin ne kuolleet sekä suuret että pienet/ seisowan Jumalan kaswon 
edessä/ ja kirjat awattiin/ ja toinen kirja awattiin/ joka ompi elämän/ ja 
kuolleet tuomittiin/ niistä kirjoituksista kuin kirjoissa oli kirjoitettu heidän 
töidensä jälkeen. 
20:13 Ja Meri annoi ne Cooluet iotca henesse olit/ Ja Colema ia Heluetti 
annoit ne Cooluet/ iotca heisse olit/ ia ne domittin/ iocainen heiden 
Töidhens ielkin. 
Ja meri antoi ne kuolleet jotka hänessä olit/ ja kuolema ja helwetti annoit 
ne kuolleet/ jotka heissä olit/ ja ne tuomittiin/ jokainen heidän töidensä 
jälkeen. 
20:14 Ja se Colema ia Heluetti heitettin tulisen Jeruen. Teme ombi se toinen 
Coolema. 
Ja se kuolema ja helwetti heitettiin tuliseen järween. Tämä ompi se toinen 
kuolema. 
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20:15 Ja ioca ei leutty Elemen kiriasa kirioitettu/ se heitettin tulisen Jeruen. 
Ja joka ei löytty elämän kirjassa kirjoitettu/ se heitettiin tuliseen järween. 
 
XXI. Lucu 
  
21:1 JA mine näin wdhen Taiuan ia whden Maa' sille ette se ensimeinen 
Maa poiskatosi/ ia se Meri ei ole sillen. 
Ja minä näin uuden taiwaan ja uuden maan sillä että se ensimmäinen maa 
pois katosi/ ja se meri ei ole silleen. 
21:2 Ja mine Johannes näin sen pyhen Caupungin/ sen wdhen Jerusalem 
alasastuuan Taiuasta/ Jumalalda walmistetun/ ninquin Morsiamen 
caunistetun henen Miehellens. 
Ja minä Johannes näin sen pyhän kaupungin/ sen uuden Jerusalemin alas 
astuwan taiwaasta/ Jumalalta walmistetun/ niinkuin morsiamen kaunistetun 
hänen miehellensä. 
21:3 Ja cwlin swren Änen Stolilda sanouan/ Catzo/ Jumalan Maia Inhimisten 
seas/ ia hene' pite asuman heiden cansans/ ia he tuleuat henen 
Canssaxens/ ia itze Jumala heiden cansans/ pite oleman heiden Jumalans. 
Ja kuulin suuren äänen tuolilta sanowan/ Katso/ Jumalan maja ihmisten 
seassa/ ja hänen pitää asuman heidän kanssansa/ ja he tulewat hänen 
kansaksensa/ ja itse Jumala heidän kanssansa/ pitää oleman heidän 
Jumalansa. 
21:4 Ja Jumala on poispyhckiue caiki Kynelit heiden Silmistens/ ia ei 
Cooleman sillen pidhe oleman/ eike Idkun/ eike parghun/ eike kiwun pidhe 
sillen oleman/ Sille ette ne ensimeiset poismenit. 
Ja Jumala on pois pyyhkiwä kaikki kyyneleet heidän silmistänsä/ ja ei 
kuoleman silleen pidä oleman/ eikä itkun/ eikä parun/ eikä kiwun pidä 
silleen oleman/ Sillä että ne ensimmäiset pois menit. 
21:5 Ja ioca istui Stolilla se sanoi/ Catzo/ mine teen caiki wdhexi. Ja hen 
sanoi minulle/ Kirioita/ Sille ette neme Sanat ouat totiset ia wissit. 
Ja joka istui tuolilla se sanoi/ Katso/ minä teen kaikki uudeksi. Ja hän 
sanoi minulle/ Kirjoita/ Sillä että nämä sanat owat totiset ja wissit 
21:6 Ja he' sanoi minulle/ se o'bi techty. Mine olen A ia O/ Alcu ia loppu. 
Mine annan Janouan sijte eleuen wedhe' Lechteste Andimexi. 
Ja hän sanoi minulle/ se ompi tehty. Minä olen A ja O/ Alku ja loppu. Minä 
annan janoowan siitä eläwän weden lähteestä antimeksi. 
21:7 Joca woittapi henen pite neite caikia perime' ia minun pite oleman 
henelle Jumalaxi/ ia henen pite oleman minulle Poiaxi. 
Joka woittaapi hänen pitää näitä kaikkia perimän ja minun pitää oleman 
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hänelle Jumalaksi/ ja hänen pitää oleman minulle pojaksi. 
21:8 Mutta nijlle Pelcurille ia wskotomille/ ia hirmulisille/ ia Murhaille/ ia 
Salawuoteisille/ ia welholisille/ ia Epeiumalisille/ ia caikille walectelijlle/ 
heiden osans pite olema' sijne Jeruese quin Tulesta ia Tulikiueste palapi/ 
ioca ombi se toinen Coolema. 
Mutta niille pelkureille ja uskottomille/ ja hirmulisille/ ja murhaajaille/ ja 
salawuoteisille/ ja welhoille/ ja epäjumalisille/ ja kaikille walehtelijoille/ 
heidän osansa pitää oleman siinä järwessä kuin tulesta ja tulikiwestä 
palaapi/ joka ompi se toinen kuolema. 
21:9 Ja tuli minun tyköni yxi nijste seitzemeste Engeleiste/ ioilla oli ne 
seitzemen Malia teune seitzemeste wimeiseste witzauxista/ ia hen puhui 
minun cansani/ sanodhen/ tule ia mine osotan sinulle Morsianen sen 
Caritzan Emennen. 
Ja tuli minun tyköni yksi niistä seitsemästä enkelistä/ joilla oli ne seitsemän 
maljaa täynnä seitsemästä wiimeisestä witsauksesta/ ja hän puhui minun 
kanssani/ sanoen/ tule ja minä osoitan sinulle morsiamen ja sen Karitsan 
emännän. 
21:10 Ja hen wei minun Hengese ydhen swren ia corkean wooren päle/ Ja 
hen osotti minulle sen swren Caupungin/ sen pyhen Jerusalemin alasastuuan 
Taiuasta Jumalalda/ 
Ja hän wei minun hengessä yhden suuren ja korkean wuoren päälle/ Ja hän 
osoitti minulle sen suuren kaupungin/ ja pyhän Jerusalemin alas astuwan 
taiwaasta Jumalalta/ 
21:11 iolla oli Jumalan Kircaus. Ja sen walkeus oli caikein calliman Kiuen 
motoinen/ ninquin yxi kircas Jaspis. 
jolla oli Jumalan kirkkaus. Ja sen walkeus oli kaikkein kalliimman kiwen 
muotoinen/ niinkuin yksi kirkas jaspis. 
21:12 Ja henelle oli swri ia corckea Muri/ iolla oli caxi toistakymende 
Portia/ ia Porteisa caxitoistakymende Engelite/ ia kirioitetut Nimet/ iotca 
ouat ne/ cadhentoistakymenen Israelin Lasten Sucucundain Nimet. 
Ja hänellä oli suuri ja korkea muuri/ jolla oli kaksi toistakymmentä porttia/ 
ja porteissa kaksitoista kymmentä enkeliä/ ja kirjoitetut nimet/ jotka owat 
ne/ kahdentoista Israelin lasten sukukuntain nimet. 
21:13 Idheste colme Portia/ Pohiaisesta colme Portia/ Eteleste colme 
Portia/ Lenneste colme Portia. 
Idästä kolme porttia/ pohjoisesta kolme porttia/ etelästä kolme porttia/ 
lännestä kolme porttia. 
21:14 Ja sen Caupungin Murilla oli caxitoistakymende perusta/ ia nijse ninen 
Caritzan cahdentoistakymenen Apostoleiten Nimet. 
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Ja sen kaupungin muurilla oli kaksitoistakymmentä perustaa/ ja niissä niinen 
Karitsan kahdentoista kymmenen apostoleiden nimet. 
21:15 Ja ioca puhui minun cansani/ Henelle oli cullainen Rooco/ ette hene' 
piti mittaman Caupungin/ ia henen Portinsa ia hene' Murinsa. 
Ja joka puhui minun kanssani/ Hänellä oli kultainen ruoko/ että hänen piti 
mittaaman kaupungin/ ja hänen porttinsa ja hänen muurinsa. 
21:16 Ja se Caupungi ombi pandu nelieculmaisexi/ ia henen pitudhens ombi 
nin swri quin mös henen lauiuns. Ja hen mittasi sen Caupungin sille 
cullaisella Rogholla/ cadhentoistakymenen tuhane' Wacomitan. Ja henen 
pituuns ia lauiuns/ ia corkiu's/ ouat ycteleiset. 
Ja se kaupunki ompi pantu neljäkulmaiseksi/ ja hänen pituutensa ompi niin 
suuri kuin myös hänen laweutensa. Ja hän mittasi sen kaupungin sillä 
kultaisella ruokolla/ kahdentoistakymmenen tuhannen wakomitan. Ja hänen 
pituutensa ja laweutensa/ ja korkeus/ owat yhtäläiset. 
21:17 Ja hen mittasi henen Murinsa/ sata ia nelikymende ia nelie Kynerete 
Inhimisen Mitan ielken quin Engelille oli. 
Ja hän mittasi hänen muurinsa/ sata ja neljäkymmentä ja neljä kyynärätä 
ihmisen mitan jälkeen kuin enkelillä oli. 
21:18 Ja oli sen Murin Rake'nus Jaspista/ ia itze Caupungi puchtasta 
Cullasta/ puchta' Clasin caltaine'. 
Ja oli sen muurin rakennus jaspista/ ja itse kaupunki puhtaasta kullasta/ 
puhtaan lasin kaltainen. 
21:19 Ja sen Caupungin Murin Perustoxet/ olit caikinaisilla Calilla Kiuille 
caunistetut. Se ensimeinen Perustos oli Jaspis/ se toinen oli Saphirus/ se 
colmas oli Calcedonius/ se nelies Smaragdus/ 
Ja sen kaupungin muurin perustukset/ olit kaikkinaisilla kalliilla kiwillä 
kaunistetut. Se ensimmäinen perustus oli jaspis/ ja toinen oli saphirus/ se 
kolmas oli calcedonius/ ja se neljäs smaragdus/ 
21:20 se widhes Sardonix/ Se cudes Sardius/ Se seitzemes Chrysolitus/ Se 
cadhexes Berillus/ Se ydhexes Topazius/ se kymenes Chrisoprasus/ Se 
yxitoistakymenes Hyacinctus/ Se toinentoistakymenes Ametystus. 
se wiides sardonix/ se kuudes sardius/ Se seitsemän crysolitus/ se 
kahdeksas berillus/ se yhdeksäs topazius/ se kymmenes chriroprasus/ se 
yksitoistakymmenes hyacintus/ se toinentoista kymmenes ametystus. 
21:21 Ja ne caxitoistakymende Portia olit caxitoistakymende Perlye/ ia cuki 
Porti oli ydhest Perlyste/ ia sen Caupungin Catut olit sulasta cullasta/ 
ninquin lepitzepaistaua Clasi. 
Ja ne kaksitoistakymmentä porttia olit kaksitoistakymmentä päärlyä/ ja kukin 
portti oli yhdestä päärlystä/ ja sen kaupungin kadut olit sulasta kullasta/ 
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niinkuin läwitse paistawa lasi. 
21:22 Ja em mine Henesse Templit nehnyt/ sille ette HErra Caikiualdias o'bi 
henen Templins ia Caritza. 
Ja em minä hänessä templit nähnyt/ sillä että HErra Kaikkiwaltias ompi 
hänen templinsä ja Karitsa. 
21:23 Ja se Caupungi ei taruitze Auringota eike Cuuta/ henesse 
walistaman/ sille ette Jumalan Kircaus ylesualghista hene'/ Ja henen 
Walkiuns ombi Caritza/ 
Ja se kaupunki ei tarwitse aurinkoa eikä kuuta/ hänessä walistaman/ sillä 
että Jumalan kirkkaus ylös walkistaa hänen/ Ja hänen walkeutens ompi 
Karitsa/ 
21:24 ia ne Pacanat iotca Autuaxi tuleuat pite waeldaman henen 
Walkeudhesans ia ne Kuningat Maan päle heiden Cunnians sihen 
siseltoouat/ 
Ja ne pakanat jotka autuaaksi tulewat pitää waeltaman hänen 
walkeudessansa ja ne kuninkaat maan päällä heidän kunniansa siihen sisälle 
tuowat/ 
21:25 Ja sen Portit eiuet Kijnisulieta Peiuelle. Sille eipe sielle Öete pidhe 
oleman. 
Ja sen portit eiwät kiinni suljeta päiwällä. Sillä eipä siellä yötä pidä oleman. 
21:26 Ja ei pidhe henen sisellens tuleman iotakin quin saastuttapi/ taicka 
Cauhistoxen ia Walehen tekepi/ waa' ne iotca kirioitetut ouat sijne Caritza' 
Eleme' Kiriasa. 
Ja ei pidä hänen sisällensä tuleman jotakin kuin saastuttaapi/ taikka 
kauhistuksen ja walheen tekeepi/ waan ne jotka kirjoitetut owat siinä 
Karitsan elämän kirjassa. 
 
XXII. Lucu. 
  
22:1 JA hen osotti minulle ydhen puctan Eleue' wedhen Kymin/ selken 
ninquin Christallin/ wloslecteuen Jumalan ia Caritzan stolista/ keskelle henen 
Catua'sa. 
Ja hän osoitti minulle yhden puhtaan eläwän weden kymin/ selkeän niinkun 
kristallin/ ylös lähtewän Jumalan ja Karitsan tuolista/ keskellä hänen 
katuansa. 
22:2 Ja molomille polilla kymie seisoi se Elemen Puu/ se cannoi 
caxitoistakymeneiset Hedhelmet/ ia annoi henen Hedhelmens cunaki 
Cwcauna/ Ja sen Puun Lehdhet kelpasit Pacanoitten terueydhexi. 
Ja molemmilla puolen kymiä seisoi se elämän puu/ ja kantoi 



Se P. Johannesen Theologin Ilmestys.  
kaksitoistakymmeneiset hedelmät/ ja antoi hänen hedelmänsä kunakin 
kuukautena/ Ja sen puun lehdet kelpasit pakanoitten terweydeksi. 
22:3 Ja ei miten kiroutta pidhe sillen oleman/ Wan Jumalan ia Caritzan 
Stoli henesse pite olema' Ja henen Paluelians pite palueleman hende/ 
Ja ei mitään kirousta pidä silleen oleman/ Waan Jumalan ja Karitsan tuoli 
hänessä pitää oleman. Ja hänen palwelijansa pitää palweleman häntä/ 
22:4 ia näkemen henen Casuonsa/ ia henen Nimense pite oleman heiden 
Otzisans. 
ja näkemään hänen kaswonsa/ ja hänen nimensä pitää olemaan heidän 
otsissansa. 
22:5 Ja ei enemen Öte pidhe oleman. Ja eiuet he taruitze Kyntiletä/ taicka 
Auringoisen walkiutta/ Sille ette HErra Jumala heite yleswalghistapi/ ia 
heiden pite hallitzeman ijancaikisesta ijancaikisehen. 
Ja ei enemmin yötä pidä olemaan. Ja eiwät he tarwitse kynttilätä/ taikka 
aurinkoisen walkeutta/ Sillä että HErra Jumala heitä ylös walkistaapi/ ja 
heidän pitää hallitseman iankaikkisesta iankaikkisehen. 
22:6 Ja hen sanoi minulle/ Nämet sanat ouat wissit ia totiset/ Ja Jumala 
se Prophetain HErra/ ombi henen Engelinse lehettenyt/ osottaman henen 
Paluelioillens/ mitke pian tapactuma' pite. 
Ja hän sanoi minulle/ Nämät sanat owat wissit ja totiset/ Ja Jumala se 
prophetain Herra/ ompi hänen enkelinsä lähettänyt/ osoittaman hänen 
palwelijoillensa/ mitkä pian tapahtuman pitää. 
22:7 Ja catzo/ mine tulen nopiasta. Autuas ombi se/ ioca ketkepi temen 
Kirian Prophetian sanat. 
Ja katso/ minä tulen nopiasti. Autuas ompi se/ joka kätkeepi tämän kirjan 
prophetian sanat. 
22:8 Ja mine olen se Johannes ioca neite cwlin ia näin/ Ja coska mine 
neite cwlin ia näin/ la'gesin mine Engelin ialcain eten/ cumartaman hende 
ioca minulle neite osotti. 
Ja minä olen se Johannes joka näitä kuulin ja näin/ Ja koska minä näitä 
kuulin ja näin/ lankesin minä enkelin jalkain eteen/ kumartamaan häntä joka 
minulle näitä osoitti. 
22:9 Ja hen sanoi minulle/ Catzo/ ettes site teghe/ Sille mine olen sinun 
Cansapaluelias/ ia sinun weliedhes Prophetain/ Ja ninen iotca ketkeuet 
temen Kirian sanat/ Cumardha Jumalata. 
Ja hän sanoi minulle/ Katso/ ettes sitä tee/ Sillä minä olen sinun 
kanssapalwelijasi/ ja sinun weljiesi prophetain/ ja niiden jotka kätkewät 
tämän kirjan sanat/ Kumarra Jumalata. 
22:10 Ja hen sanoi minulle/ Ele temen Kirian Prophetain sanoia insigla. Sille 
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ette aica ombi lesnä. 
Ja hän sanoi minulle/ Älä tämän kirjan prophetain sanoja insiglaa. Sillä että 
aika ompi läsnä. 
22:11 Joca paha ombi/ hen olcohon paha. Ja ioca saastainen ombi hen 
olcohon saastainen. Mutta ioca hurskas ombi/ hen olcohon wiele nyt 
hurska'bi/ Ja ioca pyhe ombi/ hen olcohon wiele Pyhembi. 
Joka paha ompi/ hän olkohon paha. Ja joka saastainen ompi hän olkohon 
saastainen. Mutta joka hurskas ompi/ hän olkohon wielä hurskaampi/ Ja 
joka pyhä ompi/ hän olkohon wielä pyhempi. 
22:12 Ja catzo/ Mine tulen pian/ ia minun palcan cansani on/ andaman 
itzecungin ninquin heiden töönse ouat. 
Ja katso/ Minä tulen pian/ ja minun palkkani kanssani on/ antamaan 
itsekunkin niinkuin heidän työnsä owat. 
22:13 Mine olen se A ia O/ se Alcu ia loppu/ se Ensimeinen ia wimeinen. 
Minä olen se A ja O/ se alku ja loppu/ se ensimmäinen ja wiimeinen. 
22:14 Autuat ouat ne/ iotca hene' Keskynse ketkeuet/ Senpäle ette heiden 
woimans pitepi olema' Elemen puusa/ ia portein cautta siselkieumen 
Caupungin. 
Autuaat owat ne/ jotka hänen käskynsä kätkewät/ Senpäälle että heidän 
woimans pitääpi oleman elämän puussa/ ja porttein kautta sisälle käymän 
kaupunkiin. 
22:15 Sille ette wlcona ouat Coirat ia welholiset/ ia ne Salawooteiset/ ia ne 
Murhaijat/ ia Epeiumalain Palueliat/ ia caiki ne iotca racastauat ia tekeuet 
Walehen. 
Sillä että ulkona owat koirat ja welholliset/ ja ne salawuoteiset/ ja ne 
murhaajat/ ja epäjumalain palwelijat/ ja kaikki ne jotka rakastawat ja 
tekewät walheen. 
22:16 Mine Iesus lehetin minun Engelini/ ette henen pite todhistaman näme 
teille Seurakunnissa/ Mine olen Dauidin iwresta ia Sughusta/ yxi kircas 
Cointecti. 
Minä Jesus lähetin minun enkelini/ että hänen pitää todistaman nämä teille 
seurakunnissa/ Minä olen Dawidin juuresta ja suwusta/ yksi kirkas kointähti. 
22:17 Ja Hengi ia Morsian sanouat/ Tule. Ja ioca cwlepi/ se sanocan/ Tule. 
Joca Janopi/ se tulcan/ Ja ioca tactopi/ se ottacan Elemen Wettä 
andimexi. 
Ja Henki ja morsian sanowat/ Tule. Ja joka kuuleepi/ se sanokaan/ Tule. 
Joka janoaapi/ se tulkaan/ Ja joka tahtoopi/ se ottakaan elämän wettä 
antimeksi. 
22:18 Mutta mine todhistan Jocaitzelle cwleualle temen Kirian Prophetain 
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sanat/ Ette ios iocu lisepi neihin/ Jumalan pite paneman hene' pälens ne 
Witzauxet iotca tesse Kirisa ouat kirioitetut. 
Mutta minä todistan jokaiselle kuulewalle tämän kirjan prophetain sanat/ Että 
jos joku lisääpi näihin/ Jumalan pitää panemaan hänen päällensä ne 
witsaukset jotka tässä kirjassa owat kirjoitetut. 
22:19 Ja ios iocu temen Kirian Prophetain sanoista poisottapi nin Jumala 
poisottapi henen Osans Elemen Kiriasta/ ia sijte pyheste Caupungista/ Ja 
nijste/ iotca kirioitetut ouat tesse Kiriasa. 
Ja jos joku tämän kirjan prophetain sanoista pois ottaapi niin Jumala pois 
ottaapi hänen osansa elämän kirjasta/ ja siitä pyhästä kaupungista/ Ja 
niistä/ jotka kirjoitetut owat tässä kirjassa. 
22:20 Sen sanopi hen ioca tehen todhistoxen candapi/ Iia/ Mine tulen pian/ 
Amen/ Nin tule HERRA Iesu. 
Sen sanoopi hän joka tähän todistuksen kantaapi/ ja/ Minä tulen pian/ 
Amen/ Niin tule HERRA Jesus. 
22:21 Meiden HERRAN IesuSEN CHristusen Armo olcohon teiden caikein 
cansanna. AMEN. 
Meidän HERRAN Jesuksen Kristuksen armo olkohon teidän kaikkein 
kanssanne. AMEN. 
  
Sen wdhen Testamentin Loppu. Tulkittu Somen Turws/ waan Prentattu Stocholmis Amundi 
Lauritzan Poialta. CHRIStusen Syndyme Wodhesta. 1548. 
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